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	I. G É N I U S  Z L O Č I N U

	 

	„Fantomas!“

	„Prosím?“ Říkám - Fantomas!“

	„A co je to?“

	„Nic - a všechno!“

	„Je to nikdo… a přesto někdo!“

	„A co vůbec dělá ten někdo?“

	,, Nahání strach!”

	Bylo právě po večeři a společnost se ubírala do salónu.

	Během svého každoročního delšího pobytu na zámku Beaulieu v severní části departementu Lot na pomezí departementu Corrèze v malebné krajině lemované říčkou Dordogne dávala markýza de Langrune pravidelně každou středu večeři, na kterou zvala některé ze svých okolních blízkých přátel, aby se rozptýlila a udržovala styky.

	Byl tu prezident Bonnet, bývalý soudce, žijící na penzi v okolí Brive na státečku, který ležel nedaleko města Saint-Jaury, abbé Sicot, místní farář a současně jeden z věrných návštěvníků zámku, a kromě nich baronka de Vibray, mladá, nezávislá a bohatá vdova, přítelkyně, která sem přijížděla už méně často. Zbožňovala cestování a většinu života tedy strávila na silnici v automobilu.

	Mládež pak zastupovali mladý Charles Rambert, který přibyl na zámek před osmačtyřiceti hodinami, hezký, asi osmnáctiletý chlapec, k němuž se markýza chovala velmi vlídně, a Tereza Auvernoisová, vnučka paní de Langrune, jíž markýza po smrti rodičů nahradila matku.

	Záhadná a tajemná slova, pronesená prezidentem Bonnetem, když se zvedali od stolu, a postava toho Fantomase, kterou soudce nijak blíže neosvětlil, dráždila zvědavost ostatních, takže zatímco jim malá Tereza Auvernoisová svým roztomilým způsobem podávala kávu, začali na něho dotírat otázkami.

	Soudce Bonnet se rozhovořil:

	„Když se podíváme do statistiky, dámy a pánové, zjistíme, že z množství denně zaznamenaných úmrtí jde přinejmenším dobrá třetina na vrub zločinnosti.

	Víte stejně dobře jako já, že policie odhalí přibližně tak každý druhý zločin a z těch že spravedlnost potrestá ani ne polovinu.“

	„Co tím chcete říci?“ tázala se zvědavá markýza de Langrune.

	„Tohle,“ řekl soudce a pokračoval:

	 ,,I když řada úkladů o život nevyvolává žádné podezření, zůstává faktem, že k nim došlo. A tak jestli některé z těch činů spáchali obyčejní zločinci, zbývají další zločiny, provedené záhadnými jedinci, které lze těžko odhalit. Jsou příliš obratní nebo příliš chytří, aby se dali chytit. Historické anály se historkami o takových tajuplných postavách jen hemží: Železná maska, Cagliostro . . .

	Proč bychom si měli myslet, že v dnešní době tito mistři zločinu nemají své následovníky?“ Abbé Sicot zvýšil mírně hlas a poznamenal: ,,Dnes je policie mnohem lépe organizovaná než v minulosti ...“ „Jistěže,“ uznal prezident, ,,ale má také mnohem obtížnější úkol než kdykoli předtím! Ničemové velkého formátu mají k provedení svých zločinů spoustu prostředků. Bohužel i věda, která tolik přispívá k modernímu pokroku, může za určitých okolností nahrávat těm, kdo přestupují zákon. Vzhledem k tomu jsou šance na obou stranách přibližně stejné.“

	Mladý Charles Rambert, který visel prezidentovi při jeho výkladu na rtech, připomněl nejistým a lehce vzrušeným hlasem: ,,Ale pane, před chvílí jste nám vyprávěl o Fantomasovi!“ „Hned se k němu dostanu, protože jste jistě pochopili, vážená společnosti, co tím sleduji, že ano? Nezbývá nic jiného, než aby naše doba zanesla do sloupců svých aktiv existenci tajemné a strašné bytosti, kterou policie, zahnaná do slepé uličky, a hlas veřejnosti už dávno pojmenovaly - Fantomas! 

	Fantomas! Nedá se přesně říci nebo určit, kdo to je! Jednou se skrývá za osobností určitého jedince, třeba i známého, pak zase vystupuje v podobě dvou různých lidí zároveň - Fantomas! Není nikde a je všude! Jeho stín se vznáší nad nejpodivnějšími záhadami, s jeho stopou se setkáváme u nejnepochopitelnějších zločinů, a přesto ...“

	„Drahoušci,“ obrátila se markýza de Langrune k dětem, „musíte se mezi dospělými nudit, jen si zase běžte dělat, na co máte chuť! Terezo,“ oslovila pak s úsměvem vnučku, která se již poslušně zvedala, ,,v knihovně je báječná skládanka, měla by ses o ni pokusit se svým přítelem Charlesem ...“ Baronka de Vibray přivedla rozhovor zpátky k Fantomasovi: „Ale proč, pane prezidente,“ zeptala se, „mluvíte o tom hrůzném vtělení v souvislosti se zmizením lorda Belthama? My ženy víme bohužel moc dobře, co v mužích vězí a že jsou více než schopni každého klukovského kousku. Co když se jedná jen o banální útěk?“

	„Pardon, baronko, pardon! Kdyby se zmizením lorda Belthama nebyla spojena žádná záhadná okolnost, je nabíledni, že bych sdílel váš názor na věc, ale je tu jedna maličkost, které musíme věnovat pozornost. Ostatně deník La Capitale, z kterého byl ten úryvek, co jsem vám před chvílí četl, se o ní zmiňuje.

	Když prý si lady Belthamová začala dělat starosti kvůli manželově nepřítomnosti, to znamená druhý den ráno po jeho zmizení, vzpomněla si, že viděla, jak lord Beltham, když se chystal k odchodu, četl jakýsi dopis, jehož zvláštní formát, čtvercový formát, lady Belthamovou zaujal.

	Lady Belthamová si kromě toho všimla, že text toho dopisu byl psán tlustým černým písmem. A teď ten dopis objevila na manželově stole, ale písmo beze zbytku zmizelo! Při pečlivém zkoumání by se tam našlo sotva několik nepozorovatelných skvrn, které dokazují, že jde opravdu o list doručený jejímu manželovi.

	Lady Belthamová by z této skutečnosti nic nevyvozovala, kdyby deník La Capitale nenapadlo požádat v této záležitosti o interview detektiva Juva, slavného inspektora, který zatkl již nejednoho pověstného zločince.

	Nuže, zdá se, že na pana Juva učinil tento objev a povaha toho dokumentu velký dojem. Před zpravodajem se nijak netajil se svým přesvědčením, že vzhledem k podivnému charakteru toho zvláštního listu zde máme co dělat se zásahem Fantomase.“

	Prezidentu Bonnetovi se zatím podařilo posluchače přesvědčit a po jeho posledních slovech všechny přítomné zamrazilo.

	Markýza de Langrune považovala za svou povinnost dát hovoru jiný směr a zeptala se:

	„Ale kdo jsou vlastně ti lidé, lord a lady Belthamovi?“ Odpověděla jí baronka de Vibray:

	„Ach, má drahá, je vidět, že se ke společenským klípkům z Paříže dostanete opravdu zřídkakdy!

	Lord a lady Belthamovi patří mezi nejznámější pařížské osobnosti. Lord Beltham působil jako atašé na anglickém velvyslanectví. Odjel z Paříže bojovat proti Búrům a jeho žena, která ho tam doprovázela, ukázala ve válce své krásné vlastnosti, odvahu a soucit s trpícími. Vedla tam polní lazarety a pečovala o raněné. Potom se lord a lady Belthamovi vrátili zpátky do Londýna a nato se znovu usadili v Paříži.

	Bydleli a dodnes bydlí v kouzelném zámečku na bulváru Inkermann v Neuilly-sur-Seine, kde přijímají velmi často hosty, a vůbec je tam všechno velmi milé. Mnohokrát jsem lady Belthamovou navštívila. Je to neobyčejně půvabná žena, jemná, vysoká, plavovlasá, s oním zvláštním kouzlem Seveřanek ...“

	 

	Odbíjela však desátá.

	,,Terezo,“ zavolala paní de Langrune, které povinnosti paní domu nedaly zapomenout na úlohu babičky, ,,Terezo, mé dítě, je čas, abys šla spát ... Je už pozdě ...“

	Děvče poslušně zanechalo hry, popřálo dobrou noc baronce de Vibray, prezidentu Bonnetovi a nakonec starému faráři, který se jí otcovsky zeptal:

	„Jestlipak tě, Terezo, uvidím zítra ráno v sedm na mši?“

	Dívenka se obrátila k markýze. Babičko,“řekla, ,,ráda bych, abyste mi dovolila doprovodit zítra ráno pana Charlese na nádraží. Půjdu na osmou, až se vrátím ...“

	Markýza de Langrune se obrátila k Charlesi Rambertovi:

	,,Váš tatínek skutečně přijede vlakem v 6 hodin 55 do Verrières, milý Charlesi?“

	,,Ano, paní markýzo…“

	Paní de Langrune chvíli uvažovala a potom se otočila k Tereze: ,,Zdá se mi, drahoušku, že by bylo vhodnější, kdybys nechala našeho přítele, aby šel tatínkovi naproti sám.“ Ale Charles Rambert protestoval:

	,,Otec by byl určitě velíce rád, kdyby viděl slečnu Terezu se mnou, až vystoupí z vlaku ...“

	,,Je-li tomu tak, děti,“ uzavřela paní domu, „zařiďte se podle svého ...“

	„Terezo,“ upozornila ještě, „než půjdeš spát, pověz správci Dollonovi, že má zařídit, co je třeba, aby byl zítra ráno v šest hodin zapražen kočár . . ., na nádraží je dost daleko . . .“

	,,Dobře, babičko.“

	Oba mladí lidé odešli ze salónu.

	„Ale,“ tázal se kněz, „kdo je to vlastně ten mladý Charles Rambert? Potkal jsem ho zrovna předevčírem s vaším starým správcem Dollonem a přiznám se vám, že jsem si marně lámal hlavu, kam bych ho zařadil ...“

	„Nedivím se,“ odpověděla se smíchem markýza, „že se vám to nepodařilo, pane faráři, protože ho neznáte. Ale přesto jste ode mne již slyšel jméno pana Etienna Ramberta, mého starého známého.

	Etienne Rambert mi na jistou dobu sešel načisto z očí. Když jsem ho před dvěma roky potkala v Paříži na jednom dobročinném bazaru, měl za sebou chudák pohnutý život. Před dvaceti lety se oženil s jednou velice půvabnou ženou, jak jsem slyšela, zato ale - domnívám se - těžce nemocnou, opravdu strašlivě nemocnou, nevím, není-li dokonce choromyslná…Přednedávnem ji Etienne Rambert musel poslat někam do sanatoria…“

	„To nevysvětluje, jak se jeho syn stal vaším hostem,“ podotkl prezident Bonnet.

	„Nuže, představte si, že právě před několika dny mladý Charles Rambert opustil rodinný penzión v Hamburku, kde bydlel, aby se zdokonalil v němčině. Z dopisů jeho otce jsem se dověděla, že paní Rambertová má jít do nemocnice. A protože Etienne Rambert sám musel také odjet, nabídla jsem se, že vezmu Charlese k sobě do Beaulieu, dokud se jeho otec nevrátí zpátky do Paříže. Charles je zde od předvčerejška ... to je vše.“

	„A pan Etienne Rambert za ním zítra přijede? zeptal se farář.

	„Přesně tak, protože…“

	Markýza de Langrune se chystala sdělit o svém mladém chráněnci další podrobnosti, ale ten se pojednou vracel do salónu.

	Hosté umlkli, zatímco Charles Rambert se mladicky neobratně blížil ke skupince. Mladý muž přistoupil bezděčně k prezidentu Bonnetovi a osmělil se:

	„Prosím…,“ začal polohlasem.

	„Co prosím, mladý příteli?“ tázal se soudce.

	„Och,“ řekl Charles Rambert, „už nemluvíte o Fantomasovi? Je to tak zajímavé…“

	Prezident dost suše poznamenal:

	„Po pravdě řečeno, já se nedomnívám, že by tyhle příběhy o zločincích byly zajímavé, jak říkáte!“ Avšak mladý muž nepostihl osten výčitky a pokračoval: „Ale je opravdu zajímavé, podivné, že by v naší době mohli žít tajuplní lidé jako Fantomas. Copak je skutečně možné, aby jediný člověk napáchal tolik zločinů, aby nějaká lidská bytost byla schopná, jako údajně Fantomas, unikat všemu pátrání a dokázala neustále mařit nejrafinovanější nástrahy policie? Podle mého názoru je to…“

	„Nechápu váš postoj, mladý muži. Jako by vás to okouzlovalo,

	elektrizovalo!“ Prezident Bonnet se otočil k abbému Sicotovi a dodal: „Tady vidíte, pane faráři, plody té moderní výchovy, psychózu,

	jakou vytváří náš tisk!“

	Charles Rambert však se ohradil:

	„Pane prezidente, to život, dějiny, činnost, sama skutečnost!“ Dokonce shovívavá markýza de Langrune se přestala usmívat. Charles Rambert pochopil, že zašel příliš daleko, a okamžitě se zarazil:

	„Prosím za prominutí,“ zamumlal, „mluvil jsem neuváženě.“

	Charles Rambert se tvářil tak zkroušeně, že ho soudce povzbudil.

	,,Máte trochu bujnou fantazii, mladý muži, až příliš…ale to přejde…no, jste konečně ve věku, kdy člověk mluví o věcech, kterým nerozumí.“

	 

	Večer už zatím hodně pokročil a několik okamžiků po tomto malém incidentu se hosté markýzy de Langrune rozcházeli.

	Charles Rambert doprovodil markýzu de Langrune až ke dveřím jejích komnat a chystal se ji uctivě pozdravit a odebrat se do svého pokoje, který byl hned vedle, když ho markýza de Langrune vybídla, aby vstoupil:

	„Jen pojďte, Charlesi, vzít si tu knihu, co jsem vám slíbila. Musí ležet na mém sekretáři.“

	Když vešla do pokoje, vrhla markýza de Langrune rychlý pohled směrem ke skříňce a hned se opravila:

	,,…Nebo aspoň v sekretáři, je možné, že jsem ji zamkla na klíč!“

	Mladík se omlouval: 

	„Nechci vám působit nesnáze, madam…“

	„Vůbec ne…vůbec ne…,“ ujišťovala ho dobrá markýza.

	„Mám tak jako tak v úmyslu sekretář otevřít, protože se chci podívat na losy, které jsem před několika týdny věnovala Tereze. Hm, Charlesi,“ pokračovala paní de Langrune, když vysouvala sklopnou desku svého empírového psacího stolu nahoru a zvedla přitom k mladému muži oči, „to by bylo štěstí, kdyby má malá vyhrála hlavní výhru!“

	„To skutečně, madam,“ usmál se Charles Rambert.

	Markýza našla knihu.

	Jednou rukou ji podávala mladíkovi a druhou rozdělávala hrstku barevných lístků. ,,Tady jsou moje losy!“ zvolala. Vtom se zarazila:

	„Bože, jak jsem ale hloupá, nezapamatovala jsem si to číslo vyhrávajícího losu, co je napsáno v La Capitale…“ Charles Rambert se okamžitě nabídl:

	„Přejete si, abych skočil pro noviny?“ Markýza zavrtěla hlavou:

	„To je zbytečné, chlapče, už tam nejsou; pan farář si každou středu večer všechny za uplynulý týden bere s sebou…, ale co, zítra je taky den.“

	 

	Ve svém pokoji se zhasnutými světly a staženými záclonami Charles Rambert, podivným způsobem nesvůj, nemohl zamhouřit oka.

	Mladý muž se nervózně převracel na lůžku. Pokud si chvílemi zdříml, vystupoval před jeho duševním zrakem obraz Fantomase, který bez přestání měnil vzhled. Hned viděl obraz se zvířecím obličejem, se svalnatými rameny, rázem zas bledou, vyschlou postavu s podivnýma a žhoucíma očima, nakonec rozplizlou podobu . . . fantómu…Fantomase! 

	 

	I I.  T R A G I C K É  J I T R O

	

	Když drožka zabočila na nábřeží za mostem Royal směrem k nádraží d’Orsay, pan Etienne Rambert vytáhl hodinky a shledal, že má před sebou do odjezdu vlaku dobrou čtvrthodinu, zcela jak předvídal. Vyskočil z povozu a zavolal nosiče, kterému svěřil těžký kufr a balík pokrývek, představující jeho zavazadla. „Poslechněte, příteli,“ zeptal se, „vlak do Luchonu?“

	Muž zabručel cosi nesrozumitelného a mávl rukou do neurčitá. Zamumlal číslo nástupiště, ale to cestujícímu nestačilo.

	„Běžte přede mnou,“ vyzval ho, „ukážete mi cestu…“

	Bylo právě půl deváté a nádraží d’Orsay skýtalo obraz typického ruchu, jaký je nerozlučně spjat s odjezdy vlaků na hlavních tratích.

	Pan Etienne Rambert, následující posluhu, který nesl jeho zavazadla, přidal rovněž do kroku.

	Když dorazil na nástupiště, otočil se nosič, který ho vedl:

	„Jedete rychlíkem, pane, že ano?“

	„Osobním, příteli…“

	Nosič to přešel bez povšimnutí.

	„Chcete sedět vpředu, nebo vzadu?“

	„Raději vzadu…“

	„První třída, že ano?“

	„Ano, první třída.“

	Posluha, který se předtím na okamžik zastavil na okraji perónu, uchopil znovu těžký kufr a poznamenal:

	,,Pak tedy nemáte na vybranou…osobní má jen dva vagóny první třídy a ty jsou zapojeny vprostředku…“

	„Domnívám se, že to jsou vozy s chodbičkou?“

	„Ano, pane, na hlavních tratích obyčejně jiné nebývají, hlavně v první třídě.“

	Etienne Rambert následoval v rostoucím návalu s obtížemi zřízence, jemuž předal svůj kufr. Nádraží d’Orsay se zcela liší od nádraží obvyklého typu. Není zde ten zřetelný rozdíl mezi dálkovými tratěmi a obyčejnými předměstskými spoji.

	A tak na stejném perónu stál na pravé straně vlak, který měl odvézt Etienna Ramberta až za Brive do Verrières, a nalevo byla přistavena jednoduchá souprava do Juvisy.

	Do luchonského vlaku nastupovalo málo cestujících, ale kupé předměstského osobního vlaku byla nabita lidmi.

	Nosič, který sloužil panu Etiennu Rambertovi za průvodce, položil zavazadla na schůdky vagónu první třídy.

	„V osobním ještě nikdo není, pane,“ poznamenal, „kdybyste šel laskavě napřed, vyberete si sám kupé…“ 

	Pan Etienne Rambert se řídil jeho radou, ale sotva stanul v chodbičce, ukláněl se mu průvodčí, který vytušil dobré spropitné.

	„Pán si přeje skutečně jet,“ zeptal se nejdříve, „vlakem v osm padesát?... Není to omyl?

	„Ne,“ odtušil Etienne Rambert, ,,proč?“

	„Protože,“ pokračoval muž, „mnoho cestujících první třídy se zmýlí a splete si tento vlak s odjezdem v osm padesát s vlakem, který má odjezd v osm pětačtyřicet…“

	„Ten v osm pětačtyřicet,“ tázal se pan Rambert, „je přece rychlík, že ano?“

	„Ano,“ odpověděl průvodčí, „je to přímý vlak a nestaví jako tenhle na každé staničce…jede před ním a dorazí do Luchonu o více než tři hodiny dříve…je to ten vlak, co vidíte tamhle…“

	Muž pokračoval:

	„Ostatně jestli si pán přeje tím vlakem jet, je ještě čas, pán má právo vybrat si mezi oběma spoji podle svého uvážení, protože má lístek první třídy…“

	Etienne Rambert však návrh odmítl:

	„Ne! Pojedu raději osobním…Rychlíkem bych musel vystupovat v Brive a zbývalo by mi ještě dvacet kilometrů cesty do Saint-Jaury, kam se chci dostat…“

	Udělal chodbičkou několik kroků, zjistil, že jednotlivá kupé jsou ještě naprosto prázdná, a obrátil se k průvodčímu:

	„Poslechněte, příteli,“ zeptal se, „jsem trochu unavený a mám chuť se dnes v noci vyspat…takže bych byl rád sám. Kde bych měl nejvíce klidu?“

	Muž pochopil narážku…

	Když ho pan Etienne Rambert žádal o radu, které místo si má vybrat, aby měl klid, sliboval tím současně dobrou odměnu, jestliže ho nikdo nevyruší.

	„Jestli si pán přeje posadit se třeba zde,“ odpověděl průvodčí, „a zatáhne si hned záclonku, myslím, že budu moci umístit další cestující jinam…“

	„Výborně!“ souhlasil pan Rambert a zamířil do označeného kupé. „Než pojedeme, půjdu si ještě vykouřit doutník, a pak se hned přichystám ke spaní…Ach, ještě něco, příteli, jak vidím, jste velmi ochotný, nechtěl byste si vzít na starost zítra ráno mě také včas vzbudit, abych vystoupil ve Verrières? Spím tvrdě a mohl bych zaspat.“

	 

	V zámku Beaulieu mladý Charles Rambert právě končil oblékání, když někdo zlehka zaklepal na dveře jeho pokoje. ,,Je tři čtvrti na pět, pane Charlesi! . . . Honem, vstávejte!“ Charles Rambert odpověděl s hrdostí v hlase: „Už jsem vzhůru, Terezo! Za dvě minuty jsem hotov…“ Dívčin hlas poznamenal přes dveře:

	„Cože, vy jste už vzhůru? Ale to je úžasné, upřímně blahopřeji! Přijďte dolů, až se oblečete!“ „Samozřejmě,“ odpověděl mladý muž.

	Dooblékl se, vzal jednou rukou lampu, opatrně otevřel dveře, aby nevrzly, prošel po špičkách chodbou až ke schodišti a přidružil se k Tereze, která na něho čekala v jídelně.

	Dívka, učiněná mladá hospodyňka, si vyplnila čekání na mladého muže přípravou snídaně.

	„Snězme to rychle,“ navrhla, „dnes ráno nesněží, co kdybychom šli na nádraží pěšky, nechcete? Času máme dost, malá procházka nám jen prospěje!“

	„Na každý pád nás zahřeje,“ odpověděl Charles Rambert, když se teprve napůl probuzený posadil vedle Terezy, aby vzdal svým výkonem čest tomu, co připravila. „Věříte,“ řekla vnučka markýzy de Langrune, „že je to obdivuhodné, tak časně vstát? Jak sté to udělal? Včera jste měl takový strach, že budete spát jako obyčejně…“

	,,Ovšem, ale přiznám se vám, Terezo, že jsem byl velice nervózní, velmi neklidný při pomyšlení, že dnes ráno přijede tatínek…Skoro vůbec jsem nespal!“

	Když posnídali, Tereza se zvedla, jdeme?“ zeptala se.

	,,Jdeme…“

	Tereza odemkla dveře haly a oba mladí lidé sešli po schodech vedoucích do zámecké zahrady. 

	Když kráčeli kolem stáje, srazili se s čeledínem, který se pokoušel vytáhnout z kůlny starobylý kočár.

	„Nespěchejte, Jeane!“ zavolala Tereza na sluhu, když mu popřála dobrý den, ,,půjdeme pěšky až na nádraží a úplně postačí, když tam pro nás přijedete…“

	Muž se uklonil. Oba mladí lidé vyšli brankou z parku a ocitli se na silnici.

	Vnučka paní de Langrune se zeptala:

	„Jste jistě strašně rád, že jdete tatínkovi naproti…Už je to dlouho, co jste se neviděli, že?“

	„Už tři roky,“ odpověděl Charles Rambert, ,,viděl jsem ho tehdy pouze několik minut. Vrací se z Ameriky, ale než tam odjel, cestoval dlouho po Španělsku…“

	„Budete se mu zdát hodně změněný?“

	„Och,“ odpověděl mladík, „je smutné, že to říkám, ale my se s tátou známe tak málo!“

	,,Ano, podle toho, co mí babička vyprávěla, vychovala vás hlavně maminka, že?“

	Když odpovídal své přítelkyni, potřásl mladý Charles Rambert smutně hlavou:

	„Mám-li říct pravdu, nevychovával mě nikdo…Víte, Terezo, pokud má paměť sahá, vzpomínám si na rodiče jen jako na cizí lidi, které jsem tu a tam spatřil, které jsem měl moc rád, ale kteří mě trochu děsili. Je mi tak, jako bych se dnes ráno měl s tátou seznámit.“

	„Byl pořád na cestách, když jste byl malý, že?“ „Ano, pořád někde byl, buď v Kolumbii, kde mu patří kaučukové plantáže, na které dohlížel nebo ve Španělsku, kde má také rozsáhle pozemky…Když projížděl Paříží, přicházel do ústavu, vyžádal si mě a já se s ním viděl v hovorně…“čtvrthodinku…“

	„A maminka?“

	,,Ach, maminka! To bylo něco jiného!... Víte, Terezo, celé své dětství…aspoň dětství, na které si dokážu vzpomenout, jsem prožil v ústavu!“

	„Ale měl jste přece maminku rád?“

	„Ano, měl jsem ji rád,“ odpověděl Charles Rambert, „ale vlastně jsem ji taky neznal, mám-li říci pravdu…“

	A když Tereza vyjádřila svůj podiv, mladý muž se jí svěřil s dalším tajemstvím svého samotářského dětství:

	„Víte, Terezo, dnes, kdy je ze mne muž, chápu mnoho věcí, které jsem tehdy nedokázal ani tušit. Rodiče si špatně rozuměli. Vzpomínám si, že když jsem byl malý chlapec, maminka byla vždycky tichá, smutná, a otec čilý, pohyblivý, veselý, hlučný . . . Skoro si myslím, že se ho maminka děsila. Když mě sluha vodíval ve čtvrtek domů, přiváděli mě k ní, abych ji pozdravil, a pokaždé, když jsem přišel, ležela v křesle ve svém pokoji, kde stažené rolety udržovaly přítmí. Políbila mě lehkým dotykem rtů, položila mi dvě tři otázky, a pak mě zase odvedli, protože jsem ji unavoval . . .“

	„Byla už nemocná?“

	„Maminka byla pořád nemocná ...“

	Tereza několik minut mlčela a potom prohlásila:

	,,Nebyl jste moc šťastný ...“

	„Och, nešťastný jsem se cítil, teprve až jsem vyrostl. Jako dítě jsem nemyslel na to, jak smutné je nemít, když se to tak vezme, ani otce, ani matku ...“

	Tereza a Charles kráčeli při tomto rozhovoru rychlým krokem a měli za sebou již polovinu cesty k nádraží ve Verrières.

	Zatím nastal den, takřka nepozorovaně, pošmurný den, jaké bývají v prosinci, tmavý pro těžké šedé mraky, které se válely těsně při zemi.

	„Já,“ navazovala Tereza znovu hovor, ,,jsem taky nebyla šťastná. Když jsem byla docela malá, ztratila jsem tatínka a vůbec se na něj nepamatuji ... a maminka musí být taky mrtvá ...“

	Dvojsmyslný význam dívčiných slov vzbudil pozornost Charlese Ramberta.

	„Ale Terezo, to vypadá, jako byste nevěděla, je-li vaše maminka mrtvá?“

	„Ale ano, och, ano, babička to tvrdí… ale…pokaždé, když jsem se jí chtěla zeptat na podrobnosti o její smrti, stočila řeč jinam. Říkám si někdy, jestli přede mnou něco neskrývá…a jestli maminka skutečně odešla z tohoto světa ...“

	 Došli ke skupince chalup choulících se okolo nádraží ve Verrières. Lidé pootvírali okna domků, vykukovali dveřmi…

	„Jsme tu o hodně dřív,“ poznamenala Tereza a zdálky ukázala na nádražní hodiny. ,,Vlak vašeho tatínka tu má být v šest hodin pětapadesát a je teprve šest čtyřicet. Budeme muset čtvrt hodiny čekat… pokud nebude mít vlak zpoždění!“

	Vstoupili do liduprázdné nádražní budovy a Charles Rambert, blažený, že našel v ranním chladu útulek, podupával nohama. Vyvolal tak v malé místností náhlý hluk…

	Objevil se železničář.

	„Kdo to tady, proboha, dělá takový rámus,“ spustil nahněvaně. Sotva však spatřil Terezu, zarazil se:

	„Ach, slečno Terezo, vy jste si dnes ráno přivstala…! Jdete někomu naproti k vlaku? Nebo snad odjíždíte?“

	Při těch slovech si muž od dráhy prohlížel zvědavě Charlese Ramberta, jehož příjezd vzbudil ostatně před dvěma dny senzaci.

	„Ne,“ odpověděla Tereza, „nejedu nikam, doprovázím pana Ramberta, který jde naproti otci.“

	„Ach, tak vy jdete naproti otci, pane? Přijíždí zdaleka?“ tázal se muž.

	„Z Paříže,“ odvětil Charles Rambert, „nehlásili ještě vlak?“

	Zaměstnanec dráhy vytáhl hodinky, obrovské cibuli, a když zjistil, kolik je hodin, odpověděl:

	,,Hrome, máte ještě dobrých dvacet minut času, než tu bude! V tunelu se pracuje, takže musí projíždět zvolna. Teď přijíždí pravidelně se zpožděním…“

	Po tomto vysvětlení se muž omluvil:

	„Musím jít po své práci, slečno Terezo…“

	Tereza se otočila k Charlesu Rambertovi:

	„Čekání se vám musí zdát dlouhé,“ řekla. „Trošku ...“

	„Nechcete jít na nástupiště? Uvidíme vlak, jak bude přijíždět.“

	Vyšli z čekárny, zamířili na perón a začali se po něm procházet.

	Tereza, sledující trhavý pohyb nádražních hodin, se na Charlese Ramberta usmála:

	„Ještě pět minut a váš otec bude zde…! Ještě čtyři minuty…! Hleďte, vlak už jede…“

	Napřáhla ukazováček k nedalekému kopci a ukázala na chuchvalec dýmu, který - celý bílý - stoupal k modré, v této chvíli už vyjasněné obloze.

	„Vidíte ho, viďte? To je kouř z lokomotivy, která vyjíždí z tunelu…“

	Ani nestačila domluvit, když se na opuštěném nádražíčku ozvalo chrčivé zvonění.

	„Ach,“ řekl Charles Rambert, „teď…“

	„Běžte doprostřed nástupiště, slečno,“ řekl železničář, který přešel kolem nich, „ vagóny první třídy jsou tam…“

	Charles a Tereza měli sotva čas laskavé rady využít, když se vynořila lokomotiva. S těžkým supěním začal stroj brzdit a dlouhý vlak zpomaloval jízdu, až zůstal konečně stát.

	Vagón první třídy se zastavil právě před Charlesem a Terezou. Na stupátkách stál vysoký stařec jemného vzhledu s hrdým držením těla, Etienne Rambert.

	Jedním pohledem zaznamenal přítomnost Terezy a Charlese, uchopil svá malá zavazadla a seskočil na perón. Kufr pustil na zem, balík s pokrývkami odhodil na lavičku a chytl Charlese za ramena:

	„Můj chlapče,“ řekl, „můj milý chlapče!“

	Viditelně se snažil ovládnout své pohnutí…

	Ani Charles Rambert nezůstal klidný. Byl bledý jako křída a hlas se mu chvěl, když volal:

	„Ach, tatínku, můj drahý tatínku, jak jsem rád, že vás vidím!“

	Tereza se držela ohleduplně stranou. Pan Rambert, aniž přestal svírat syna za ramena, ustoupil o krok, aby si ho lépe prohlédl, a poznamenal:

	„Ale vždyť z tebe je už muž…! Změnil ses, chlapče…Jsi takový, jaký jsem chtěl, abys byl, vysoký, silný…Ach je vidět, že jsi z mé krve…Vypadáš výborně, ale – hm, zdáš se mi nějaký unavený.“

	Charles se s úsměvem přiznal:

	„V noci jsem špatně spal, měl jsem strach, že zaspím…“

	Pan Rambert se ohlédl dozadu a spatřil Terezu. Podal jí ruku.

	„Dobrý den, milá Terezo,“ řekl. „Ty ses taky hodně změnila, co jsem tě neviděl…Když jsem naposledy odjížděl, byla jsi holčička, a dnes už je z tebe hezká mladá slečna.“

	Tereza srdečně stiskla panu Rambertovi ruku a děkovala.

	„Babičce se daří velmi dobře,“ řekla, „a prosila mě, abych vám vyřídila, že ji máte omluvit, jestli vám nepřijede naproti, ale lékař jí zakázal časně vstávat…“

	,,Babička je plně omluvena, děvčátko, stejně jí musím upřímně poděkovat za ochotu, s jakou přijala Charlese…“

	Vlak mezitím odjel a k panu Rambertovi přistoupil nosič: „Pán si vezme zavazadla?“

	Navrácen k hmotným starostem, Etienne Rambert hleděl na svůj kufr, který zřízenci uctivě vyložili ze zavazadlového vozu. „Bože…“ začal. Ale Tereza ho předběhla:

	„Babička povídala, že pro velké zavazadlo pošle během dopoledne a že s námi do kočáru si máte vzít s sebou jen kufřík a malé balíčky…“

	„Cože?... Babička se tak obtěžovala, že poslala svůj povoz?“ „Do Beaulieu je přece daleko!“ odvětila Tereza. „Zeptejte se Charlese!“

	Vyšli společně před nádraží. Tereza se zastavila a velice se podivila: 

	„No toto,“ řekla, „jak je tohle možné? Kočár tu ještě není… Přece když jsme odcházeli ze zámku, Jean se chystal zapřahat…“

	Pan Etienne Rambert, opírající se jednou rukou o rameno svého syna, jehož občas obdařil laskavým pohledem, se na Terezu usmál:

	„Třeba se zpozdil, maličká…Víš, co uděláme? Protože babička

	pošle během dopoledne pro zavazadla, není potřeba, abych nosil

	s sebou kufřík. A tak necháme všechno v úschovně a vydáme se do

	zámku pěšky. Pokud si pamatuji…a pamatuji si to velmi dobře…vede tam jen jedna silnice, takže Jeana potkáme a nastoupíme do kočáru cestou.“

	

	O několik minut později se všichni tři vydali směrem k Beaulieu.

	Pan Etienne Rambert poznával s hlubokým dojetím všechny zákruty cesty, celou okolní krajinu.

	„Když si pomyslím,“ podotkl s úsměvem, „že se sem vracím v šedesáti letech a mám vedle sebe velkého osmnáctiletého syna! A když v duchu vidím, jako by to bylo včera, všechny ty radovánky, které jsem zažil na zámku Beaulieu…Viď, Terezo, že uvidíme průčelí zámku, hned jak projdeme tímto lesíkem?“

	„Máte úplně pravdu,“ odpověděla dívka a zasmála se, „znáte zdejší krajinu velmi dobře, pane Ramberte.“

	„Ano,“ přiznával Etienne Rambert, „když člověk dosáhne mého věku, malá Terezo, připomíná si šťastné dny svého mládí!“

	 

	Pan Rambert zachoval několik minut mlčení, jako by se zahloubal do svých poněkud smutných úvah. Rychle se však vzpamatoval:

	 „Vida,“ poznamenal, „ohrazení parku je nové…Tady stojí zeď, která tu dřív nebývala, byl tu jen živý plot.“ Tereza se usmála: „Já si živý plot už nepamatuji.“

	„Budeme muset,“ tázal se pan Rambert, „jít až k hlavní bráně, nebo tu dala babička pořídit branku?“

	„Vejdeme hospodářským stavením,“ odpověděla dívka. „Tam se aspoň dozvíme, proč pro nás Jean nepřijel…“

	Nato otevřela dvířka, zpola porostlá mechem a břečťanem, vpustila nejdřív pana Ramberta a Charlese, a když vešla sama, pravila:

	„Ale Jean s kočárem opravdu odjel, protože koně jsou ze stáje pryč…Jak se stalo, že jsme ho nepotkali?“

	Vtom jí zahrálo v očích čtveráctví a řekla rozmarně:

	„Chudák Jean, je tak roztržitý! Hned bych se vsadila, že pro nás jel do Saint-Jaury, jak je zvyklý každé ráno, když mě vozí do kostela!“

	Skupinka, kterou tvořili Etienne Rambert, Tereza a Charles, se zatím blížila k zámku.

	Když míjeli okna pokoje paní de Langrune, Tereza vesele zavolala:

	„Babičko, už jsme tu!“ Ale nikdo neodpověděl.

	Místo toho se v okně sousedního pokoje objevil správce Dollon a dával jim nepochopitelná znamení, jakoby napomínající ke klidu.

	A Tereza, která hosty vedla, učinila stěží několik kroků, když věrný služebník paní de Langrune spěšně seběhl po zámeckých schodech a běžel vstříc panu Rambertovi.

	Starý správce, který vždy tolik hleděl na vážnost a úctu, v obličeji celý ztrhaný, popadl pana Ramberta za rameno a s téměř rozkazovačným gestem ho vedl stranou od Terezy a Charlese:

	„Něco strašného, pane,“ oznamoval, „něco strašného, stalo se neštěstí…dnes ráno jsme paní markýzu našli…v jejím pokoji… mrtvou, zavražděnou…“

	 

	 

	I I I.  H O N  N A  Č L O V Ě K A

	

	Vyšetřující soudce pan de Presles právě dorazil z pověření státní prokuratury v Brive na zámek Beaulieu.

	„Tak dobrá, pane Dollone,“ obrátil se na správce, „nechtěl byste mi přesně vypovědět, jak jste tu vraždu objevil?“

	„Pane soudce,“ odpověděl správce, ,,dnes ráno, jako každý den ráno, jsem přišel popřát paní de Langrune dobrý den a vyslechnout její rozkazy. Klepal jsem na dveře, jak jsem měl ve zvyku, a paní markýza neodpovídala... zaklepal jsem silněji…zase nic! Ptám se sám sebe, proč jsem dveře otevřel, místo abych se vzdálil…Že by předtucha…? Ach, do smrti nezapomenu, věřte mně, na ten dojem, jakým na mě zapůsobil pohled na naši ubohou drahou paní, jak leží mrtvá u nohou lože a krk má tak děsně pořezaný, že jsem se v první chvíli domníval, že hlava je oddělena od trupu …“ Četnický strážmistr potvrdil správcovo líčení: „Jedno je jisté pane soudce,“ poznamenal, ,,ta vražda byla spáchána s mimořádnou surovostí…Rány jsou strašlivé …“ „Ty rány jsou od nože?“ tázal se pan de Presles. Strážmistr se zatvářil nejistě:

	Nevím…Pan soudce to uváží sám…“ Soudce, vedený správcem, vešel do markýzina apartmá, kde se Dollon velmi předvídavě postaral, aby se s ničím nehýbalo.

	Byla to prostranná místnost, střízlivě zařízená starodávným nábytkem.

	Markýzino lože zabíralo celou jednu stranu pokoje. Bylo široké a vyvýšené na jakémsi stupínku, pokrytém jednoduchým kobercem.

	Uprostřed místnosti mahagonový stolek… V rohu na zdi velký kříž.

	Nakonec malý sekretář, umístěný trochu opodál pootevřený, zásuvky vytažené, papíry rozházené po zemi.

	Do místnosti nevedl přístup jinudy než dveřmi, jimiž vešel vyšetřující soudce. Ústily do společné chodby v prvním poschodí. Druhé dveře pak spojovaly tuto místnost s markýzinou oblékárnou.

	Když se ocitl uvnitř, spatřil soudce mrtvou markýzu. Ležela naznak, ruce rozpražené, hlavou k loži a nohama k oknu.

	Mrtvá byla částečně oblečená. Rána protínala hrdlo téměř po celé délce a obnažila kosti.

	Pan de Presles, který při pohledu na nebožku bezděčně smekl, se nad ni naklonil:

	,,To je děsné,“ zamumlal. ,,Tak příšerná rána!“

	Když si soudce prohlédl mrtvolu, otázal se starého správce Dollona:

	,,Na uspořádání pokoje nebylo nic měněno?“

	,,Nic, pane soudce.“

	Vyšetřující soudce ukázal na sekretář, jehož zásuvky byly otevřené, a zeptal se výslovně: ,,Toho kusu nábytku se nikdo nedotýkal?“ ,,Ne, pane soudce.“

	,,Markýza de Langrune zamykala své cennosti pravděpodobně právě sem?“ Správce se však tvářil pochybovačně.

	,,Paní markýza nemohla mít v zámku velké peněžní částky…snad několik tisíc franků na běžné potřeby.“

	„Vy tedy nevěříte,“ poznamenal pan de Presles, „že pohnutkou zločinu byla krádež?“

	Správce pokrčil rameny.

	„Je možné, pane soudce, že vrah se domníval, že u paní de Langrune nalezne peníze… V každém případě byl vyrušen, protože nesebral prsteny, které paní markýza odložila na toaletní stolek, než se uložila k spánku.“

	Soudce nechal správcovu poznámku bez povšimnutí a pomalu obcházel pokoj.

	„Bylo to okno zde otevřené?“ otázal se.

	„Paní markýza je tak pokaždé nechávala, obávala se návalů krve a vždycky chtěla mít co nejvíc vzduchu.“ Nato se soudce zeptal: „Nemohl vrah vniknout tudy?“ Správce zavrtěl hlavou.

	„Je to velmi málo pravděpodobné, pane,“ řekl. „Podívejte: okna do parku jsou zvenčí opatřena mříží, směrem k zemi zašpičatělou, takže vyšplhat se nahoru je nemožné.“ Pan de Presles pootevřel okno a přesvědčil se, že správce mluví pravdu…

	Při dalším zkoumání shledal, že nic na obvyklém uspořádání nábytku neprozrazuje, kudy vrah prošel…Nakonec dospěl ke dveřím pokoje, vedoucím na chodbu.

	„Ach, tady je zajímavý detail!“

	Pan de Presles ukazoval prstem na vnitřní závoru těchto dveří, jejíž napůl vytržené šrouby svědčily o pokusu vypáčit zámek.

	„Paní de Langrune,“ zeptal se, „zavírala každý večer dveře na závoru?“

	„Ano,“ odpověděl Dollon, „zajisté.“

	Pan de Presles na to neřekl nic. Obešel ještě jednou pokoj, pozorně si prohlédl umístění každého předmětu a pak zavolal četníka, který zůstal na chodbě a čekal na rozkazy:

	„Příteli,“ řekl mu, „nešel byste pro mého zapisovatele, kterého jsem požádal, aby na mě čekal ve voze, a neřekl mu, že má hned přijít za mnou sem nahoru?... Pane Dollone, zavedl byste mě laskavě někam, kde bych měl k dispozici stůl…kalamář…prostě všechno, co potřebuji, abych mohl začít s vyslýcháním?“

	Zatímco správce vedl soudce ochotně do sousedního pokoje, četník, který se vypravil pro písaře, se přihnal nazpátek.

	,,Pane soudce,“ řekl po uctivém pozdravu, „váš pan zapisovatel vás očekává dole v knihovně, kde už všechno připravil…“

	Panu de Presles se nepodařilo potlačit hnutí nevole.

	,,No prosím,“ pomyslel si, ,,vida ho, jak se Gigou chystá vést vyšetřování po svém!“

	Nahlas pak řekl správci:

	,,No dobrá, nemáte-li nic proti tomu, půjdeme za ním ...“

	 

	Pan de Presles, který zastával úřad vyšetřujícího soudce u soudního dvora v Brive, tvořil se svým zapisovatelem do očí bijící kontrast. Soudce byl velmi mladý, elegán vybraného chování, znalý světa…

	Gigou, jeho zapisovatel, byl naproti tomu malý tlouštík veselé povahy a prostého založení. Ztělesňoval jedinečně ducha tradičního venkovského soudnictví, vyžíval se v kudrlinkovém slohu, administrativním papírování, formalitách, které nebraly konce.

	Při příjezdu na zámek Beaulieu byli nicméně pan de Presles i jeho písař naplněni city víceméně shodnými.

	Když je dal státní prokurátor soudního dvora v Brive hned ráno zburcovat, zapisovatele i soudce nejdříve napadly výhody, které mohly vzejít z vraždy, ,,z toho případu“, který přilétl tak zčistajasna.

	Jako správný písař a správný venkovan spatřoval v něm znamenitý Gigou příležitost k ježdění, vyšetřování, krásným soudním průtahům a horám protokolů. Pan de Presles choval v nitru myšlenku, že mu takový zločin dá možnost uplatnění, že se možná i vyšvihne a získá tak vytoužený postup…

	Naneštěstí sotva dojeli do Beaulieu, zapisovatel už viděl, jak se hroutí jedna část jeho nadějí díky rychlosti, s jakou pan de Presles bral vyšetřování do ruky, a vyšetřující soudce velmi brzy pochopil, že přinese-li mu zavraždění markýzy de Langrune jednoho krásného dne slávu, zpočátku ho nemine řada trampot…vyšetřování, rozhodující vyšetřování, nebylo totiž tak snadnou záležitostí, jak původně předpokládal…

	Bude mít při výsleších štěstí?... Pan de Presles si kladl tuto otázku s opravdovou úzkostí, když doprovázen Dollonem překračoval práh knihovny v přízemí, kde zatím jeho podnikavý zapisovatel zřídil své provizorní stanoviště.

	Vyšetřující soudce se usadil za širokým stolem a zavolal četnického strážmistra:

	,,Pojďte sem, strážmistře, nezapomněl jste podat na poště ten telegram, co jsem vám dal, když jsme přijeli?“

	,,Ano, pane soudce…ten telegram, co v něm žádáte o vyslání inspektora pařížské policejní prefektury?“

	,,Ano, ten!“

	„Sám jsem ho nesl na telegrafní úřad, pane soudce …“ Uklidněn po této stránce obrátil se mladý soudce ke správci Dollonovi: ,,Posaďte se, prosím,“ vybídl ho…

	A když pominul navzdory vyčítavým pohledům zapisovatele obvyklé otázky týkající se jména, věku a povolání svědka, zahájil pan de Presles vyšetřování výslechem starého správce.

	„Jak vypadá přesný plánek zámku?“ zeptal se.

	,,Pan vyšetřující soudce ho teď zná stejně dobře jako já,“ odpověděl správce. „Chodba, která začíná u vchodu v přízemí, vede k hlavnímu schodišti, co jsme jím šli před chvílí nahoru a které vede do prvního poschodí, kde je pokoj paní markýzy. První poschodí se ostatně skládá pouze z řady pokojů a společné chodby. Vpravo je pokoj slečny Terezy, pak následují jednotlivé pokoje pro hosty, kde nikdo nespává…vlevo je pokoj paní markýzy, na který navazuje oblékárna, dále vlevo za pokojem paní markýzy a jejím toaletním kabinetem je nejprve další oblékárna a potom pokoj mladého pana Charlese Ramberta, mladého muže, o kterém jsem se zmiňoval.“

	„Dobře. A jak vypadá další poschodí?“

	„Druhé poschodí, pane soudce,“ pokračoval správce, „se podobá úplně prvnímu, jenomže namísto panských pokojů to jsou pokoje pro služebnictvo.“

	„Kteří sloužící spávají v zámku?“

	„Za normálních okolností, pane soudce, jsou tu dvě služky, Marie, pokojská, a Louise, kuchařka, potom vrchní sluha Hervé…ale Hervé včera večer na zámku nespal, požádal paní markýzu o dovolení, aby směl do vsi, a paní markýza mu to dovolila s podmínkou, že se už v noci nebude vracet.“

	„Jak to myslíte?“ ptal se poněkud udivený soudce.

	„Abyste rozuměl, pane vyšetřující soudce, paní markýza byla hodně bojácná a pořád se bála, že by se mohl někdo dostat v noci do zámku. Každý večer si brala osobně na starost zavřít na dva západy bezpečnostní zámek u hlavních vrat a u dveří do kuchyně. Každý večer také prošla všechny pokoje a přesvědčila se, že železné okenice jsou dobře upevněny a že je tedy vyloučeno, aby někdo vnikl dovnitř. Když Hervé odcházel, buď zůstal spát ve vsi a vracel se až druhý den ráno, jako to udělal dnes, nebo požádal kočího, aby mu nechal otevřené dveře u hospodářského stavení a spal potom v jedné z místností obyčejně neobydlených, co jsou nad stájemi…

	,,Kde také patrně bydlí ostatní služebnictvo?“

	„Ano, pane soudce.“

	Pan de Presles se na chvíli odmlčel a zahloubal se do vlastních myšlenek. V pokoji bylo slyšet jen rozčilující skřípání písařova husího brku.

	Konečně zvedl pan de Presles hlavu.

	„Takže,“ shrnul, „v den vraždy nespal na zámku nikdo jiný než paní de Langrune, její vnučka slečna Tereza, pan Charles Rambert a obě služky! Je to tak?“

	„Ano, pane soudce.“

	„V tom případě,“ pokračoval vyšetřovatel, „se nezdá být pravdě-podobné, že zločin spáchal někdo z domácích?“ „Ne, pane soudce, ale přesto…“

	Správce Dollon načatou větu nedopověděl, jako by se sám zalekl toho, co se chystal říci…„Ale přesto,“ opakoval po něm soudce.

	„Hrome,“ přiznal Dollon, „jenom dva lidé měli klíč od hlavních vrat, já a paní markýza…“

	„Jinými slovy,“ prohlásil právník, „a vzhledem k podniknutým bezpečnostním opatřením, vy, pane Dollone, nechápete, jak by se někdo mohl dostat do zámku?“

	„Ne, pane soudce…! Také si nemyslím, že někdo do zámku vnikl…“

	Soudce byl na rozpacích.

	„Není možné,“ řekl, „aby někdo vešel během dne, schoval se, a když pak nastala noc, spáchal ten zločin? Uvědomte si, pane Dollone, že vnitřní závora dveří od pokoje paní de Langrune byla vypáčená…vrah tedy opravdu musel vejít těmito dveřmi a přitom se vloupat!“

	Správce zavrtěl hlavou.

	„Ne, pane soudce, během dne se nikdo nemohl v zámku ukrýt. V kuchyni pořád někdo je, takže přístup do spíže je pod dohledem.

	Mimo to včera pracovali zahradníci celé odpoledne na úpravě záhonu před hlavním vchodem…kdyby tudy někdo neznámý vešel, byli by ho určitě viděli přicházet…A konečně paní de Langrune dala rozkaz, a já jsem její rozkazy svědomitě plnil, aby dveře spojující schodiště se zámeckým sklepením byly stále zamčené. Proto se vrah nemohl ukrýt ani v podzemí…Kam by se schoval?... A copak by bylo možné, aby ho nechal projít velký hlídací pes, který je přivázán celý den pod schodištěm? Zvíře by návštěvníka buď muselo znát, nebo by bylo nutné hodit mu kus masa…to by zanechalo stopy…Nic takového nemáme.“ Vyšetřující soudce postavil správce před otázku: „Ale potom se ten zločin, pane Dollone, nedá vysvětlit…! Vzhledem k tomu, jací lidé spali na zámku, je přece docela jasné, že nemůžeme hledat viníka mezi nimi…Sám jste teď řekl, že v zámku byla jen paní de Langrune, obě děti, Tereza a Charles, a dvě služky…! Určitě nikdo z nich nemůže být pachatelem…z toho důvodu zločinec musel přijít zvenku! Opravdu nemáte žádné podezření?“

	Správce pozvedl nerozhodně ruce a nechal je opět klesnout. „Ne,“ odpověděl nakonec, „nepodezřívám nikoho, nemohu nikoho podezřívat…! Ale chápejte, pane soudce, podle mě je zřejmé, že stejně jako není vrahem nikdo z domácích, nepřišel do zámku ani nikdo zvenku…to nepadá v úvahu!... Dveře byly zamčené, okenice zavřené …“

	Pan de Presles, ohromený tímto závěrem, hleděl na správce.

	„Ale,“ řekl, „někdo přece vraždil takže se ten někdo musel ukrýt v zámku, než paní de Langrune vlastní rukou zavřela hlavní vchod, nebo musel vniknout dovnitř v noci!“

	Správce chvíli váhal, potom prohlásil:

	„Je to záhada…! Věřte tomu, pane soudce, ujišťuji vás, že se sem nemohla dostat živá duše…a přece je zcela jasné, že vrahem není ani pan Charles, ani slečna Tereza, ani některá ze služebných!“

	Pan de Presles se krátce zamyslel a požádal správce, aby zavolal služky. 

	„Přijdete také?“ tázal se Dollona, když odcházel. „Je možné, že vás budu ještě potřebovat!“

	 

	 

	 

	 

	 

	I V.  N E .  J Á  N E J S E M  Š ÍL E N E C !

	

	Dva dny po zločinu, v pátek ráno, se kuchařka Louise, ještě všecka rozrušená strašlivým dramatem, které postihlo Beaulieu, postavit k plotně.

	Na obloze teprve začínala vycházet jitřenka a dobrá žena musela rozsvítit petrolejovou lampu, aby dobře viděla. Bezmyšlenkovitými pohyby, duchem nepřítomná, vařila zámeckému služebnictvu a hostům snídani. Vtom se ozvala ostrá rána na dveře, vedoucí na dvůr před hospodářskými budovami, a celou ji vyděsila.

	Louise šla otevřít a neubránila se zděšenému výkřiku, když před ní v šeru vyvstaly na bledém pozadí černé obrysy dvourohých četnických čapek. Četníci vedli mezi sebou dva uboze vyhlížející pobudy. Sotva Louise pootevřela, strážmistr, s kterým se již dlouho znala, pokročil vpřed:

	,,Vážená paničko,“ řekl, když vojensky pozdravil, „musíte se ujmout nás a tady těch rošťáků, co jsme je sebrali dnes v noci, když se toulali po okolí.“

	Louise ho poděšeně přerušila:

	„Proboha, pane strážmistře, vy mně vedete lupiče? Kam myslíte, že je dám?“

	Četník Morand se zubil. Strážmistr odpověděl:

	„No přece k vám do kuchyně…“

	A když se kuchařka pokoušela postavit na odpor:

	„Nedá se nic dělat,“ pokračoval, „ostatně nemějte žádný strach, ti lumpové mají želízka, a kromě toho tu zůstaneme s nimi! Počkáme zde, než přijde vyšetřující soudce.“

	Četníci strkali své žalostné úlovky před sebou.

	Louise, která šla automaticky nadzvednout pokličku na hrnci, v němž začala vřít voda, navázala na jeho poslední slova.

	„Vyšetřující soudce,“ řekla, „pan de Presles? Ale ten přece už přišel!“

	„Není možná!“ podivil se strážmistr a hned se zvedl ze židle. „Říkám vám, že přišel,“ trvala na svém stará žena, „a ten malý chlapík, co s ním chodívá, je zde taky.“ ,,Jaký malý chlapík? Ach, myslíte pana Gigoua, zapisovatele?“ „To je možné,“ zabručela Louise. Strážmistr rozkázal četníkovi:

	„Svěřuji vám vězně, Morande,“ oznámil stručně, „nespouštějte z nich oči!“

	Úloha četníka Moranda vypadala snadná: oba tuláci, schoulení v rohu kuchyně naproti kamnům, nejevili žádnou touhu utéci. Byli si navzájem naprosto nepodobní. První vysoký, pevně stavěný, s hustými vlasy, s malou žokejskou čapkou na hlavě, si mlčky hryzal mohutný knír a vrhal kolem sebe, dokonce i na svého druha v neštěstí, chmurné a nepokojné pohledy. Na nohou měl boty s dřevěnou podrážkou pobitou cvočky a v ruce svíral pevnou hůl. Četníkovi prohlásil, že se jmenuje François Paul. Druhý chlapík, přistižený v noci za statkem, právě když se chystal vklouznout do stohu slámy, ztělesňoval klasický typ venkovského tuláka. Hluboko do čela měl naraženou měkkou hučku, kolem hlavy se mu čepýřily zrzavé a bílé chomáče vlasů, zcela neposlušné, a rysy obličeje zakrýval beze zbytku drsný vous. Z celé tváře mu byla vidět jen dvě zářivá očka, která běhala bez přestání sem a tam. Tento chlapík si prohlížel se zájmem místo, kam ho četníci přivedli.

	Na zádech měl těžký batoh, kde přechovával sbírku nejrůznějších předmětů. Na rozdíl od svého společníka, který zarytě mlčel, nepřestával žvanit. Občas šťouchl souseda loktem, aby si ho všiml, a potichu mumlal:

	„No tak, vodkud si? Vod nás ne! Viděli sme se už někdy…? Já sem tady dobře známej: Bouzille! Jmenuju se Bouzille!“ A důvěrně se otočil k četníkovi:

	„Nemám pravdu, pane Morand, že se spolu dávno známe? Tohle už je aspoň počtvrtý nebo popátý, co sté mě sebral!“

	Bouzillův společník mu ráčil věnovat pohled.

	„Jak vidím,“ pronesl stejným tónem „máš ve zvyku nechat se často sbalit?“

	„Jestli často,“ odpověděl mluvka, ,,záleží na tom, jak se to veme. V zimě není na škodu dostat se pod střechu, dyž je takový mizerný počasí. V létě je zas člověku milejší mít pokoj, a v létě se taky tolik nekrade. Člověk najde, co potřebuje, cestou. Sedlák na to vo žních tak nekouká, ale v zimě, to je jiná! Jestli mě dneska v noci lízli, pak určitě kvůli tomu králíkovi starý Chiquardový.“ Četník, který ho na půl ucha poslouchal, zasáhl do rozhovoru: „Aha,“ přerušil ho, „tak tys, Bouzille, ukradl králíka?“ „Proč se mě na to ptáte, pane Morand? Dybyste si tím nebyl jistej, tak byste mě asi nechal na pokoji!“ Bouzillův společník potřásl hlavou a potichu mu řekl: „Stalo se něco vo moc horšího, de vo případ tadyhle tý zámecký paní!“

	,,Ech tohle!“ odpověděl Bouzille a rozmáchl se do široka lhostejně rukou…

	Nedomluvil. Do kuchyně se vrátil strážmistr. Zavolal přísně: „Vy, François Paule, předstupte! Pan vyšetřující soudce vás vyslechne.“

	A když vyzvaný zamířil se spoutanýma rukama k strážmistrovi a nechal se poslušně vzít za rameno, Bouzille zamrkal spiklenecky na četníka - neměl teď nikoho jiného, komu by vylil srdce - a pronesl spokojeně:

	,,Prima, dneska to de rychle! Žádná dlouhá vyšetřovačka!“

	Četník, zachovávající odstup, neodpovídal. Nenapravitelný mluvka mlel svou dál:

	„Stejně si z toho houby dělám, jestli sedím ve vazbě! Hlavní, že mám vod vlády byt, stravu a nocleh, zvlášť teďka, co je v Brive vopravdu hezkej kriminál…“

	„Kruci,“ pokračoval Bouzille po krátkém mlčení a nasál přitom vzduch, ,,to je ale prima vůně…“

	Nato se obrátil bez cavyků ke kuchařce:

	„Paní Louise, nebylo by tam něco k snědku taky pro mě?“

	Dobrá žena mu ukázala záda a zatvářila se pohoršené. Bouzille se nedal:

	„Přeci ze mě nemusíte mít strach, milá paní, jako byste mě dobře neznala! Kolikrát sem vám přišel říct vo starý krámy, a pokaždý ste mně něco dala, že jo? Dyž má pan Dollon pár starejch vobnošenejch bot, tak sou dycky pro mě. Kousek chleba bych si dal taky líbit…“

	Kuchařka se na něho podívala, na vahách, obměkčena vzpomínkami, které v ní ubohý tulák vyvolal, pak spočinula pohledem na četníkovi, od něhož čekala povzbuzení.

	Morand pokrčil rameny, mrkl protektorsky na Bouzilla a prohodil:

	,,Pchm, paní Louise, jestli nemáte nic proti tomu, tak mu něco dejte…vždyť ho konečně znáte, já myslím, že on to nemohl udělat.“

	„Jasný, pane Morand,“ přerušil ho tulák, „dyž de vo to, sem tam něco vzít, co se jen tak beze všeho povaluje, králíka, kerej se namane pod ruku, slípku, dyž se někde vo samotě nudí, neříkám, že ne, ale pokud de vo to ostatní…Děkuju, mockrát děkuju, milá paní…“

	Louise podala Bouzillovi hodný krajíc chleba, který hned zmizel v hlubinách jeho bezedného batohu. Pokračoval:

	„Co jen mu tam ten druhej, tomu zvědavýmu, může vykládat?

	Nezdá se bejt povídavej. To já, dyž stojím před těma v černým, vodpovídám dycky tak, abych si to nerozházel: , Ano, pane soudce' To voni maj rádi. Někdy se smějou. Pak mi prezident poručí: ,Bouzille, vstaňte!'

	A napaří mi čtrnáct dní, tři tejdny, dva měsíce…Jak kdy!“ Strážmistr se vrátil sám. Obrátil se k četníkovi: „Toho druhého pustili,“ oznámil, ,,a pokud jde o Bouzilla, pan de Presles má za to, že nemá význam ho vyslýchat…“

	„Tak vy mě vyhazujete?“ ptal se zarmoucený tulák a znepokojeně pokukoval směrem k oknu, za nímž viděl bubnovat déšť. Strážmistr se neubránil úsměvu:

	„Ale ne, Bouzille, pomažeš do basy, přece víš, že musíš ještě vyložit, jak to bylo s tím králíkem! Hybaj, jde se!“

	 

	Uběhl den, smutný, ponurý.

	Charles Rambert a jeho otec, kteří od včerejšího večera bloudili bez ducha prostornými a tichými zámeckými komnatami, strávili odpoledne společně s Terezou a s baronkou de Vibray u kulatého stolu a neúnavně psali na veliké, černě lemované obálky adresy příbuzných a známých markýzy de Langrune. Pohřeb nešťastné markýzy byl stanoven na pozítří. Pan Rambert přislíbil svou účast.

	Baronka de Vibray se snažila Terezu přemluvit, aby šla spát k ní, do Quérelles, ale bezvýsledně.

	Když přečetl noviny, které přinášely s řadou podrobností a nepřesností zprávu o dramatu v Beaulieu, řekl pan Etienne Rambert synovi podivně vážným hlasem: „Pojďme nahoru, chlapče, je už pozdě!“

	Když pan Etienne Rambert došel ke dveřím Charlesova pokoje, zdálo se, že chvíli váhá; potom, jakoby veden náhlým rozhodnutím, místo aby se odebral do svého pokoje, vešel k synovi.

	Charles Rambert, k smrti unavený, se začal svlékat, když k němu přistoupil otec; pan Etienne Rambert prudce položil obě ruce synovi na ramena a hlasem potlačujícím vzrušení mu tiše přikázal:

	„Pojď sem a přiznej se, nešťastníku! Přiznej se přece mně, vlastnímu otci!“ Charles, bledý jako křída, ucouvl. „K čemu?“ zamumlal. Etienne Rambert pokračoval: ,,Ty jsi to byl, ty jsi ji zabil!“

	Popření, které mladík chtěl pronést co nejdůrazněji, se mu zadrhlo hrdle.

	 „Zabil, já?“ vyrazil konečně ze sebe. ,,Zabil koho?“ Otec se chystal promluvit…

	Charles Rambert uhodl jeho myšlenku a pokračoval sám:

	„Vy mě obviňujete, že jsem zabil markýzu? Ale to je hanebné, strašné, odporné…“

	„Bohužel…máš pravdu!“

	„Ne, ne, pro všechny svaté, ne!“

	„Ano!“ trval Etienne Rambert na svém.

	Oba muži dýchali jeden druhému do obličeje; Charles, překonávající rozčilení, které se ho znovu zmocňovalo, vykřikl s úzkostí a výčitkou v hlase:

	„A to mi říkáte vy, můj otec…“

	Charles zůstal několik okamžiků strnule stát, zdrcený, na pokraji zhroucení…

	Pan Rambert udělal dva nebo tři kroky pokojem, vzal si židli a posadil se naproti synovi. Přejel si rukou po čele, jako by tímto gestem mohl zahnat strašlivý sen, který děsil jeho mysl, a ujal se znovu slova:

	„Nedejme se strhnout a klidně uvažujme, můj nešťastný chlapče! Nevím, čím to je, ale hned jak jsem tě včera ráno spatřil na nádraží, měl jsem jakoby předtuchu, že se něco stane…byl jsi bledý, vypadal jsi unaveně, kruhy pod očima …“

	„Otče,“ odpovídal Charles bezbarvým hlasem, „už jsem vám řekl, že jsem měl špatnou noc…“

	„Aby ne,“ vybuchl pan Etienne Rambert, „to si myslím! A jak tedy vysvětlíš, že jsi nic neslyšel, když jsi nespal!“

	„Tereza taky nic neslyšela…“

	„Tereza,“ odpověděl pan Rambert otec, ,,bydlí v pokoji na druhém konci, ale tvůj je oddělen od pokoje nebohé markýzy jen tenkou stěnou. Musel bys slyšet…“

	„Ale,“ ohradil se Charles, „jedině vy mě podezříváte z toho strašlivého zločinu!“

	„Opravdu,“ zamumlal Etienne Rambert, „jedině já?... Snad…Prozatím, ale něco ti povím! Víš, že jsi udělal velmi špatný dojem na markýziny přátele, především ten večer těsně před zločinem, když vám prezident Bonnet četl podrobnosti o vraždě, co v Paříži spáchal ten…nevím už kdo…“

	„To znamená,“ ptal se Charles, „…že oni mě taky podezřívají? …Ale,“ pokračoval mladík s rostoucím rozhorlením, „to nejde, takhle obviňovat…Je potřeba mít také důkazy…“

	„Důkazy proti tobě? Naneštěstí jsou! Otřesné…Podívej se…Poslouchej…“

	Pan Etienne Rambert se zvedl a přiměl tak Charlese, aby následoval jeho příkladu. Oba muži stáli znovu tváří v tvář.

	„Poslouchej, Charlesi, když policie skončila vyšetřování, došla k závěru, že během osudné noci do zámku nikdo nevnikl. Ty jsi tedy jediný muž, který zde spal…“ „Mohl přijít někdo z venku!“

	„Nepřišel nikdo!“ prohlásil Etienne Rambert rozhodně. „A jak bys to ostatně dokázal?“

	Přemožený Charles, oči vytřeštěné, mysl nesouvislou, ochrnutý rozčilením, mlčel.

	Stál uprostřed místnosti a nohy se pod ním podlamovaly. Pohledem sledoval otce, který se schýlenou hlavou kráčel k oblékárně. „Pojď sem,“ řekl sotva slyšitelným hlasem, „pojď za mnou!“ Charles, neschopen pohybu, se nehnul z místa. Jeho otec vešel do pokojíku, nadzvedl nepořádně narovnané ručníky na dolní poličce prádelníku, vytáhl jeden z nich, celý pomuchlaný, vzal jej a přinesl zpátky do pokoje: „Podívej se!“ osopil se na syna a strčil mu ručník před oči. A Charles Rambert spatřil na ručníku, vystaveném proudu světla, rudé skvrny - krev! Mladík sebou trhl, chystal se ohradit…Gestem, které nesneslo odmluvy, ho Etienne Rambert zarazil: „Ještě budeš zapírat, ty nešťastníku, ty ničemo? Tady ho máš - jaká hrůza - ten usvědčující důkaz, nezvratný důkaz o tom hrůzném zločinu! Ty rudé skvrny zde ti to dosvědčují! Čím vysvětlíš, že máš u sebe ten zakrvavený ručník? Můžeš ještě popírat?“ „Ale já popírám, popírám…ničemu nerozumím…“ Charles Rambert se podruhé skácel do křesla. Otec na něho pojednou upřel dlouhý pohled plný vřelé něhy: „Ubohé dítě!“ mumlal nešťastný Etienne Rambert a pokračoval sám k sobě:

	„Je to strašné! Ale co když nejsi úplné příčetný? Co když určité okolnosti mluví v tvůj prospěch…“

	„Ach, otče, vy mě pořád obviňujete?... Opravdu mě považujete za vraha?“

	Etienne Rambert zakroutil zoufale hlavou. „Ach,“ zvolal, „co bych za to dal, pro čest našeho jména z úcty ke všem, kteří si nás váží, kdybych mohl zjistit, že u tvých předků se vyskytují osudné dědičné sklony, které nesou odpovědnost za tvé činy…! Ach, kdyby tak věda mohla stanovit, že dítě nemocné matky…“

	„Nemocné?“ staral se s úzkostí Charles. ,,…Cože?“

	„Nemocné,“ pokračoval Etienne Rambert, „stižené strašlivou a záhadnou chorobou, před níž je člověk bezmocný, beze zbraně…šílenstvím…“

	„Och tohle, och tohle…,“ vykřikl Charles s rostoucím vzrušením, „co mi to říkáte, otče? Má matka že je šílená?“ Nato mladý muž sklesle uzavřel:

	„Bože, musíte mít pravdu, kolikrát jsem se divil jejím podivným, zvláštním způsobům…ale já? Já?“

	A mladý muž se udeřil v prsa, jako by se chtěl ujistit, že opravdu bdí:

	„Já? Já jsem úplně při smyslech!“

	„Snad,“ vyslovil Etienne Rambert svou domněnku, „… nějaké pominutí smyslů, chvilková nepříčetnost…“

	Ale Charles ho nenechal domluvit:

	„Ne, otče… já ne…! Já nejsem šílený!“

	Mladík, vydrážděný na nejvyšší míru, přestal tlumit hlas, vyvolával své přesvědčení do ticha noci, nevšímavý k okolí, cele ho pohlcoval strašný rozhovor, který vedl se svým zbožňovaným otcem…

	Také Etienne Rambert se přestal ovládat. Synovo prohlášení mu vyrvalo z úst:

	„Jestli máš pravdu, Charlesi, pak je tvůj zločin neodpustitelný! Vrahu…vrahu!“

	Pojednou se oba muži zarazili, jejich pozornost vzbudil lehký šum, který přicházel z chodby…

	Dveře pokoje, jež zůstaly nedovřené, se pomalu otvíraly. V černém rámu temnoty se rýsovala sněhobílá postava.

	Tereza, oblečená v dlouhé noční košilce, vlasy rozcuchané, rty bez krve, oči rozšířené děsem, stanula před nimi. Dívka se chvěla rozčilením jako list. S námahou pozvedla ruku a namířila ji na Charlese…

	„Terezo! Terezo!“ vykoktal Etienne Rambert.

	Nešťastný otec se vrhl na kolena…v prosebném postoji, s rukama sepjatýma naléhal: „Terezo, ty jsi byla zde?“

	Dívčiny rty se zachvěly, vydaly jen letmé šeptnutí: „Byla…“

	Děvče nemohlo mluvit dál, oči se mu obrátily v sloup, tělem projelo zachvění, bez hlesu, beze slova se skácelo k zemi jako podťaté, zcela bez vlády.

	 

	 

	V .  Z A T K N Ě T E   M Ě !

	

	Asi dvacet kilometrů od Souillacu opisuje hlavní železniční trať z Brive do Cahorsu poměrně výrazný oblouk a mizí v tunelu.

	Záplavy deště na podzim citelně rozrušily násep, zejména u ústí tunelu. Velké bouře, které přišly v prvních prosincových dnech, způsobily takový sesuv štěrku, že dělal vážné starosti vedoucím inženýrům železniční společnosti vyslaným na místo škody.

	Odborníci tehdy zjistili, že několik metrů kolejí za výjezdem z tunelu ve směru na Souillac potřebuje důkladnou opravu.

	V důsledku těchto událostí měly už měsíc všechny vlaky na úseku Brive-Cahors, rychlíky, osobní nebo nákladní, pravidelně půlhodinové zpoždění. Bezpečnostní nařízení, okamžitě vyhlášená s ohledem na nebezpečí, které hrozilo na kolejích, totiž předpisovala strojvedoucím, kteří jeli od Brive, zastavit vlak dvě stě metrů před výjezdem z tunelu, a strojvedoucím, přijíždějícím od Cahorsu, zůstat s vlakem stát pět set metrů před vjezdem do tunelu.

	Onoho pošmourného prosincového rána se teprve začalo rozední-vat, když skupina dělníků kladla pod vedením mistra večer přivezené kolejnice na nové pražce svažující se trati.

	Muži se bavili v hloučcích mezi sebou:

	„Víš,“ říkal jeden starý dělník svému druhovi, „že teď po nás žádají, abychom tu kladli dvanáctimetrový koleje? Nejsou lepší než osmimetrový, a přitom se o moc hůř upevňujou!“

	„A co chceš?“ opáčil kamarád. „Když si to páni nahoře usmyslej, tak s tím nic nenaděláme!“

	Vtom se ozval pronikavý hvizd píšťaly. V hloubi tunelu, jehož otvor zel jako černá díra, se objevila zář dvou světel. Vlak, jedoucí směrem na Cahors, se podle příkazu zastavil před staveništěm a žádal o průjezd.

	Předák postavil své muže po stranách svažujících se kolejí, odebral se do malé budky umístěné u vjezdu do tunelu, otočil ručním signalizačním návěštím a dovolil vlaku pokračovat v jízdě.

	Vedle budky, v níž sídlil zaměstnanec železniční společnosti, který pečoval o čtrnáctý úsek, to znamená o čtyři kilometry kolejí a z toho o 900 metrů tunelu, se vynořil muž. Zeptal se nedbale:

	,,To je jistě vlak, co přijíždí v šest pětapadesát do Verrières?“

	,,Je to on,“ odpověděl traťmistr, ,,ale má zpoždění!“

	Vlak projel, tři červená světla vzadu na posledním vagónu, která označovala konec soupravy, se ztratila v ranní mlze…

	Traťmistr se dal znovu do pletí trávy podél kolejí. Když pak zacházel do tunelu, někdo na něho zavolal. Otočil se.

	Muž, který traťmistra oslovil, nebyl nikdo jiný než François Paul, tulák, jehož vyšetřující soudce den předtím propustil po krátkém výslechu na svobodu.

	,,Tenhle ranní vlak nebývá moc nabitej,“ poznamenal, ,,hlavně první třída ne.“

	,,No,“ poučoval ho traťmistr, a opřel motyku, kterou nesl přes rameno, o zem, ,,na tom není nic divnýho. Prachatý, co maj na první třídu, jezdívaj vždycky rychlíkem, co přijíždí do Brive ve dvě hodiny padesát ráno…“

	„Jasný,“ odpověděl François Paul, ,,chápu, ale jak to dělaj dejme tomu ti, co chtěj vystoupit v Gourdonu, v Souillacu, ve Verrières, prostě na malejch stanicích, kde rychlík nestaví?“

	,,Abych řekl pravdu,“ zamyslel se traťmistr, ,,tak vlastně ani nevím! Ale myslím, že musej vystoupit buď v Brive, nebo v Cahorsu, kde na ně musí čekat vůz, anebo jedou ve dne - to máte vlaky, co jsou až do Brive rychlíky, a pak už zastavujou všude.“

	François Paul se dále nevyptával. Poznamenal:

	,,Moc teplo dnes po ránu není!“

	,,Pravda, moc teplo není a k tomu bude pršet!“

	François Paul zvedl v údivu nad těmito slovy oči, protože nebe bylo jasné. Traťmistr vysvětloval:

	„Bude, fouká západní vítr a odtud vždycky chodí déšť.“

	„Jako všude,“ uzavřel smutně François Paul. „Jo, panečku, časy jsou zlý!“

	Traťmistr, jatý soucitem, udělal tulákovi nabídku: „Nevypadáš na to, že bereš rentu, ale proč by ses nemohl pokusit najít nějakou práci? U nás lidi potřebujem.“ „Jo, vopravdu?“

	„Doopravdy…,“ pokračoval dobrák traťmistr, „zrovna sem jde mistr, jestli chceš, já s ním o tom promluvím!“

	„Počkat,“ odpověděl François Paul, „neříkám ne, samosebou, ale radši si tu práci nejdřív trochu vykouknu, kdyby se mně to nehodilo…“

	Tulák se vzdaloval od traťmistra a s očima sklopenýma k zemi kráčel podle náspu. Tak ho minul v protisměru se plížící předák, který pak došel k traťmistrovi a přidružil se k němu u vjezdu do tunelu.

	,,No tak, Michu, co zdraví, slouží?“

	„Hm. šéfe,“ odpověděl ten znamenitý muž, „slouží a neslouží, ujde to, člověk se drží, že jo? A co vaše práce? Víte, mám s tím pořádnou fušku, co mně tady ty vlaky stavěj na úseku!“

	„Jak to?“ ptal se překvapený mistr.

	,,To vám hned povím. Když se tady zastavěj, strojvůdci toho využívaj k tomu, že vysypou popel. A tak mně tadyhle, v mým tunelu, nechávaj hromadu svinstva, který musím občas odklidit.“

	Předák se dal do smíchu:

	„Měl byste na ředitelství říct, aby vám sem poslali nějakou výpomoc!“

	„Jde jen o to,“ poznamenal starý Michu, „jestli by nějakýho našlo, to ředitelství…Kouknite na toho chudáka, co tamhle odchází, radil jsem mu, aby se nechal od vás najmout. , To se uvidí,' povídá mně, ,nejdřív si musím obhlídnout práci…' A odešel…Taky jeden, kterýmu práce smrdí…“

	„Jo, Michu, dnes je to hromsky těžká věc, sehnat někoho pořádného…A jestli mě ten chlapík hned nepožádá, abych ho vzal do práce, tak ho odtud vyhodím. Násep není náměstí. Musím si hlídat šroubky a měďáky, zvlášť když tady v kraji pobíhají tuláci…“

	„Jo, jo,“ chytl se toho Michu, „dokonce zločinci! Slyšel jste přece o tý vraždě, co se stala na zámku Beaulieu?“

	Mistr hned začal:

	„To bych řekl! Moji chlapci nevykládají o ničem jiném než o tom případu. Heleďte, Míchu, máte pravdu, dám si pozor na cizí lidi a hlavně tam na toho vašeho chlapíčka…“

	Mistr přestal mluvit.

	Podíval se dolů z náspu a znehybněl. Traťmistr, který sledoval jeho pohled, neříkal taky nic.

	Po několika vteřinách mlčení se na sebe podívali a usmáli se. V pološerém údolí se rýsovala důstojná, snadno rozpoznatelná silueta četníka. Četník přicházel pěšky a zdálo se, že někoho hledá, ale nijak se nekryl.

	„Dobrý,“ zabručel tatík Michu, „tohle je strážmistr Doucet. Bude na tom asi stejně jako vy, šéfe, a má v tyhle chvíli na někoho zálusk…“

	„To je docela možné,“ souhlasil předák.

	 ,,Policie je už tři dny na nohou,“ pokračoval, ,,kvůli tomu zločinu v Beaulieu. Zatkli přes dvacet vandráků, ale museli je zase pustit, nikomu se nedalo nic dokázat.“

	,,Tu vraždu,“ sděloval otec Michu, ,,nemohl spáchat žádnej z našeho kraje, naši lidi nejsou zlí a markýzu de Langrune měl opravdu každej rád…“

	„Podívejte, honem se podívejte,“ přerušil ho předák a ukázal rukou na četníka, který pomalu vylézal na železniční násep. Zdálo se, že strážmistr míří k občanu, který před chvilkou hledal práci, aniž o ni stál…

	,,Na mou duši, to je možný,“ připustil otec Michu po chvíli pozorování. „Ostatně ten chlápek má škaredou vizáž. A od nás taky není…“

	Oba muži čekali se zájmem, co se z toho vyvine.

	Padesát metrů od nich se François Paul, beze spěchu, zamyšlený ztrácel směrem k nádraží ve Verrières…

	Hluk kroků za jeho zády ho přiměl k tomu, že se otočil. François Paul zpozoroval strážmistra a pokrčil obočí.

	A když četník - divná věc - zůstal několik kroků od něho stát takřka v uctivém a pokorném postoji, div přitom nepřiložil ruku k čapce na pozdrav, záhadný tulák stroze pronesl:

	,,Přece jsem řekl, strážmistře, že mě nemáte rušit!“

	Strážmistr přistoupil o krok k němu:

	,,Prosím za prominutí, pane inspektore, ale musím vám sdělit něco důležitého…“

	François Paul, kterého strážmistr uctivě nazval panem „inspektorem,“ nebyl ve skutečnosti nikdo jiný než detektiv pařížské kriminální policie, kterého prefektura den předtím vyslala z Paříže do Beaulieu!

	Nebyl to ostatně obyčejný detektiv, tuctový policista. Jako by pan Havard předvídal, že případ paní de Langrune bude záhadný a složitý, vybral nejlepšího ze svých detektivů, nejzkušenějšího inspektora Juva. Byl to Juve, kdo se už osmačtyřicet hodin v přestrojení za tuláka potuloval v okolí zámku Beaulieu a dovedl svou opatrnost tak daleko, že se dal zatknout společně s Bouzillem. Prováděl své metodické pátrání tak, aby nevyvolal nejmenší podezření o svém skutečném postavení.

	Juve svraštil nahněvaně obličej:

	,,Dávejte přece pozor,“ zavrčel, „dívají se na nás, a protože musím s vámi odejít, tvařte se, jako byste mě zatýkal. Nasaďte mi želízka!“

	„Prosím za prominutí, pane inspektore, toho se neodvažuji,“ bránil se četník. Místo odpovědi mu Juve ukázal záda:

	„Poslouchejte,“ řekl, „udělám dva tři kroky, jako bych vám utíkal, popadnete mě za rameno, já spadnu na kolena…a vtom vy mi nasadíte náramky!“

	Od vjezdu do tunelu strážmistr a předák společně s dělníky, kteří pracovali na opravě trati, se zájmem sledovali očima nepochopitelnou rozmluvu četníka s tulákem, která se rozpředla sto metrů od nich.

	Pojednou uviděli, jak muž prchá, ale strážmistr ho téměř vzápětí dopadá.

	Několik minut nato chlapík s rukama vpředu spoutanýma poslušně scházel po strážmistrově boku z příkrého náspu dolů. Oba muži zmizeli za lesíkem.

	„Zase jeden,“ oddechl si zhluboka starý traťmistr, „kterýho Doucet chytil bez potíží!“

	Když kráčeli rychlým krokem k Beaulieu, otázal se Juve strážmistra:

	„Co se vlastně v zámku děje?“

	„Pane inspektore,“ odpověděl četník, „už se ví, kdo je vrah. Malá Tereza…“

	 

	 

	V I .  F A N T O M A S   P Ř I N Á Š Í  S M R T

	

	Bylo osm hodin ráno.

	Juve, který spěchal nazpět k zámku, si cestou dal sejmout želízka a před branou do parku se srazil s panem de Presles:

	„Jestlipak víte, co je nového?“ oslovil ho svým klidným a vyrovnaným hlasem.

	Soudce hleděl užasle na detektiva.

	Ten pokračoval:

	„Z vašeho výrazu, pane soudce, usuzuji, že nevíte. Je-li libo, připravte zatykač, půjdeme zajistit pana Charlese Ramberta!“

	Pan de Presles couvl o pár kroků, potom se rozběhl za Juvem, jenž zcela nevzrušeně vkročil do parku a ubíral se k zámku.

	„Povězte mi,“ tázal se, „máte na něho nějaké podezření?“

	„Víc než to,“ odpověděli inspektor pařížské kriminálky a četnický strážmistr jedním hlasem…

	 Juve zpravil několika slovy juristu o novině, kterou mu právě přinesl strážmistr. Soudce se netajil překvapením.

	,,Ale…,“ hotovil se k otázce, když se náhle zarazil. Všichni tři se právě zastavili u paty schodiště. Jak se blížili, zámecká vrata se otevřela a vyšel správce Dollon.

	Vlasy rozcuchané, obličej ztrhaný, volal:

	„Nepotkali jste Rambertovy? Kde jsou…Kde jsou?...“

	Zatímco soudce, ohromený Juvovým odhalením, si ještě nestačil srovnat v hlavě souvislosti mezi jednotlivými, o překot se valícími událostmi, inspektor pařížské policie rázem vše pochopil a otočil se k strážmistrovi:

	,,Ptáček,“ zamumlal, „uletěl z klece!“

	Ve vstupní síni zámku Juve s panem de Presles požádali Dollona, aby jim sdělil podrobnosti o odhalení, které učinila malá Tereza.

	,,Bože můj,“ vysvětloval dobrý muž, ,,když jsem přišel dnes brzy zrána na zámek, našel jsem obě služky, Louisů a Marii, v pokoji slečny Terezy, jak se všemožně starají o naši mladou velitelku, kterou našly v mdlobách.

	Asi za dvacet minut - v té době bylo tedy okolo půl sedmé - slečna Tereza, poněkud uklidněná, byla schopna vyprávět nám o tom, co v noci slyšela, a o strašném rozhovoru, jehož byla svědkem, o rozhovoru mezi panem Rambertem otcem a synem.“

	,,Nu,“ zajímal se pan de Presles, ,,a co jste podnikl?“

	„Byl jsem sám celý bez sebe, pane soudce, a poslal jsem kočího Jeana do Saint-Jaury, jednak pro lékaře, jednak uvědomit pana strážmistra Douceta. Ten přišel první. Oznámil jsem mu všechno, co jsem věděl, a pak jsem ho nechal být a šel s lékařem ke slečně Tereze.“

	Soudce se potom otočil k četnickému strážmistru a začal se vyptávat jeho.

	„Pane soudce,“ zněla odpověď, „jakmile jsem se dověděl o skutečnostech, o nichž se zmínil pan Dollon, považoval jsem za nutné uvědomit pana Juva, o kterém jsem věděl, že je někde v okolí zámku…“

	„Sakramente,“ skočil mu do řeči pan de Presles, „udělal jste strašlivou hloupost, milý strážmistře, že jste se nepostaral, aby Rambertové nemohli uprchnout!“

	Strážmistr se dotčeně ohradil:

	„Prosím za prominutí, pane soudce, ale nechal jsem před vchodem do zámku na stráži Moranda. Měl za úkol zabránit těm dvěma pánům v odchodu, kdyby jevili podobné úmysly.“

	„A Morand je neviděl odcházet?“

	Místo strážmistra odpověděl Juve, který už před chvílí uhodl, co se zběhlo:

	,,…A četník Morand,“ řekl, „je neviděl odcházet z toho prostého důvodu, že zřejmě odešli hned v noci, po tom, jak došlo k té hádce!“

	Pak se Juve zeptal:

	„Co jste od té doby podnikli?“

	„Nic, pane inspektore…“

	„Nuže, strážmistře, mám za to, že pan vyšetřující soudce vám ihned dá rozkaz, abyste poslal své lidi uprchlíky stíhat.“

	„Přirozeně,“ potvrdil soudce, „a pospěšte si!“

	Strážmistr udělal čelem vzad a vyšel ze vstupní síně.

	Inspektor a soudce mlčel, Dollon, stranou od nich, se tvářil ustaraně.

	„Kde je slečna Tereza?“ zeptal se pan de Presles.

	Dollon přistoupil blíž. „Teď právě odpočívá, pane soudce, klidně spí, je u ní lékař a žádá, aby ji nikdo nebudil…“

	„V pořádku,“ odpověděl právník, „můžete jít!“

	Dollon se vzdálil.

	„Pane de Presles,“ vybídl ho Juve, „nechtěl byste se mnou do prvního poschodí?“

	Za několik okamžiků se Juve a pan de Presles ocitli v pokoji, v němž osmačtyřicet hodin bydlel Etienne Rambert, a dívali se beze slova jeden na druhého.

	Soudce první přetrhl mlčení:

	„Nuže,“ prohlásil, „případ je uzavřen? Tak to tedy udělal ten Charles Rambert?“ Juve potřásl hlavou.

	„Charles Rambert?... No, asi je vinen!“ „Proč ta výhrada?“ tázal se právník. Juve, oči sklopeny, se pozorně zahleděl na špičky svých bot a pak zvedl hlavu:

	„Říkám ,asi', protože okolnosti mě nutí k tomu závěru, ale přesto v hloubi srdce tomu nevěřím…“

	,,Domněnky o jeho možné vině, jeho de facto přiznání, přinejmenším jeho mlčení na otcovo formální obvinění, nám o tom dávají jistotu…,“ prohlásil pan de Presles.

	Juve namítl, ale se známkou jisté zdrženlivosti:

	,,Jsou také domněnky v jeho prospěch.“ Soudce poznamenal:

	„Vaše pátrání formálně prokázalo, že zločin spáchal někdo, kdo byl v domě!“

	,,Je to možné,“ připustil Juve, „ale jisté to není!“ „Vyslovte se jasněji!“

	„Ne tak zhurta, pane soudce!“ pousmál se Juve. Nato vstal a navrhl:

	„Zde nemáme nic na práci, pane, nechtěl byste raději přejít do sousední místnosti, do pokoje, kde bydlel Charles Rambert?“

	Pan de Presles inspektora pařížské kriminálky následoval.

	Juve, přecházející po pokoji, každou chvíli upřel svůj bystrý pohled na nějaký předmět, a když si soudce zapálil doutník a uvelebil se pohodlně v lenošce, začal:

	„Ne tak zhurta, jak jsem si vám právě dovolil říct, pane soudce, a hned vám povím proč. Podle mého názoru jsou v tomto případě dva zásadní body, které je nutno předem osvětlit: povaha zločinu, a konečně motiv, který nakonec přiměl původce k tomu, aby zločin spáchal. Podívejme se na tyto dva body, když dovolíte, a položme si nejdříve otázku, jak bychom zavraždění markýzy de Langrune vhodně zaškatulkovali z právnického hlediska. První závěr, který se vnucuje po návštěvě místnosti, kde došlo k zločinu, a po prohlídce zavražděné, každému, kdo se umí dívat, je, že zločin je nutno zařadit do kategorie bestiálních vražd. Vrah jistě zanechal na oběti nedílný znak svého charakteru. Z pouhé prudkosti zasazených ran je vidět, že jde o člověka z nižších vrstev, příslušníka spodiny, profesionálního zločince.“

	„Z jakých podrobností tak soudíte?“ tázal se pan de Presles. Juve vysvětloval:

	„Už jen z toho, jak vypadá ta rána. Viděl jste ji také. Krk paní de Langrune byl skoro beze zbytku přeříznutý ostřím nějakého řezného nástroje. Vzhledem k šířce a hloubce rány je nemyslitelné, aby k ní došlo najednou. Vrah musel být sveřepý, udeřit víckrát. Z toho je jasně vidět, že patří do kategorie lidí, kteří se při takovém hrůzném díle neštítí ničeho, kteří zabíjejí bez pocitu děsu, dokonce chladno-krevně! Kromě toho povaha rány dokazuje, že vrah je silák. Jistě víte, že slabí lidé s nevypracovanými svaly dávají přednost ranám do hloubky, to znamená bodnou zbraní, zatímco silní zabijáci mají sklon k ranám povrchovým, obrovským a strašlivým na pohled…“

	Pan de Presles souhlasil:

	„Vaše důvody jsou skutečně přesné a kloním se stejně jako vy k názoru, že jde o sprostý zločin. Všiml jste si ještě něčeho?“

	„Ještě nám zbývá určit,“ řekl Juve, „vražedný nástroj. Nemáme jej, aspoň ne dosud. Dal jsem již příkaz vybrat žumpu, vypustit rybníček v parku, proslídit křoviska, ale bez ohledu na úspěch nebo neúspěch našeho pátrání jsem přesvědčen, že vražednou zbraní není nic jiného než zahnutý nůž, obyčejný křivák, co nosí apači. Markýza de Langrune nebyla zabita vznešenou zbraní, dýkou…“

	„Proč si to myslíte?“ tázal se pan de Presles.

	„Zase pro povahu té rány! Kdyby vrah měl zbraň, u které je nebezpečný hlavně hrot, bodl by, a to do srdce, neřízl by. Takže jestli použil ostří, což je podstatné, vražda byla spáchána nožem, a ne dýkou, a je to skutečně sprostý zločin…“

	„Nuže,“ vyptával se soudce dál, „a co vyvozujete z toho, že je to sprostý zločin?“

	Juve odvětil vážně:

	„Že jeho původcem prostě nemohl být Charles Rambert, mladý, dobře vychovaný muž, a vzhledem k svému mládí jistě stěží schopný být profesionálním zločincem!“

	„Samozřejmě,“ zamumlal soudce.

	Juve mluvil dále:

	„Teď uvažujme, pane soudce, když dovolíte, o motivu či motivech zločinu…Proč vrah zabíjel?“

	„Pchm,“ zaváhal soudce, „jistě proto aby kradl…“

	„Aby kradl co?“ opáčil Juve. „Skutečnost je taková, že na toaletním stolku, na viditelném místě, se našly všechny prsteny paní de Langrune, její diamantová brož, její peněženka…ve vypáčených zásuvkách, jejichž obsah jsem pečlivě prozkoumal, jsem objevil další šperky, 510 franků na hotovosti ve zlatě a stříbře, tři papírové padesátifrankové bankovky v pouzdře na navštívenky. Co si myslíte, pane soudce, o sprostém zločinci, který má všechny tyhle cenné věci na dosah ruky a nechá je ležet?“

	„To je skutečně podivuhodné,“ připustil soudce.

	Juve pokračoval:

	„Je to skutečně podivuhodné! Že by se jednalo o něco důležitější-ho než o krádež peněz, šperků? Přiznám se vám, že od samého začátku si marně lámu hlavu nad touto otázkou.“

	„Chápu,“ poznamenal soudce.

	Juve rozvinul další myšlenku a řekl:

	„…Ale co když máme co dělat se zločinem spáchaným bez motivu, z pouhé záliby nebo v důsledku chorobného popudu, což se stává dost často, se zločinem monomana, šílence?“

	,,A v tom případě?“ přerušil ho pan de Presles.

	,,V tom případě,“ prohlásil Juve, „jestli jsme zamítli velmi vážné podezření proti mladému Rambertovi z toho důvodu, že jde o sprostý zločin, změnil bych beze všeho svůj názor a považoval ho za skutečného viníka. Jeho matka myslím, není po duševní stránce v pořádku. Jakmile bychom vycházeli z toho, že mladý Charles Rambert je hysterik, choromyslný, můžeme ho ze zavraždění markýzy de Langrune nařknout, aniž tím porušíme celou stavbu důkazů ve prospěch sprostého zločinu, protože člověk s průměrnou silou je v záchvatu šílenství, chcete-li chorobné krize, desetkrát silnější…

	„Kromě toho,“ pokračoval Juve a zarazil pohybem ruky soudce, který se chystal položit mu otázku, ,,budu brzy mít o síle vrahových svalů naprosto spolehlivé údaje. Pan Bertillon před krátkou dobou sestrojil jedinečný dynamometr, dovolující určit přesnou sílu člověka, který se vloupal pomocí nástrojů…Odebral jsem vzorky dřeva z vypáčené zásuvky a co nevidět dostanu výsledky…“

	„To,“ uznal pan de Presles, ,,bude mít opravdu velký význam. Jestliže nepovažujeme vinu Charlese Ramberta za prokázanou a při-pouštíme, že zločin spáchal někdo z domu, můžeme si de facto klást otázku, jestli ho nespáchal někdo jiný z domácích…“

	„Co se toho týká,“ přerušil ho Juve, „budeme-li zase postupovat deduktivní metodou, můžeme postupně vyškrtnout osoby, které mají alibi nebo důkazy neviny…to nám vyčistí půdu. Chcete se do toho dát hned?“ Soudce souhlasil a začal hned sám:

	„Podle mého,“ prohlásil, „je nemožné podezřívat obě staré služky, Louisů a Marii. Pokud jde o tuláky, které jsme dali zatknout a pak propustili - vás, Juve, do toho nepočítám - jedná se o tvory příliš primitivní, příliš prostoduché.“

	Juve souhlasně kývl hlavou a soudce pokračoval:

	„Je tu ovšem Dollon, ale domnívám se, pravděpodobně shodně s vámi, pane Juve, že alibi, jaké ten člověk má, že totiž u něho byl až do pěti hodin do rána na návštěvě u nemocné ženy lékař, staví Dollona mimo podezření.“

	„Tím spíš,“ vyslovil se Juve, „že soudní lékař tvrdí, že zločin byl spáchán mezi třetí a čtvrtou hodinou v noci. Zbývá nám ještě se podívat, jak to vypadá s panem Etiennem Rambertem.“

	„Zase vás musím zklamat,“ řekl soudce. „Pan Etienne Rambert nastoupil v den vraždy okolo deváté hodiny večer na nádraží d'Orsay do osobního vlaku, který přijíždí do Verrières v šest hodin pětapadesát ráno. Noc strávil ve voze a dojel v pořádku dotyčným vlakem. To je nejlepší alibi.“

	„To nejlepší,“ řekl na to Juve a doložil: „Takže nám zbývá už jen Charles Rambert?“

	Detektiv se napjal a spustil proti mladému muži zdrcující obžalovací řeč:

	,,Zločin,“ řekl, „byl spáchán tak, že nebylo slyšet sebemenší hluk. Vrah byl tedy v domě. Přiblížil se k markýzinu pokoji, potichu zaklepal, markýza mu přišla otevřít, nedivila se, že ho vidí, protože ho znala, vešel k ní do pokoje a…“

	,,Zadržte, zadržte,“ skočil mu pan de Presles do řeči, „to je hotový román, co tu bájíte, pane Juve, zapomínáte, že dveře markýzina pokoje byly vylomeny a bezpečnostní zámek jsme našli, jak doslova visí vytržený na konečcích šroubů…“ Juve pohlédl s úsměvem na soudce.

	„Na to jsem čekal, pane soudce, ale než vám odpovím, udělejte mi to potěšení a doprovoďte mě na místo zločinu, ukáži vám něco zajímavého.“

	Juve vyšel na chodbu a zamířil do pokoje markýzy de Langrune. „Podívejte se dobře na zámek,“ řekl Juve panu de Presles, „co vás na něm zaráží?“ „Nic,“ řekl soudce…

	„Něco přece,“ trval na svém Juve, „západka je vysunutá, jako když je zámek zamčený, ale plech závory, do kterého přitom musí zapadnout, je neporušený! Kdyby byl zámek skutečně vypáčený, plech by vyletěl i s ním…“

	„Totiž…,“ mumlal soudce.

	Juve mluvil dál:

	„Co pozorujete tady na těch šroubech?“

	Soudce ukázal prstem na jejich hlavičky:

	„Jsou na nich malé rýhy a z toho vyvozuji…“

	„Jen to řekněte, jen to řekněte!“ naléhal Juve.

	„Nuže,“ pokračoval soudce nesměle, „musím z toho de facto vyvodit, že se šrouby neutrhly tlakem na zámek, ale že je někdo hezky vyšrouboval a že tedy…“

	,,Že tedy,“ opakoval po něm Juve, „se tu jedná o prostý zastírací manévr, který nám dovoluje učinit spolehlivý závěr, že vrah nás chtěl svým počínáním zkrátka a dobře svést na falešnou stopu. Chtěl, abychom věřili, že dveře byly vypáčený, zatímco mu je docela prostě otevřela po zaklepání samotná markýza de Langrune. Takže vraha znala!“

	Juve náhle ustal v řeči a bez okolků zavedl soudce z markýzina pokoje do pokoje Charlese Ramberta. Vešel do oblékárny, klekl na zem a položil prst na prostředek voskovaného plátna, které pokrývalo podlahu.

	,,Co zde vidíte, pane soudce?“

	Soudce si nasadil skřipec, prohlížel místo, které mu detektiv označil, a všiml si malé černé skvrny: ,,To je krev?“ otázal se.

	„Je to krev!“ potvrdil Juve. „Z toho vyvozuji, že vyprávění o zakrvaveném ručníku, který odkryl Rambert starší v toaletních potřebách svého syna, ručníku, který tak zapůsobil na slečnu Terezu, když ho spatřila, není výmysl. Skutečně existoval a představuje nejvážnější obžalobu, jakou lze proti tomu mladému muži nalézt.“

	Soudce sklopil hlavu:

	,,To je průkazné, vina Charlese Ramberta je nade vši pochybnost!“

	Po dvou vteřinách ticha vyšlo z Juvových úst: „Není!“

	Soudce byl načisto vyveden z míry. „Co to zase máte?“ zvolal.

	„Mám prostě tohle,“ odvětil Juve, „že tak jako jsou naprosto formální důkazy v prospěch vraždy spáchané někým z domácích, a v tomto případě to nemůže být nikdo jiný než Charles Rambert, jsou zrovna tak formální důkazy ve prospěch zločinu spáchaného někým, kdo přišel zvenčí…nic nevylučuje, že se někdo dostal do domu dveřmi…“

	„Ty,“ prohlásil soudce, „byly zamčené na klíč…“

	„Och, to nic neznamená,“ usmál se Juve. „Námitka se zamítá! Dejte na mne a věřte, že neexistuje žádný spolehlivý zámek, pokud se dá otevřít zvenku klíčem. Och, kdybych tak u vrat našel obyčejné petlice, staré dobré petlice, jak se dělávaly kdysi, řekl bych vám: Nikdo se dovnitř nedostal, protože existuje jen jediný prostředek, jak vniknout do místnosti uzavřené petlicí, a to vylomit dveře! Ale tady máme co dělat se zámky, které se otvírají klíčem, a protože není klíče, od něhož by se nedal udělat otisk, není otisku, který by nemohl sloužit k výrobě paklíče. Vrah se mohl docela dobře dostat do zámku pomocí duplikátu…“

	Soudce namítl:

	„Kdyby vrah přišel zvenku, určitě by po sobě zanechal stopy v okolí zámku, a ty nemáme…“

	„Máme!“ opravil ho Juve. „za prvé …útržek Taridovy mapy,“ a Juve ho vytáhl z kapsy, „který jsem našel včera na cestě od železniční stanice k zámku; útržek, který mám v ruce, kupodivu zachycuje právě okolí zámku Beaulieu…“

	„To nic nedokazuje,“ přerušil ho vyšetřující soudce. „Nalézt v našem kraji část mapy ,našeho kraje' je naprosto logické…och, kdybyste u někoho našel…další kousek stejné mapy…to by bylo něco jiného!“

	„Ubezpečuji vás,“ zamumlal Juve, „že se do toho dám co nejdříve. Ostatně tento doklad není jediný argument, kterého se mohu dovolávat na důkaz své teorie. Když jsem dnes ráno chodil podle náspu, objevil jsem stopy, které vypadaly dost podezřele…“

	„Hm,“ řekl soudce, na něhož Juvův objev viditelně neudělal valný dojem, „co se z nich má podle vás vyvodit?“

	Juve šel se svou myšlenkou ven:

	„A co kdybychom mohli,“ pravil, „spojit obě domněnky v jednu, a to tak, že vrah byl před provedením zločinu v zámku a po spáchání vraždy utekl? Co byste řekl zločinci, který by po tom, co se dopustil zločinu, naskočil do projíždějícího vlaku a vyšplhal se na násep zrovna na tom místě, kde jsem objevil stopy šlápot, o kterých jsem se vám teď zmiňoval?“

	„Řekl bych,“ opáčil soudce, „že se do jedoucího vlaku nenaskakuje jako do tramvaje!“

	„Budiž,“ připustil Juve, „jen vás upozorním, že vzhledem k opravám všechny vlaky u tunelu zastavují, a to už dobrý měsíc!“

	Vyšetřující soudce, poněkud zviklán Juvovými důvody, se vytasil s další námitkou:

	„Neobjevili jsme žádné stopy v okolí zámku…“

	„Svatá pravda,“ uznal Juve, „přesto však jsem na záhonku pod oknem markýzina pokoje našel přemístěnou hlínu, což dokazuje, že na tom místě někdo s půdou hýbal. Domnívám se, že kdybych skočil z prvního poschodí na měkkou půdu záhonku a chtěl zahladit stopy svých bot, zkypřil bych okolo půdu a narovnal trávu, která na ní roste, stejným způsobem, jako se zdá, že byl upraven ten malý koutek záhonu, o kterém vám říkám…“

	„Rád bych se na něj podíval,“ vyjádřil se pan de Presles…

	„Beze všeho,“ souhlasil Juve.

	Oba muži sestoupili hbitě ze schodů, prošli vstupní síní a vyšli ven ze zámku. Když se přiblížili k záhonku a soudce se divil, že na trávníku nejsou patrny žádné stopy, Juve mu odpověděl:

	„Ale to je přece pochopitelné! Jestli vrah přes tu trávu šel, jako že asi ano, procházel tudy v noci, to znamená dřív, než padla rosa. Když se pak ráno rosa vypaří, tráva, pošlapaná zvířecíma nebo lidskýma nohama, se - jak každý ví - narovná a veškeré stopy šlápot tak zmizí!“

	Oba muži zatím dorazili k čtvercovitému záhonku, který měl být podle tvrzení inspektora „upravován“; dřepli si na zem a velmi pečlivě prohlíželi půdu. Vedle trávníku, na nějž dokonce vrhala trochu stínu, rozprostírala své listí velká reveň.

	Juvovi, který náhodou sjel pohledem na nejbližší list, unikl slabý výkřik překvapení a uspokojení zároveň:

	„Ach,“ zvolal, „tohle je zajímavé…“

	„Co je?“ ptal se soudce.

	„To zde,“ oznámil Juve a ukazoval svým prstem na černé kuličky, jimiž byla rostlina obsypána.

	„Co to je?“ ptal se pan de Presles. Juve oškrabal povrch listu dlaní.

	„Je to hlína,“ řekl, „obyčejná hlína, jaká je o deset centimetrů níž na celém záhonku kolem dokola…“ „Nu a?“ řekl soudce nejisté.

	,,Nu,“ usmál se Juve, „domnívám se, že obyčejná hlína, nakrásně i prsť, nemá žádnou privilej se libovolně vznášet, a tím méně skákat deset centimetrů od země!“

	A když právník mlčel, Juve pokračoval:

	,,Z toho tedy soudím, protože se tam hlína nedostala sama od sebe, že ji tam někdo zanesl. Jak? To je docela prosté! Na tento trávník, pane de Presles, seskočil muž a zahladil stopy svých šlápot tím, že urovnal zem rukama. Ruce měl pak špinavé, celé umazané od hlíny, a proto si je očistil tak, že je o sebe otřel. Hlína, která mu lpěla na prstech, napadala uhnětená v kuličky na listy reveně, zůstala tam a my ji právě objevili! Je tudíž zcela jisté - zde máte další důkaz - že jestli viník nepřišel vůbec zvenku, přinejmenším uprchl po vraždě…“

	„Tak to není Charles Rambert?“ vyvodil z toho vyšetřující soudce…Nato Juve pronesl hádankovitě: „ ,Musí' to být Charles Rambert…“

	Následovalo ticho. Pan de Presles, kterého Juvovo záhadné chování začínalo dopalovat, přemýšlel a mlčel, až Juve sám poznamenal:

	„Zbývá ještě jedna domněnka, o které se vám musím zmínit, i když není nijak příjemná…Jak víte, pane, zločin v Beaulieu je podivný, tajemný, záhadný; víte, že má všechny typické znaky zločinu…na způsob Fantomase?“

	Když uslyšel z detektivových úst toto téměř legendární jméno, pokrčil pan de Presles řemeny.

	„Ale běžte, pane Juve, nikdy bych neřekl, že si přizvete na pomoc Fantomase a budete se ho dovolávat. Jděte mi k šípku s Fantomasem! To je laciná vytáčka, otřepaný způsob, jak vyřídit případ! Mezi námi, vy dobře víte, že si ten žert vymysleli na kriminálce a v kuloárech prokuratury…Fantomas neexistuje!“

	Juve sebou škubl.

	Po krátkém mlčení začal mluvit velice vážně:

	„Pane,“ řekl tlumeným hlasem, ale přitom s důrazem na jednotlivá slova, což byl způsob, jakým dával najevo své přesvědčení, „nemáte právo se smát!...Vůbec nemáte právo se smát!...Jste vyšetřující soudce a já jen skromný detektiv…ale vy máte tři nebo čtyři roky praxe, možná ještě méně…a já sloužím už patnáct let…vím, že Fantomas existuje! A není mi do smíchu, když v nějakém případu tuším jeho prsty!“

	Pan de Presles hleděl na detektiva se špatně skrývaným úžasem. Juve pokračoval:

	„Nikdo o mně netvrdil, pane de Presles, že jsem zbabělec. Viděl jsem smrt zblízka…Jsou celé zločinecké bandy, které mi přísahaly smrt…Hrozí mi strašlivou pomstou…Aťsi, z toho si málo dělám! Ale když slyším o Fantomasovi, když u nějakého případu mám podezření, že jde o práci toho génia zločinu… nuže, pane de Presles, mám nahnáno! Přiznám se vám, že já, Juve, mám nahnáno!...Mám strach, protože Fantomas je bytost, proti které se nebojuje obvyklými prostředky, jeho odvaha totiž nezná mezí, jeho síla je nevypočitatelná…a protože taky, pane de Presles, lidé, o nichž vím, že zaútočili na Fantomase, mí přátelé, mí kolegové, mí představení, všichni, rozumíte, všichni byli postiženi!...Fantomas existuje, to vím, ale kdo to je? …A pokud se člověk vrhá do nebezpečí, které může odhadnout, chvěje se před hrozbou, kterou tuší, ale nevidí…“

	Vyšetřující soudce ho přerušil:

	„Ale ten Fantomas není ďábel…je to člověk jako my!“ „Ano, máte pravdu, je to člověk…člověk jako my…ale ten člověk, opakuji vám, je génius! Zdá se, že zabíjí s jakousi vzácnou výsadou nezanechat po sobě žádné stopy…Není ho pozorovat, jen cítit, není ho slyšet, jen tušit…Má-li Fantomas něco společného s tímto případem, nevím, jestli se nám ho podaří vůbec někdy rozřešit!“

	Pan de Presles neodolal mocnému dojmu, který to na něho učinilo, a zeptal se:

	„Ale přece mi neradíte, můj milý Juve, abych zanechal pátrání?“ Detektiv se přinutil k bouřlivému, neupřímně znějícímu smíchu, a odpověděl:

	„Ovšem že ne, pane! Jestli jsem vám řekl, že mám opravdu strach, nijak jsem tím nemyslel, že se bojím!...Buďte ubezpečen, že budu konat svou povinnost až do konce!“

	Hluk spěšných kroků za zády obou mužů je přiměl, aby se otočili; byl to listonoš, který všecek zpocený přibíhal k zámku Beaulieu:

	„Zná někdo z vás, pánové,“ zeptal se, „pana Juva?“

	„To jsem já,“ poznamenal detektiv, vzal od něho telegram a chvatně jej otevřel.

	Juve sebou trhl a podal telegram soudci:

	„Prosím, pane, přečtěte si to!“ vybídl ho.

	Telegram byl od pařížské kriminálky a zněl takto:

	„Vraťte se urychleně do Paříže, jsme přesvědčeni, že za zmizením lorda Belthama se tají neobyčejný zločin. Důvěrně sdělujeme, že jsou obavy ze zásahu Fantomase.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	VII. U PAŘÍŽSKÉHO BEZPEČNOSTNÍHO SBORU

	

	„Pan Gurn, prosím?“

	Domovnice v domě číslo 147 na ulici Levert paní Doulenquesová, která se zrovna vrátila do své lóže potom, co v rychlosti zametla schody, si prohlížela člověka, který jí položil tuto otázku…Viděla vysokého hnědovlasého muže s mohutným knírem, s měkkým kloboukem na hlavě a svrchníkem zapjatým odshora dolů. Límec měl ohrnutý až po uši.

	Návštěvník opakoval:

	„Pan Gurn?“

	„Není doma, pane,“ odpověděla domovnice. „Je to už hezky dlouho, co…“

	„Vím,“ nedal se neznámý odbýt, „přesto bych potřeboval zajít k němu do bytu, kdybyste mě tam laskavě doprovodila…“

	Návštěvník pohnul rukou, jako by chtěl zalovit v některé ze svých kapes, zřejmě aby předložil nějaký dopis nebo navštívenku na ospravedlnění své indiskrétní žádosti, když ho domovnice, která krátce zaváhala, překvapila slovy:

	„Potřeboval byste?...Aha, už to mám! Vy jste jistě ten zřízenec, co si má přijít pro zavazadla, že? Jste od tý…Počkejte, jak jen se ta firma jmenuje?... Je to takový divný jméno…myslím anglický…“

	Domovnice se stáhla od prahu dveří, které nechala pootevřené, do nitra své lóže a hledala v přihrádkách, kam obyčejně rozdělovala poštu svých nájemníků. U jména pana Gurna objevila vybledlý tištěný prospekt.

	Stará žena si nasazovala brýle na čtení, zatímco návštěvník se přiblížil za jejími zády a rychle přečetl přes rameno jméno, které hledala. Couvl nepozorovaně zpátky a klidně prohlásil:

	„Já jsem totiž od South Steamship Company…“

	Domovnice s námahou slabikovala:

	„Ano, to je ono: South… jak říkáte… já nevím, jak se ty jména vyslovují…“ A vzápětí pokračovala:

	„No, ale u tý vaší firmy, jak se zdá, moc nespěcháte! Už jsou to skoro tři týdny, co vás čekám, abyste si ty balíky odnesl. Pan Gurn řekl, že pro ně přijedete několik dní potom, co odjede…“ Paní Doulenquesová se bezděčně zadívala oknem lóže na ulici: „Ale,“ zeptala se, když si ještě jednou od paty až k hlavě prohlédla návštěvníka, který se na posluhu zdál příliš dobře oblečený, „…ale vy nemáte ani ruční vozík ani nákladní auto… Snad si nemyslíte, že ty kufry odnesete na zádech?“ Neznámý chvíli otálel s odpovědí a pak docela prostě řekl: „Je sice pravda, že nemám nákladní auto, ale já také zavazadla pana Gurna odnášet nebudu. Dnes ráno jsem přišel jen proto, abych se na ně podíval, jak jsou velká. Buďte tak dobrá a ukažte mi ty kufry!“

	Domovnice dlouze vzdechla: 

	„Když to musí bejt! Je to v pátým!“

	Když šlapala po schodech nahoru, brblala:

	„Škoda, že jste nepřišel kapku dřív, když jsem uklízela. Nemusela bych teď podruhy lízt těch sto dvacet schodů.“

	Došli do pátého poschodí. Domovnice vytáhla z kapsy klíč a odemkla dveře od bytu.

	Byt byl skromný, ale docela pěkně zařízený.

	První místnost, jakási jídelna se salónem v jednom, měla stejně jako ložnice velká okna, za nimiž se do nedohledna táhly zahrady. Byt měl tu výhodu, že okna vedla do zahrady, takže si v něm člověk mohl udělat při otevřených oknech pohodlí, bez obav ze zvědavých sousedů.

	,,Bude se tu muset vyvětrat,“ zamumlala správcová, ,,jinak se bude pan Gurn zlobit, až se vrátí.“

	,,Copak tu nebydlí trvale?“ zeptal se neznámý.

	,,Ach kdepak, pane,“ odpověděla domovnice, ,,pan Gurn je - jak bych to řekla - něco jako obchodní cestující, jezdí často pryč, a někdy na hodně dlouho. Nemusí to být pokaždý zábava, takový cestování, ale podle všeho to vynáší, protože pan Gurn není lakomec.“

	,,Á,“ poznamenal muž s měkkým kloboukem, ,,není lakomec?“

	,,To tedy ne, pane!“

	A hovorná domovnice se pustila do neurovnaného povídání o jeho štědrosti, když si její posluchač všiml na krbu fotografie mladé ženy. Ukázal na ni a zeptal se:

	,,To je paní Gurnová?“

	,,Pan Gurn je svobodný,“ odpověděla paní Doulenquesová. Muž v měkkém klobouku na ni zamrkal a dodal tiše s významným úsměvem na rtech:

	,,Jeho přítelkyně… co?“

	Domovnice zavrtěla hlavou:

	„O, to ne, tahle fotka se jí určitě nepodobá…“

	„Vy ji tedy znáte?“

	„Znám i neznám! Když je totiž pan Gurn v Paříži, chodí za ním často odpoledne jedna dáma… moc elegantní dáma, na mou duši, takovou není člověk zvyklej vídat tady ve čtvrti, v Belleville. Koukněte, musí to bejt dáma z lepší společnosti, ta, co sem chodí…má pokaždý závoj, jen se mihne kolem lóže a nikdy se mnou nemluví… Velkomyslná ale je, to se musí nechat, jen málokdy mi nedá aspoň pětku.“

	Neznámý, který se zdál jevit zájem o důvěrná sdělení domovnice, poznamenal:

	„Dá se prostě říct, že u vašeho nájemníka se na peníze nekouká?“ „To tedy ne!“

	Na schodech se ozvalo volání; hrubý hlas křičel: „Správcová!“

	Paní Doulenquesová vyběhla na chodbu: „Správcová je v pátém …co je…co jí chcete?“ Hlas odpověděl:

	„Pan Gurn?...Je to tady v domě?“ „Pojďte nahoru, jsem zrovna u něho …“ Domovnice se vrátila do bytu a ulevila si poznámkou: „Zase někdo chce pana Gurna!...Opravdu, dnes se k němu dveře netrhnou…“ Neznámý se zeptal:

	„Jak to s ním vypadá, mívá hodně návštěv?“ „Žádný, pane, žádný, proto se taky tolik divím!“ Objevili se dva chlapíci, u kterých se dalo podle vzhledu usoudit na jejich povolání.

	Byli to stěhováci. Jeden z nich se chystal promluvit; domovnice uhodla, oč mu jde, a obrátila se na muže v měkkém klobouku, kterého před několika minutami uvedla k svému nájemníkovi:

	„Panečku, to je náhoda, tohle jsou určitě vaši zaměstnanci a jdou si pro zavazadla!“

	Neznámý se zamračil, okamžik váhal, má-li promluvit, ale nakonec zachoval mlčení.

	Promluvil jeden ze stěhováků:

	„Tak,“ oznámil bez úvodu, „my jdeme od South Steamship Company pro čtyři kusy u pana Gurna. To je tadyhle toto?“

	A muž ukázal na dva obrovské kufry a dvě menší bedny postavené v rohu první místnosti.

	„Ale co to?“ ptala se paní Doulenquesová. „Copak vy tři k sobě nepatříte?“

	Neznámý stále nic neříkal. První ze stěhováků prohlásil bez váhání: „Kdepak, my k pánovi nepatříme…“ Pak se obrátil na svého druha: „Jde se! Musíme sebou hodit!“

	Domovnice uhodla jejich úmysl a stejně jako muž v měkkém klobouku se bezděky postavila stěhovákům do cesty.

	„Promiňte,“ řekl neznámý zdvořilým, ale důrazným tónem, „nic zatím neodnášejte!“

	Místo odpovědi jeden ze stěhováků vytáhl z kapsy špinavý, pomačkaný notýsek a začal obracet stránky.

	Po pozorném čtení:

	„Není to žádnej omyl,“ zjišťoval, „jsme opravdu objednaný sem!“ A znovu pokynul svému společníkovi. „Hoďme sebou!“

	Nedůvěra paní Doulenquesové se zvýšila.

	V rostoucím rozčilení vyběhla domovnice z bytu a zakřičela úzkostlivým hlasem:

	,,Paní Aurore!...Paní Aurore…!“

	Muž v měkkém klobouku spěchal za ní; uchopil ji přesvědčivým a rázným způsobem za rameno a přivedl zpátky do pokoje:

	„Buďte tak laskavá, paní,“ prosil ji tichým hlasem, ,,a nedělejte hluk, nekřičte!“

	Ale domovnice, postrašená skutečně podivným chováním těchto mužů, nepřestala a řvala dál ječivým hlasem:

	,,Ach, je mi líto, je mi líto…Nerozumím tomu, co mi tady povídáte… Kdo jste, vy tři?... Především na mne nesahejte…nikdo! Co tu vlastně chcete…?“

	První stěhovák zabručel:

	„Vždyť vám povídám, že jsme objednaný. Přečtěte si tady ten papír!... Podívejte se na naši knížku, má firemní hlavičku. Jestli ten pán tady,“ a stěhovák ukázal na neznámého, „tvrdí, že je od South Steamship Company, tak já říkám, že lže …“

	Oslovený se ani nepohnul. Domovnici to všechno jen dodalo a křičela dál:

	„Paní Aurore! …Paní Aurore!“

	Neznámý, počínající si čím dál tím záhadněji, se k ní chtěl přiblížit, ale poděšená paní Doulenquesová vyjekla: „Pomoc!...Pomoc!“ První stěhovák se dohřál a zaklel:

	„Tohle je pech, sakra! Ještě maj člověka za zloděje! Běžte si tedy zavolat policii, jestli chcete…nám je to fuk!“ Dělník se díval na neznámého…

	„Mně je jasný, o co jde,“ pokračoval a zatvářil se podezřívavě, „možná že tady pán nemá zrovna čistý úmysly?“

	Vtom mu blýskl hlavou nápad a otočil se k druhovi:

	„Heleď, Auguste, abychom to skoncovali, skoč dolů na roh ulice a přiveď sem poldu. Pán to pak vysvětlí domovnici před ním!“

	Auguste, nemeškal a poslechl.

	Uběhlo několik tísnivých minut, během nichž žádná z osob, které zůstaly na místě, nepromluvila ani slovo.

	Domovnice se třásla jako osika a postávala v předsíni, kde čekala jen na znamení, aby se vrhla na schodiště. Šofér s knížkou v ruce si výsměšně prohlížel muže s měkkým kloboukem, který neprojevoval nejmenší starost a lhostejně se rozhlížel kolem sebe.

	Ozvaly se těžké kroky. Auguste, přiváděl po schodech policistu, který se tázal majestátním a slavnostním hlasem: „Tak co se tady děje?“

	Pohled na městského strážníka vyjasnil všem tváře; domovnice se přestala třást; řidič ztratil svůj podezřívavý výraz. Oba se chystali vyložit představiteli zákona svůj případ, když je muž v měkkém klobouku pojednou odstrčil stranou, přistoupil k strážníkovi a přímo do obličeje, s pohledem upřeným do jeho očí, mu řekl:

	„Kriminální oddělení! Inspektor Juve!“

	Strážník, který se nenadál takového prohlášení, ustoupil o krok, zvedl zrak k svému protějšku, pak náhle přiložil ruku k čapce a zaujal uctivý postoj:

	„Ach, promiňte, pane inspektore, omlouvám se! Nepoznal jsem vás, pane Juve. A přitom to bylo slušně dlouho, co jste sloužil v téhle čtvrti!“

	Pak se otočil k pohněvanému řidiči, jehož přítomnosti si povšiml: „Pojďte sem, vy, a žádné odmluvy!“

	Juve, inspektor pařížské kriminálky, který se právě dal poznat, se usmál. Pochopil, že strážník zřejmě považuje zaměstnance South Steamship Company za lupiče:

	„To je v pořádku,“ prohlásil, „nechte toho člověka na pokoji, nic neudělal...“

	„Ale,“ ptal se udivený strážník, „kde je potom ten člověk, co ho mám zatknout?“

	Teď zasáhla domovnice; titul udělený neznámému na ni zapůsobil:

	„Kdyby mně pán řekl, že je od policie, neposílala bych samozřejmě pro strážníka!“

	Inspektor Juve se pousmál a odpověděl:

	„Paní, kdybych se vám před chvílí představil, zrovna když jste byla právem celá rozčilená, neuvěřila byste mi. Křičela byste dál…“ Pak se otočil k oběma ohromeným stěhovákům: „Pokud jde o vás, chlapci,“ prohlásil, „vraťte se hned do své kanceláře…“

	A když muži protestovali, že mají ještě další jízdy, Juve je umlčel pohybem ruky:

	„Všechny obchody stranou, slyšíte? Oznámíte svému vedoucímu v kanceláři - jak se jmenuje?“

	„Pan Wooland,“ pověděl jeden ze stěhováků.

	„Dobrá,“ řekl policejní inspektor, „oznámíte panu Woolandovi, že ho zde co nejdříve očekávám, a ať s sebou vezme všechny věci týkající se zásilky pana Gurna! Jasné?“

	„Jasný!“ uzavřel řidič. ,,Teď už na tom nesejde, dopoledne je stejně v háji…“

	,,Budete za ně odškodněni,“ slíbil Juve.

	Když stěhováci sestupovali po schodech dolů, inspektor jim na rozloučenou polohlasem doporučil:

	,,A o tom všem ani muk, hlavně tady v okolí! Vyřiďte můj vzkaz vedoucímu a nic víc!“

	Od okamžiku, kdy se stěhováci vydali do ulice d’Hauteville, uplynula čtvrthodinka.

	Zatímco otvíral zásuvky, prohledával nábytek a prohraboval se rukou v poličkách a vezděných skříních, dal si Juve domovnicí popisovat nájemníka pana Gurna, který ho viditelně živě zajímal.

	,,Pan Gurn,“ vykládala žena, ,,je spíš blonďák, prostřední postavy, poctivě stavenej a po anglicku úplně vyholenej. Nemá žádný zvláštní znamení a vypadá jako kdekdo, takže člověka na jeho obličeji nic mimořádnýho neupoutá!“

	Tento mlhavý popis policistu asi nějak zvlášť neuspokojoval, a když dal strážníkovi rozkaz odšroubovat malým šroubováčkem, objeveným v kuchyni, zámek z jednoho kufru, vrátil se Juve k paní Doulenquesové, která se všechna zaražená držela u zdi a ani se nehýbala:

	,,Říkala jste mi, že pan Gurn má milenku. Kdy se s tou ženou vídal?“

	„Bože můj, pane, dost často, pokud byl pan Gurn v Paříži, a vždycky odpoledne…“ „Chodívali spolu ven?“ ,,Ne, pane…“

	„Strávila zde ta dáma někdy noc?“ „To ne, pane, nikdy!“

	 „Ano,“ pokračoval detektiv, jako by mluvil sám k sobě, „zřejmě vdaná žena…“

	Paní Doulenquesová se zatvářila nejisté:

	„To vám nepovím…“

	„To je v pořádku,“ přerušil ji policista, „podala byste mi laskavě oblek, co je za vámi?“

	Domovnice poslušně podala Juvovi sako, které sundala z věšáku. Policista je rychle prošacoval a zkoumal podšívku u límce, kde četl tuto stručnou krejčovskou značku: „Pretorie.“

	„Dobrá,“ uzavřel polohlasně, ,,to odpovídá mým předpokladům!“

	Podíval se na knoflíky. Na rubu měly do dřeva vyryté jméno Smith.

	Strážník, který pochopil, jakým směrem se nese inspektorovo pátrání měl za to, že je správné, aby prozkoumal také šaty zamčené v prvním kufru, který právě otevřel.

	„Pane inspektore,“ oznamoval, „jsou tady šaty, ale bez označení původu, jméno výrobce na nich není uvedeno.“

	„To stačí,“ přerušil ho Juve, „otevřte mi další kufr…“

	Zatímco se strážník zabýval páčením zámku na kufru, jak mu udal jeho nadřízený, zašel detektiv do kuchyně, odkud se vrátil s měděnou paličkou v ruce, slušně těžkou a nasazenou na železném držadle.

	Juve si kladívko se zájmem prohlížel; právě je potěžkával, když poděšený výkřik ze strážníkových úst přilákal jeho pohled ke kufru, z kterého bylo odklopeno víko.

	Juve, přestože zachoval profesionální chlad, se neudržel a přiskočil blíž…

	Jeho zrakům se nabízela truchlivá podívaná: v kufru ležela mrtvola!

	Když se tento chmurný pohled odkryl očím paní Doulenquesové, klesla napůl bez sebe do křesla a strážník spěchal k ní, aby ji vzkřísil…

	Juve, který neztratil hlavu, chladnokrevně rozkázal:

	„Nestačí, že jsou zavřené dveře na chodbu. Zavřete také dveře do

	tohoto pokoje. Nechci, aby bylo slyšet tu ženu křičet, kdyby se nám

	teď nervově zhroutila!“ Strážník splnil rozkaz a vrátil se k nešťastnici.

	Ženy z lidu si zřídka dovolí omdlít; paní Doulenquesová po přechodné slabosti nabyla znovu vědomí, ale byla tak zničená, že nedokázala vstát z křesla; zůstala sedět, trup nachýlen kupředu, oči vytřeštěné, upřené na mrtvého…

	Pohled na mrtvolu nebyl ostatně tak strašlivý. Byla to mrtvola asi padesátiletého muže s velmi výraznými rysy, vysokým čelem, navíc zdůrazněným předčasnou pleší. Nešťastník v kufru byl skrčený, kolena ohnutá, hlavu sklopenou. Tu polohu měl zřejmě od těžkého víka, jehož váha se opírala o temeno lebky.

	Mrtvý byl oblečen s určitou mírou vybranosti, na první pohled bylo poznat, že jde o elegantního muže z vyšších kruhů; zranění nebylo vidět žádné…

	Juve se napolo otočil k domovnici a zeptal se:

	,,Jak je to dlouho, co jste neviděla pana Gurna?“

	Paní Doulenquesová vykoktala:

	 „Je to aspoň tři týdny, pane ... tři týdny ... od té doby sem nevešel nikdo, na to dám krk ...“

	Juve dal strážníkovi znamení; policista pochopil inspektorovu myšlenku.

	Nachýlil se nad mrtvým a ohmatal ho.

	,,Je úplně tuhý, úplně ztvrdlý,“ konstatoval, ,,a přece nevydává žádný zápach, snad ten chlad ...“ Juve potřásl hlavou:

	„Ani největší chladno, a to není náš případ, by nedokázalo tři týdny takhle uchovat mrtvolu. Je v tom něco jiného.“ A Juve ukázal prstem svému podřízenému na malou nažloutlou skvrnu, patrnou za poodhrnutým límcem nedaleko ohryzku, který u zavražděného vzhledem k jeho hubenosti vystupoval velmi zřetelně.

	Strážník se chystal položit inspektorovi otázku, ale Juve uchopil mrtvolu z podpaždí a opatrně ji nadzvedl. Na šíji si inspektor všiml velké krvavé skvrny; vypadala jako černý vřed velikosti pětifranku a ležela přímo nad posledním obratlem páteře.

	,,Tady,“ zamumlal policista, ,,tady máme odpověď!“

	Juve pokračoval v hledání. Obratnými a rychlými pohyby prohledal oblek mrtvého a hodinky našel na místě. Náprsní kapsa zavražděného byla plná peněz. Přesto Juve marně hledal tašku, kterou mrtvý, jako každý muž, měl pravděpodobně u sebe, i když ne nutně s cennostmi, tak aspoň s něčím, co by určilo jeho totožnost…

	,,Hm,“ řekl policejní inspektor, aniž blíže vysvětlil, co měl na mysli.

	Obrátil se k domovnici: „Měl pan Gurn automobil?“

	„Ne, pane, ale…proč se mě na to ptáte?“ zeptala se.

	„Jen tak,“ odpověděl po chvíli inspektor, který současně prohlížel na poličce položenou niklovou stříkačku, podobnou těm, jakých používají šoféři k vstřikování nebo vysání benzínu z nádrže, stříkačku o objemu přibližně půl litru.

	Obrátil se k strážmistrovi, který se pořád hrbil nad kufrem:

	„Našli jsme,“ řekl mu, „jednu žlutou skvrnu na krku, musíte objevit další, hlavně na zápěstích, na lýtkách, na břichu. Podívejte se, ale opatrně, abyste s mrtvým nehýbal, jestli je tam uvidíte!“

	Strážník se jal svědomitě plnit příkaz svého nadřízeného.

	„Kdo tady uklízel?“ zeptal se inspektor a podíval se na domovnici:

	„No přece ... já, pane ...“

	„Má poklona,“ řekl na to Juve pobaveně, „jste velice pečlivá a velíce čistotná…Ale povězte mi,“ pokračoval a ukázal na sametovou záclonu, která zakrývala dveře, oddělující předsíň od malého salónku, kde byli „řekněte mi, jak je možné, že jste nechala ten závěs nahoře odtržený?“

	Paní Doulenquesová pohlédla nahoru a dostala strach, že jí inspektor bude činit výčitky.

	„Ale, to ho teprve teď takhle vidím! To je totiž tak, pane, protože tu pan Gurn bydlel jen občas, tak jsem moc často negruntovala ...“ „A kdy jste uklízela naposledy?“ „Bude to tak asi měsíc.“

	„To znamená, že pan Gurn odcestoval asi týden po vašem posledním úklidu?“ „Ano, pane.“  Juve změnil předmět hovoru.

	„Řekněte mi, paní správcová,“ pravil a ukázal na mrtvolu, „znáte toho člověka?“

	Domovnice přemohla své rozčilení a zahleděla se konečně na nešťastnou oběť, kterou dosud neměla odvahu si prohlédnout zblízka, a odpověděla:

	„Nikdy jsem toho pána neviděla ...“

	Policejní inspektor vlídně pokračoval:

	„To znamená, že jste toho pána nahoru jít neviděla?“

	„Neviděla jsem ho,“ potvrdila domovnice.

	Pak, jako by pudově odpovídala na myšlenku, která jí bleskla hlavou:

	„A to je zvláštní, protože k panu Gurnovi chodilo málo lidí. Samozřejmě, když byla u něho ta dáma, pan Gurn nebyl pro nikoho doma! Muselo to být tak, že ... že ten mrtvý šel rovnou nahoru ...“

	Juve pokynul hlavou na znamení souhlasu a chystal se pokračovat, když zazněl zvonek: „Myslím, že někdo jde,“ poznamenala paní Doulenquesová. Detektiv řekl: „Běžte otevřít…“

	Otevřenými dveřmi spatřil Juve mladého, asi pětadvacetiletého muže se světlýma očima, na první pohled Angličana. Návštěvník se ohlásil s výrazným přízvukem:

	„Wooland, ředitel South Steamship Company, byl jsem požádán, Údajně policií, abych se dostavil k panu Gurnovi.“

	Juve předstoupil:

	„Děkuji vám, pane, že jste se obtěžoval, a dovolte mi, abych se vám představil: Juve, inspektor kriminální policie. Račte, prosím, dále.“

	Pan Wooland, důstojný a upjatý, vstoupil do místnosti; jedním pohledem, vrženým stranou, zaznamenal otevřený kufr s mrtvolou. V obličeji se mu nepohnul ani sval. Pan Wooland pocházel z ostrovní rasy a byl nadán tou jedinečnou chladnokrevností, která tvoří sílu anglosaského národa.

	„Pane,“ tázal se Juve, ,,byl byste tak laskav a dal mi písemnosti, které se týkají odeslání beden, co jste pro ně dnes ráno poslal k panu Gurnovi?“

	„Jsem vám k službám, pane inspektore… Před čtyřmi dny, to je přesně 14. prosince, nám přišel v londýnské poště dopis, v kterém nás lord Beltham žádal, abychom dnes, 17. prosince, vyzvedli čtyři kusy zavazadel, označené H. W. K. a uložené u pana Gurna. Podle výslovného zákazníkova sdělení obdržela domovnice pokyny, abychom si mohli zavazadla odebrat.“

	„Kam jste chtěli ta zavazadla odeslat?“

	„Náš zákazník,“ pokračoval pan Wooland, „nám ve svém dopise uvedl, abychom jeho zavazadla nalodili na první parník plující do Transvaalu a odeslali je do Johannesburgu, kde si je vyzvedne. K zásilce jsme měli přiložit dva nákladní listy, jak je běžně zvykem; třetí měl být zaslán do Londýna, poste restante poštovní úřad Charing Cross 63.“

	Juve si poznačil do bloku: poštovní úřad Charing Cross 63, a ze-ptal se:

	„Na čí jméno nebo na jaká počáteční písmena?“ „Docela prostě Beltham.“

	„Dobře. Další doklady k této záležitosti nemáte?“

	„Víc nemám už nic,“ odpověděl pan Wooland.

	Mladý muž neslevil ze své zdrženlivosti. Juve si ho několik okamžiků mlčky prohlížel a potom poznamenal:

	„Pane, vaší pozornosti jistě neunikly různé hlasy, které v Paříži kolovaly o lordu Belthamovi. Stalo se totiž to, že tato osobnost, velmi dobře známá v společenských kruzích, pojednou zmizela. Jak tedy přijde, že vám nebylo divné, když jste před čtyřmi dny obdržel od lorda Belthama dopis?“

	Pan Wooland odpověděl:

	„Slyšel jsem ovšem o zmizení lorda Belthama, ale nepříslušelo mi, abych si na jeho zmizení vytvořil oficiální názor. Lord Beltham mohl zmizet o své vůli nebo proti své vůli, nebylo na mně, abych to posuzoval. Když mi došel ten dopis, prostě jsem se rozhodl provést příkazy, které obsahoval.“ Juve se tázal:

	„Jste si jist, že ten příkaz vám poslal lord Beltham?“ „Už jsem se zmínil, pane, že lord Beltham byl řadu let naším zákazníkem. Mnohokrát jsme zařizovali přepravu na jeho účet a poslední příkaz, který jsme od něho dostali, nevzbuzoval žádné podezření, protože jak papír, tak formulace byly stejné jako v předchozí korespondenci ...“

	Jelikož Juve se zamyšleně odmlčel, pan Wooland, pořád velmi důstojný, se tázal:

	„Je má přítomnost ještě nutná?“

	Juve pozvedl hlavu:

	„Ne, pane, děkuji vám.“

	Pan Wooland se lehce uklonil na pozdrav, otočil se na podpatcích a mířil ke dveřím, když na něho Juve zavolal:

	„Pane Woolande . . . znáte lorda Belthama?“

	„Ne, pane, lord Beltham nám sděloval své příkazy výhradně písemně. Dvakrát nebo třikrát nám telefonoval; do kanceláře k nám nepřišel nikdy ...“

	„Děkuji vám,“ skončil Juve.

	 

	Juve uložil jednotlivé předměty pečlivě na místo, odkud je při prohlídce vzal. Opatrně zavřel víko kufru a ukryl tak mrtvého nešťastníka před zvědavými pohledy strážníkovými a zdrceným zrakem paní Doulenquesové.

	Juve si beze spěchu dopjal částečně rozepnutý svrchník a obrátil se k strážníkovi:

	„Vy jste z jakého komisařství?“

	„Ulice Ramponneau 46,“ odpověděl strážník, „patřím k dvacáté-mu, policejní stanice je zrovna vedle ...“

	„To je pravda, vidíte,“ uzavřel policejní úředník, „zůstaňte zde, pokud vás neodvolám z hlídky! Zajdu si hned za vaším komisařem.“

	Inspektor odešel drobnými kroky, hlavu svěšenou…

	Omyl byl vyloučen: mrtvý v kufru, zavražděný, byl sám lord Beltham! Juve slavného Angličana dobře znal a určil tak jeho totožnost. Ale kdo ho zavraždil?

	„Jistě,“ uvažoval, „zdá se, že všechno mluví proti Gurnovi, ale přesto existují určité podrobnosti, které svědčí o jeho nevině…

	Obyčejný vrah by se nikdy neodvážil tak smělého zločinu, musí to být opravdu profesionál nebo - ještě hůř - zkušený zločinec…“ A v hloubi duše ztrápený Juve dodal: 

	,,Možná blázním, možná zacházím zase příliš daleko ve svých dohadech, ale pořád se mně zdá, že u této vraždy, spáchané uprostřed Paříže, se projevuje mimořádná smělost, jistota vlastní beztrestnosti, které spolu s řadou bezpečnostních opatření připomínají způsob, jakým jedná…Fantomas!“

	 

	V I I I .  O T Ř E S N É  P Ř I Z N Á N Í

	

	Zatímco Juve s obratnosti sobě vlastní pracoval na případu, o němž ho kriminálka telegrafický zpravila, události v okolí zámku paní de Langrune postupovaly mílovými kroky.

	      Charles Rambert se ještě nenašel…

	      S velkým hřmotem sjížděl dolů z kopce Bouzille a zatavil před chalupou matky Chiquardové. Přijížděl v povozu!

	      Povozu k pohledání.

	      Matka Chiquardová rozpoznala neomylně původce kraválu. Vzdor svým více než třiaosmdesáti rokům přispěchala koštětem ozbrojená stařena na zápraží domku, hrozila mu a volala:

	    „Á, to jsi ty, lumpe, co se nestydíš okrádat chudáky! Že ti není hanba, celej život se flákat jen v samých ničemnostech. Co tu ještě chceš?“

	     Bouzille sklopil hlavu a celý rozpačitý přistupoval drobnými kroky blíž:

	     „Nezlobte se,“ škemral, když se dostal ke slovu, „jedu se s váma vypořádat, matko Chiquardová, jestli to pude.“

	        Stařena hleděla na tuláka s nedůvěrou.

	       „To se ukáže, jestli to pude, ale na účty s tebou já moc nedám.“ Matka Chiquardová, kterou špatné počasí nelákalo k pobytu venku, se vrátila dovnitř.

	        Bouzille ji odhodlaně následoval a pečlivě za sebou zavřel dveře.

	       „Mizerní počasí,“ zakřičel.

	       Stará Chiquardová se paličatě zakousla do své myšlenky. „Jestli to není darebáctví, připravit mě vo králíka. Vo nejhezčího, jakýho jsem kdy měla!“

	      „Ale,“ zvolal tulák, „vy toho taky namluvíte vokolo jedny vodřený kočky…a to ještě vyděláte na tom návrhu, co pro vás mám!“

	Po tomto slibu se matka Chiquardová poněkud uklidnila, posadila se na lavici, a když se Bouzille uvelebil na stole, vyzvala stará tuláka: „Tak povídej!“

	„Dejme tomu,“ řekl Bouzille, „že byste svýho králíka prodala na trhu za dva franky padesát. Já vám nesu dvě slípky, z kterejch stojí každá za čtyřicet sous, a jestli mně dáte v poledne polívku, nadělám vám do večera fůru práce.“

	Než odpověděla, chtěla stará Chiquardová ty slepice vidět. Putovaly z batohu na světlo boží; svázaná na nohách a málem udušená nepůsobila nebohá zvířata nejlepším dojmem.

	„Odkud máš ty slípky?“ pátrala matka Chiquardová pro formu, protože o jejich nepoctivém původu neměla pochyb.

	Bouzille mávl neurčitě, tajuplně rukou:

	„To,“ zamumlal, „je věc, která se týká jen mě a tý drůbeže…Tak co, platí?“ pokračoval tulák.

	„Platí! Budu potřebovat hned naštípat dříví a pak skočit dolů k řece pro rákos, co jsem si tam dala močit…“

	Nato Bouzille, potěšený usmířením se starou Chiquardovou, důležitě oznámil:

	„Než se do toho dám, musím si vedle dřevníku postavit sví automobily.“

	„Tví automobily?“ ptala se navýsost udivená stařena, „máš snad

	teď několik mašin?“ „To bych řek,“ odpověděl důrazně tulák, „dohromady tři.“  Za několik okamžiků se Bouzille vynořil zezadu a trůnil na tak extravagantním vehiklu, že se stará Chiquardová smála, až se za boky popadala.

	Bouzille seděl na trojkolce předpotopních tvarů s dvěma velkými koly vzadu a s jedním maličkým, řídicím kolečkem vpředu, ovládaným čepovým řízením a naprosto zrezavělým, nad nímž se klenula řídítka s poškrábanou vrstvou niklu.

	A přitom toto první vozidlo nebylo ještě nic! Bouzille měl celkem tři; druhý vůz, v závěsu na poctivém laně za trojkolkou, připomínal čtyřkolovou košatinku z vrbového proutí, v jakých vozí mámy děti na procházku. V tomto kočárku převážel Bouzille na svých toulkách světem spoustu látek a všemožných hadrů, co jich jen dokázal posbírat.

	Třetí vehikl tuto neuvěřitelnou soupravu uzavíral; byl to malý vozík vyrobený z bedny od mýdla, upevněné na čtyřech kolech z plného dřeva.

	Sem Bouzille zpravidla ukládal zásoby potravin, zkrátka proviant: chleba, omastek, láhve, zelenina - to všechno tam leželo jedno vedle druhého.

	Bouzille, který trojkolku označoval honosným názvem lokomotiva, prohlašoval druhý vůz, vzhledem k tomu, že obsahoval tulákovy skrovné lůžkoviny, za spací. Třetí byl samozřejmě jídelní!

	,,Já ale slyšela, Bouzille,“ řekla stará Chiquardová, ,,že jsi zavřenej za krádež mýho králíka a taky kvůli tomu případu v zámku Beaulieu!“

	,,Paní Chiquardová,“ odpověděl Bouzille, ,,prosím, abyste to laskavě nestrkala do jednoho pytle, de vo dvě vyloženě rozdílný záležitosti! Pokud de vo ten případ ze zámku, musí bejt jasný, že v tomhle mám čistý ruce!“

	,,No a jak je to s mým králíkem?“

	,,To se má tak,“ řekl Bouzille a mnul si čelo, „ano i ne! Ale už jsme se srovnali!“

	Za neustálého žvanění ukončil Bouzille práci přikázanou od matky Chiquardové, která sama oškrábala pár brambor a dala vařit polední polévku.

	Bouzille si osušil čelo, zamlaskal a navrhl:

	„Fouknu trochu do vohně, člověk už má pomalu hlad, že jo!“

	,,Hm,“ odpověděla stařena, ,,taky už za chvilku bude půl dvanáctý. Máš pravdu, nachystáme jídlo a ty mně pak vytáhneš ten rákos.“

	Bouzille líčil s plnými ústy staré Chiquardové své jarní plány.

	,,Jo,“ prohlásil, „protože letos v zimě nesedím, pustím se na dalekou cestu.“

	„Snad nechceš do Toulouse?“

	„Ještě dál!“

	„Do Lyonu?“

	„Dál!“

	„Co já vím?...Do Avignonu, do Bordeaux?“ Bouzille přestal na okamžik jíst a mluvit, aby udělal dojem, a potom slavnostně oznámil: „Pojedu do Paříže, paní Chiquardová!“ A když dobrá žena ztratila řeč:

	„Já,“ svěřoval se Bouzille a opřel se přitom lokty o stůl, „vodjakživa toužím po jednom - vidět Eiffelovku, to mně straší v hlavě už patnáct let... no a teď se mně my přání vyplní!“

	„A jak dlouho ti bude trvat, než tam dojedeš?“ ptala se ohromená stařena.

	„Přijde na to,“ uvažoval tulák, „s mejma automobilama je nutný počítat dobrý tři měsíce. Jasný, že když mě cestou sbalí kvůli nějakejm přestupkům nebo pro potulku, tak se to do trvání cesty počítat nebude!“

	Jídlo skončilo, stařena poklidně myla své skrovné nádobíčko, a Bouzille sešel dolů k řece sebrat rákos, když vtom jeho hlas dolehl až k uším matky Chiquardové.

	„Matko Chiquardová! Chiquardová!“ řval Bouzille. „Pojďte sem honem!...Představte si, že jsem vydělal pětadvacet franků!“

	Volání bylo tak úpěnlivé, novina, kterou sděloval, tak nepravděpodobná, že se matka Chiquardová, právem zmatená, vypravila k sráznému břehu za tulákem.

	Uviděla ho, jak stojí až po pás ve vodě. Dlouhou tyčí, kterou držel v napřažené ruce, se Bouzille pokoušel přitáhnout k břehu plovoucí předmět, o který se zřejmě rval s proudem.

	Několik okamžiků nato vylezl Bouzille všecek upachtěný z vody. Táhl velký balík, který shodil na břehu do bezpečí.

	Stará Chiquardová se zdráhavé přiblížila; pojednou couvla a poděšeně vykřikla. Bouzille vynesl mrtvolu!

	Skýtala strašný pohled! Bylo to tělo muže velmi mladého, skoro ještě dítěte, s dlouhými, hubenými údy; obličej však byl tak hrozně zduřelý a rozedraný, že tvář už ztratila podobu… Jedna noha byla téměř oddělena od trupu.

	Bouzille, který nedbal na krutost této podívané, si všiml, že do některých ran se dostaly velké úlomky dřeva prožraného červotočem, což se stává u dřeva, které leží dlouho pod vodou.

	Narovnal se, aby promluvil k staré Chiquardové, která na něho beze slova hleděla, bledá jako křída.

	„Už vím, co v tom je,“ oznamoval. „Musel se někde dostat pod mlýnský kolo, a to ho takhle zřídilo ...“ Matka Chiquardová potřásla znepokojeně hlavou: „Jen aby nešlo vo nějakej zločin! Nechtěla bych vidět ty vopletačky!“

	„Marně se namáhám,“ pokračoval Bouzille, „nedokážu poznat, jak vypadá, vesnickej kluk to není...“

	„To určitě ne,“ potvrdila stará, „je voblečenej jako pán.“

	Pobuda a matka Chiquardová hleděli mlčky jeden na druhého. Bouzille už nebyl tak šťastný jako před chvílí; vnadidlo pětadvaceti franků ho sice ponoukalo, aby nemeškal a uvědomil četníky, ale možnost nějakého zločinu, o níž se chytrá žena zmínila, ho tím víc trápila, čím se mu zdála pravděpodobnější. Kdyby v kraji došlo k druhé vraždě, policii to určitě rozdráždí a četnickou stanici to uvede do mizerné nálady.

	Náhle rozhodnut, prohlásil:

	,,Hodím ho zpátky do vody!“

	A už už se chystal svůj úmysl uskutečnit, když mu v tom stará Chiquardová zabránila:

	,,To nejde,“ prohlásila, „co kdyby nás někdo viděl! Z tohohle bychom měli potahování!“

	O půl hodiny později, přesvědčen o své smutné povinností, Bouzille nasedl obkročmo na svou prehistorickou trojkolku a namířil si to do Saint-Jaury.

	 

	Pro lidi, pro něž není v důsledku společenských závazků nebo rodinných vztahů 1. leden krajně vyčerpávajícím dnem, představuje začátek roku nade vši pochybnost truchlivé a nepříjemné datum. Mění se letopočet, a to vede k zamyšlení.

	Inspektor Juve, pohodlně usazený ve své pracovně, zaměstnával svou mysl těmito úvahami od čtyř hodin odpoledne, zatímco venku se šeřilo.

	Tohoto 1. ledna zůstal Juve doma.

	Detektiv se již celý měsíc hluboce zamýšlel nad řetězem záhad, které chtěl rozřešit. Případ Belthamův. Případ Langrunová. Fantomas!

	Co asi podniká v této chvíli Fantomas? A jestli opravdu existuje, jak tomu bystrý inspektor věřil celým svým srdcem, jak asi u všech všudy tráví svůj Nový rok?

	Juve se nechal trochu přemoci pohodlím a ukolébat vlahým teplem, které se v dobře uzavřené místnosti linulo z poctivých hořících polen…

	Juve mžouravě sledoval očima modrý kouř cigarety a v polospánku dovolil svým myšlenkám toulat se bez cíle, když ho probralo náhlé zazvonění; vyskočil z křesla, nedal ani svému sluhovi dost času, aby šel otevřít, a přijal z poslíčkových rukou telegram, jehož děrovaný hřbet spěšně roztrhl.

	Ve světle lampy Juve četl:

	„V řece Dordogne objevena mrtvola mladého utopence, obličej nepoznatelný, podle popisu předpokládáme, že Charlese Ramberta. Uvažte situaci a telegraficky sdělte své rozhodnutí.“

	Telegram byl odeslán z Brive a byl pod ním podepsán vyšetřující soudce pan de Presles.

	„…Mrtvola k nerozeznání… utopenec v Dordogne, že by to byl opravdu Charles Rambert?“

	Po záhadném zmizení pana Etienna Ramberta a jeho syna byl detektiv docela přirozeně nucen připustit rozličné domněnky; přesto žádný závěr, k němuž se dočasně přiklonil, se mu nezdál dostatečně podepřený důkazy, aby jej mohl rozumně považovat za prokázanou skutečnost.

	Zde se však naskýtal nový prvek a detektiv by jistě z telegramu pana de Presles vyvodil určité závěry, když vtom zvonek zadrnčel podruhé.

	Juve zůstal sedět; zbystřil sluch a slyšel sluhu, jak energicky odpovídá:

	„Pán nepřijímá!“

	Juve si totiž vytkl za neporušitelné pravidlo nepřijímat ve svém soukromém bytě žádné návštěvy. Kdo si přál navštívit ho služebně, nalezl ho každý den téměř pravidelně kolem jedenácté ráno v kanceláři.

	Návštěvník však byl tak neodbytný, že sluha nakonec donesl pánovi navštívenku, plný obav z následků, které tato příhoda vyvolá, jelikož dobře věděl, jak se panu Juvovi protiví, aby si k němu někdo vynucoval přístup násilím.

	K jeho nepředstavitelnému údivu pan Juve bez meškání rozkázal:

	„Hned ho sem přiveď!“

	Okamžik nato stál před Juvem pan Etienne Rambert!

	Pan Etienne Rambert, rysy ztrhané, obličej zbrázděný hlubokou úzkostí, svíral v ruce večerník, který v rozčilení celý pomačkal.

	„Pane,“ mumlal bolestným hlasem, „řekněte mi, je-li pravda…co jsem tady četl.“

	Juve nabídl návštěvníkovi židli, vzal noviny a přečetl sdělení více méně shodné se zprávou, s níž ho před chvílí seznámil telegram vyšetřujícího soudce v Brive.

	Když chvíli mlčky hleděl na pana Etienna Ramberta, zeptal se klidným hlasem, s tím podivuhodným odstínem lhostejnosti v něm, který nikdy neprozrazoval, oč mu vlastně jde.

	„Ale proč jste mě vyhledal, pane?“

	Stařec pozvedl ruce k nebesům:

	Abych věděl, pane!“ „Věděl co?“

	Nato stařec, chvějící se úzkostí, řekl:

	„…Je ten mrtvý, ten utopený…můj syn? Můj ubohý Charles?“

	Juve, pořád nepohnutý, ho přerušil:

	„Ale to byste mohl spíš říct vy mně, pane ...“

	Následovalo ticho. Zdálo se, že pan Etienne Rambert navzdory všemu rozrušení usilovně přemýšlí. Vtom stařec zvedl k detektivovi oči a řekl pomalu:

	„Mějte slitování se zoufalým otcem, pane! Vyslechněte mě, musím se vám svěřit s něčím strašlivým ...“

	 

	 

	I X .  V Š E  P R O  Č E S T !

	

	Horace Eloy, vrátný v Justičním paláci v Cahorsu, byl bez sebe údivem. Ještě nikdy neviděl takovou sešlost, ještě nikdy si nedala taková spousta povozů a kočárů dostaveníčko na malém náměstíčku, rozprostírajícím se okolo pomníku, který je pýchou – mimochodem oprávněnou – obyvatel města.

	        Horace Eloy zhodnotil význam situace jednou větou. „Pane na nebi! Když člověk vidí, že kvůli tomuhle procesu je celý svět na nohou, musí to být nějaký proces!“

	        Dobrý muž se nijak nemýlil. Byla to skutečně „společnost“, která si toho dne dala dostaveníčko v Justičním paláci, v němž se zahajovalo zasedáni porotního soudu. Pokud však na jedné straně byla jednací místnost Justičního paláce v Cahorsu nabitá do posledního místa právě tak jako v Paříži, kde se pokaždé, když rámě spravedlnosti dopadne na nějakou významnou osobnost, soudní síň naplní vybranou společností, bylo na druhé straně neméně zřejmé, že zdejší publikum nemá zlozvyky publika pařížského.

	           Lide se spolu bavili, zdravili se, ale kynuli na sebe nenápadně, hovořili tiše…a poznámky, které by pozorné ucho zaslechlo, se nesly v smutném, útrpném tónu…

	           S účastí si ukazovali prstem na jednu z hrdinek případu:

	         „Malá Tereza Auvernoisová, vidíte ji tam, v první lavici?...Dal ji tam posadit pan předseda senátu…vím to od zřízence, co nesl obsílku na zámek Quérelles.“

	„Myslíte sídlo paní de Vibray?“

	„Ano, to je ta pěkná žena v šedém ... ta, co sedí vedle Terezy ... Po smrti paní de Langrune nechtěla za žádnou cenu dovolit, aby to dítě bydlelo na zámku Beaulieu. Právem se domnívala, že by to pro ni bylo příliš kruté ...“

	„Takže Tereza bydlí u paní de Vibray?“

	„Ano, u ní! Poručnictví udělila rodinná rada dočasně prezidentu Bonnetovi . . . Vidíte ho? Ten hubený, vysoký, co mluví se správcem Dollonem ...“

	„Vy znáte správce Dollona?“

	„Ovšem! Vídal jsem se s ním velmi často u nešťastné paní de Langrune.“

	„Ano, nešťastná markýza…! Kolik strašných věcí se zběhlo, co zemřela!“

	…Poznenáhlu však v sále zavládlo ticho…

	„Má milá Terezo,“ řekla baronka de Vibray a sklonila se vřele k mladé dívce, bledé jako křída pod dlouhým smutečním závojem, ,,… neunavuje tě to příliš?... Půjdeme na několik minut ven, nechceš?“

	„Ale ne, drahá kmotřičko,“ odpověděla Tereza, „nedělejte si starosti!...Budu statečná!“

	Baronka de Vibray, která nedokázala být ani na chvíli potichu, zavrtěla hlavou:

	„Ach, abych si nedělala starosti!“ povídala. „Přitom, jaká jsi zesláblá, málem nemocná, je to strašný nerozum, takhle si vzít mermomocí do hlavy, že musíš být u toho nešťastného procesu!“

	Tereza sklonila lehce hlavu.

	,,Je to má povinnost,“ odvětila, „nezanedbám nikdy nic, co má vzdálenou nebo úzkou souvislost se zavražděním nebohé drahé babičky, a vždy budu chtít znát všechny podrobnosti!“

	Prezident Bonnet seděl oběma ženám po boku a prozatím ho plně zaměstnávalo vážné kynutí na pozdrav kloboukem; vmísil se do hovoru.

	Cítil potřebu stavět na odiv své odborné vědomosti.

	„Soud,“ řekl, „to je tříčlenný senát, který bude zasedat, se zde skládá, jak tomu bývá, z rady apelačního soudu, pana rady de Saint-Héranda - kdysi jsme se spolu stýkali, když působil v Saint-Calais -, z předsedy civilního soudu v Cahorsu a nakonec z nejstaršího soudce pana Majoula. Vzhledem k tomu v tribunálu, který uvidíme, budou soudci oblečení v talárech dvojí barvy, prezident v červeném taláru a oba přísedící v černých ...“

	 Třebaže jak Tereza, tak paní de Vibray se nezdály jevit o tyto podrobností zájem, prezident Bonnet mluvil dál:

	„U stolku, co vidíte tam vpravo, bude sedět zapisovatel, který má za úkol přečíst některá akta a několik dalších sepsat… Naproti bude pan státní prokurátor, který vás, o tom v nejmenším nepochybuji, strhne svou výmluvností … Na dalších lavicích pak zaujmou místa porotci. Ti se budou vyjadřovat k otázkám viny, zatímco soud rozhodne o výši trestu…“

	Prezident Bonnet pokračoval ve svém zdlouhavém poučování. Okolosedící natahovali se zájmem uši, s výjimkou jediného muže, celého v černém, s očima schovanýma za tmavými brýlemi. Tomuto člověku soudcovy řeči zřejmě nebyly vhod.

	Juve - neboť on to byl - znal upřímně řečeno soudní praxi dostatečně, než aby potřeboval výklad prezidenta Bonneta!

	Vtom všechen hovor rázem ustal, veškeré osazenstvo v malém jednacím sále bylo jakoby elektrizováno; rozhostilo se hrobové ticho, rušené jen jediným slovem, mumlavým a šeptem letícím od úst k ústům:

	„Obžalovaný!“

	Byl to Etienne Rambert.

	Kráčel svažující se uličkou, která vedla prostředkem soudní síně, a zamířil k vyhrazenému místu, kousek před lavicí svědků, naproti jednomu ze starých obhájců ve věcech trestních v Cahorsu, panu Dareuilovi…

	Obecenstvo mělo ostatně na prohlížení obžalovaného málo času. Sotva pan Etienne Rambert usedl na lavici obžalovaných, otevřely se dveře spojující soudní síň s poradní místností. Jeden po druhém přišli na svá místa členové poroty. Po nich vstoupil soudní sluha v černém taláru a pronikavým hlasem pronesl tradiční výzvu, jak je na venkově dávným zvykem:

	„Klid, pánové, vstaňte! Smekněte, přichází soud!“ Pomalu, vážně a slavnostně přicházeli odměřenými kroky soudci na svá místa a předseda soudu pronesl posvátná slova: „Soudní líčení je zahájeno!“ Nato se zvedl zapisovatel, aby přečetl obžalobu: „My, vyšetřující soudce…“

	Písař od soudního dvora v Cahorsu byl znamenitý chlapík, a v mnohém se podobal svému protějšku Gigouovi, jenž před časem doprovázel pana de Presles při vyšetřování případu paní de Langrune.

	Ale zatímco Gigou toužil zejména po tom, aby vynikl, aby soudní formality pokud možno komplikoval, zdejší zapisovatel byl naopak skromný a staral se hlavně, aby nebudil pozornost. Přelíčení porotního soudu v Cahorsu byla vzácná; příležitost přečíst obžalovací spis tak tragické povahy se nevyskytla často; proto se také obával nervozity…Jako vzorný zapisovatel se naučil zpaměti začátku spisu, který měl za úkol přečíst…Díky tomu bylo slyšet jeho první slova, ale zato od bodu, kdy si jeho paměť nedokázala už na nic vzpomenout, začal nesrozumitelně blekotat. V posluchačstvu zavládlo zklamání.

	Nikdo neslyšel, nikdo nerozuměl slovům bojácného služebníka spravedlnosti.

	Když zapisovatel dočetl, Etienne Rambert, jakoby zdrcený tíhou četbou vyvolaných vzpomínek, zůstal nehnuté sedět, čelo zabořené do dlaní... až ho ostrý hlas rady, jenž soudu předsedal, vytrhl z myšlenek.

	„Obžalovaný,“ řekl soudce, „vstaňte!“

	Na smrt bledý Etienne Rambert se vztyčil, zkřížil ruce na hrudi a na chvíli se zdálo, jako by opět našel své energické vystupování. „Vaše jméno?“ tázal se předseda. „Hervé Paul Etienne Rambert.“ „Zaměstnání?“

	„Obchodník…jsem majitelem kaučukových plantáží v Jižní Americe, které zároveň spravuji.“ „Dobře,“ přerušil ho soudce. „Stáří?“ „Devětapadesát let ...“

	Etienne Rambert odpovídal na všechny otázky pevným, ale poněkud bezbarvým, takřka zastřeným, přidušeným hlasem.

	Po krátké odmlce, během níž si nasadil na svůj trochu příliš orlí nos brýle se zlatou obroučkou, pokračoval předseda senátu ve výslechu:

	„Jste bohatý … máte vzdělání ... je tudíž zbytečné, abych se vás tázal, zdali jste rozuměl právě přečtené obžalobě…“

	„Sledoval jsem ji, pane,“ odpověděl Etienne Rambert, „ale ohrazuji se proti některým tvrzením v ní obsaženým a se vší rozhodností protestuji proti osočení, že jsem nesplnil svou povinnost čestného muže, svou povinnost otce …“

	Předseda senátu ho popuzeně přerušil:

	„Promiňte,“ řekl, „nemám ani v nejmenším v úmyslu vám dovolit protahovat soudní líčení donekonečna. Ve svém výslechu se budu postupně zabývat všemi jednotlivými kapitolami obžaloby. A proto můžete protestovat, budete-li si přát, až k nim dojdeme …“

	Etienne Rambert přijal tento vyloženě příkrý prezidentův postoj trpně.

	„Vyslýchejte mě,“ řekl sklíčeným hlasem, „odpovím vám …“

	Když se soudce znovu ujal slova, byl ještě ostřejší.

	„Ech, to také doufám! Byla vám prokázána ta neobyčejná blahovůle, že jste až dosud zůstal na svobodě, místo abyste byl vzat do vazby. To nejmenší, co můžete učinit, je to, že před zde přítomnými pány porotci budete mluvit pravdu!“

	Když obžalovaný na tento beztaktní výpad nijak nereagoval, soudce pokračoval:

	„Slyšel jste tedy, z čeho vás viní žaloba. Vytýká vám nejprve, že jste napomáhal k útěku synovi - kterému vyšetřování zahájené v jiné věci klade za vinu vraždu paní markýzy de Langrune a pak jste obviněn z toho, že ve snaze vyhnout se veřejnému skandálu jste svého syna, jehož tělo se našlo na březích řeky Dordogne, zavraždil.“

	Proti tomuto surovému výčtu skutečností se Etienne Rambert uraženě a hrdě ohradil.

	„Pane prezidente,“ řekl, „každou věc je možno podat různým způsobem; nijak nepopírám podstatu obžaloby, ale zapovídám si způsob, jakým ji předkládáte! Obžaloba se snaží tvrdit, a nemůže než se snažit tvrdit, jedinou věc; a to, že jsem vykonal spravedlnost nad zločincem, který mě naplňoval oprávněným děsem, ale jehož jsem nemohl vydat do rukou kata.“

	Na to prezident viditelně strnul úžasem:

	„Hned si povíme,“ řekl, „mohl-li jste se domnívat, že máte právo vynášet sám rozsudek, ale o to nejde; jsou jiné body, které byste měl porotě vysvětlit. Především proč jste před vyšetřujícím soudcem zatvrzele odpíral vypovídat?“

	Etienne Rambert odpověděl zvolna:

	„Pane prezidente, neměl bych podobné otázky vůbec slyšet…ale budiž! Protože se potřebujete dozvědět, proč jsem mlčel, řeknu vám, že jsem neměl vyšetřujícímu soudci co odpovídat, protože se domnívám, že se mě neměl nač tázat! Sedl jsem si na tuto lavici hanby, vstal jsem, když jste mě oslovil oním slovem ,obžalovaný' čistě jen z úcty před zákony této země!...Ale nepřipouštím ani to, že jsem obžalovaný, ani že mi lze činit sebemenší výtku na základě zákona!“

	Prohlášení obžalovaného se zadrhlo vzlykem. Ženy v soudní síni vytáhly kapesníky a otíraly si oči. Páni de Vibray se přestala nadále přemáhat a dala se do otevřeného pláče. Malé Tereze, hluboce dojaté, stékaly po tvářích slzy. Muži, statečnější, se pokoušeli o pochybovačný výraz, pokašlávali... V lavici porotců se obličeje snažily zachovat chlad, ale přesto se cukaly v mocném dojeti…

	Prezident Bonnet se naklonil k Dollonovi.

	„Uvidíte,“ řekl mu, „mám zkušenosti z líčení!...Vysoký trest ho nemine…!“

	Po odmlce, které předseda porotního soudu využil k tomu, že se pokusil posluchače zastrašit vrháním hrozivých pohledů, obrátil se znovu k obžalovanému a zkusil to s ironií:

	„Tak tedy proto, pane, jste po celé vyšetřování zatvrzele mlčel! ... To je skutečně zvláštní! Obdivuji se způsobu, jakým chápete svou roli čestného muže . . .! Je to humorný způsob!“

	Etienne Rambert zarazil jeho ostrý útok.

	„Jsem jist, pane prezidente,“ řekl, „že je zde mnoho lidí, kteří mě pochopili a kteří se mnou souhlasí...“

	Ve větě pana Etienna Ramberta bylo něco tak přímo osobního, že se předseda senátu ohradil:

	„Mne čestní občané také pochopí, o tom nepochybuji,“ řekl, „až podrobně vylíčím vaši úlohu, Ramberte… Když shrneme váš postoj v celém případě, vidíme, že ve chvíli, kdy jste pochopil, že váš syn je vrah, ve chvíli, kdy jste objevil zakrvavený ručník, to znamená hmatatelný důkaz jeho viny, vy, čestný muž, jste ani vteřinu neváhal…! Vůbec jste nepomýšlel na vydání viníka do rukou četníků, kteří byli na zámeckém dvoře, ale měl jste jen jednu starost - nechat ho utéct! Nechat ho uniknout!...Chcete to popřít?“

	Etienne Rambert, třesoucí se na celém těle, se opět bránil pohnutým hlasem:

	,,Pane prezidente, domníváte-li se, že jsem se tím dopustil spoluviny, nijak tu spoluvinu nepopírám, přiznávám ji, seč jsem!...Pane prezidente, otcovou povinností - a já slovu ,povinnost' přikládám vysoký význam - otcovou povinností nikdy není a nemůže být, aby vydal soudu vlastní dítě!“

	Zatímco posluchačstvem zavanul záchvěv sympatie, předseda senátu pokrčil rameny:

	„Nechejme prázdných frází,“ řekl. „Hájíte své chování velkými tirádami, Ramberte, ale to je vaše věc ... já považuji za užitečnější zjistit fakta . . . odpovězte proto laskavě na moje otázky . . .“

	„Poslouchám vás, pane prezidente.“

	„Především,“ položil soudce jasnou otázku, „přiznal se váš syn, buď v noci, kdy jste se rozhodli k útěku, nebo později, že zavraždil markýzu de Langrune? Odpověď, kterou mi dáte, samozřejmě nestačí k zjištění pravdy, ale aspoň naznačí směr, kterého se hodláte držet při své obhajobě. Ano, nebo ne?“

	„Nemohu vám odpovědět, pane prezidente! Můj syn byl šílený… Nemohl ho pudit žádný zištný zájem . . . ale jeho matka je v ústavu choromyslných! . . . Zde je klíč k celému zločinu! Jestliže zabil, zabil v okamžiku duševního poblouznění...“

	„Jinými slovy,“ prohlásil prezident, „Charles Rambert se sice přiznal, ale vy to nechcete potvrdit.“ 

	„Vůbec jsem neřekl, že se přiznal…“

	„Dáváte to tušit ...“

	Předseda se na chvíli odmlčel; Etienne Rambert neodpovídal.

	„Pojďme dál,“ řekl soudce potom. „Co jste přesně dělali od toho okamžiku, kdy jste opustili zámek?“

	„Co dělá člověk, pane prezidente, když je na útěku. Bloudili jsme přes pole, přes lesy, zoufalí…Prožívali jsme nejstrašnější hodiny, pane prezidente, jaké jen člověk může prožívat!“

	„Jak dlouho?“

	„Náš útěk trval čtyři dny, pane prezidente ...“ „Takže jste ho zabil čtvrtý den?“

	„Mějte se mnou slitování, pane prezidente!...Mučíte mě! Já jsem svého syna nezabil. Měl jsem s sebou vraha! Vraha, kterého hledala policie, kterého čekala gilotina ...“

	Soudce, hluchý k výkřiku bolu nešťastného Etienne Ramberta, se spokojil tím, že pokrčil rameny.

	„Když chcete,“ řekl, „byl to vrah! Ale vy jste neměl právo udělat ze sebe kata!...Přiznáváte přece, že jste ho zabil?“

	„Nepřiznávám!“

	„Popíráte, že jste ho zabil?“

	„Udělal jsem to, co mi má otcovská povinnost přikazovala činit!“

	Předseda senátu bouchl prudce do stolu.

	„Pořád stejné vykrucování! Odmítáte odpovědět ...“

	Předseda senátu zvedl ruku, aby umlčel posluchačstvo v soudní síni, které chtě nechtě otřesené strašlivým dramatem, jehož rozuzlení sledovalo, při poslední odpovědi Etienna Ramberta špatně potlačovalo vzrušený šum.

	„Pánové porotci to posoudí!“ řekl. „Tak vy tedy nechcete odpovědět na žádnou z hlavních otázek obžaloby?...Mohl byste mi například uvést jednu z rad, které jste synovi dával?... Co jste si přál?“

	Etienne Rambert odpověděl hlasem už klidnějším: „Vydat jsem syna nemohl a nezbývalo mi než si přát jediné; zapomenout, a bylo-li nemožné zapomenout, umřít… Především jsem mu radil, aby pomyslel na život, jaký napříště povede, na budoucnost v hanbě, která ho očekává… Snažně jsem ho prosil, aby se nějak rozhodl a navždy zmizel ...“

	„Ach, přiznáváte, že jste ho nabádal k sebevraždě?“

	„Mám na mysli, že jsem si přál, aby odjel do ciziny…“

	Předseda senátu schválně na několik minut přerušil výslech, aby poskytl porotcům čas ocenit dosah poslední věty, kterou právě vymámil z Etienna Ramberta. Předstíral, že je zabrán do zkoumání dokladů, a listoval ve spisu projednávaného trestního případu…

	Aniž zvedl hlavu, zeptal se pojednou:

	„Překvapila vás zpráva o jeho smrti?“

	„Ne!...“ odpověděl Rambert neslyšně.

	„Jak jste se rozešli?“

	„Jednu noc, tu poslední, jsme utrmácení usnuli v širém poli u nějakého stohu…Bylo to na břehu Dordogne. Když jsem se druhý den ráno probudil, byl jsem sám . . . on . . . můj syn zmizel…Nic dalšího jsem nezjistil ...“

	Tentokrát však měl předseda senátu v rukou spolehlivé prostředky, jak z nešťastníka dostat odporující si výpovědi.

	„Ale jděte,“ řekl a dalším hrozivým pohledem zkrotil rozruch v sále.

	„Ale jděte! Když jste tedy nezjistil nic dalšího, jak to, že několik dní nato jste navštívil inspektora Juva a hned se ho ptal, co je známo o mrtvole vašeho syna? Vy jste, Ramberte, nepochyboval!...Vy jste věděl, že ta mrtvola je váš syn! Jak? Odkud?“
      Předseda porotního soudu zde podtrhl jedno z nejdůležitějších obvinění, o něž se mohla opřít obžaloba, vznesená proti Etiennu Rambertovi.

	Etienne Rambert to pocítil tak dobře, že se obrátil přímo k porotě, a jako by pojednou nemohl vložit svou důvěru v nikoho jiného než v členy tohoto tribunálu, prohlásil:

	„Ach, pánové, ten výslech je pro mne nesnesitelnou trýzní. Nesnesu ho už…nemohu vám dávat odpovědi, jaké potřebujete . . .Víte dost, abyste mě soudili…suďte mě! Povězte, jestli jsem neučinil zadost své cti, jestli jsem neučinil zadost své otcovské povinnosti! Nejsem už schopen odpovídat na další otázky ...“

	Nešťastník, poražený a vyčerpaný, se zhroutil na sedadlo…

	Předseda senátu se otočil k porotě a se spokojeným výrazem v tváři - vypadal jako lovec, který uštval a vehnal do úzkých nevinnou pronásledovanou zvěř - stroze prohlásil:

	,,Toto rozhodnutí neodpovídat na mé otázky je svým způsobem přiznání viny! ... To konečně posoudí porota!“

	Zatímco mezi posluchači se začínaly trousit poznámky a diváci v lavicích si šeptali slova soucitu, prezident oznámil normálním hlasem, jaký užíval při sdělovaní formalit:

	„Přistoupíme k výslechu svědků…hned zpočátku musím poznamenat, že určitě nejzajímavějším z nich by byl Bouzille, tulák, který vylovil mrtvolu Charlese Ramberta. Naneštěstí tento člověk nemá trvale bydliště, každý den se stěhuje do jiného okresu a v důsledku toho je prakticky nemožné obeslat ho k líčení...“

	Předseda dal soudnímu zřízenci příkaz, aby předvedl nekonečnou řadu průvodních svědků.

	Sedláky, kteří potkali Ramberta otce a syna, když prchali ze zámku; pekaře, kteří prodali nešťastnému Etiennu Rambertovi chleba, když se odvážil vejít do nějaké vesnice… Pak se na svědecké lavici objevili muži obsluhující hradla na jezu, kteří mrtvolu mladého Ramberta zahlédli, ale zachytit ji v proudu Dordogne se jim nepodařilo.

	Tito svědci nevrhli na případ žádné světlo; obecenstvo je poslouchalo s rostoucí nudou a jeho pozornost se upínala k očekávanému rozsudku.

	“Uvidíte,“ pravil tlouštík, který seděl v poslední řadě,, ,uvidíte, že bude případ vypadat hned jinak, jakmile vyslechnou svědky obhajoby… prozatím porota slyšela o tomto ubohém Etiennu Rambertovi jen slova, která mu byla nepřátelská, ale když teď každou chvíli uslyší přátele obžalovaného, ty, co sem přijdou povědět, jakým čestným, poctivým životem žil, pak určitě ...“

	„Kdepak, vážený,“ opravil ho soused, „jste na velkém omylu, ze spolehlivého pramene, že pan Etienne Rambert se odmítl hájit a nepřál si předvolat žádného svědka obhajoby ...“

	„To je nerozvážnost!“

	„Ne, to je velkolepá výzva!...Ten člověk vykonal svou povinnost. Nijak se nesnaží obměkčit své soudce ...“

	„A co advokátova obhajovací řeč, je dobrá?“

	„Dušovali se mi, že pan Dareuil si vezme slovo, jen aby na základě výslovného přání svého mandanta požádal o spravedlivé rozhodnutí!“

	Předseda senátu se otočil k porotě s vysvětlením: „Bylo by pro vás zajímavé, pánové, poslechnout si policejního inspektora Juva, ale jak víte, nemůže vám sdělit žádné jiné podrobnosti, než jaké uvádí vyšetřovací protokol, který jsem vám četl …proto jsem ho nepředvolal. Zato, jak vidím, v sále je přítomna slečna Tereza Auvernoisová, vnučka paní de Langrune ... Je to ta dívka, která - jak je vám známo - slyšela obžalovaného, jak se pokoušel získat od syna přiznání tu noc, která předcházela jejich společnému útěku ze zámku Beaulieu. Dívka nebyla předvolána jako svědkyně vzhledem k tomu, že její svědectví by mohlo jen opakovat výpověď, kterou učinila v průběhu vyšetřování, a že by bylo kruté - protože zbytečné - probouzet v ní smutné vzpomínky. Přesto však, jelikož je přítomna dnešnímu líčení, požádám ji, když dovolíte, na základě své pravomoci jednat podle volného uvážení, aby nám potvrdila jeden důležitý sporný bod. Slečno Terezo Auvernoisová, šla byste laskavě na lavici svědků?“ Soudní sluha přistoupil k děvčeti; ubohá malá Tereza, zaskočená tímto nečekaným předvoláním, stanula v prostředku síně, opřela se rukama o svědeckou lavici a rozechvěně čekala na prezidentovy otázky.

	„Neptám se vás,“ řekl, „poznáváte-li pana Ramberta. Byl to opravdu on, koho jste slyšela hovořit s mladým Charlesem Rambertem v noci na sobotu v zámku Beaulieu?“

	„Ano, pane, byl to skutečně pan Etienne Rambert.“

	„Řekla byste nám laskavě, co víte, pokud jde o obvinění vznesená proti obžalovanému, že zabil svého syna?“

	Tereza promluvila se zřetelným úsilím a omezila se na odpověď:

	„Mohu říct jen tolik, pane prezidente, že pan Rambert mluvil se svým synem tak strašně rozrušeným hlasem, že jsem jasně chápala, jak trpí!“

	Předseda, který od Terezy očekával přitěžující svědectví, si uvědomil, že dívka nemá v úmyslu svalovat na nešťastného otce břímě synova šílenství.

	Protože svědecká výpověď slibovala, že bude příznivá, ukončil ji.

	„To je v pořádku, slečno,“ prohlásil. „To stačí, děkuji vám ...“

	Zatímco Tereza se vracela na místo, řekl předseda senátu:

	„Tím skončil výslech svědků. Uděluji teď slovo panu prokurátoru republiky, aby podal návrh obžaloby.“

	Právník, jehož úkolem bylo dožadovat se odsouzení nešťastného Etienna Ramberta, vstal a proslovil řeč, založenou víc na kličkách práva než na výmluvnosti fakt. Zmínil se ve stručnosti o rozporech ve výpovědi, o slabinách argumentace Etienna Ramberta. Dovozoval, jak přes jeho stálé odmítání vypovídat byly skutečnosti nicméně prokázány. Když takto stanovil nebo se pokusil stanovit vinu obžalovaného, věnoval dlouhé minuty citování spletitých textů, aby ukázal, že Etienne Rambert neměl právo zastoupit spravedlnost, neměl právo nechat syna uprchnout, neměl právo ho zabít.

	Projev veřejného žalobce byl snad vysoce výmluvný, ale případ v ničem neobohatil.

	Po něm se zvedl obhájce obžalovaného.

	,,Pánové,“ pravil, „slyšeli jste výslech pana Etienna Ramberta… Víte, z čeho je žalován, musíte vědět, je-li skutečně vinen činy, které mu vytýká žaloba. Můj mandant mě pověřil jen tím, abych vám řekl, že apeluje na vaše svědomí, abyste podle něho rozhodli, zda může otec, který má šíleného syna a vidí, že tento šílenec je zločinec, nalézt způsob, jak smířit svou povinnost čestného muže se svými otcovskými city! Nebudu vás o nic prosit, nebudu na vás vymáhat výrok, který se zřejmě vnucuje. Žádám vás, abyste nesoudili ani shovívavě, ani přísně, ale nestranně jako čestní lidé!“

	Tyto krátké věty postavily předmět sporu tak, jak ho bylo třeba postavit.

	Uprostřed naprostého ticha se předseda soudu, následován přísedícími, odebral do poradní místnosti a členové poroty se vzdálili, aby se usnesli na výroku.

	Po odchodu soudu dva četníci odvedli Etienna Ramberta a obecenstvo se hned dalo do debaty.

	Všichni přítomní sympatizovali s obžalovaným.

	Otcův bol pohnul i těmi nejpochybovačnějšími a nejlhostejnější-mi. Každý se snažil uhodnout rozsudek a přitom předem hledal znění a zdůvodnění výroku.

	„Není pochyb, že zabil vlastní dítě,“ prohlásil vinař s brunátným obličejem.

	„Ano,“ odvětila žena, „a jestli ho nezabil, musel ho dohnat k sebevraždě! . . . Ale co měl dělat? Přece ho nemohl vydat, nemyslíte?“

	Ozval se tlouštík.

	„Byla to prostě neřešitelná situace! Ať měl Etienne Rambert svého syna seberaději, mohl mít zřejmě jen jediné přání: aby se jeho dítě zabilo!“

	„Já s Etiennem Rambertem souhlasím!“

	Prezident Bonnet, jemuž nepřestalo být do řeči, vysvětloval:

	„Přeje-li si porota, aby soud Etienna Ramberta osvobodil, má jen jedinou cestu, a to prohlásit, že není vinen zabitím svého syna a v důsledku toho odpovědět ,ne' na všechny položené otázky … Odpoví-li ,ano' na jedinou z otázek, je třeba vzhledem k známé přísnosti pana předsedy senátu počítat s příkladným odsouzením . . . možná s trestem smrti ...“

	Přerušil ho zvonek, oznamující návrat poroty; nejdříve zasedli na svá místa porotci, po nich se slavnostně vrátili soudcové a uprostřed nastalého ticha se potom zvedl hlavní porotce:

	„Před Bohem a před lidmi,“ prohlásil podle prastaré formule hlasem, který se chvěl lehkým pohnutím, „na svou čest a svědomí prohlašujeme všemi hlasy ,ne' na všechny otázky.“

	To znamenalo osvobození!

	 

	 

	X .  K O U P E L  K N Ě Ž N Y  S O N I

	

	Od senzačního osvobození pana Etienna Ramberta před porotou v Cahorsu uplynuly čtyři měsíce.

	Veřejnost, která zpočátku sledovala s vášnivým zájmem truchlivou událost v zámku Beaulieu, na ni začínala pomalu zapomínat, stejně jako už málem zapomněla na případ lorda Belthama, zločin, který zůstal nevysvětlený . . .

	Jediný Juve se nedal ničím odlákat od svého neutuchajícího snažení.

	Juve dále pozoroval tajuplné pařížské podsvětí, studoval každodenní dramata, jež skrápěla hlavní město krví. . .

	Ve své zdánlivé nečinnosti Juve číhal na chybu, která by mu vydala viníka nebo viníky nejznepokojivějších vražd, s jakými se kdy setkal.

	Byl konec června, doba, kdy se do té doby turisticky zaplněná Paříž začíná poznenáhlu vyprazdňovat.

	V hotelu Royal Palace, karavanseráji, který svou fasádou zabírá délku dvou set metrů, napravo lemuje Champs-Elysées a jeho roh tvoří nároží náměstí de ľEtoile, vládl čilý ruch. Všechen hotelový personál pobíhal v salónech v přízemí, v prostorných vstupních halách . . .

	Byla hodina, kdy se hosté hotelu Royal Palace vraceli domů z večírků nebo z divadla a ve vestibulu obrovského hotelu se slévali v nepřetržité defilé mužů v černých oblecích, mladíků ve smokinzích a elegantních dam v róbách s hlubokými dekolté.

	 U sloupořadí před vchodem zastavilo přepychové auto.

	Vedoucí hotelového personálu, pan Louis, se uctivě ukláněl, jak měl ve zvyku vůči vzácným hostům.

	,,Paní kněžna se vrací v pořádku?“ tázal se vážným a uctivým hlasem.

	Vlídným přikývnutím odpověděla tázaná kladně na jeho otázku a vedoucí personálu okamžitě volal sluhu, kterému přikázal:

	„Výtah pro kněžnu Soňu Danydovovou!“

	V několika okamžicích elegantní zjev, který vzbudil senzaci, třebaže se halou jen mihl, zmizel v kabině výtahu, jenž se neprodleně rozjel nahoru ke kněžninu apartmá.

	Kněžna Soňa Danydovová byla význačným hostem hotelu Royal Palace; obývala samojediná celé apartmá, tvořené čtyřmi velikými pokoji ve třetím poschodí.

	Je ovšem třeba přiznat, že kněžna měla na podobný přepych takřka dvojí nárok. Nejenže jí to dovolovalo její úžasné bohatství, ale také náležela k rodině, která stála na nejvyšším stupni světového společenského žebříčku, jelikož sňatkem s knížetem Danydovem se stala sestřenicí ruského cara.

	Kněžna Soňa Danydovová, sotva třicetiletá, se svýma modrýma očima, jež v obličeji orámovaném těžkými černými copy zvláštně a vhodně kontrastovaly s barvou vlasů, byla více než hezká, byla krásná.

	Vysoce mondénní kněžna každoročně trávila šest měsíců v Paříži, kde pobývala po způsobu Američanů v hotelu Royal Palace. Byla velmi dobře známá a velice vážená v nejelegantnějších pařížských kruzích.

	Chování kněžny Danydovové se nedalo vytknout ani to nejmenší; když pomlouvači neuspěli na tomto poli, vrhli se na její pobyty v Paříži a tvrdili, že určitě hraje záhadnou politickou úlohu . . . Avšak nic nedokazovalo jejich tvrzení.

	Kněžna Soňa Danydovová prošla velkým salónem svého apartmá a ocitla se v ložnici. Otočila dvěma vypínači; vzápětí zazářily dva světelné pruhy.

	„Naďo!“ zvolala altovým hlasem.

	Z nízkého divanu, schovaného v rohu místnosti, okamžitě vyskočila dívka, náhle probuzená . . .

	„Naďo,“ kázala kněžna, „svlékni mi plášť a rozpusť mi vlasy, jsem unavená.“

	Služebná poslechla; přehodila své paní přes ramena obrovský župan a dovolila si poznámku:

	„Dnes večer není horko, kněžno, že?“

	Naďa byla malá Čerkeska s velmi výraznými rysy, drobná, hbitá tmavovláska s hlubokýma očima, v nichž žhnul temný plamen.

	Naďa, která během čekání usnula, se zřejmě ještě docela neprobrala a počínala si nešikovně; kněžně docházela trpělivost. Dvakrát nebo třikrát ji napomenula:

	„Dávej přece pozor!“

	Nová neobratnost komorné ji podráždila; bez uvažování kněžna děvče dlouhou rukou lehce pleskla do tváře.

	Naďa zrudla a uskočila, oči plné vzdoru:

	„Nesmíte mě bít!“ vykřikla, zatímco se jí překvapená kněžna zabodla pohledem do očí.

	„Na kolena, Naďo!“ rozkázala. „Poprosíš mě o odpuštění, nebo tě vyženu!“

	Pokořená a kající Naďa se vrhla kněžně k nohám; ta ji se zadostiučiněním pozvedla vlídně k sobě:

	„Už je dobře,“ řekla, „už se na tebe nehněvám. A teď mě nech!“

	Avšak Naďa, která se ještě hanbila za to, že se dala strhnout k takové vzpouře, naléhala:

	„Nejdřív vás svléknu ...“

	„Ne,“ opakovala, „běž nahoru do svého pokoje, je už pozdě!“

	Náhle si to však rozmyslela; přejela si rukou po čele, jako by zaháněla vtíravou bolest hlavy.

	„Počkej,“ řekla, „myslím, že by mě ta únava po koupeli přešla. Běž mi ji nachystat ...“

	Za deset minut přišla Naďa pro kněžnu, která snila na balkóně. Kradmo a oddaně políbila malá Čerkeska své paní konečky prstů a tiše oznamovala:

	„Všechno je připraveno.“

	Krátce nato zamířila napolovic svlečená kněžna Danydovová do koupelny. Vtom se rázem otočila a vrátila se doprostřed ložnice, z které už málem odešla.

	„Naďo,“ zvolala, „ty jsi ještě zde?“

	Nikdo neodpověděl.

	„Něco se mi asi zdálo,“ řekla kněžna, „měla jsem dojem, že slyším kroky ...“

	Kněžna se zběžně rozhlédla místností, vrhla pohled do světlem ozářeného salónu, přistoupila zpátky k svému loži a přesvědčila se, že deska se zvonky, která jí dovolovala přivolat různé příslušníky hotelového personálu i její osobní služebnictvo, je v naprostém pořádku. Mladá žena vešla uklidněná do koupelny, rychle se odstrojila a ponořila se do vody vonící parfémem.

	Za zády jí svítila tlumeným světlem žárovka s matným sklem. Soňa Danydovová cítila ve vodě úlevu, která se jí rozlila všemi údy, když vtom znovu něco zapraskalo; zachvěla se leknutím. Kněžna se prudce vynořila, otočila se a s ňadry nad vodou se rozhlížela kolem sebe: nic . . .

	,,Já jsem ale nervózní,“ řekla si.

	A kněžna již držela v ruce otevřenou knížku, když jí do ucha zazněl cizí zlomyslný hlas: kdosi jí četl přes rameno a nahlas dokončil načatou větu!

	Než měla kněžna Danydovová čas vykřiknout, pokusit se o nějaký pohyb, něčí ruka jí surově zacpala ústa a druhá jí sevřela zápěstí a zabránila stisknout tlačítko zvonku, umístěné vprostřed vany mezi kohoutky.

	Soňa Danydovová málem omdlela; už už se připravovala na strašlivý úder, děsivý úder nějaké zbraně, kterou měla být zavražděna, když cítila, že tlak na ústa a sevření zápěstí pomalu povolují; neviditelná záhadná bytost současně obešla vanu a posadila se před ni.

	Poděšená kněžna hleděla na vetřelce.

	
Byl to muž asi čtyřicetiletý, velmi elegantně oblečený; smoking bezvadného střihu, který měl na sobě, svědčil o tom, že není jedním z těch hnusných individuí pravidelně navštěvujících zlodějské pelechy, jejichž hrůzný popis kněžna Soňa Danydovová právě čtla.

	Ruce, jež ji svíraly a které jí postupně vrátily svobodu pohybu, byly bílé, pečlivě pěstěné; muž s inteligentním obličejem měl do vějíře střiženou černou bradku; již samo o sobě dost široké čelo zvyšovala počínající pleš. I tak se však kněžna Danydovová nemohla nezarazit nad více než neobvyklou velikostí mužovy hlavy ani si nevšimnout četných vrásek, které ji brázdily od jednoho spánku k druhému…

	Soně Danydovové se chvěly rty, když se pudově pokoušela beze slova vztyčit, aby znovu sáhla po elektrickém zvonku; muž, který ji držel za rameno, jí rychlým pohybem překazil tento úmysl. Neznámý se záhadně usmál: při kněžnině prudkém pohybu se horní část jejího těla ocitla nad vodou a její nádherná ňadra se ukázala v své nahotě.

	S galantností poněkud dvojsmyslnou neznámý návštěvník zamumlal: 

	,,Bože, kněžno, jak jste krásná!“

	Zrudlá, rozčilená Soňa Danydovová se opět pohroužila do neprůhledných vln.

	Přemáhajíc své rozčilení, zeptala se:

	„Kdo jste? Co chcete? Běžte okamžitě pryč, nebo budu křičet…“

	„Především nekřičte…nebo zemřete!“ nařídil neznámý tvrdě. Pak mávl výsměšně rukou: „A zvonit?“ zvolal. „To je opravdu obtížné. Váš stud vám to nedovolí…musela byste se vyklonit z vody tím tělem . . . mimo to se proti tomu postavím ... i když dívat se na vás by mi bylo neskonalým potěšením ...“

	Kněžna zaťala zuby a přerušila ho;

	„Potřebujete-li peníze, šperky, vezměte si je! Ale běžte pryč!“

	Muž přehlédl rychlým pohledem prsteny a náramky, které kněžna odložila vedle na stolek, než vklouzla do vody.

	„Ty šperky nejsou špatné,“ řekl, „ale váš pečetní prsten je lepší!“

	Přitáhl k sobě kněžninu ruku, stiskl ji ve své a prohlížel si klenot, který si nechala na prsteníku.

	Ruka mladé ženy se chvěla.

	„Nebojte se,“ uklidňoval ji neznámý, „a bavme se, nemáte-li nic proti tomu ...“ Po krátké odmlce dodal:

	„Na špercích samotných není nic lákavého, jakmile ztratí svou osobitost, tím myslím, jakmile přestanou tvořit součást osoby, která je obvykle nosí. Jaký je to rozdíl, náramek obepínající zápěstí, náhrdelník lemující krk, prsten na prstu ...“

	Kněžna Soňa Danydovová, bledá jako smrt, se marně snažila pochopit, co tím podivný a tajuplný návštěvník sleduje, a zděšeně se omlouvala:

	„Nemohu ten prsten sundat, je příliš těsný ...“ Muž se sardonicky usmál:

	„Pamatujte si, kněžno, že na tom vůbec nesejde! Kdyby si někdo podobný šperk chtěl opatřit, může to udělat docela jednoduše . . .“

	Muž nedbale hrábl rukou do kapsy u vesty, vyndal malou břitvu, a jak ji otevřel, blýskl čepelí kněžně před očima. Vyděšená a se strachem v očích se třásla v obavě, že rozumí až příliš.

	„Šikovný člověk,“ pokračoval, „by uřízl ve vteřině touhle ostrou čepelí prst, který zdobí tak jedinečný klenot . . .“

	Když kněžnu zachvátila hrůza, muž ji vlídným hlasem chlácholil:

	„Ale přece se nebudete bát! Zřejmě mě máte za nějakou podlou hotelovou krysu, nechvalně známého zloděje, sprostého lupiče! Ach, kněžno, copak je možné, že by vám přišlo něco podobného na mysl? Copak nevíte, že jste dostatečně krásná, abyste v člověku rozdmýchala ty nejbouřlivější vášně, abyste mu vnukala nejneobvyklejší činy?“

	Mužův hlas zněl tak upřímně, v jeho očích zářila tak hluboká úcta, že se kněžna poněkud uklidnila.

	„Ale,“ poznamenala, ,,já vás neznám . . .“

	,,Tak je to lepší,“ odpověděl muž, který si zatím přitáhl nízkou stoličku, posadil se na ni a důvěrně se opřel o okraj vany, ,,na seznámení budeme mít ještě dost času. Vím, kdo jste vy, a to je to hlavní!“

	,,Pane,“ přerušila ho Soňa Danydovová, která čím byla klidnější, tím více cítila, jak v ní narůstá hněv, ,,nevím, jestli žertujete nebo mluvíte vážně, ale vaše chování je nepřípustné ...“

	,,Je prostě originální kněžno, a myslím, že kdybych se spokojil tím, že bych se vám představil v některém z těch mnohých salónů, které oba navštěvujeme, určitě byste si mě všimla méně než dnes večer. Z toho, jak na mně visíte pohledem, vidím, že v budoucnu vám nebude cizí ani jediná podrobnost mého obličeje, a jsem přesvědčen, že ať se stane cokoliv, uchováte si na něj dlouho vzpomínku.“

	Kněžna Soňa se pokusila o mlhavý úsměv. Získala zpátky své sebevědomí a kladla si v duchu otázku, s jakým člověkem má co dělat.

	Zdálo se, že muž četl její myšlenky, usmál se také:

	„Těší mě, kněžno, když vidím, že máte ke mně trochu větší důvěru. Takto se věci vyřídí daleko lépe.“

	A když se kněžna snažila dát najevo svůj nesouhlas:

	„Opravdu,“ trval muž na svém, „pohleďte, už pět minut jste se nepokusila zazvonit; to je pokrok . . . Kromě toho,“ pokračoval, „by nevypadalo dobře, kdyby kněžna Soňa Danydovová, choť velkého komořího a sestřenice ruského cara, svolala do svého apartmá všechnu hotelovou čeleď, aby se těm otrokům ukázala nahá ve vaně před mužem, kterého nezná!“

	Kněžna zvedla ruku k protestu, ale muž pokračoval:

	„Ohlasy tohoto neobvyklého dobrodružství by určitě dospěly až k sluchu knížete Danydova.“

	„Ale,“ ptala se zoufale nešťastná žena, „povězte mi . . . jak jste se sem dostal?“

	,,To je vedlejší,“ odpověděl neznámý. „Otázka, před kterou v tuto chvíli stojíme, je, jak se dostanu odtud, protože jistě dobře chápete, kněžno, že nebudu tak neomalený, abych svou návštěvu bezdůvodně protahoval. Budu jen šťasten, když mi ji dovolíte zítra opakovat...“

	„To je už příliš . . .“

	Ale muž se zatím odvrátil, vložil co nejpřirozeněji ruku do vody a vytáhl teploměr připevněný na korku, plovoucím na hladině voňavé lázně.

	„Třicet stupňů Celsia,“ četl, „koupel vám stydne, budete muset vylézt, kněžno . . .“ Zaražená Soňa nevěděla, má-li se smát nebo zlobit. Má co dělat s pomatencem?

	Nebo to je nějaký odvážný podnikavec, muž, který se do ní zamiloval a který se domnívá, že ji svede tím jistěji, čím originálnějších prostředků použije?

	„Jděte!“

	Muž kroutil záporně hlavou.

	„Prosím vás,“ naléhala znovu, „mějte ohled k ženě, k počestné ženě!“

	Vypadalo to, že muž přemýšlí:

	„Je to značně nepříjemné,“ mumlal, „a přesto je třeba se rozhodnout rychle, protože rozhodně nechci, abyste se nachladila…Och, řešení je tak jednoduché, kněžno . . . Znáte uspořádání své koupelny dost dobře, abyste poslepu jedním pohybem uchopila župan? . . . Zhasneme ... já zde sice zůstanu, ale potmě budete moci vylézt z vany bez obav, že by byl uražen váš stud . . .“

	Muž namířil k vypínači a chystal se jím otočit. Vtom se rychle vrátil k vaně.

	„Zapomněl jsem,“ dodal, „na ten ošemetný zvonek. Člověk ho stiskne, ani se nenadá! Mohla byste nedopatřením zazvonit a pak toho litovat!“

	Myšlenku následoval čin a muž přeřízl jedním tahem břitvy oba elektrické dráty slušně vysoko od země.

	„Tak je to správné,“ řekl. „Ach, těžko říci, od čeho jsou ty dva další dráty zde, co vedou po zdi, ale opatrnosti nikdy nezbývá . . . Kdyby tu byl náhodou ještě jeden zvonek ...“

	Neznámý znovu vytáhl břitvu a vedl ji šikmo ve snaze přeříznout oba další elektrické dráty, ale sotva ocelové ostří zajelo do izolátoru vodiče, přeskočila strašlivá jiskra; muž ucukl a pustil břitvu na zem.

	„K ďasu!“ zavrčel. „Z toho máte jistě radost, milostivá! Ruka mě pálí jako oheň. Je to určitě drát k osvětlovacím tělesům!“

	A zatímco Soňa Danydovová na něho dále hleděla očima, v nichž se tajila úzkost, návštěvník pokračoval:

	„Nevadí, mám ještě jednu ruku schopnou, a ta mi stačí víc než dost, abych vám obstaral potřebnou tmu!“

	A neznámý přistoupil k vypínači.

	Soňa Danydovová si stoupla ve vaně a rukou opsala velký kruh, jako by jím chtěla od sebe odehnat jakoukoliv překážku, která by jí mohla přijít do cesty. Ruka narazila do prázdna. Kněžna vystoupila jednou nohou, pak druhou, vrhla se k židli, na níž ležel župan, s horečným spěchem si ho oblékla, nazula si trepky, vteřinu zůstala nepohnutě stát, pak v náhlém rozhodnutí zamířila po paměti k vypínači a otočila jím.

	Zazářilo světlo.

	Muž z koupelny zmizel.

	Soňa Danydovová překročila práh svého pokoje … Spatřila neznámého u protější stěny. Usmíval se na ni.

	„Zachoval jsem se dost zdvořile, kněžno, že jsem vás neobtěžoval, když jste vycházela z koupele?“

	„Pane,“ řekla Soňa Danydovová, „ten žert, přísahám vám, trval už dost dlouho! Musíte pryč, jděte, chci to!“

	„Chci to?“ opakoval muž. „Toho výrazu se v rozhovoru se mnou často neužívá. Ale je vám odpuštěno, že to nevíte. Zapomněl jsem, že jsem se vám nepředstavil. Promiňte mi, jsem tak roztržitý ... ale na co myslíte?“

	Kněžna Soňa Danydovová totiž poslouchala rozčilující tlachání neznámého jenom na půl ucha. Srdce se jí sevřelo v nové úzkosti, mysl jí zneklidnily další obavy.

	Mezi ní a záhadným hostem stál malý sekretář, na kterém ležel drobný, perletí vykládaný revolver. Soňa Danydovová si ho brávala pravidelně za společníka, když šla večer z domu. Kněžna s tou zbraní dovedla neobyčejně dobře zacházet.

	Soňu napadlo, že kdyby se jí tak poštěstilo revolveru zmocnit, měla by v rukou dostatečně pádný argument, aby svého partnera přiměla k poslušnosti.

	Hlavně však kněžna Soňa věděla, že do otevřené zásuvky sekretáře, na který hleděla, dala krátce před tím, než šla do koupele, peněženku, v níž bylo sto dvacet tisíc franků v hotovosti. Vyzvedla si je ráno v hotelové pokladně, aby mohla na druhý den vyrovnat různé splatné účty. Soňa Danydovová si všimla, že zásuvka je pootevřená, a v duchu se tázala, jestli tam její peněženka ještě leží, jestli její záhadný kavalír není prachsprostý podvodník. Jako by znovu četl kněžniny myšlenky, neznámý poznamenal: „Na vaší etažérce, kněžno, vidím věcičku, na kterou člověk není v budoáru zvyklý!“

	A když mladá žena postoupila o krok směrem k sekretáři, neznámý přikročil k stolku a revolveru se zmocnil!

	Soňa Danydovová sebou poděšeně trhla; muž ji uklidňoval:

	„Buďte bez obav, kněžno, za nic na světě bych neohrozil váš život! Bude mi velkým potěšením vám zbraň okamžitě vrátit. Přesto však dovolte, abych ji napřed zneškodnil . . .“

	V mžiku obratně vytáhl všech šest nábojů z bubínku; zdvořile podal kněžně revolver, teď už bezcenný, a své gesto doprovodil ironickými slovy:

	„Neposmívejte se mé přehnané opatrnosti, člověk nikdy neví.“

	Kněžna se marně snažila přiblížit k sekretáři a ujistit se aspoň pohledem o obsahu zásuvky - neznámý jí stále zahrazoval cestu, hýřil úsměvy, stupňoval své laskavosti, ale jeho očím neušlo jediné hnutí Soni Danydovové.

	Naráz vytáhl hodinky:

	„Dvě hodiny po půlnoci! Tolik hodin! Budete se na mě hněvat, kněžno, že jsem tak dlouho zneužíval vaší laskavé společnosti…Musím vás opustit.“

	Aniž dal najevo, všiml-li si výdechu úlevy, který se kněžně vydral z prsou:

	„Neodejdu,“ pokračoval teatrálně, „ani oknem jako milenec, ani komínem jako zloděj, ani tajnými dveřmi ve zdi jako románový dobrodruh, ale jako počestný muž, který přišel složit svůj hold nejrozkošnější ženě, jakou kdy nosil svět - dveřmi!“

	Neznámý se už měl k odchodu, ale ještě se otočil.

	„Co máte teď v úmyslu, kněžno?“ zeptal se. „Má otázka je snad indiskrétní, ale musím to vědět. Co když se na mě budete hněvat? Co když nějaký nepříjemný objev po mém odchodu ve vás vyvolá odpor vůči mé osobě? I když si uvědomíte skandál, jaký by z toho mohl vzejít, mohla byste docela dobře začít křičet, jen co se k vám otočím zády.“

	Kněžnin pohled spočinul bezděčně znovu na zásuvce. Peněženka tam už jistojistě není! Ale co dělat?

	„Och,“ učinil muž konec mlčení svým zvoláním a vytrhl Soňu Danydovovou z jejích úvah, „kde jsem nechal hlavu? Představte si, kněžno, že jsem se zapomněl představit!“

	Neznámý vytáhl z kapsy vizitku na bristolovém papíru.

	„Dovolte, kněžno,“ dodal, když přistoupil k sekretáři, „abych zasunul svou navštívenku do této zásuvky, která se zdá být pootevřena jako na zavolanou.“

	Kněžně se nepodařilo utlumit vzrušený výkřik, muž jej velitelským pohledem zarazil a dokonal svůj ohlášený úmysl.

	,,A teď,“ pokračoval záhadný cizinec a blížil se přitom ke kněžně, kterou tak tlačil před sebou, že ustupovala až do předsíně, ústící do hotelové chodby, ,,a teď, milostivá, jste žena s příliš dobrými způsoby, abyste hosta nevyprovodila až na práh bytu ...“

	Vtom změnil tón a pánovitě nařídil:

	,,A teď ani nemukněte, ani se nehněte, ani necekněte, dokud nebudu pryč, nebo vás zabiji!“

	Kněžna Soňa Danydovová sbírala všechny síly, aby překonala hrozící mdlobu a kráčela pod uhrančivým pohledem neznámého přes předsíň. Muž pomalu odemykal, pootevřel dveře a protáhl se škvírou; v mžiku po něm nebylo ani vidu!

	Kněžna Soňa Danydovová se vrátila zpátky do pokoje a uvedla v činnost všechny zvonky, co jen tam byly; velmi duchapřítomně zavolala vrátnému:

	„Okradli mne, nepouštějte nikoho ven!“

	Zmáčkla prstem zvláštní přivolávač a rozezvučela tak velký poplašný bzučák v strážnici nočních hlídačů, umístěné v každém poschodí hotelu. Tohoto hlučného zvonění se používalo jen v naléhavých případech.

	Na chodbě se začaly mísit zvuky s hlasy; kněžna pochopila, že přichází pomoc; běžela do předsíně otevřít.

	„Zatkněte ho!...Zatkněte ho!“ křičela Soňa Danydovová. „Právě odešel…muž s černou bradkou, ve smokinku…“

	 

	„Kam jdete? Co se děje?“ ptal se vrátný, jehož lóže na konci haly ležela těsně u vjezdu pro povozy.

	Běžel k němu chlapík, který vyskočil z výtahu.

	„Nevím,“ odpověděl, „v domě je zloděj! Volají tam na druhé straně!“

	„Copak to není u vás?“ vyptával se vrátný. „Z kterého jste poschodí?“

	„Z druhého ...“

	„No dobrá,“ řekl hlídač, „volají z třetího! Skočte se podívat nahoru, co se to tam děje!“

	Sluha, statný chlapík s hladkou tváří a s rusými vlasy, se otočil na patě a vyjel nahoru výtahem, kterým právě přijel.

	Výtah dospěl do třetího poschodí a zastavil se téměř naproti apartmá Soni Danydovové. Stála na prahu svého pokoje. Hlídač

	Müller se ji snažil uklidnit. Kněžna maně otáčela v ruce navštívenkou, úplně prázdnou, kterou jí podivný návštěvník zanechal místo peněženky obsahující sto dvacet tisíc franků; na kartičce samozřejmě nestálo žádné jméno.

	Oba sluhové z poschodí běhali od jedněch dveří k druhým, klepali a svolávali další kolegy z místností pro personál.

	„Co je?“ tázal se Müller, když spatřil rusovlasého chlapíka, jak vystupuje z výtahu a - protože ho podle vidění neznal - dodal: „Odkud jste?“

	„Jsem ten nový z druhého,“ odpověděl sluha, „posílá mě sem vrátný, abych se zeptal, co se to tu děje.“

	„Sakra,“ ulevil si Müller, „co se děje - okradli kněžnu! …Tak jděte přece někdo na policii!“ zakřičel.

	„Už tam běžím, pane!“

	Sluha z druhého dorazil v blesku do přízemí, zatahal vrátného za rukáv a odtrhl ho od telefonního přístroje:

	„Otevřte, proboha! Musím na komisařství ...“ Vrátný mu ochotně umožnil opustit hotel . . .

	 

	V      pátém poschodí se ozvaly udivené výkřiky. Když lokaj a pokojské, přivábení zvukem, zpozorovali, že přijel výtah, z kterého nikdo nevystupuje, otevřeli dveře klece a v kabině našli zmuchlaný oblek, falešnou bradku a paruku!

	V      ohromení hleděl lokaj a obě pokojské na záhadné svršky a v první chvíli je ani nenapadlo zpravit o tom objevu šéfa.

	Přesto někdo probudil pana Louise, personálního vedoucího.

	Zatímco se snažil s obtížemi pochopit vysvětlování, které mu podával jeden z jeho poplašených podřízených, spěšně se oblékl a hnal se bludištěm hotelových chodeb do třetího poschodí. Cestou ho zastavila baronka Van den Rosenová, jedna z nejstarších zákaznic hotelu, vdova zralého věku.

	„Pane Louisi,“ sténala zhroucená stará dáma a vzlykala přitom, „právě mi ukradli můj diamantový náhrdelník, který jsem si nechala na stolku ve šperkovnici, když jsem šla dolů k večeři!“

	Pan Louis, dokonale zmatený, se nezmohl na jediné slovo odpovědi; do toho sem přiběhl Müller.

	„Někdo vzal peněženku kněžně Soně Danydovové,“ oznamoval šéfovi, „ale dal jsem zavřít hlavní vchod, určitě viníka chytíme . . .“

	 

	Kněžna Soňa Danydovová přikročila k panu Louisovi a chystala se mu podat bližší vysvětlení. . .

	V tom okamžiku přišly dvě pokojské z pátého poschodí. Přinášely třebaže jim to zhola nic neříkalo - oblek a paruku, svůj nález z výtahu, položily to na zem, a zatímco pan Louis v rostoucím ohromení přestával podivným událostem, které se hrnuly na jeho hlavu, vůbec rozumět, Müller, osvícen náhlým vnuknutím popadl šéfa za ruku a zeptal se ho:

	,,Pane Louisi, jak vypadá ten nový chlapík z druhého?“

	Sotva to dořekl, na konci chodby se vynořil starší muž, komorník s bílými kníry a holou lebkou, který k nim pomalu přicházel.

	Pan Louis ho spatřil.

	,,Ale,“ odpověděl a změřil si pohledem Müllera, jehož otázku považoval za nevhodnou, ,,ale tady ten to je, co jde právě k nám. Jmenuje se Arnold…“

	,,Sakra!“ ujelo Müllerovi . . . ,,A co ten zrzek?“

	,,Zrzek?“ opakoval pan Louis a zakroutil hlavou tak, že bylo patrno, že naprosto nechápe, jakého člověka má Müller na myslil…

	Ten nechal šéfa šéfem, vzal nohy na ramena a běžel dolů ke vchodu.

	„Odešel někdo ven?“ ptal se úzkostlivě vrátného…,,Nikdo,“ odpověděl vrátný, ,,ovšem až na jednoho chlapíka z druhého, co jste ho poslal na komisařství...“ „Zrzka?“ ujišťoval se Müller . . . „Zrzka,“ odpověděl vrátný s klidem.

	O kněžnu Soňu Danydovovou, nataženou v lenošce, pečovala Čerkeska Naďa; kněžna nepouštěla z rukou navštívenku na bristolovém papíru, památku na záhadného lupiče, který ji tak obratně připravil o hotové jmění.

	Když kněžna přicházela poznenáhlu k sobě, upřela jakoby fascinována znovu svůj pohled na bristolovou kartu a její vyděšené oči se pojednou široce rozšířily: na kartě, dosud bez poskvrny bílé, postup-ně vystupovaly znaky, písmena, a kněžna čtla:

	„Fan - to - mas!“

	 

	 

	X I .  S O U D C E  A  D E T E K T I V  

	

	Pan Fuselier, vyšetřující soudce, stál uprostřed své pracovny v Justičním paláci a oddával se velice pečlivému kartáčování klobouku.

	Dávným zvykem pana Fuseliera bylo mluvit sám se sebou: „Dnes jsem neztrácel čas,“ prohlásil, ,,vyšetřování sice nepokročilo, ale ne mou vinou. Postupoval jsem naprosto správně. Jediná nesnáz je teď v tom, jak pokračovat dál. Další výslechy? Pchm, nedozvím se z nich nic, co bych už nevěděl…! Jak na to?“

	Zarazil se. Někdo třikrát zlehka zaťukal na dveře.

	„Dále,“ řekl.

	A když se dveře pootevřely a pan Fuselier spatřil návštěvníka, přijal ho s otevřenou náručí:

	,,Vy!...Můj milý Juve! No tohle, co vás sem přivádí?“

	„Víte dobře, pane Fuseliere,“ řekl, „jak rád u vás posedím, abychom si spolu vyměnili názory na zajímavé případy. Je proto zbytečné, abych se omlouval. Jestli jsem vás tak dlouho nepřišel pozdravit, nemusíte brát na pomoc své deduktivní schopnosti, abyste uhodl, co mi bránilo se u vás ukázat.“

	„Máte mnoho práce?“

	,,Nad hlavu…“

	„Skutečně,“ připustil soudce, „v současné době nemám o tragické a senzační případy nouzi!“ Juve souhlasil.

	„Ano ... to máte pravdu! Ale nejhorší je, že letošní soudní rok nebude pro policii nijak skvělý…Jestli se vyskytla řada případů, není mnoho těch, co se podařilo úspěšně uzavřít…“

	Pan Fuselier se pousmál:

	„Vy jste ale idealista, můj milý Juve! Pořád sníte o neobvyklém pátrání, nečekaných zatčeních, efektních úspěších. Ale váš věhlas, u všech všudy, zdaleka neklesá ...“

	Juve mávl odmítavě rukou.

	„Nevím, nač narážíte,“ řekl. „Chcete-li mluvit náhodou o Belthamově případu nebo o případu Langrunové…uznáte, pane Fuseliere, že vaše poklony jsou nezasloužené. Ani jeden z těchto případů jsem nedovedl k nějakému konci...“

	Pan Fuselier usedl do křesla a tázal se:

	„V té záhadné vraždě lorda Belthama nemáte, nic nového?“

	„Nic, zhola nic!...Tápu!“

	Pan Fuselier detektíva přerušil a s rukama složenýma na prsou mu žertovným tónem vytýkal:

	„Ale jděte, můj milý Juve, vypadáte, jako byste si naříkal! Skutečně nemáte proč! . . . Vaše současná bilance, přestože tvrdíte opak, znamená objasnění Belthamova případu a vyřešení případu Langrunové.“

	„Jste velmi laskav, pane Fuseliere,- ale váš výklad není přesný.

	Bohužel, pokud jde o případ lorda Belthama, nevysvětlil jsem nic . . .“

	„Nenašel jste snad zmizelého lorda?“ ,,To jistě, ovšem ...“

	,,To je už samo o sobě úžasné! . . . Jak jste vlastně přišel na ten nápad jít prohledávat Gurnovy kufry do ulice Levert?“

	„Docela jednoduchým postupem, pane Fuseliere…Hleďte, vzpomínáte si na ten rozruch, když lord Beltham zmizel?“

	„Jak by ne . . .“

	„Zrovna tehdy mě zavolali z prefektury . . . panečku, rychle jsem si uvědomil, že všechny domněnky o nehodě nebo sebevraždě musí stranou a že je nutno usuzovat na zločin . . .“

	„Dobrá, ale to vás daleko nezavedlo.“

	,,Právě naopak, dalo mi to klíč k celému případu…Jakmile jsem nabyl přesvědčení, že došlo k zločinu, podezříval jsem přirozeně všechny, myslím totiž všechny, s kterými lord Beltham udržoval styky, protože jsem nevěděl, koho podezřívat. Když jsem pak zjistil, že bývalý diplomat byl v úzkém vztahu s jistým Gurnem, Angličanem, s kterým se seznámil za burské války v Transvaalu a jehož existence byla celkem vzato hodně záhadná . . . muselo mě to docela logicky přivést k tomu, abych Gurna navštívil, přinejmenším s cílem získat informace . . . tak to bylo, pane Fuseliere!“

	Pan Fuselier kývl na souhlas.

	„Jste obdivuhodně skromný, Juve!“ řekl. „Hovoříte o těch věcech, jako by se rozuměly samy sebou, ale ve skutečnosti jste dokázal, že máte čich ...“

	Juve se bránil soudcově chvále:

	„Pouhá náhoda,“ řekl, „nic víc!“

	„A taky pouhou náhodou,“ pokračoval s úsměvem pan Fuselier, „jste dospěl k svým jedinečným objevům! Zjistil jste například, že aby se předešlo mrtvolnému zápachu, mrtvý byl - abych tak řekl - balzamován vstříknutím roztoku síranu zinečnatého do žil ...“

	Juve se znovu bránil:

	„Stačilo jen se podívat!“

	„Dejme tomu, že jste u Belthamova případu neprojevil nadprůměrný bystrozrak, když vám to, jak se zdá, dělá potěšení, ale pořád zůstává skutečností, na tom trvám, že jste vyřešil případ Langru-nové!“

	„Och, vyřešil . . .“

	„Víte, Juve, že jsem informován, že jste byl na přelíčení v Cahorsu?“ „Ne,“ řekl Juve, „nuže?“ „Nuže jaký byl váš dojem, Juve?“ „O čem,“ chtěl vědět policista.

	„Nu ... o celém případu! O rozsudku! O vině Etienna Ramberta!“

	„Pane Fuseliere,“ prohlásil konečně, „kdybych mluvil s kýmkoliv jiným než s vámi, buď bych neodpověděl vůbec, anebo bych odpověděl vyhýbavě. Ale známe se tak dlouho a jste vůči mně tak laskavý, že vám prozradím všechno, co si o tom myslím . . . Pro mne případ markýzy de Langrune teprve začal a hotového není ještě vůbec nic…“

	„Znamená to, že podle vás Charles Rambert není vinen?“ „To neříkám ...“

	„Tak o co jde? Nebo ho snad jeho otec nezabil?“

	„Taková domněnka není vyloučená.“

	„Tak co v tom vězí?“

	Juve přestal chodit po místnosti.

	„Tohle,“ řekl: „Jaké je pravdivé pozadí celého toho případu? Myslím na to, kudy chodím. Nemohu pustit ten zločin z hlavy, zabírá všecku mou mysl, zajímá mě čím dál tím víc . . .“

	Protože pan Fuselier ho nechtěl přerušit, Juve dodal:

	„Och, napadá mě spousta věcí. . . nepravděpodobných věcí!“

	Pan Fuselier zůstal dále potichu; doufal, že se mu policista ještě s něčím svěří. Když však mlčel, soudce na něho namířil ukazováčkem:

	„Juve,“ řekl mu, „vznáším vůči vám formální obvinění, že hodláte zaplést Fantomase do zavraždění markýzy de Langrune…Policista odpověděl v témž žertovném tónu: „Přiznávám se, pane soudce…“

	„U všech všudy,“ zvolal soudce, „vy jste tím Fantomasem celý posedlý! Je to váš koníček, výlupek vší špatnosti!“ „Doslova tak ...“ Ale pan Fuselier zvážněl:

	„Chcete, abych vám něco pověděl, Juve? Dovolíte, abych byl indiskrétní?“ „Dokonce vás o to prosím ...“

	„Tak dobrá, můj milý Juve, jak je možné, že jste za mnou ještě nepřišel kvůli té krádeži v hotelu Royal Palace?“ „Té krádeži u kněžny Soni Danydovové?“ „Ano…Fantomasovo dílo ...“

	 „Och, Fantomasovo…,“ odporoval Juve. „To se teprve ukáže!“

	„Hrome,“ zapálil se pan Fuselier, „vy přece víte, Juve, jak to bylo s tou navštívenkou, co tam nechal! Co na ní později vystoupil Fantomasův podpis!“

	Juve si vzal židli, obkročmo se na ni posadil, zkřížil ruce na opěradle, opřel se hlavou o lokty a odpověděl panu Fuselierovi:

	„Podle mne v tom Fantomas prsty nemá!“

	„A proč?“

	,, Pchm! Těžko si dovedu představit, že by Fantomas někde po sobě nechal na památku nesporný důkaz, že tam byl ... To nemá ve zvyku…Proč bychom si zrovna nemysleli, že až bude teď loupit nebo vraždit, posadí si na hlavu čepici olemovanou nápisem ,fantomas a spol.' nebo něčím podobným?“

	Pan Fuselier se zasmál, potom:

	„Nevěříte, že Fantomas by byl schopen hodit policii rukavici a opravdu nechat na místě hmatatelný důkaz o své jsoucnosti?“

	„Pane Fuseliere, ve svých úvahách se vždy opírám o to, co je nejpravděpodobnější; z celé historky v Royal Palace vyplývá, že obyčejná hotelová krysa měla důmyslný nápad svalit podezření na Fantomase ... Je to podvod!“

	„Ne, Juve, jste na omylu. Chlapík, co ukradl náhrdelník paní Van den Rosenové a sto dvacet tisícovek kněžně Danydovové, není obyčejná hotelová krysa! Už jenom velikost té částky byla s to pokoušet Fantomase ... A smělost, s jakou byla krádež provedena mluví taky sama za sebe.“

	„Povězte mi o té krádeži něco bližšího, pane Fuseliere!“

	Soudce si sedl za stůl a nahlížeje občas do spisů, rozložených na psací podložce, sděloval Juvovi podrobnosti, které zjistil v průběhu dne při vyšetřování.

	„Podívejte,“ řekl Fuselier, „za nejpozoruhodnější považuji způsob, jakým se ten ničema, hned jak opustil pokoje kněžny Soni Danydovové, dokázal vrhnout do výtahu, v okamžiku ze sebe strhat večerní oblek, navléci si lokajskou livrej a podniknout pokus o útěk. Vrátný mu v něm zabrání? Neztrácí hlavu, skočí zpátky do výtahu, odešle ho spolu s usvědčujícím Převlekem do pátého poschodí, představí se hlídači Müllerovi, od kterého se mu podaří získat pověření jít na policii, seběhne poklusem po schodech dolů, vytěží z toho, že vrátný telefonuje a cestu má volnou, docela klidně uteče! Člověk, který prokázal takovou duchapřítomnost, který využil podivuhodného souběhu událostí jako on, takový člověk, věřte mi, si zaslouží být Fantomasem!“

	Juve se hluboce zamyslel:

	„Ne,“ řekl konečně, „to mě nezaráží . . . Takhle uniknout z hotelu dokáže konec konců každý šikovný zloděj, o to by nebylo. Spíš se obdivuji postupu, kterého ten chlapík použil, aby zabránil kněžně Soně Danydovové křičet, když odcházel z jejího apartmá ... To je opravdu silácký kousek! Místo aby se snažil dostat kněžnu z cesty, aby ji v pokoji zamkl, nechá se vyprovodit až ke dveřím v předsíni, to znamená až na chodbu, kde by sebemenší výkřik mohl přivodit nepředstavitelnou pohromu. A přitom si je jistý, že budí takovou hrůzu, že k tomu výkřiku nedojde. To je znamenité. Jedinečná psychologie! Výborná práce!“

	„Vidíte,“ řekl pan Fuselier. „V tom případě jsou překvapivé prvky! Uvedu vám ostatně další, milý Juve. Proč, prosím vás, ten zloděj zůstal tak dlouho ve společnosti kněžny Danydovové? K čemu ta scéna v koupelně? K čemu ta komedie zamilovaného?“

	Juve si dal chvíli načas, než odpověděl.

	„Podle mne,“ řekl potom, „tu může být jen jediné vysvětlení, pane Fuseliere. Ale protože jste byl přímo na místě, povězte mi nejdřív, jaký názor jste si na tu věc utvořil vy! Kde myslíte, že se zloděj skrýval?“ Pan Fuselier odpověděl zcela jednoznačně: „To se mi podařilo zjistit. Víte, že koupelna, kde ten záhadný případ začíná, leží na konci apartmá kněžny Danydovové. Mezi velké kusy zařízení koupelny patří vezděné skříně a konečně sprcha. Jde o sprchu od firmy Norcher, velký typ, s kterým se - jak víte - dá sprchovat z boku i kolmo. Podle zvyku se odshora dolů táhne gumované plátno, zavěšené v úrovni bočních sprch . . . Plátno sahá až k okraji do podlahy zapuštěné vany, která tvoří spodní část celé instalace. Nuže, na smaltu té vany jsem našel stopy šlépějí. . . Není pochyb, že když kněžna Soňa Danydovová vešla do koupelny, lupič se skrýval v této zvláštní kabině, tvořené sprchovým koutem a tím gumovaným plátnem ...“ Juve nečekal na další podrobnosti a pokračoval: „A sprchový kout, pane Fuseliere, je umístěný v rohu, že ano? U samého okna, nemám pravdu? A to okno bylo v době zločinu, nebo aspoň dokud služebná Naďa nepřišla nachystat lázeň, pootevřené?“

	„Výborně! ... Co z toho vyvozujete?“

	„Och, je to zajímavé, velice zajímavé!“ řekl na to Juve. „Podle mne existuje pro to, že se ten lupič rozhodl hrát si na nesmělého milence, jak říkáte, jediné vysvětlení. Vždyť přece těsně předtím ukradl náhrdelník paní Van den Rosenové, jejíž apartmá sousedí s pokoji kněžny Soni Danydovová, že ano? Z toho či onoho důvodu náš chlapík nemohl odejít chodbou, a proto se zcela přirozeně odhodlal vniknout do apartmá kněžny Soni Danydovové. Docela jednoduše vylezl oknem, přeskočil zábradlí na balkóně a potom, zase oknem, vklouzl do koupelny ...“

	,,A domníváte se,“ ujal se slova pan Fuselier, ,,že do pokoje zrovna vešla Naďa, takže se musel ukrýt?“

	„Ne, ne!“ odpověděl Juve. ,,Příliš spěcháte, pane Fuseliere! Já totiž myslím, že krádež není dílem náhody! Byla promyšlená, a jestli se viník schoval do sprchy, udělal to s úmyslem čekat tam na kněžnu…“

	,,Ale vždyť,“ namítl Fuselier, ,,ji nepotřeboval! Připouštíte-li, že se dostal do pokoje první, stačilo mu sebrat peněženku a utéct, nemyslíte?“

	Juve zavrtěl hlavou:

	,,Ani zdání! Jste na omylu, pane Fuseliere…“ Detektiv pokračoval dál:

	,,Mohu se mýlit, ale konečně jediné vysvětlení, které se mi zdá logické, je toto: Ke krádeži došlo ke konci měsíce . . . Paní Soňa Danydovová měla na druhý den vyplatit značné částky a lupič to musel vědět . . . Musel být informován o kněžnině kroku, o tom, že si z hotelové pokladny vyzvedla peněženku plnou peněz . . . ale nemohl vědět, kam ji ve svém bytě ukryla . . . čekal na ni, aby se jí na to zeptal ... a ona mu to řekla!“

	Proti tomu se pan Fuselier ohradil.

	,,K čertu,“ řekl, ,,to je trochu ostré, co si tu vymýšlíte, Juve! Kněžna mu přece neukázala na zásuvku od svého sekretáře!“ Juve povstal a opřel se důvěrně o psací stůl pana Fuseliera: ,,Ale ukázala,“ řekl. „Pohleďte, vycházím z toho, že zloděj chtěl odnést tu peněženku a nevěděl, kde ji hledat . . . Schová se do sprchového koutu a čeká, buď až se paní Soňa Danydovová uloží do postele a ocitne se tak vůči němu v choulostivé situaci, nebo až vleze do vany, což mu ji určitým způsobem vydá na milost. To se taky stane. Když kněžna sedne do vany, lupič hned chápe, jakou taktiku má zvolit. Objeví se před ní, poděsí ji, vyleká ji, nato ji uklidní, jedná s ní v rukavičkách, hraje si na zamilovaného a pak si vymyslí trik se zhasnutím světla, nejen aby uklidnil kněžnin stud, ale taky zřejmě proto, aby měl čas prohledat jí šaty a přesvědčit se, že peněženka, kterou se chystá ukrást, není v kabelce…Jsem si jistý, že kdyby v té chvíli peněženku objevil, bez otálení by zmizel ... ale není tam. Proto jde do sousedního pokoje, postaví se k zadní stěně a samozřejmě čeká, že kněžna přijde do pokoje za ním . . . a to se taky stane! Nemá ponětí, kde ty peníze jsou, nepouští z očí jediný její pohyb a číhá na pohled, který se bezděčně stočí k nedovřené zásuvce, kde je ta hromada peněz uložená, a zůstane na ní viset . . . porozumí úzkosti své oběti, na vteřinu se obrátí ke kněžně zády, podstrčí do zásuvky navštívenku z bristolového papíru a vytáhne peněženku . . . Teď mu nezbývá než odejít, a to taky udělá, a přitom ještě svou smělost a obratnost korunuje tím, že se nechá doprovodit!“

	„Opravdu,“ řekl soudce, „budíte můj obdiv, Juve! Strávil jsem vyslýcháním zaměstnanců hotelu Royal Palace celý den, obdržel jsem svědectví paní Van den Rosenové, kněžny Soni Danydovové, a zdaleka se mi nepodařilo učinit si nějaký názor . . .

	Neříkám, že eventuálně - jestli se v krátké době nebude rýsovat na obzoru zřetelný viník - nedám pod zámek toho Müllera nebo pana Louise, ale s dobrým svědomím jsem se až doteď nedomníval, že bych měl jednoho nebo druhého z nich zatknout.“

	„Učinil jste správně,“ přerušil ho Juve, „je tu přece jedna důležitá skutečnost, kterou uvedla kněžna Soňa Danydovová, a to, že se lupič pořádně popálil na dlani, když řezal elektrické dráty ... je to tak, pane Fuseliere?“ „To je pravda,“ připustil soudce, ,,ovšem…“ „Ano, chápu, co máte na mysli,“ řekl za něho detektiv, „Müller nebo Louis mohou být jen spoluviníci!“

	„Přesně tak, přesně tak! ... V každém, případě, Juve, jste za pět minut v tomto křesle, vy, který jste nic neviděl, přišel věci na kloub . . . Bravo! . . . Bravo! . . . Jaká škoda, že odmítáte věřit, že je to Fantomasovo dílo ...“

	Juve nechal soudcovy poklony bez odpovědi, vytáhl hodinky a podíval se na ně:

	„Možná že jsme nemarnili čas zbytečně, pane Fuseliere . . . Přiznám se vám, že jsem nevěnoval krádežím v Royal Palace mnoho pozornosti . . .Když jste mě teď přiměl, abych přemýšlel o některých podrobnostech, vzbudil jste ve mně o tento případ zájem . . .“

	 

	 

	X I I .  R Á N A  P Ě S T Í

	

	Večeře zaměstnanců hotelu Royal Palace se chýlila ke konci.

	Živá zábava v prostorné jídelně pro hotelový personál byla v nejlepším.

	Ke stolu, k němuž podle práva patřil, si právě sedal jeden z vrchních číšníků a se smíchem prohlásil:

	,,To by člověk nevěřil, jak se ta lepší společnost navzájem nemá ráda! Když jsem měl službu, teď v osm, slyšel jsem, jak si při kávě vykládali vévoda a vévodkyně de Vingelay. Víte, co říkali o těch krádežích v hotelu?“

	,,Ne, copak?“ vyzvídali na něm.

	„No zkrátka a dobře se shodli, že to paní Van den Rosenové patří, že jí ten náhrdelník ukradli!“

	„A s vysvětlením krádeže u kněžny Danydovové,“ pokračoval číšník, „…byl vévoda hotov hned: ,Víš' řekl manželce, ,tyhle vznešené ruské dámy ve mně vůbec nevzbuzují důvěru ... a pak ta historka ve vaně… Domnívám se, že loupež by se objasnila, kdyby se hledalo mezi milenci té dámy!'“

	Také u sousedního, jakéhosi čestného stolu tvořila záhadná krádež předmět hovoru.

	,,Pane Verbiere,“ obrátil se pan Müller na asi čtyřicetiletého úředníka, „uděláte si velmi špatné mínění o našem podniku. Je to věčná škoda, že jste k nám přišel z káhirské pobočky, zrovna když hotel Royal Palace je takřka zneuctěn.“

	„Hm,“ odpověděl Henri Verbier, „nemyslete si, že takovým věcem přikládám bůhvíjaký význam …Můžete mi věřit, že jsem podobné události zažil a že se už nad nimi nepozastavuji. Ale přesto, pane Müllere, mě překvapuje jedno, a to, že se ještě nepodařilo získat nějakou stopu!“

	Pan Louis pohodil smutně hlavou:

	„Není to tím, že by se po ní nepátralo!“

	„Stejně,“ poznamenal Henri Verbier, „je to pro všechny velmi trapné ...“

	„Jestli se trochu moc nepřehání . . . Konečně vyšetřující soudce to před týdnem v Justičním paláci uznal . . .“ „Nepodezřívá nikoho?“ „Ne, nikoho!“

	Na rtech pana Louise se rozhostil úsměv: „Přesto,“ řekl, „je tu někdo, koho podezříval, a ten někdo není nikdo jiný než vaše roztomilá sousedka slečna Jeanne!“

	Henri Verbier se obrátil k pokladní:

	„Cože,“ podivil se, „vyšetřující soudce vás chtěl do toho případu zaplést?“

	„Och, pan Louis to říká, jen aby mě pozlobil s…“

	„Opravdu? Tak proč se vás vyšetřující soudce tolik vyptával?“

	„O tom jsme už mnohokrát mluvili, pane Verbiere. Celá věc se má prostě tak: vyšetřujícího soudce dost zarážela dvojí shoda okolností. Ráno ten den, co pak došlo k té krádeži, jsem odevzdala kněžně Soně Danydovové peněženku, v které bylo těch pohřešovaných sto dvacet tisíc franků a kterou mi několik dní předtím svěřila jako obvykle do úschovy ...“

	,, Ale,“ namítl Henri Verbier,,předpokládám, že tomu se vyšetřující soudce nedivil?“

	„Jistě,“ vmísil se do hovoru Müller, „ale slečna Jeanne vám nevyložila tu záležitost úplně . . . Představte si, že taky Van den Rosenová - ta židovka, víte, co jí ukradli diamantový náhrdelník - přišla několik minut předtím, než jí byl ukraden, požádat slečnu Jeanne, aby jí ten klenot vzala do úschovy ... a slečna Jeanne odmítla ...“

	„Tohle,“ řekl pan Verbier pokladní, „byla pro vás pěkná smůla a dovedu si představit, že ta příhoda vyšetřujícího soudce zaujala!“

	Pokladní položila sousedovi ruku na rukáv a prohlásila:

	„Nevšímejte si těch protivů, pane Verbiere, vyprávějí vám o tom tak, že by člověk s klidem řekl, že jsem odmítla převzít šperky paní Van den Rosenové proto, abych ten zlodějský kousek umožnila… mohou rovnou říct, že jsem spoluviníci ...“

	Pan Louis zasáhl:

	„Ale já vás ujišťuji, slečno Jeanne, že přesně to si vyšetřující soudce myslel!“

	Mladá žena nechala toto přerušení bez povšimnutí a vysvětlovala Henrimu Verbierovi:

	„Ve skutečnosti se to má tak ... U nás mám být podle předpisů hostům k službám, to znamená přebírat od nich věci do úschovy nebo je vydávat, do devíti hodin večer, jen do devíti hodin! Pak má služba končí. Jistě víte, že když člověk zastává takové místo, jako je moje, nejsou s tím žádné žerty. Proto také, když v den, co se stala ta krádež, za mnou přišla paní Van den Rosenová s diamantovým náhrdelníkem o půl desáté, měla jsem právo úplně na své straně, když jsem svěřovanou věc odmítla převzít ...“

	„Ovšem,“ poznamenal Müller, „ovšem, milá Jeanne, ale neprojevila jste dost ochoty!“

	„To je pravda,“ připustila dívka, „ale je tu konečně předpis, a ten se musí dodržovat!“

	 

	Sotva se slečna Jeanne ocitla v podkrovním pokojíku v pátém poschodí hotelu, kde bydlela, sotva otevřela okno a opřela se o zárubeň, zaklepal někdo na dveře:

	„Dále!“ zvolala pokladní a otočila se.

	Byl to pan Henri Verbier.

	„Mám pokoj hned vedle vás,“ řekl, „a protože jsem vás viděl, jak sníte u okna, napadlo mě, že vám nebude proti mysli vykouřit si jednu egyptku. Přivezl jsem si jich několik z Káhiry. Mají velmi jemný tabák, jako stvořený pro dámy…“

	„Je to od vás strašně milé,“ řekla, „že jste si na mne vzpomněl. Nemám ve zvyku kouřit, ale někdy se dám svést…“

	„Och,“ řekl Henri Verbier, „je-li to ode mne milé, můžete mi poděkovat velmi jednoduchým způsobem ...“

	„A to?“

	„Když mi dovolíte, abych zde několik minut zůstal a zapálil si s vámi…“

	„Bude mě těšit! Já se strašně ráda večer dívám chvilku z okna, než jdu spát, abych se nadýchala vzduchu. Budete mě bavit, abych se nenudila, a povíte mi něco o Káhiře ...“

	Henri Verbier se usmál a spočinul na dívce významným pohledem:

	„Nezdá se vám, slečno Jeanne, že za letních večerů, jako je dnešní. . . má člověk, když se dívá z okna na krásné panoráma, jako právě teď my, takové divné pocity?“

	„Ne, co myslíte?“

	„To se tak nedá říct…! Totiž, víte, slečno Jeanne, mým neštěstím je, že jsem sentimentální a hrozně trpím samotářským životem bez lásky …Jsou okamžiky, kdy se mi opravdu zdá, že člověk musí mít v srdci někoho, koho miluje!“

	Pokladní na něho ironicky pohlédla.

	,,To je nesmysl,“ řekla, „láska je prostě hloupost a člověk se před ní musí mít na pozoru jako před největší pošetilostí.“ Henri Verbier mírně zaprotestoval:

	„Ale ne, láska není žádná hloupost, je to naopak jediná cesta, kterou máme, abychom dosáhli naprostého, dokonalého štěstí…láska obohacuje!“

	„Obohacuje a zároveň nechává umírat hlady…“

	,,Ale ne! Podívejte se, dejme tomu, že jsme milenci …“

	A když mladá pokladní neodpovídala, uchopil ji Henri Verbier za ruku:

	„Řekněte,“ pokračoval, „nebylo by to krásné? Vzal bych vaše prstíky do svých, jako právě teď…něžně bych se na ně díval…líbal bych je ...“ Ale mladá dívka se vymanila:

	„Nechte toho,“ vykřikla, „já jsem počestné děvče, pane Verbiere!“

	„Ach,“ odpověděl kontrolor, „domníváte se, že si myslím něco jiného? Ale přece nevěříte, že za tak krásného večera, jako je ten dnešní, by mohlo být hříchem potěšit se z jednoho polibku!“

	A ve snaze dosvědčit svá slova činem se Henri Verbier k dívce sklonil, jako by ji chtěl vzít okolo pasu a přitisknout rty na její šíji …Mladá pokladní se znovu vyprostila: „Ne,“ řekla prudce, „já nechci…Rozumíte?“ Bylo to řečeno krátce a zřetelně; hned nato se však slečna Jeanne chopila znovu slova, aby se mladého muže příliš nedotkla, a stočila hovor jinam.

	„Dělá se docela chladno, nezdá se vám…? Hodím si přes ramena pláštík ...“

	Slečna Jeanne odstoupila od okna a zamířila dovnitř pokoje, kde měla viset na věšáku kabátek …Henri Verbier řekl:

	,,Bože, vy jste zlá! Ale je-li vám zima, slečno Jeanne, je mnohem příjemnější způsob, jak se zahřát, než si hodit přes ramena kabátek…“

	„A to?“ tázala se slečna Jeanne.

	„A to,“ odpověděl Henri Verbier a napřáhl ruce, aby dívku stiskl, „prostě se k sobě přivinout…“

	Snad by se pokusil připojit k radě i příklad ... už držel slečnu Jeanne za paži, ale ta se rychlostí blesku vytrhla z jeho sevření, divoce se na něho vrhla a vší silou ho udeřila pěstí do spánku . . .

	Henri Verbier vydal tlumený sten a zhroutil se v bezvědomí na podlahu . . .

	Slečna Jeanne na něho chvíli zírala, jakoby zpitoměla…potom mladá pokladní s překvapivou čilostí přiskočila k oknu a spěšně je zavřela.

	O dvě minuty později prošla slečna Jeanne, samý úsměv, kolem vrátného, který byl právě ve službě, a popřála mu dobrý večer. ,,Budu hned zpátky! Jen se trochu nadýchám čerstvého vzduchu!“

	S námahou se Henri Verbier prodíral z podivného snu. Když přicházel po krátké mdlobě k sobě, nechápal dost jasně, co se s ním vlastně stalo.

	Pomalu se zvedal, rozhlížel se pokojem a všiml si zavřeného okna. „Nikdo zde!“ řekl nejistým hlasem.

	Vtom, jako by zvuk vlastních slov dokončil jeho návrat k životu, se Henri Verbier postavil na nohy a běžel ke dveřím pokoje. Zuřivě zalomcoval klikou.

	„Zamčeno!“ řekl. „Hrom do toho…! A mohu se ukřičet, nahoře ještě nikdo není…Jsem v pasti!“

	Chtěl běžet k oknu a volat o pomoci Když míjel zrcadlo, zavěšené nad krbem, všiml si, že na spánku má ránu, z které mu proudí pramínek rudé krve.

	Přistoupil blíž a s úlekem se prohlížel.

	„Já, Juve,“ přiznal, „jsem se dal porazit ženskou!“

	Tu však Juve, protože Henri Verbier nebyl nikdo jiný než obratně maskovaný slavný detektiv Juve, dupl v prudkém hnutí mysli nohou, zaťal ruce v pěst, zaskřípěl zuby a zaklel:

	„Sakra! Tuhle ránu pěstí mi dal přece - muž!“

	 

	 

	X I I I .  B U D O U C N O S T  S L E Č N Y  T E R E Z Y

	

	Pan Etienne Rambert se svým hostem bankéřem Barbeyem dokuřoval doutník v kuřárně, umístěné hned vedle salónu v paláci na ulici Eugène-Flachat, který si bohatý obchodník s kaučukem před několika měsíci koupil. Bylo deset hodin večer.

	Panu Etiennu Rambertovi jiskřily oči, když chodil po místnosti, která byla zároveň jeho pracovnou, a diskutoval s finančníkem o investování kapitálu.

	„Zřejmě,“ pravil pan Rambert, „kurs cenných papírů Zemědělské společnosti opravdu stoupne, ale naše francouzské papíry jsou zatíženy tolika daněmi …“

	„To je nesporné,“ řekl na to pan Barbey, „ale to platí pro všechny cenné papíry ...“

	„Poslyšte milý Barbey, co si myslíte o měděných dolech na Uralu?“

	„Hm,“ poznamenal bankéř, „to nevypadá špatně. Pokoušejí vás ty akcie?“

	Rambert se zastavil, vyprázdnil sklenku jemného šampaňského, podíval se na bankéře a řekl:

	„Abych řekl pravdu, všechny podniky, kterými se nezabývám bezprostředně, s kterými nemám co dělat jako rozhodující činitel, mě zajímají jen okrajově.“

	„Obdivuji se,“ zvolal pan Barbey, „vašemu temperamentu, vašemu úžasnému, bojovnému duchu! A netajím se vám s tím,“ pokračoval, „že kdybych nebyl vaším bankéřem a v důsledku toho vůči vám vázán jistými ohledy, neváhal bych a předložil vám plán, který mi vrtá hlavou ...“ „Vy máte plán, Barbey?“

	„Je to dost choulostivá věc, vážený pane, a pochopíte mou zdrženlivost, až zjistíte, že za sebou spálím všechny mosty, že tento obchod není nějaká běžná spekulace, jaké svým klientům obvykle navrhuji. Jedná se o spekulaci, která zajímá mne osobně. Chtěl bych zvýšit akciový kapitál své banky a udělat z firmy podnik, který by něco znamenal.“

	„A počínáte si správně, Barbey! Nicméně, chcete-li se na mne obrátit s návrhem komanditní společnosti, bylo by dobré, kdybyste tu záležitost osvětlil podrobněji a vyložil mi situaci …hezky a poctivě. Jestli se nedohodneme, je ovšem samozřejmé, můj milý Barbey, že informace, které mi poskytnete, budu považovat za důvěrné.“ Oba muži, zabraní do věci, dobrou půlhodinu živě rokovali. Pan Rambert skončil:

	„Můj milý Barbey, já mám ve zvyku vést obchody energicky, po americkú. Váš návrh mi v podstatě vyhovuje, ale nechci být jedním z vašich komanditářů. V případě, že se plán uskuteční, bych rád zůstal jediným ...“

	„Totiž…“ řekl Barbey.

	„Vím, co myslíte,“ prohlásil pan Rambert. „Znáte mé jmění nebo si aspoň myslíte, že je znáte, a ptáte se, odkud vezmu těch dvacet miliónů, potřebných k zvětšení kapitálu…Buďte klidný, mám je!“

	Pan Rambert pokračoval:

	„Ano,“ řekl, „v posledních letech jsem měl v Kolumbii slušné zisky, dokonce velmi slušné. Ovšem, Barbey, ve mně budete mít, ať se vám to líbí nebo nelíbí, víc než komanditáře - spolupracovníka, takřka společníka… Neskrývám před vámi, že operace firmy budu sledovat velmi pozorně!“

	„Pro vás v nich nebude nic tajného, vážený pane Ramberte, a dovolte, abych řekl, vážený společníku,“ prohlásil pan Barbey a zvedl se, „právě naopak!“

	Bankéř pohlédl bezděčně ke krbu, kde hledal očima hodiny. Pan Rambert se dovtípil a vytáhl hodinky:

	,,Za pět minut tři čtvrti na jedenáct, Barbey. To odporuje vaší zásadě chodit brzy spát… Prosím, jen běžte…“

	Bankéř se omlouval, že se už déle nezdrží; pan Rambert ho umlčel:

	,,To je zcela v pořádku, můj milý Barbey, propouštím vás.“

	 

	Těžká palácová vrata se zavřela.

	Pan Etienne Rambert, který hosta vyprovodil až k bráně, prošel

	dvoranou, a místo aby se vrátil do kuřárny, zamířil do salónu. V světle lampy tlumené stínítkem se skláněla světlovlasá hlavička

	Terezy Auvernoisové. Děvčátko bylo zahloubáno do četby. Při hluku vyvolaném vstupujícím Etiennem Rambertem se Tereza obrátila směrem k němu, nechala čtení a vykročila starci svižně a půvabně vstříc.

	,,Vím dobře,“ omlouvala se, ,,milý pane Ramberte, že díky mně

	musíte chodit tak pozdě spát... Co mohu dělat, jsem závislá na baronce de Vibray, své dobré kmotřičce! A má dobrá kmotřička mívá tak často zpoždění ...“ Po dramatu, jež uvrhlo v zármutek zámek Beaulieu, se těsná pouta, svazující dobré přátele markýzy de Langrune, ještě více upevnila. Dobrosrdečná a rychle se rozhodující baronka de Vibray nepolevila, dokud rodinná rada nedala nešťastného sirotka, Terezu Auvernoisovou, pod její poručnictví.

	Baronka de Vibray umístila malou Terezu, kterou se popravdě již nikdo neodvažoval nechat samotnou v zámku Beaulieu, spojeném s tak strašnými vzpomínkami, v Quérelles. Baronka, pokračující v svém milosrdném díle, si vytkla rovněž za úkol najmout do svých služeb i dobrého správce Dollona s rodinou, třebaže ho vůbec nepotřebovala.

	Plynuly týdny; čas, který zhojí všechno, vykonal své dílo. Baronka de Vibray, vábená ruchem pařížské sezóny, vybízená naléhavými dopisy svých právě tak veselých jako upřímných přátel, se po dlouhém váhání rozhodla, že si zajede s Terezou na týden do Paříže. Byla tu se svou svěřenkou již měsíc.

	Baronka de Vibray zpočátku tvrdila, že sama nikam nepůjde, že vykoná jen několik nezbytných návštěv; zakrátko, krok za krokem, se podvolovala nutnostem společenského života.

	Naštěstí tu byl Etienne Rambert.

	Zprvu jednou, dvakrát a pak už pravidelně pokaždé, když přijala pozvání k večeři mimo dům, svěřovala baronka de Vibray Terezu panu Etiennu Rambertovi.

	,,Ach,“ vzdychla Tereza a přejela pohledem milý pokoj, v kterém prodlévala a v jehož střídmém zařízení se pro ni skrývalo něco srdečného, útulného, blízkého, „nechci o milé kmotřičce říkat nic špatného, to vůbec ne, ale je prostě taková společenská, živá, veselá ...“

	S pocitem nepředstírané, náklonnosti padla Tereza Auvernoisová starci kolem krku, opřela se mu svou plavovlasou hlavou o rameno a lichotivě špitala:

	„Chtěla bych zůstat u vás, pane Ramberte!“

	Etienne Rambert se jemně vymanil z dívčina láskyplného sevření. Dovedl ji dozadu na pohovku a posadil se vedle ní:

	„Ovšem, já bych si tě rád vzal k sobě, ale to bohužel nepadá v úvahu, je třeba brát ohled na lidi a lidé by považovali za neslušné, aby mladé děvče jako ty bydlelo s osamělým mužem ...“

	„Ale proč?“ tázala se udivená Tereza. „Měli by vás za mého otce…“

	Při slovu otec se obličej Etienna Ramberta stáhl; dívka zrudla.

	„Odpusťte mi,“ vykoktala.

	Etienne Rambert na to velmi tiše řekl:

	„Ach ano…Nezapomeň, Terezo, že nejsem tvůj otec, ale ,jeho' otec, otec toho, kdo ...“

	Tereza honem odvedla hovor na jiné pole a předstírala zájem o vlastní budoucnost.

	„Když jsme odjížděly z Quérelles, řekl mi prezident Bonnet, že vás mám požádat, milý pane Ramberte, abyste mi vysvětlil mou finanční situaci. Zdá se mi,“ usmála se dívka, „že není nijak skvělá?“

	Když Rambert mávl neurčitě, ale výmluvně rukou, Tereza s krásnou bezstarostností svého mládí zvolala:

	„Ó, já se nevzdám… Vidím okolo sebe lidi jako vy, pane Ramberte, neúnavné, pilné, budu statečná a budu taky pracovat… Co kdybych se stala učitelkou?“

	Stařec si mladou dívku zamyšleně prohlížel.

	,,Má ubohá holčičko,“ odpověděl, „vím, jakou máš vznešenou duši a jak vážně to myslíš, a to mě uklidňuje. Už mnohokrát jsem uvažoval o tvé budoucnosti ... Za několik let se bezpochyby najde nějaký hodný hoch, slušný, zámožný, který. si tě vezme…“

	A když se zardělá Tereza pokoušela odporovat:

	„Jen nech . . . jen nech!“ stál na svém Rambert. „Najdeme ti ho.

	Zatím je však nutné, abys měla nějaké zaměstnání. Stejně také nemůžeš u baronky de Vibray zůstat věčně …“

	„To chápu ... to vím,“ uznala Tereza.

	Rambert se usmál:

	„Mám nápad! Už dlouhá léta jsem v dobrých stycích, dokonce ve znamenitých stycích, s jednou velkou dámou, která patří k nejlepší anglické společnosti. Snad jsi její jméno již někdy slyšela. Je to lady Belthamová ...“

	Tereza rozevřela údivem oči.

	Rambert pokračoval:

	„Lady Belthamová před několika měsíci ovdověla. Její manžel zahynul za podivných okolností a od té doby mě tato velká dáma, nesmírně bohatá, která se horlivě věnuje dobročinným spolkům, přijala mezi své důvěrné přátele a zahrnuje mě ještě větší přízní než předtím. Důvěřuje mi a několikrát mě pověřila dozorem nad svými peněžními zájmy. Nuže, častokrát jsem si všiml, že u ní bydlí několik mladých Angličanek, s kterými jedná jako s přítelkyněmi, s příbuznými, které u lady Belthamové vykonávají funkci ne dvorních dam, ale spíš něčeho jako tajemnic… Chápeš dobře ten rozdíl?“ „Ano, ano, chápu,“ řekla Tereza se zájmem. „Ty mladé dívky,“ dodal Rambert, „patří samy k nejlepší společnosti a většinou to jsou dcery anglické šlechty. Kdyby tě lady Belthamová, s kterou bych si o tom mohl promluvit, chtěla přijmout do řad svých spolupracovnic, jsem přesvědčen, má malá Terezo, že bys tam našla příjemné prostředí, a lady Belthamová, které se jistě zalíbíš, určitě nezapomene postarat se jednoho dne o tvou budoucnost .

	„Milý pane Ramberte,“ prosila žhavě Tereza, „udělejte to, navštivte kvůli mně lady Belthamovou, budu tak ráda…“

	 

	 

	X I V .  S L E Č N A   J E A N N E

	

	Když se slečna Jeanne dostala z dohledu hotelu Royal Palace, zabočila do ulice de Tilsitt a stoupala stromořadím směrem k Vítěznému oblouku. Slečna Jeanne, ještě pod dojmem spáchaného činu a vylekaná vzpomínkou na svůj neobvyklý zákrok, k němuž se dala strhnout zdánlivě bez příčiny, cítila, že se pod ní podlamují nohy; jedna lavička byla volná, klesla na ni. Její slabost však měla krátké trvání.

	Spěchala na nádraží; u Porte Maillot a zeptala se tam:

	„Za jak dlouho jede vlak do Saint-Lazare?“

	„Každou chvíli, paní,“ řekl zřízenec, „pospěšte si!“

	Slečna Jeanne si rychle koupila lístek druhé třídy. V Courcelles se náhle rozmyslela a vystoupila.

	Právě odbíjela půlnoc, když stála na opuštěném náměstíčku nad železniční tratí, spojující severní a jižní část bulváru Pereire. Odhodlaným krokem zamířila slečna Jeanne do ulice Eugène-Flachat. Stanula před branou paláce, zazvonila…

	 

	Komorník ohlásil panu Rambertovi: „Je zde dáma.“

	A pan Rambert v obavě, aby nenechal čekat v předsíni baronku de Vibray, nařídil: „Běžte, běžte! Ihned ji uveďte!“

	Dveře salónu se pootevřely; vstoupila jimi žena, kterou vzápětí pohltil stín. Rozradostněná Tereza se pudově rozběhla k návštěvnici, ale pojednou se zarazila, protože zjistila, že to není kmotřička.

	Když děvče zůstalo náhle stát, pan Etienne Rambert se otočil. Okamžik hleděl na příchozí.

	Neznámá.

	Oslovil ji:

	„S kým mám tu čest?“

	Sotva však k návštěvnici přistoupil blíž, zaklel: „Ach, k sakru!“ Znovu zvonek.

	Tentokrát vešla do salónu usměvavá baronka de Vibray, zářící dobrou náladou. „Jdu tak pozdě,“ řekla.

	A s napřaženýma rukama kráčela k panu Rambertovi. Obdařila Terezu dlouhým láskyplným pohledem a chystala se oznámit nějakou zajímavost. Vtom spatřila v rohu salónu strnule stojící neznámou se sklopenýma očima.

	Etienne Rambert zatím potlačil první nával rozčilení a překonal své vzrušení. Usmál se na baronku a potom, aniž se mu zachvěl v obličeji jediný sval, zamířil k záhadné ženě.

	„Madam,“ vyzval ji, „obtěžovala byste se laskavě do mé pracovny?“

	„Pane Ramberte,“ tázala se Tereza, když se vrátil zpátky do salónu, „kdo je ta dáma? Proč jste tak zbledl?“

	 Pan Rambert se nuceně usmál.

	„Jsem trochu unaven, holčičko, měl jsem v poslední době příliš mnoho práce.“ Baronka de Vibray ho přerušila:

	,,To je má vina,“ omlouvala se, ,,to je má vina! Strašně mě mrzí, že vás nutím chodit tak pozdě spát, taky vás už nebudeme déle zdržovat ...“

	Pan Rambert spěchal zpátky do pracovny, zamkl dveře na dva západy a obrátil se k neznámé, prsty zabořené do dlaní a oči vytřeštěné.

	„Charlesi!“ vykřikl.

	„Otče!“ odpověděla dívka a klesla na divan.

	„Nemohu už,“ mumlala slečna Jeanne, „nemohu už chodit v tom ženském přestrojení! S tím je konec, je to nesnesitelné!“

	„Ale,“ přerušil ho Rambert tvrdým, rozkazovačným hlasem, „nelze jinak! Chci to!“

	Domnělá slečna Jeanne se pomalu zbavovala těžké paruky. Prudkým trhnutím shodila korzet, který jí tísnil hruď; pod košilí se rýsovalo statné a svalnaté tělo mladého muže. Záhadná osoba, kterou pan Rambert neváhal nazvat ve svém vzrušení Charlesem, pokračovala:

	„Ne, už nemohu! Všechno, jen to ne!“

	„Musíš pykat,“ prohlásil neúprosně Etienne Rambert.

	,,To pokání,“ řekl mladý muž, „je příliš kruté. Jsou to nesnesitelná muka!“

	„Charlesi,“ pronesl pan Rambert slavnostním hlasem, „zapomněl jsi snad, že jsi občansky mrtev?“

	„Ach,“ vykřikl nešťastník, „stokrát, tisíckrát raději bych byl mrtev doopravdy!“

	Etienne Rambert, který zatím udržoval odstup, přistoupil až k okraji divanu, na který usedl jeho zdrcený syn.

	„Běda,“ mumlal rychle a vyslovoval nahlas svou myšlenku, „běda mi, myslel jsem, že jsi rozervanější, šílenější, než jak je tomu ve skutečnosti! Ochránil jsem tě před vším nebezpečím bez ohledu na riziko, protože jsem myslel, že mám co dělat s nemocným ...“

	„Otče,“ přerušil ho Charles Rambert, jehož odhodlaný rozhněvaný pohled prozrazoval jasnou vůli, tak jasnou, až Etienna Ramberta zachvátil na okamžik strach, „otče, chci především vědět, jak jste mě zachránil a dal prohlásit za mrtvého! Byla to náhoda? Byl to nějaký předem promyšlený čin?“

	Etienne Rambert zvedl ruce k nebi.

	„Ubohý chlapče,“ řekl, „copak si člověk může takové věci předem představit? Samozřejmě že to byla náhoda, rozumíš, pouhá náhoda, co mě po našem rozchodu přivedlo k tomu utonulému, kterého jsem se rozhodl vydávat za tebe, a že jsem ti obstaral ženské převlečení ...“

	„A potom? Co jste udělal, otče, potom?“ „Potom jsem šaty mrtvého zahrabal do země a oblékl ho do tvých. Cesty prozřetelnosti . . . Víš vůbec, Charlesi, co jsem vytrpěl? Četl jsi přece v novinách o přelíčení se mnou u porotního soudu, o mém ponížení před soudci?“

	Zdrcený Charles řekl záhadně:

	„Tak jste to učinil! Ach, taková zvláštní náhoda ...“

	Hned nato změněným tónem, hlasem přerývaným vzlyky koktal:

	„Můj ubohý tatínku, ubohý tatínku, jaký strašný osud!“

	„Osud!“ opakoval Etienne Rambert.

	Vtom se mladý muž prudce vztyčil.

	„Otče,“ vykřikl, „nezabil jsem markýzu de Langrune, věřte mi ...“

	„Nevracej se už k tomu! Nevracej se k tomu, zakazuji ti to!“ Etienne Rambert stál uvnitř své pracovny a opíral se o psací stůl. Ruce měl zkřížené na prsou a suše pronesl: „Přišel jsi jen proto, abys mi řekl toto?“ „Nemohu dál vystupovat jako žena!“ „Nemůžeš? Proč?“ „Nemohu už, říkám vám ...“

	Etienne Rambert jako by pojednou pochopil smysl slov, která jeho syn právě pronesl.

	„Ach,“ zvolal, „už to mám! Myslím, že ti rozumím…! To je pravda, hotel Royal Palace, v kterém slečna Jeanne zastávala důležité místo, byl dějištěm dvou odvážných, hnusných krádeží… Jistě-že,“ pokračoval ironicky, „kdyby někdo zjistil, že ta záhadná pokladní je Charles Rambert ...“

	„Nekradl jsem!“

	„Kradl jsi!“ tvrdil Etienne Rambert. Charlesovi se sevřelo hrdlo a zavrtěl hlavou. „Kradl jsi,“ opakoval Etienne Rambert.

	Slova chrlená nešťastným otcem dopadala do synovy duše jako rány.

	„Četl jsem v novinách zprávy o té krádeži,“ vysvětloval, „četl jsem je s úzkostí, jakou může mít jen otec jako já, když má syna jako ty. Četl jsem a pochopil všecko, protože vím…“

	„Otče,“ zvolal Charles znovu silným hlasem, „nekradl jsem, nejsem ničím vinen…“

	A pokračoval téměř výhružně: „Začnete zase tak jako v zámku Beaulieu a budete mě krutě a falešně obviňovat? Posedl vás snad nějaký zlý duch? Proč chcete ve vlastním synovi vidět stůj co stůj zločince?“

	Pan Rambert pokrčil rameny:

	„Hájíš se dětinsky. Jaký význam má zapírání bez důkazů? Slovy nic nespravíš. Tvrzení se musí opírat o fakta!“

	Mladý muž, unavený sporem, se vzdal naděje, že otce, tak jistého jeho vinou, přesvědčí, a přestal mluvit.

	„Ale,“ zajímal se náhle pan Etienne Rambert, „když jsi sem přiběhl tak vyděšený za otcem jako za svým posledním útočištěm, muselo se přihodit něco, o čem nevím, a to zcela nedávno . . .Co jsi provedl? Mluv!“

	Charles Rambert vzrušeně vysvětloval:

	„V hotelu byl několik dní detektiv. Říkal si Henri Verbier. Taky se přestrojil, ale já ho poznal! Není to dlouho, co jsem toho člověka vídal, v době, která se mi příliš dobře zapsala do paměti, abych na něho mohl zapomenout…“

	„Co tím chceš říct?“ přerušil ho znepokojeně stařec.

	„Chci říct, že v hotelu Royal Palace byl Juve!“

	„Juve,“ zvolal pan Etienne Rambert, „pokračuj!“

	„Juve, přestrojený za Henri Verbiera, mě podrobil jakémusi výslechu a nevím, co si z toho vybral . . . večer potom, dnes večer - jsou to sotva dvě hodiny - přišel ke mně do pokoje, dlouho se se mnou bavil a pak přistoupil těsně ke mně, sahal na mne, bral mě okolo pasu . . . Jak se přiblížil, udeřil jsem ho pěstí prudce do spánku a srazil ho na zem. Zůstal na místě ležet a já utekl pryč…“

	„Je mrtev?“ tázal se Etienne Rambert.

	„Nevím!“

	 

	Charles Rambert, kterého otec nechal v pracovně o samotě, přemýšlel. Otevřely se dveře, vstoupil Etienne Rambert. Nesl balík šatů:

	„Tu máš!“ zamumlal. „Vezmi si mužské šaty, obleč si je a ztrať se…“

	 

	 

	X V .  P I K L E   C H O R O M Y S L N É

	

	Georges Sembadel nenucené vyklepával popel z dýmky o mramorovou desku krbu a spokojen se známkami počínajícího nakouření, které objevil na bílé pěně, uzavřel:

	„Milý Perrete, to všechno je hezké, ale když jsem praktikoval v Pitié, a nejen tam, dokonce i v Beaujonu, byla strava na inspekčním pokoji lepší, přestože co do množství toho ani tak víc nebylo. Jenomže ředitel dovedl vyhovět!“ Perreta tím vůbec nepřesvědčil.

	„Hrome, to se rozumí samo sebou. Ve špitálech je primovní bašta právě z toho důvodu, o kterém jsi mluvil. Pořád se dá pít šampus od pacientů!“

	Když si doktor Biron postavil v Passy sanatorium, které mělo podle tvrzení obsaženého v prospektech sloužit jako místo odpočinku pro neurotiky, unavené a předrážděné, zkrátka a dobře hospitalizovat šílence, byl tak jasnozřivý, že ve snaze dát svému podniku punc oficiálnosti rozhlásil na všechny strany, že bude zaměstnávat bývalé asistenty z klinik. A měl úspěch. Jeho podnik vzkvétal …Perret se obrátil k Sembadelovi a pokračoval: „Já,“ prohlásil, „bych se s lakotou našeho ředitelství ještě jakž takž smířil, kdyby z nás aspoň nedělali holky pro všechno. Můj ideál je kusová práce, a tady je zatím sériová výroba. U všech čertů, my oba jsme doktoři medicíny a dali jsme se na tuhle práci, abychom mohli pokračovat ve vlastních výzkumech…“ „Kdo ti v tom brání?“

	„A kde si k tomu mám podle tebe najít čas, když kromě hodin, co jsme ty a já nuceni dohlížet na nemocné, starat se o ně, domlouvat jim, musíme ještě vyplňovat lejstra?“

	„Pchm,“ opáčil Perret, „dělat tohle, nebo si honit triko. Mimo-chodem, chtěl jsem tě v souvislosti s tvou brožurou o záchvatech upozornit na docela speciální případ, na pětadvacítku. Rambertová, čtyřicet let . . . paranoia . . . bez materializace děsivých představ…“

	„To je přesně ono! Léčebný postup: klid, výkrmná dieta.“

	„Vidím, že si případ Rambertové pamatuješ přesně . . .“

	„Ano, zajímal mě. Tak jak to s ní vypadá?“

	„Nuže, kamaráde, co jsme ji dali do jiného pavilónu, to je, když mi ji předalo tvé oddělení, diagnóza byla vážná, prognóza strašlivá …nevyléčitelný případ. Podivíš se, jak dobře se jí teď vede ...“

	 „Jak se projevuje?“

	„Docela dobře. Občasný strach z pronásledovaní, ale chorobné záchvaty přestaly. Krize doznívají, nové se už neobjevují. Je to mozek na cestě k uzdravení, ta žena je jako znovuzrozená ...“

	Perret přistoupil rovněž ke stolu, vzal do ruky papír s hlavičkou sanatoria a dodal k příteli:

	„Zajímavé, co? U paranoiků není zrovna časté, aby se z nich stali zase normální lidé! Podívej, zrovna dnes ráno se chystám napsat rodině, to znamená manželovi, panu Rambertovi, abych mu připomněl svůj minulý dopis, který mu určitě nedošel, protože jsem nedostal žádnou odpověď …informoval jsem ho o manželčině stavu s tím, aby počítal s brzkým uzdravením. Mám teď sto chutí požádat ho o souhlas, abych ji odeslal do naší zotavovny ... ta žena je uzdravená. Zatraceně, jen aby si ji ten Etienne Rambert nechtěl odvést s sebou! V tom případě bude o jednoho stravníka míň a náš drahý ředitel bude mít celý týden pokaženou náladu ...“

	Sembadel poznamenal:

	,,Ten chlapík léčí blázny, a když je uzdraví, je z toho celý zoufalý!“

	Po tomto výlevu se asistent na několik minut znovu pohroužil do odbavování korespondence a ticho v inspekčním pokoji rušil jen skřípot pera běhajícího po papíře.

	Do místnosti vešel ošetřovatel a hodil na stůl objemný svazek dopisů.

	„Ranní pošta,“ řekl.

	Perret odsunul arch papíru, na nějž opisoval načisto poznámky, které si udělal večer předtím, a dal se do třídění pošty.

	Pak se obrátil k Sembadelovi: “Soukromé dopisy žádné!“ řekl v odpověď na přítelovu nevyslovenou otázku. „Kamaráde, nad tím musíš udělat kříž. Dnes nebude bleděfialová obálečka, co na ni den co den čekáš a na které záleží, jak jsi naložený.“

	„Dnes nebudeme mít na špatnou náladu čas. Přijede sem ten Swelding ...“

	„Ten dánský profesor…? Má přijet dnes ráno?“

	„Tak nějak…“

	„Co je zač, ten chlapík?“

	„Jeden z těch zahraničních vědců, kterým se nepodařilo získat slávu ve vlastní zemi.“

	„Myslel jsem, že loni něco publikoval?“

	,,Totiž ve svém dopise se odvolává na jednu ze svých knih: Klinický výzkum ideontologie onemocnění bludnými představami…Taky to může být pětadvacet stránek a nic víc!“

	 

	„Hněte sebou, sestro Lucie,“ hlaholil Perret, „koukejte, ať ta hora prádla zmizí. Sakryš! Budeme mít oficiální návštěvu!“ „Mohl si klidně zůstat doma,“ řekla ošetřovatelka. „Proboha, sestro Berto, tu stuhu si spravíte jindy ...“ O kus dál sjel Perret zase ošetřovatele:

	„Co tady kutíte, Jeane? Dáte sem tu cigaretu! Takového lenocha aby pohledal!“

	Zatímco neúnavný lékař prováděl ředitelskou inspekci, doktor Biron vítal profesora Sweldinga.

	„Jsem velice potěšen, vážený pane profesore,“ pravil šéf sanatoria, „vzácnou ctí, kterou pro mne znamená vaše návštěva!“

	Doktor Biron, asi čtyřicetiletý lékař s ruměným obličejem, statné postavy, živý a neposedný, spustil na adresu profesora Sweldinga svým nasládlým, lichotivým a jednotvárně znějícím hlasem malou tirádu, při které mával doširoka rukama.

	Byl to zvláštní typ starého vědátora, ten profesor Swelding!

	Nechybělo mu mnoho do šedesátky, ale břímě svých let, která pokryla sněhem jeho dlouhé kučeravé vlasy, nesl s lehkostí.

	„Ujišťuji vás, vážený a ctěný pane kolego,“ pravil Biron dále, „že je to pro nás vzácné štěstí, že můžeme využít zkušeností vědce vašeho formátu.“

	„Přejete si prohlédnout jednotlivá oddělení?“ navrhl nakonec.

	A když profesor Swelding souhlasil, vyvedl ho doktor Biron ze salónu do ústavního parku.

	Doktor Biron vysvětloval rozmístění jednotlivých oddělení:

	„Jak vidíte, pane profesore, přiznal jsem se otevřeně k teorii izolace: místo abych postavil jednu budovu, dal jsem zbudovat řadu malých pavilónů, což mně dovoluje umístit chovance daleko od sebe - maniaky zvlášť od slabomyslných, psychopaty od paranoiků, klidné odděleně od zuřivých ...“

	Profesor Swelding to schválil:

	„V Dánsku také praktikujeme metodu izolace, ale nikdy jsme ji nedovedli tak daleko. Vidím, že každý z vašich pavilónků má svou vlastní zahradu?“

	„To je nutné,“ tvrdil doktor Biron.

	A kráčeje před návštěvníkem, zavedl ho do jedné ze zahrádek, v níž se mezi dvěma ošetřovateli procházel asi padesátiletý muž.

	 „Pohleďte, pane profesore,“ oznámil doktor, „zde je maniak stižený megalomanií...“

	Když pak nemocného přivedli před profesora, tázal se ho doktor Biron:

	„Nuže, milý příteli, jak se vám daří? Nehovořil jste se svatým Petrem?“

	Choromyslný pohlédl na ředitele s údivem:

	„O čem chcete, abych hovořil se svým vrátným?“ odpověděl.

	„Jaké léčby používáte v takovém případě?“ ptal se profesor Swelding. „Izolace nestačí?“

	„Používám jiné metody,“ odvětil doktor Biron, „léčím mozek tím, že léčím tělo…nejdříve postavím nemocného na nohy po fyzické stránce, hygienou, bohatou stravou, odpočinkem, klidem a potom, aniž bych jeho mánii podporoval, aniž bych se jí podbízel, ji prostě ignoruji, nevšímám si jí! Ten člověk se považuje za Boha, já mu neříkám ani, že má pravdu, ani že se mýlí… V churavém mozku, pane profesore, zbývá vždycky zrnko zdravého rozumu… ten člověk se považuje za Boha, ale když má hlad, musí požádat o jídlo. Stavím se, jako bych se ho chtěl zeptat, nač jako Bůh potřebuje jíst… Tak docílím toho, že je nucen vymyslet si nějakou lež. Krok za krokem předělávám jeho mysl.“

	„Máte hodně případů uzdravení?“

	„Těžko říct, jednotná statistika není pro různé druhy duševních chorob možná.“

	„Pochopitelně, ale když vezmeme například paranoiu. Jaké je procento úspěchu?“

	„Dvacet procent trvalých uzdravení a čtyřicet procent prokazatelných zlepšení ...“

	Profesor Swelding byl těmito výsledky viditelně ohromen. Ředitel ho zatím odváděl jinam:

	„Na oddělení zuřivých, které slyšíte křičet až sem, raději nechoďme. Ukáži vám jednu pacientku, která během několika dní bude určitě vrácena rodině. Považuji ji za zcela uzdravenou, nebo aspoň na cestě k naprostému uzdravení…“

	V malé zahrádce bylo vidět ženu okolo čtyřiceti let, která pletla.

	„Podívejte se tam na tu dámu!“ ukazoval doktor Biron. „Je to paní Alice Rambertová. Mou pacientkou je asi deset měsíců. Všude okolo sebe viděla vrahy! Ošetřoval jsem ji, dával jí dobře jíst, uvedl jsem ji do stavu dokonalé fyzické odolnosti, a pak jsem vyléčil její mysl. Ta žena dnes už není chorá.“

	„Recidivy předchozího chorobného stavu se u ní neobjevují žádné?“ „Žádné!“

	„Ani v případě silného vzrušení?“ „Nemyslím ...“ „Mohu s ní mluvit?“

	Doktor Biron zavedl návštěvníka k lavičce. „Paní Rambertová,“ řekl, „dovolíte prosím, abych vám představil pana profesora Sweldinga, který si přál vás pozdravit?“ Paní Rambertová vstala:

	„Velice mě těší,“ pravila, „že pána poznávám. Ale ráda bych věděla, pane řediteli, odkud mě zná?“

	„Bože,“ řekl profesor, který vzal Bironovi řeč od úst, „po pravdě řečeno vás vůbec neznám, vážená paní, ale vím, že když se obrátím na vás, budu mluvit s jednou z pacientek, která jistě nebude šetřit vřelými slovy, když se jí zeptám na doktora Birona.“

	„V každém případě je laskav do té míry, že nechce, aby se jeho pacienti nudili, a proto jim přivádí nečekané návštěvy ...“

	„Slyším v tom výčitku, milostivá paní,“ odpověděl s krajní dvorností profesor Swelding. „Máte obavy z nějaké nevhodné návštěvy?“

	Paní Rambertová již zase vzala svou ruční práci a vyšívala… Pojednou se vymrštila a před couvajícím profesorem Sweldingem vykřikla:

	„Kdo mě volal?...Kdo?... Kdo?“ „Ale…,“ snažil se profesor promluvit. Nemocná ho přerušila: 

	„Ach,“ pokračovala, „někdo řekl: ,Alice! Alice!' Jeho hlas!... Jeho hlas!...Pomoc!...Pomoc!“

	S neustálým křikem utíkala na konec zahrádky a ošetřovatelka s doktorem Bironem se hnali za ní…

	S pohyblivostí vlastní šílencům jim nemocná unikala a nepřestávala křičet:

	„Och, poznala jsem ho, utečte!...Chyťte vraha!“ Ošetřovatelka zatím uklidňovala ředitele: „Nemějte obavy ... To pánova návštěva na ni asi tolik zapůsobila…“

	Choromyslná se teď schovala za brslenový keř, namířila ukazováčkem na profesora Sweldinga, upřela na něho své úzkostí rozšířené oči a chvějíc se na všech údech opakovala:

	„Fantomas! Fantomas! ... Je zde! Vím to! Ach, pořád mě pronásleduje! Netvor! Ničema!“

	Doktor Biron nařídil: Berto, odveďte paní Rambertovou do jejího pokoje, hlídejte ji, ať se uklidní…Pošlete okamžitě pro doktora Perreta ...“

	Pak se obrátil k profesoru Sweldingovi a dodal:

	,,Pane profesore, jsem zoufalý z této nešťastné příhody, která dokazuje, že uzdravení té nešťastnice není zdaleka tak jisté, jak jsem se prve domníval.“

	Profesor Swelding ředitele utěšoval:

	,,Je to smutné, jak choulostivá věc je takový mozek,“ řekl. ,,Tady zrovna máte do očí bijící příklad té ubohé ženy. Považoval jste ji za uzdravenou, a zatím dostane pravý záchvat stihomamu vyvolaný - čím, proboha? Ani vy, ani já nevypadáme, domnívám se, jako vrazi?“

	,,Už je to lepší, paní?“ tázala se ošetřovatelka Berta paní Rambertové. ,,Budete už hodná?“ Pacientka pokrčila malomyslně rameny:

	„Má ubohá Berto,“ řekla, „kdybyste věděla, jak jsem nešťastná a jak lituji, že jsem se před chvílí dala strhnout.“ „Pan ředitel tomu nebude přikládat žádný význam!“ Nemocná se unaveně usmála: „Bude,“ řekla. „Myslím, že bude.“

	„Ale ne, paní. Víte, že psali k vám domů, že jste už zdravá?“ „Povězte mi, sestřičko, co tím myslíte, když říkáte, že jsem zdravá?“

	„Totiž,“ odpověděla zaraženě ošetřovatelka, „chci říct, že je vám lépe…“

	Choromyslná se hořce pousmála:

	„Ano,“ přiznala, „je pravda, že se mi teď daří lépe. Ale o to mi nejde. Co si myslíte o mém šílenství?“

	Ošetřovatelka odpověděla káravým hlasem:

	„Na to nesmíte myslet… nejste o nic víc šílená než já!“

	„Och vím,“ pokračovala smutně paní Rambertová, „že hlavní známkou šílenství je tvrdit, že člověk není vůbec šílený… Viděla jste mě někdy za tu dobu, co jsem byla svěřena do vaší péče, něco dělat nebo mluvit vyloženě proti rozumu?“

	„Ne! Prostě… totiž …“

	„Totiž,“ uzavřela paní Rambertová, „několikrát jsem vám tvrdila, že jsem obětí strašného pronásledování. A kdybych měla pravdu?“

	„No tak, to teď pusťte z hlavy, doktor Biron připouští, že jste už v pořádku. Odjedete od nás a vrátíte se do normálního života…“ Paní Rambertová zalomila rukama: „Ach ubohá Berto,“ řekla jí, „kdybyste věděla!“ „A co?“

	„Že opustím-li zdejší sanatorium, to jest vrátí-li mě ředitel rodině, určitě mě za dva dny odvezou do jiné nemocnice ...“ Ošetřovatelka protestovala: „To si jen tak namlouváte!“ „Ne,“ řekla chorá. A uchopila svou opatrovníci za ruku:

	„Poslouchejte, Berto, jsem zde už deset měsíců a během těch desíti měsíců jsem se ani jedenkrát neohradila, že nejsem šílená. Byla jsem přese všecko šťastná, že jsem v tomto domě. Domnívala jsem se, že jsem v bezpečí. Ale to už není jisté. Musím odejít, ale ne abych se vrátila domů k manželovi!“

	„Nuže?“

	„Nuže,“ mluvila dále paní Rambertová, „víte přece, Berto, že jsem bohatá! Chcete si bez námahy navždy zajistit svou budoucnost?... Vím, slyšela jsem, jak jste o tom hovořila s jinými sestrami, že se chystáte vdát, chcete, abych vám pořídila věno? Kdybyste snad přišla o své zdejší zaměstnání, důvěřujte mně, že vám to vynahradím stonásobně, ale nechejte mě odejít!... Pomozte mi odtud utéci!“

	Sestra Berta se chtěla vzdálit, uniknout nemocné, ale ta ji zadržela takřka násilím:

	„Řekněte mi cenu,“ naléhala. „Kolik chcete? Třicet tisíc franků? …Čtyřicet tisíc?“

	A když ošetřovatelka, oslněná takovými částkami, které jí připadaly pohádkové, mlčela, sundala paní Rambertová z prstu diamant a podala ho mladé ženě:

	„Vezměte si to,“ řekla, „na důkaz mé upřímnosti! …Kdyby se mě tu někdo ptal, řeknu, že jsem ho ztratila ... a od nynějška, Berto, připravujte můj útěk!“

	Berta se vrávoravě zvedla, nevěděla, sní-li či bdí.

	„Být bohatá!“ řekla. „Být bohatá . . .!“

	 

	 

	X V I .  N O S I Č I  Z  P A Ř Í Ž S K É  T R Ž N I C E

	

	,,Tak za kolik to bude, mladá dámo?“ ptal se průvodčí v tramvaji na lince Etoile-La Villette, když se motorový vůz, táhnoucí za sebou vlečňák, hlučně rozjel do kopce po avenue de Wagram.

	Mladá ošetřovatelka Berta odpověděla nepřímo:

	„Vystupuji na bulváru Rochechouart!“

	„Tedy dvě pásma!“

	Tři sta metrů za náměstím d’Anvers děvče vystoupilo.

	Když se Berta zběžně zorientovala v místní čtvrti, v níž se moc nevyznala, pustila se ulicí de Clignancourt a kráčela po levém chodníku, nahlížejíc do obchodů. Třetí patřil obchodníku s vínem.

	Berta pootevřela dveře krámu, kde se okolo zinkového pultu tísnil hulákající hlouček mužů s opilým výrazem.

	Děvče zůstalo bojácně na prahu a zeptalo se jasným hláskem:

	„Pan Geoffroy?“

	Potom, nepochybně aby jí bylo lépe rozumět, a bez ohledu na údiv, který její výzva vyvolala, opakovala: „Pan Geoffroy,“ řekla, „zvaný Bečka.“ „Geoffroy zvaný Bečka? Zde!“ Berta vydechla úlevou.

	Když pan Geoffroy zvaný Bečka spatřil slečnu Bertu, zamířil k dívce, bez okolků ji políbil na obě tváře a zvolal:

	„No tohle, sestřičko, ty tady? ... To je náhoda, zrovna jsem na tebe myslel!“

	Berta oplatila bratrovi jeho políbení. Ten ji zatáhl hlouběji do krámu ke skupince pijáků, statných chlapíků s hranatými rameny, a představoval ji:

	„Hej, hoši, koukejte, ať se chováte trochu slušně, vedu vám jednu hezkou slečinku, sestru Bertu, malou Bobu . . . Bobinku, jak se jí říkalo mezi starejma známejma!“

	Kumpáni udělali děvčeti mezi sebou místo, a když se na naléhání společnosti uvolila přijmout sklenku bílého vína, naklonil se k ní Geoffroy a polohlasem se zeptal:

	„A co vlastně chceš?“

	„Musím s tebou mluvit,“ odpověděla Berta, „o jedné věci, která tě bude určitě zajímat ...“ „Dají se z toho vytlouct nějaký prachy?“  Berta se usmála:

	„Asi ano, jinak bych tě neobtěžovala.“

	„Och, och,“ řekl na to Geoffroy, „když jde o to, vydělat nějaký peníze, je vítanej každej, Bečka je hotovej jednat…„Sháníš místo?“

	Geoffroy zvaný Bečka si položil prst na ústa:

	„Je to ještě tajemství,“ řekl, „ale tady to nevadí, když se o tom mluví, tady všichni vědí, o co jde.“

	V nekonečných větách začal obr děvčeti líčit, že se uchází o místo nosiče v pařížské tržnici.

	Už celých čtrnáct dní pilně trénoval, aby při zkoušce vítězně obstál.

	Geoffroy zvaný Bečka vysvětloval:

	„Jasný, že my, co se chceme dostat k městu, musíme dělat taky zkoušky jako ve škole. Zrovna dnes ráno jsme počítali jeden příklad …Příklad?“

	„Příklad,“ potvrdil Geoffroy Bečka, neobyčejně hrdý na dojem, který u své mladší sestry vyvolal. Dobromyslný silák uváděl znění hrozného příkladu, který dostali: ,,Dva kohoutky plněj nádrž rychlostí 20 litrů za minutu jeden; třetí kohoutek nádrž vypouští rychlostí 1 500 litrů za hodinu. Za jak dlouho bude nádrž plná?“

	Jeden Geoffroyův přítel, byl to Benoît Krupař, jeho nejvážnější soupeř při konkursu, ho přerušil: „A za jak dlouho budeš plnej ty, co?“ Geoffroy zvaný Bečka bouchl pěstí do stolu: „Mluvíme o vážnejch věcech ...“ Trochu postrašená sestra se ho zeptala, zdali jej vyřešil „Možný to je,“ připustil Bečka, „já to odhadl podle oka, protože - však to znáš - počty, aritmetika a tyhle čertovský vejmysly, to není moje silná stránka . . . Zapotil jsem se málem víc, než kdybych nesl dva metráky!“

	Společnost však už neměla stání, zvedla se, jelikož zkouška tělesné zdatnosti se měla konat v šest hodin večer v tržnici u stánku s rybami.

	Benoît Krupař svou útratu už taky zaplatil a odešel na místo zkoušky…

	 

	Konkurs na místo nosiče se koná pravidelně každý rok koncem září.

	V druhé části zkoušky se má přenést stopadesátikilový pytel mouky na vzdálenost dvou set metrů, a to v čase co nejkratším. Při rovnosti bodů u písemné zkoušky se výběr provádí podle zkoušky tělesné zdatnosti a přijme se ten uchazeč, který urazí předepsanou trasu nejrychleji a svěží.

	Dvě stě metrů dlouhá dráha byla dokonale uvolněna a několik strážníků dbalo, aby se tento příkaz dodržoval. Z asfaltu byly pečlivě odklizeny všechny možné překážky, metaři svědomitě vysbírali pomerančové slupky a salátové listy, na kterých by mohl pytlem obtížený závodník uklouznout, kdyby se pokusil zlomit rychlostní rekord.

	Při zahájení několik oficiálních osobností, jeden vyšší úředník z městské radnice a tři nosiči vybraní z těch nejstarších v tržnici, tvořili porotu.

	Navzdory svým plánům byla Berta nucena doprovodit bratra do tržnice a přihlížet zkoušce. Geoffroy zvaný Bečka, cele zaujatý soutěží, které se měl účastnit, ji poslouchal jen na půl ucha:

	,,Hned jak bude po zkoušce, zapadneme spolu někam na večeři a povykládáme si.“

	Dav, sledující boj, byl pestrý a zajímavý, a přitom zvědavý, jak náleží.

	Mezi jinými malebnými typy si Berta všimla jednoho chlapíka, který trůnil na jízdní trojkolce a budil všeobecný smích.

	,,Cha, cha, Bouzille,“ volali na něho, protože šlo o vyhlášenou, populární postavu a znali ho jménem, ,,kdes tu Metuzalémovu trojkolku vykopal?“

	„Myslíte, že se s tím chce ukázat?“ ozval se něčí drsný hlas Bertě u ucha…

	Otočila se.

	Promluvil na ni soused, dobře stavěný chlapík v modré bundě, s rudým hedvábným šátkem těsně obtočeným kolem krku; na hlavě měl čapku, jakou nosí honáci dobytka, podle vzhledu mu mohlo být takových pětatřicet let, urostlý, statný ... s inteligentním obličejem.

	Berta odpověděla přívětivě…

	„Kdybyste chtěla náhodou vědět, kdo jsem,“ řekl muž, „jmenují se Julot…“

	A Berta, aby si nějak nezadala, odpověděla:

	„Já jsem Boba nebo Bobinka. Sestra Geoffroye zvaného Bečka.“

	Velký šum, přišla řada na Benoîta Krupaře.

	Obr kráčel rychle do taktu, pružný v lýtkách, hruď nachýlenou dopředu; na širokých plecích a na šíji balancoval obrovským pytlem mouky, který odborníci odvážili co nejpečlivěji, přesně sto padesát kilo!

	Pořád svěží a stejným tempem urazil Benoît Krupař předepsaných dvě stě metrů.

	Rozbouřil se vřelý, dlouhotrvající a upřímný potlesk, který však ustal jako když utne a přešel znovu v ticho, když se pohledy přítomných upřely ke startu. Došlo na Geoffroye zvaného Bečka. Obr jim připravil skutečně jedinečnou podívanou. Místo aby jako jeho soupeř kráčel, dal se po dvaceti metrech do klusu…Když míjel skupinku, v níž stála Berta, řval dav obdivem.

	Julot, který si přivlastnil roli dívčina rytíře, křičel ještě hlasitěji než ostatní a nevypodobitelný Bouzille sebou třepal na své trojkolce, hrabal nohama a přitom se zcela bez ostychu odrážel o ramena lidí, stojících před ním.

	Když o dvě hodiny později ohlásili výsledky zkoušky tělesné zdatnosti, byli Benoît Krupař a Greoffroy Bečka zařazení ex aequo na první místo, jelikož oba dva úředně potřebovali k proběhnutí dvousetmetrové vzdálenosti stejnou dobu; za těchto okolností měla mezi kandidáty rozhodnout a určit jejich pořadí písemná zkouška. Věc měla tím větší význam, že toho roku bylo volné jen jedno místo nosiče.

	Berta, Bobinka, živě švitořila. Jakýsi muž, zahalený do starého černého svrchníku, celý ošumělý, s žokejskou čapkou na ulízaných vlasech, na ní visel očima s výrazem bezvýhradného souhlasu s jejími slovy, jak tomu bývá u takových náhodných posluchačů, kteří jsou ve skutečnosti myšlenkami docela jinde.

	„Tak pojďte,“ naléhal Julot a tahal ji za rukáv, „vidíte přece, že bratr na vás čeká.“

	A když děvče otálelo, Julot jí zašeptal do ucha:

	„Tady ten chlap vypadá tak odporně, vůbec se mně nelíbí…

	„To je pravda, má škaredý obličej!“

	Pak z ní promluvila zdravotnice:

	„A všiml jste si, jakou má barvu? Ten člověk musí být nemocný, je úplně zelený!“

	 

	 

	X V I I . ,, U  V E P Ř E  S V A T É H O  A N T O N Í N A “

	

	Když se Geoffroy Bečka, přes nedočkavost, která ho trápila, smířil s tím, že bude na oznámení výsledku zkoušky čekat až do příštího dne, řekl sestře jednoznačně:

	„ Zaplať pití, a poslechnu tě.“

	Po řadě zastávek v okolí tržnice zašli na večeři k ,,Vepři svatého Antonína“.

	Před „Vepřem svatého Antonína“ se vyskytovala jedinečná atrakce - tři nepopsatelná vozidla, zkrátka souprava, kterou si vymyslel Bouzille.

	Když se podrobil nutným formalitám spojeným s objevením údajné mrtvoly Charlese Ramberta minulou zimu, uskutečnil Bouzille svůj plán a přijel do Paříže.

	Ve srovnání s původním cestovním plánem měl jenom týdenní zpoždění. Ten týden strávil ve vězení v Orleansu za nějakou maličkost.

	Bez ohledu na dopravní ruch velkoměsta manévroval Bouzille svým vehiklem uprostřed nejživějších tepen. Chytili ho, zrovna když kroužil okolo Odeonu, dovedli na nejbližší strážnici a ekvipáž mu zabavili. Po osmačtyřiceti hodinách však tuláka chtě nechtě jen požádali, aby se jim ztratil z očí, poněvadž celkem vzato nic vážného neprovedl.

	Jednou, když se projížděl se svou trojkolkou a oběma přívěsy v okolí Champ-de-Mars, odkud konečně mohl pozorovat Eiffelovu věž, předmět svých snů, potkal milého tuláka redaktor časopisu Auto. Bouzille mu prostomyslně vylíčil svůj příběh oplátkou za láhev vína, vypitou v prvním bistru, které se jim naskytlo.

	Velký sportovní list okamžitě uveřejnil senzační článek o tomto tuláku-světoběžníkovi, a den nato byl Bouzille slavným mužem.

	Ale Bouzilla potkalo něco ještě lepšího!

	Otec François Bonbonne, majitel „Vepře svatého Antonína“, v přesvědčení, že tato originální postava se svým neuvěřitelným spřežením bude představovat pozoruhodnou atrakci, si Bouzilla na dva měsíce najal za stravu a byt a k tomu pět franků denně pod podmínkou, že bude každý večer parkovat před jeho podnikem.

	Během doby se nabažil pobytu na prahu dveří a naučil se opouštět svou soupravu na chodníku a stěhovat se po půlhodince do zakouřeného lokálu. Tak vracel velkomyslně za to, co vypil - a přirozeně zaplatil -,  těch pět franků od otce Bonbonna.

	V podzemním sklípku „U vepře svatého Antonína,“ byl tabákový kouř čím dál tím hustší a kravál větší.

	Bylo asi tři čtvrti na dvě.

	Lepší návštěvníci se již vytratili.

	François Bonbonne právě vyprovodil po úzkém točitém schodišti, vedoucím ze suterénu do přízemí, poslední vzácné hosty. Svalnatý hostinský, který svým tělem vyplňoval jediný východ, sešel zpátky do lokálu a chraptivým hlasem, nabádajícím k pití, se zeptal: „Kdo si to objednal mísu svařáku?“

	Berta, po bratrově boku, považovala chvíli za příhodnou, aby Geoffroye seznámila se svými plány:

	„Nic to není,“ líčila mu, „ale potřebuji silného muže, lamželezo, jako jsi ty…“

	„Jde o zvedání beček?“

	Berta potřásla hlavou a její pohled přitom bezděčně spočinul na bledém mladíčkovi s chmýřím pod nosem, který se právě posadil naproti ní a nesměle si objednal talíř kyselého zelí…

	Berta vysvětlovala:

	„Je potřeba vylomit z oken mříž. Kámen je zvětralý, mříž rezavá. Když za ni někdo silný zatáhne, vypadne ...“ „A to je všecko?“ ptal se Geoffroy. „A to je všecko,“ potvrdila dívka…„To stojí za dvě pětky, ne?“

	Vtom se Geoffroy zarazil a pozoroval souseda, který vypadal, jako by rozhovoru mezi silákem a jeho mladou sestrou pozorně naslouchal.

	Berta se na člověka, kterého mohly zajímat jejich záležitosti, také podívala a usmála se a vysvětlovala Geoffroyovi:

	„To nic, nedělej si starosti, znám ho!“

	A jako by chtěla své tvrzení dokázat, podala muži, který se ji zdál špehovat, vlídně ruku:

	„Dobrý večer, pane Julote, jak se vám vede za tu krátkou dobu, co jsme se neviděli?... Představte si, že jsem si vás nevšimla!“

	Julot stiskl Bertě ruku, a aniž o ni projevil další zájem, pokračoval v hovoru s čistě vyholeným mužem.

	„Tak, Billy Tome,“ vyptával se ho potichu, „pověz mi, co se děje v té vaší boudě?“

	„No,“ sděloval jeho protějšek, „v Royal Palace se staly ošklivý věci kvůli… tomu maléru u těch ženskejch, co tam bydlej . . .Teď, tři tejdny po tý aféře, zabásli Müllera . . . Proto, že otevřel vrata chlapovi, co ten kousek provedl.“

	„Můllera?“ přemýšlel Julot. „Co je to zač?“ „To je přece ten hlídač z druhýho!“ „Ach, hlídač ... A kdo v tom má prsty?“ „No chlupatý, to je jasný . . . jeden tajnej, zdá se mně, že se jmenuje Juve ...“

	„Tak,“ zamumlal Julot, jako by mluvil sám pro sebe, ,,to jsem si mohl myslet!“

	U vchodu do sklípku se ozval šum. Točitým schodištěm vcházeli dva zřejmě proslulí zákazníci. Byla to velká Ernestine, dobře známá děvka, působící na bulváru de Sébastopol. Doprovázel ji Benoît Krupař, který hodně nahlas mluvil a vrávoral ještě víc.

	Benoît se potácel od stolu ke stolu a opíral se přitom o ramena a o hlavy, jak se mu namanuly, až dospěl k místu na lavici, na kterou dopadl tak, že div nerozdrtil bledého mladíčka s chmýřím, jehož příchodu si Berta před chvilkou všimla.

	Mladý muž, zastrašený siláckým vzhledem svého souseda, se nejen nebránil, ale mlčel jako ryba. Ernestine ho ujišťovala svou ochranou.

	„Žádnej strach, mladej,“ prohlásila, „Krupař tě nezasedne! A jestli ti snad chtěl udělat něco zlýho, je tu ještě Ernestine, ta tě nedá…

	Velká Ernestine uchopila do obou rukou hlavu mladého muže, důvěrně ho políbila a řekla stranou:

	„Ten by mně pasoval, ten klouček! . . . Jak pak ti říkaj?“ Mladík zamumlal sotva slyšitelným hlasem: „Paul…,“ a začervenal se až po uši.

	Zatím François Bonbonne, majitel podniku, postavil před Benoîta Krupaře pověstnou salátovou mísu se svařeným vínem, o které již byla řeč…

	Za Bonbonnem vcházel do sklípku tulák Bouzille, který nechal svůj povoz na chodníku s pevným přesvědčením, že bude pít a jíst nejméně do výše svých pěti franků.

	Když Benoît spatřil Geoffroye zvaného Bečka, okamžitě mu navrhl, aby si spolu přiťukli. Ale Geoffroy, namol opilý, urazil Benoîta tím, že se s ním odmítl napít. Do toho ze sebe vyrazil Bouzille: „A hele, no tohle, že jsi to ty!“

	Tak udiveně a radostně, že se většina návštěvníků obrátila směrem k němu a hleděla na toho, koho oslovil.

	Julot i Berta si prohlíželi muže, s kterým se Bouzille dal do hovoru.

	„Ale to je ten zelený chlapík, co jsme se na něho dívali před chvílí,“ řekla ošetřovatelka sousedovi.

	„Je to on,“ řekl Julot, „opravdu . . .“

	Bouzille vedl dál svou:

	„Dyť já tě vodněkud znám, kde jsme se to jen viděli?“

	Zelený chlapík zachoval mlčení. A Bouzille pojednou vykřikl, aniž mu v nejmenším vadilo, uslyší-li ho okolosedící hosté:

	„Už vím, ty jsi ten tulák, co ho sebrali se mnou v Lotu, dyž se stala ta vražda . . . pamatuješ?“

	A Bouzille zatahal zeleného za rukáv:

	„Však víš dobře: vražda markýzy de Langrune!“

	Muž nevlídně zavrčel:

	„A co na tom? Nech toho!“

	Zatím už chvíli Geoffroy zvaný Bečka a Benoît Krupař hlídali jeden druhého. Vezme-li se v úvahu jejich opilost, bylo zřejmé, že si oba muži nakonec vjedou do vlasů…

	Berta dostala strach. V starosti o bratra a plná obav o sebe samou v tomto pochybném prostředí, v němž se nalézala, dělala, co mohla, aby Geoffroye přemluvila:

	„Pojďme pryč,“ vyzývala ho . . .

	Ale Geoffroy si hověl v koutě místnosti rozvalený na lavici a vrtěl odmítavě hlavou . . .

	Když se zelený konečně zbavil tuláka Bouzilla s jeho nesnesitelným žvaněním, pokračoval v přerušeném hovoru s kytaristou, který si k němu přisedl.

	„Čemu se divím,“ poznamenal kytarista, „je, že nemá ani za mák přízvuku!“ Zelený pohodil hlavou a velmi tiše:

	„Och, mluvit jako rodilý Francouz nemůže dělat takovému člověku, jako je Gurn, žádné potíže . . .“

	Pojednou se zelený odmlčel a zachvěl se; zdálo se mu, že velká Ernestine, přecházející sem a tam mezi večeřícími hosty, stála právě za ním a zaslechla, co říká ...

	Na druhé straně se zatím rozvíjel slibný dialog:

	„Kdyby se pánovi chtělo ukázat svou sílu, je možný si o tom pohovořit!“

	Geoffroy Bečka hodil rukavici…

	V sále se rozhostilo ticho, teď bylo na Benoîtu Krupařovi, aby odpověděl.

	Benoît pil přímo ze salátové mísy. Dopil a otřel si rty hřbetem rukávu:

	„Nechtěl by to pán říct ještě jednou?“

	 

	Velká Ernestine se přikradla k Julotovi. Vyměnili si pár rychlých vět.

	„No tak,“ naléhal muž, „mluv!“

	Ernestine předstírala, že se nadmíru zajímá o debatu, kterou vedl Geoffroy s Krupařem, a odpověděla Julotovi s pohledem namířeným jinam:

	„Ten bledej s tím nazelenalým obličejem říkal svýmu kamarádovi, tomu kytaristovi:

	‚Je to jistě on! Podle tý spáleniny, co má na dlani…‘„

	Julot potlačil zaklení a instinktivně zaťal ruku v pěst.

	Velká Ernestine ho vzápětí opustila a zavolala chraptivým hlasem na mladíčka s chmýřím:

	„Copak vypadáš, jako bys chrápal! . . . Mám si ti jít hačnout na klín?“

	Julot, zachmuřený a s ohněm v očích, přitáhl k sobě tlustou Marii, číšnici, která kráčela právě mimo:

	„Ty, Marie,“ řekl tiše . . .

	Pak ukázal na okno za svými zády.

	„Kampak to vede?“

	Holka chvíli přemýšlela:

	„To vede do sklepa . . . lokál je pod zemí. . .“

	„A kudy,“ pokračoval Julot, „se dá z toho sklepa vylízt?“

	„No,“ uvažovala číšnice, co by odpověděla, „odtamtud se nedá vyjít nikam, nejsou tam žádný dveře, pokaždý se musí projít tudy!“

	 

	Talířek, který vrhl Geoffroy zvaný Bečka s úmyslem zasáhnout Benoîta Krupaře, ale který se roztříštil o protilehlou zeď, dal signál k rvačce.

	Lidé ve zmatku vstávali. Ženy vřeštěly, muži láteřili. Ve vzniklé mele se oba nosiči ocitli tváří v tvář.

	Geoffroy zvaný Bečka popadl židli, Benoît se pokoušel odtrhnout od stolu mramorovou desku, aby jí použil jako kyje.

	Rvačka se rozšířila po celé místnosti; talíře se sypaly na zem a nože a vidličky létaly ke stropu.

	Vtom práskl výstřel z revolveru. Přes rychlost vypálené rány zelený a kytarista určili střelce.

	Oba záhadní muži totiž už hodnou chvíli nespouštěli oka z Julota.

	Julot byl bezesporu vynikající střelec. Když zjistil, že lokál je osvětlen pouze jediným svítidlem na stropě, do kterého vede proud dvěma rovnoběžnými dráty, táhnoucími se na zdi podél stropní římsy, namířil na ně, vystřelil, a kulka je čistě přerušila.

	V mžiku bylo všechno pohrouženo v temnotu.

	Náhle přerušil okolní hřmot bolestný výkřik a něčí hlas zachroptěl: „Ke mně, šéfe!“

	V téže chvíli Bobinka, ztracená v davu, zaslechla u ucha sotva slyšitelné zaklení: „Sakra!“

	Vzápětí ji obepjaly něčí ruce kolem pasu, přejely jí po zádech, po hrudi, určily její totožnost; Berta byla jediná žena v klobouku. Vyděšená mladá ošetřovatelka, napůl bezsebe, cítila, jak je zvedána a posazována na lavici. Někdo, jehož vínem nasáklý dech cítila přímo na tvářích, jí šeptal:

	„Nenecháš utéct pětadvacítku, Rambertovou, tu šílenou!“

	Berta dokonale ohromená, se přes všechnu svou hrůzu zeptala:

	„Ale . . . co . . . kdo?“

	Hlas promluvil znovu, tišeji, a Bertě se zdálo, že slyší tato slova: „Zakazuje ti to Fantomas!“

	Když se pokoušela vymanit ze záhadného stisku, který ji svíral, zaslechla Berta ještě výhrůžku: „A jestli neposlechneš, bude to tvá smrt!“ Téměř omdlelá děsem svezla se ošetřovatelka na lavici. V putyce zatím vzrůstala vřava. Potýkali se tři muži; neznámý, kterého stálí hosté podniku označili v průběhu večera přezdívkou zelený chlapík, zápolil s dvěma soupeři. Nevšímavý k ranám, které se na něho sypaly, zelený, obdařený nevšední silou, nakonec chytil jednu paži; šmátral rukama podle rukávu, a aniž ruku pustil, dospěl pomalu až dolů k zápěstí, otevřel zaťatou pěst, zabořil prsty do dlaně a neubránil se vítěznému: „Ach, proklatě!“, když při tomto dotyku muž, kterému ruka patřila, zaúpěl bolestí.

	Zelený chlapík se právě dotkl ještě čerstvého zranění v důlku dlaně této ruky a poznal je.

	Současně však vězel nohou jako ve svěráku mezi dvěma silnými koleny; poloha nohy byla špatná a hrozilo jí zlomení; stačilo by jen ještě trochu přitlačit . . . Zelený byl nucen pustit ruku, kterou svíral, upadl na zem a ocitl se pod svým protivníkem; měl se za ztraceného …Vtom ho však soupeř pustil. Nějaký záhadný třetí zasáhl do boje, oddělil oba zápasící od sebe a zdálo se, že se zuřivě vrhá na muže, kterého se zelený snažil polapit. . .

	Kytaristův přítel okamžitě po hmatu zjistil, kdo ho zachránil před nebezpečným útokem; byl značně překvapen, když mu přejel lehce po obličeji a ihned poznal, že je to mladíček s náznakem vousů; uchopil ho za šíji a už ho nepustil.

	Divoké strkání přivedlo bojující ke schodišti. Ozývaly se pronikavější, bolestnější výkřiky, lidé po sobě šlapali, těžké, okuté boty drtily ruce a nohy.

	François Bonbonne se ani na okamžik nepokoušel zasáhnout. Znal příliš dobře zdejší zvyklosti a věděl, jak postupovat, když vznikne podobná pranice. Šel na roh ulice, kam už v plném počtu přibíhali policisté z nedaleké stanice, které uvědomila hlídka.

	François Bonbonne odvedl ty, co přišli první, za výčepní pult v lokálu a ukázal jim požární hadici. Policisté věděli, jak na to, rychle odvinuli dlouho plátěnou hadici, prostrčili ji do úzké šachty točitého schodiště, otevřeli kohoutek a kropili prostor pod sebou.

	Nečekaná sprcha zchladili žár bojujících stran a oddělila je od sebe. Kropení trvalo dobrých pět minut, než policie usoudila, že hosté ,,Vepře svatého Antonína“ jsou dostatečně uklidnění,a strážmistr, vyzbrojený svítilnou, rozhodným hlasem nařídil návštěvníkům, aby vyšli ,,jeden po druhém“ ven!

	Zkrocení hosté, smíření s osudem, protože chápali, že na odpor není pomyšlení, uposlechli. Jak postupně vylézali z díry na světlo, pomalu, pokorně a poslušní, policisté je sbírali, nasazovali jim pouta a svazovali po dvou k sobě. Jeden strážník se pak odpojil a vedl zadržené na komisařství.

	Když vyšli už všichni návštěvníci, slezl strážmistr dolů, aby se

	přesvědčil, neskrývá-li se tam ještě někdo. Na zemi ležel jakýsi nešťastník v tratolišti krve . . . Byl to hráč na kytaru s bodnou ránou

	v prsou!

	 

	Na strážnici přivedli dvojici, skládající se ze zeleného chlapíka a mladíčka s chmýřím pod nosem, kterého se jeho společník už nepustil, sotva během bitvy v podzemí poznal, kdo je. Tajemník komisařství, který sepisoval jména zatčených, div nevykřikl překvapením, když mu zelený ukázal svůj průkaz. Muž zamumlal tajemníkovi do ucha několik slov a ten přikázal strážníkovi:

	„Okamžitě pána propusťte . . . Pokud jde o toho druhého . . .“

	Ale zelený ho přerušil:

	„Pokud jde o toho druhého, prosím vás, abyste ho propustili také. Rád bych si ho nechal u sebe!“

	Tajemník se uklonil; na jeho rozkaz zbavili oba muže želízek.

	Mladík hleděl ohromeně na člověka, který byl na chvíli jeho druhem v okovech, a hotovil se k díkům, ale muž mu stiskl pevně zápěstí, jako by ho varoval před jakýmkoli záluskem utéci, a odvedl ho z komisařství.

	Na ulici se oba muži potkali s přicházejícím strážmistrem, který nesl společně s policistou nešťastného kytaristu. Dýchal už jen stěží a strážníci v něm poznali jednoho z podinspektorů kriminální policie. Aniž pustil jinocha s chmýřím, zelený se obrátil k strážmistrovi a chvíli s ním živě hovořil. Strážmistr v uctivém postoji nakonec odpověděl:

	„Ano, to jsou všichni, pane inspektore, nikoho dalšího nemám.“ Záhadný muž dupl a zaklel: „Zatraceně! Gurn unikl!“

	 

	Ten, který byl zatím označován jako zelený chlapík, kráčel dlouhými kroky se svým druhem, třesoucím se na všech údech, viditelně nechápajícím nic z toho, co se s ním děje, a hledícím s obavami do budoucna, směrem k ulici Montmartre…

	Pojednou, jak dospěli k úpatí zdi kostela svatého Eustacha, zelený zůstal stát na chodníku pod mdlým světlem pouliční svítilny.

	Stoupl si čelem k vězni a podíval se mu přímo do očí:

	„Jsem Juve,“ prohlásil, „detektiv Juve ...“

	A když si ho mladý muž zaraženě prohlížel, pokračoval Juve s důrazem na každém slově:

	„A ty, slečno Jeanne . . . ty jsi Charles Rambert!“

	 

	 

	X V I I I .  V Ě Z E Ň  A  S V Ě D E K

	

	Juve mluvil tónem, který nepřipouštěl odporu.

	Ve světle rodícího se dne, které dávalo tmě nádech do modra, vrhalo blikající světlo pouliční lampy okolo sebe špinavě žlutý kruh. Mladý muž měl zřejmě chuť uniknout ze světelného pole; postoupil o několik kroků . . . Ale Juve ho zadržel za ruku:

	„No tak, odpověz! Jsi Charles Rambert, byl jsi slečna Jeanne?“

	„Nerozumím!“ prohlásil Paul.

	„Že ne?“ řekl posměšně Juve . . ,

	Vedle nich projížděla noční drožka; zavolal ji:

	„Nastup!“ nařídil, otevřel dvířka a nechal mladíka projít. Juve se naklonil ke kočímu, udal mu adresu a nastoupil také do drožky.

	Nějakou dobu seděl mlčky, pak se otočil k svému společníku:

	,,Myslíš, že je chytré zapírat?“ ptal se. ,,Myslíš, že to zrovna nebije do očí, že jsi Charles Rambert a že ses přestrojil za slečnu Jeanne?“ „Ale vy se mýlíte,“ řekl Paul. „Charles Rambert je mrtev . . .“

	 ,,To se podívejme, ty to víš? Uznáváš tedy, že je ti známo, o kom mluvím?“

	Mladý Paul znachověl v obličeji a roztřásl se. Juve, který se díval ven okénkem a na pohled nejevil o svého souseda zájem, se zatvářil lišácky: „Nuže?“ usmál se…A pokračoval otcovským tónem:

	„Ale vždyť je to hloupost, zapírat něco, co se zapřít nedá… Ostatně by tě mělo napadnout, že jestli vím, že jsi Charles Rambert, musím vědět ještě spoustu jiných věcí ...“

	,,Tak tedy ano,“ přiznal se mladý Paul, ,,jsem Charles Rambert a přestrojil jsem se za slečnu Jeanne!...Ale jak jste to zjistil?...Proč jste byl ‚U vepře svatého Antonína‘? Přišel jste mě zatknout?“

	„Možná!“

	„Och, pane Juve, kam mě teď vezete? Do vězení?“ Juve pokrčil rameny:

	„Jsi příliš zvědavý, chlapče…Kromě toho jistě znáš Paříž a vzhledem k tomu určitě zhruba uhodneš podle cesty, kterou jedeme, jakou adresu jsem drožkáři udal. . .“

	„Ano,“ odpověděl Charles Rambert, „a právě z toho mám strach… Jsme právě na nábřeží ...“

	„A blízko prefektury, chlapečku…Teď je marné, abys tropil hlouposti. Nechej se pěkně vézt ...“

	Za několik minut zabočila drožka na nábřeží de ľHorloge a zastavila se u Tour Pointue, u toho místa, které se mezi zločinci těší tak strašlivé pověsti, poněvadž představuje jak služební vchod do Conciergerie, tak i do podzemních chodeb vyšetřovací vazby.

	Juve vystoupil z vozu, pomohl ven svému spolucestujícímu, a když vyrovnal s kočím účet, vykročil po schodech do prvního poschodí budovy.

	Detektiv prošel dlouhou chodbou, zabočil do další, otevřel jedny dveře a uhnul se stranou: „Jdi dál,“ nařídil stroze.

	Charles Rambert uposlechl jeho výzvy a vešel do malé místnosti, jejíž zařízení mu dovolilo určit její účel i název. Nacházel se v kabinetu pro měření antropometrického oddělení doktora Bertillona.

	Detektiv zavolal hlasitě: „Hectore, prosím vás!“

	Přiběhl jakýsi muž, zaměstnanec antropometrického oddělení, aby Juvovu přání vyhověl: „Kdo mě volá?“ řekl. „Já!“

	„Ach, pan Juve! A přivádíte kořist?...Už…? Tak brzy zrána…? Myslíte, že ten rošťák je trestanec?“

	„Ne,“ odpověděl Juve tónem dosti strohým, aby nepřipustil další indiskrétní otázky.

	Pokračoval:

	,,Nechci po vás, Hectore, abyste hledal kartu mého společníka, ale abyste ho co nejpečlivěji změřil, tak, jak je potřeba, aby se dala sestavit ...“

	Muž se mírně podivil policistově žádosti, protože provádět podobné úkony v tak časnou hodinu nebylo vůbec zvykem.

	Nevrlý nad vyrušením ze sladkého odpočinku, kterému se oddával, zavolal si Charlese Ramberta a suše mu nakázal: „Jdeme! Nejdřív pod metr ...“ A když se mladý muž blížil, napomenul ho: “A žádné hlouposti, ano? Nemá cenu předstírat, že nevíme nic o pokroku ... zuj se…“

	Charles Rambert si sundal boty a postavil se pod míru. Vyzván zřízencem, nechal si natřít prsty jeden po druhém mastnou barvou pro daktyloskopické účely, vyfotografovat se zpředu i z profilu a nakonec změřit obkročným měřidlem zvláštního tvaru šířku hlavy od jednoho ucha až k druhému. Zřízenec Hector se divil jeho povolnosti:

	„Na mou věru, pane Juve, ten váš chlapík toho moc nenamluví… Copak vlastně provedl?“

	Juve jen pohodil rameny a neodpověděl.

	Zatímco stále zděšenější Charles Rambert chápal, že je nevývratně zatčen, zvedl se Juve z křesla, do kterého se uvelebil, přistoupil k němu, položil mu ruku na rameno a poručil mu hlasem nijak nevlídným:

	„Pojď, chci s tebou provést ještě několik dalších zkoušek ...“

	Společně opustili světlé místnůstky antropometrického oddělení a šli kus chmurnou chodbou. Juve vyndal z kapsy klíč, otevřel dveře, vpustil Charlese dovnitř a oznámil:

	„Jdi dál, to je dynamometrický kabinet...“

	Cizinec, neodborník, by se při zběžné prohlídce místnosti, do které Juve uvedl svého vězně, mohl málem domnívat, že je v obyčejné truhlářské dílně.

	Na policích kolem zdi byly naskládány dřevěné desky různých tvarů, nestejné tloušťky a rozličné jakosti, a jiné ležely na zemi; v skříňkách se kupily stohy kovových destiček o délce pěti až šesti centimetrů a více nebo méně silných.

	Juve zavřel pečlivě dveře a obrátil se k mladému Charlesů Rambertovi.

	,,Chtěl bys vědět, holenku, proč tě sem vedu?“

	Juve si při těch slovech sundal klobouk, a když si všiml jakéhosi poměrně vysokého stolku, hodil šedou hučku na něj.

	Místnost byla vybavena zvláštním kovovým stojanem našroubovaným na mohutné trojnožce. Tento stojan se skládal ze základny, pohybující se zpředu dozadu, zatímco dvě boční části ve tvaru opěrného oblouku a pevně přišroubovaná ocelová traverza tvořily vršek. Na této kostře byly upevněny dva dynamometry, ovládané důmyslným mechanismem.

	Juve pohlédl na Charlese Ramberta:

	,,Tohle je dynamometr na vloupání od doktora Bertillona, hlavy antropometrického oddělení, v kterém právě jsme. Použiji ho k tomu, abych si ověřil, jestli si zasloužíš trochu zájmu nebo ne…“

	Juve zasunul do speciálně tvarovaného zářezu tenkou dřevěnou destičku, kterou pečlivě vybíral v hromadě materiálu nahromaděné-ho podél zdi. Z kufříku vytáhl nástroj, v němž Charles Rambert, který se již nějaký čas pohyboval mezi spodinou, poznal páčidlo.

	,,Vezmi to!“ řekl Juve.

	A detektiv dodal: 

	,,Zastrč tohle páčidlo tady do té drážky a vší silou se opři…Jestli se ti podaří vyklonit ručičku až k bodu, který znám a kterého dosáhnout je těžké, to uznávám, ale zase ne nemožné, můžeš si gratulovat, že máš kliku ...“

	Povzbuzen policistovým vyzváním, opřel se Charles Rambert ze všech sil o páku …měl strach, aby na to jeho svaly stačily.

	Juve zakrátko přerušil jeho namáhání:

	„Dobrá,“ řekl. 

	Pak nahradil v přístroji vloženou dřevěnou desku deskou kovovou a podal mladému muži jiný nástroj: „A teď znovu!“ přikázal.

	Několik vteřin později zkoumal Juve lupou vzorek dřeva a vzorek železa …Mlaskl si spokojeně jazykem…

	„Charlesi Ramberte,“ řekl, „myslím, že jsme dnes ráno udělali kus práce…Nový přístroj doktora Bertillona je užitečný vynález!“

	Inspektor by bezpochyby pokračoval v pochvalném monologu, který vedl k sobě samému jako jedinému posluchači, když do místnosti vešel muž.

	„Ach, tady jste, pane Juve… všude vás hledám. Někdo se tu po vás shání a tvrdí, že ho určitě přijmete… Říká taky, že prý jste si s ním smluvil schůzku.“

	Juve vzal navštívenku, kterou mu kancelářský sluha podával. Přejel ji pohledem:

	„To je v pořádku,“ řekl, „uveďte toho pána do salónu a povězte mu, že už jdu . . .“

	Po sluhově odchodu pohlédl Juve s úsměvem na Charlese Ramberta:

	„Jsi ušlý,“ řekl mu, „a tak ze všeho nejdřív lidskost vyžaduje, aby sis odpočal…Hybaj, pojď se mnou, zavedu tě do jedné kanceláře, kde se můžeš natáhnout na divan a aspoň hodinu si schrupnout...“

	Odvedl Charlese Ramberta do malé čekárny, a když se mladík na jeho naléhání položil na pohovku a Juve viděl, že pořád ani nedutá a je úzkostí celý bledý, zmírnil svůj hlas ještě o stupeň: „Spi!...Tvůj věk to potřebuje ... spi klidně!“ Juve opustil místnost, když předtím zavolal jednoho zřízence, kterému polohlasem naporučil:

	„Zůstaňte tu s pánem, ano? Je to přítel. . . Ale, chápejte mě dobře, přítel, který nesmí opustit tuto místnost. . . Přijmu jen jednu návštěvu a hned se vrátím ...“

	Když dal tento rozkaz, Juve spěšně zamířil do salónu, kde - jak mu bylo řečeno - byl netrpělivě očekáván.

	Když návštěvník zaslechl, jak se otvírají dveře, povstal a Juve se obřadně uklonil: „Mám čest,“ řekl „hovořit s panem Gervaisem Aventinem?“ „To jsem já,“ odpověděl muž. „A já zase s panem Juvem?“ „Ano, pane,“ odpověděl detektiv a pokynul návštěvníkovi na židli. Sám se usadil do křesla za malý stolek obložený listinami.

	„Pane,“ dodal Juve, „dovolil jsem si vám napsat naléhavý dopis, právě ten, co jste obdržel, když jsem měl možnost přesvědčit se na základě šetření, které jsem dal o vaší osobě provést, že jste muž dbalý povinností a že se na mě nebudete hněvat, když se na vás obrátím s žádostí o spolupráci při hledání spravedlnosti a pravdy ...“ Návštěvník jevil živé překvapení:

	„Vy jste se o mně informoval, pane? ... A proč vlastně? . . . Odkud o mně víte?“ Juve se usmál:

	,,Je pravda,“ řekl a vyhnul se jasné odpovědi, protože jako každý dobrý policista zamilovaný do svého povolání měl radost, když mohl při rozhovoru druhého mást, ,,je pravda, že se jmenujete Gervais Aventin? Že jste stavebním inženýrem? Že se máte co nevidět ženit? Že vlastníte docela slušné jmění? A konečně že jste docela nedávno podnikl malou cestu do Limoges?“

	Mladý muž se s úsměvem uklonil.

	,,Vaše zprávy jsou přesné ve všech bodech,“ řekl, ,,ale dosud nevím, jaký zločin mohl způsobit, že jste po mně pátral?“ Juve se znovu usmál.

	„Zajímalo by mne, pane, proč jste se neozval na oznámení uveřejněné v novinách, v kterém jsem dával na srozuměnou, že policie hledá všechny cestující, kteří jeli osobním vlakem na trati Paříž-Luchon třiadvacátého prosince večer v první třídě!“

	Mladý muž se zachmuřil:

	„Jste v žoldu mého nastávajícího tchána?“

	Juve vybuchl v upřímný smích.

	„Přiznejte se, že vlakem, o kterém jsem se vám zmínil, jste si zajel z Vierzonu, kde se budete ženit, do Limoges na návštěvu k milence…“

	„Neměl jsem tušení, že se oficiální policie zabývá špiclováním!“

	„Žerty stranou!“ řekl Juve. „Naprosto mně nezáleží na vašich milostných dobrodružstvích, pane! Chci od vás informace zcela odlišného rázu ...“

	Teď vypadal Gervais Aventin poděšeně.

	„Vůbec tomu nerozumím,“ řekl. „Co chcete vědět?“

	„Prostě dopodrobna všechny okolnosti, za jakých proběhla vaše cesta. Do kterého vagónu jste nastoupil? S kým jste se v tom vagonu setkal?“

	„Ale proč se mě na to všechno ptáte?“

	„Pane,“ odvětil Juve, „mám všechny důvody předpokládat, že tu noc jste cestoval s vrahem, který se dopustil strašného zločinu…“ Nato se mladý muž usmál:

	„Tohle je mi milejší,“ přiznal, „než vyšetřování mých bývalých lásek. Nastoupil jsem, pane, do vlaku ve Vierzonu, do vagónu první třídy ...“

	„Jaký to byl vagón?“

	„S chodbičkou . . . starý typ ...“

	„Ano,“ ujal se slova Juve, „vím, jak ty vagóny vypadají; uprostřed je toaleta, že ano? A kupé, co jsou vpředu a vzadu, vypadají celkem vzato stejně jako u obyčejných vozů bez chodbiček, ale jsou sedmimístná a navíc mají dvířka, která vedou do spojovací chodby na jedné straně vozu.“

	„Je to přesně tak, pane. Když vám řeknu, že poslední kupé, do kterého jsem ve Vierzonu nastoupil, byli kuřáci, budete vědět všecko!“

	„Ne,“ odpověděl Juve, „postupujete příliš rychle, povězte mi, koho jste v jednotlivých kupé spatřil. Začněme dokonce ještě o něco dál . . . Jste na nádraží, na nástupišti . . . čekáte na vlak . . . přijíždí.. . co uděláte?“

	Gervais Aventin se pousmál:

	„Potrpíte si na přesnost,“ poznamenal. „Nuže dobrá, když se vlak zastavil, hledal jsem vagón první třídy. Nastoupil jsem, vešel do chodbičky a chtěl jsem si vybrat kupé. Velmi dobře si vzpomínám, že jsem šel nejprve do kupé, které leželo blíž ke konci vlaku, to znamená do posledního kupé. Nemohl jsem se tam dostat. Dvířka do chodbičky, o kterých jsme právě mluvili, byla zevnitř zamčená.“ „Výborně,“ řekl „to kupé bylo prázdné, vím,“ „Když jsem se do toho kupé nemohl dostat, otočil jsem se a rozhodl se, že si sednu do dalšího kupé hned vedle. Ale měl jsem mezi námi smůlu, bylo tam rozbité okno a v kupé bylo zima jako v lednici . . . Hnal jsem se do posledního kupé, které mi zbývalo, to znamená do posledního na té straně vagónu, ale blíž k lokomotivě…Byli to kuřáci ...“ „Jelo vás hodně?“

	„Zpočátku jsem se domníval, že budu mít spolucestujícího. Na lavici ležela zavazadla a pokrývka. Ale cestující byl asi na toaletě, protože jsem ho neviděl. Natáhl jsem se na druhou lavici a usnul. Když jsem v Limoges vystupoval, můj spolucestující musel být znovu na záchodě, protože si velmi dobře pamatuji, že naproti mně neseděl.“

	„Ale ještě mi povězte, pane, nezdálo se vám, když jste se probudil, že bylo se zavazadly, která ležela na protější lavičce, nějak hnuto?“ Gervais Aventin zaváhal:

	„Nemohu vám odpovědět kladně, pane Juve! Nic jsem neslyšel a nemám hluboké spaní...“

	„Takže,“ upřesňoval Juve, „vy jste cestoval ve vagónu první třídy osobního vlaku Paříž - Luchon v noci na třiadvacátého prosince a v tom vlaku byla zavazadla cestujícího, kterého jste vůbec nespatřil . . . který tam ani nemusel být ...“

	 ,,Ano, moje informace jsou mlhavé. Nestačí vám?“

	„Vaše informace jsou velmi cenné, dověděl jsem se z nich všechno, co jsem potřeboval . . .“

	,,Nuže dobrá,“ řekl, „oplátkou mně vysvětlete, pane Juve, jednu věc, která mi není jasná! Jak jste zjistil, že jsem tím vlakem jel!“

	Detektiv vzal svou náprsní tašku, vyndal z jednoho oddílu lístek první třídy a podal jej inženýrovi.

	,,Je to velmi jednoduché,“ řekl, „tady je váš lístek… Dal jsem pátrat na všech nádražích po lístcích první třídy, které odevzdali cestující po vystoupení z vlaku ...“

	 

	 

	X I X .    J É R Ô M E  F A N D O R 

	

	Juve si pískal vojenský pochod - znamení to u něho velké spokojenosti -, otevřel dveře malého kabinetu, do kterého zamkl Charlese Ramberta, a hleděl na spícího mladíka:

	„Mládí je krásné!“ poznamenal k jeho strážci, který při Juvově příchodu povstal. „Tomuhle chlapci hrozí galeje a on si po noci plné útrap klidně spí jako velký kancléř Čestné legie!“

	Zatřásl nenucené Charlesem Rambertem:

	„Vstávej, lenochu! Už je šest ráno, nejvyšší čas, abych tě odvedl!“

	„Kam?“ tázal se zoufale mladík.

	„Je víc než jisté,“ řekl Juve záhadně, „že jsi zvědavý až hrůza…No budiž, nevezu tě do vězení…vezu tě k sobě ...“

	 

	Juve si zapálil dobrý doutník, uvelebil se na židli a založil ruce v týl. Upřel pohled na Charlese Ramberta a řekl mu:

	„Tak ti povím jednu dobrou novinu! Jsi nevinný jak v případě Langrunové, tak i v případě Danydovové, kde jsi vystupoval jako slečna Jeanne!“

	Charles Rambert se zachvěl:

	„Proč mi to povídáte? Vím dobře, že jsem kněžnu Soňu Danydovovou neokradl! Ale jak jste mě večer poznal? Jak víte, že jsem vystupoval jako slečna Jeanne?“

	Juve se usmál a odhrnul si pramínek vlasů, který mu zakrýval koutek čela:

	„Koukej, chlapče, copak tě nenapadá, že ta rána pěstí, co jsi uštědřil tomu znamenitému Henrimu Verbierovi, slečno Jeanne, když se ti chtěl dvořit v hotelu Royal Palace, musela mít za následek, že jsem pátral po tom, kdo byla ta slečna Jeanne, silná jako muž?“

	„Ovšem,“ namítl Charles Rambert, kterému byla ta připomínka značně nepříjemná, „z toho nijak neplyne, abyste dnes v noci poznal, že Paul jsem já!“

	Juve potřásl hlavou:

	„Pamatuj si jednou provždy, že když se já, Juve, podívám někomu do obličeje, musí být všemi mastmi mazaný, aby se mu někdy potom podařilo uniknout mně v nějakém přestrojení!“

	Charles Rambert chvíli mlčel, potom:

	„Proč se domníváte, že jsem neokradl kněžnu Soňu Danydovovou? Chápu moc dobře, že všecko mluví proti mně!“

	„Zdaleka ne,“ odpověděl Juve vlídně. „Jsou určité věci, o kterých nevíš…především to, že kněžna Soňa Danydovová byla přece okradena stejným mužem, který okradl paní Van den Rosenovou, že ano …? Nuže, paní Van den Rosenová byla vyloupena, byl tam vypáčen kus nábytku. Od dnešního rána vím, po pokusech, co jsem s tebou udělal na dynamometru na prefektuře, že nejsi dost silný, abys jej vylomil!“

	 „Že nejsem dost silný?“ ohrazoval se Charles Rambert.

	„Ne, nejsi…Pokus s dynamometrem, údaje, které jsem od tebe před chvilkou získal, dokazují, že jsi nevinen krádeží u paní Van den Rosenové a v důsledku toho i krádeží u Soni Danydovové!“

	Mladý Rambert krátce uvažoval a skončil otázkou:

	„Ale když jste přišel do hotelu, nevěděl jste, kdo jsem, a proto vás ani nenapadlo, že jsem Charles Rambert, nemám pravdu? Jak jste na to pak přišel?“

	Juve odpovídal s úsměvem:

	„To je hračka! …Nešťastníka, co ho místo tebe pochovali pod tvým jménem, na můj příkaz změřili. Mám přesné rozměry jeho těla. Kromě toho jsem zařídil, aby tě symetricky vyfotografovali, jak je na prefektuře zvykem, v tvé roli slečny Jeanne…Nejvíc jsem myslel na slečnu Jeanne a snažil se dopadnout právě ji. Brzy jsem ji objevil v podsvětí, kde se z ní stal zase muž, jak jsem předpokládal! Dal jsem se do rozsáhlého pátrání na všech stranách a včera večer, když jsem přišel k ,Vepři svatého Antonína‘, jsem věděl jednak to, že místo tebe byl pohřben neznámý zmizelý člověk, jednak že Paul je Jeanne a Jeanne - Charles Rambert!“

	Mládenec chtěl mít jasno:

	„Po tom, co jste mi povídal o dynamometru na vloupání, rozumím, odkud víte, že nemám žádný podíl na krádežích v Royal Palace, ale co mě zbavuje ve vašich očích viny v případu Langrunové?“

	 „Aby tě čert vzal,“ odpověděl Juve, „protestuješ, jako bys chtěl tvrdit, že jsi tu vraždu spáchal! ... Nu dobrá, chlapče, je to na chlup stejná historie jako s tou krádeží v Royal Palace. Vrah markýzy de Langrune páčil sekretář a dynamometr pana Bertillona jasně prokázal, že bys nebyl dost silný, abys natropil takovou škodu ...“

	Mladý Charles Rambert chvíli váhal, než promluvil, a to tónem, v němž se skrývala strašlivá úzkost:

	„A co,“ řekl, „jestli jsem jednal v záchvatu šílenství?“

	Juve jen potřást hlavou:

	„Vím, narážíš na matku, že ano? A pronásleduje tě myšlenka, že působením zděděných sklonů jsi třeba mohl být chvilkově nepříčetný a spáchat zločin, aniž jsi o tom věděl… Tak se podívej, Charlesi Ramberte, starej se o mléko, co ti ještě teče po bradě, a takové nápady pusť z hlavy ... Za prvé, nejenže zatím nic nedokazuje, že bys byl šílený, ale dokonce nejsou ani žádné důkazy, pokud jde o tvou ubohou matku ...“

	„Takže, pane Juve ...“

	„Říkej mi Juve ...“

	„Takže když víte, že jsem nevinný, budete to moci povědět tatínkovi, že?“

	Juve pohleděl na mladého muže s ironickým úsměvem:

	„Co tě to napadá!“ řekl. „Musíš přece pochopit, že jestli tě mám za nevinného, pak jsem to určitě jenom já.“

	Mladý muž se nesměle otázal:

	„Tak co potom se mnou bude?“

	Juve se po chvilce přemýšlení zeptal:

	„A co hodláš dělat ty sám?“

	„Vyhledat tatínka…“

	„To ne,“ protestoval Juve, „říkám ti, abys tam nechodil! ... Až chytnu za límec Fantomase, budu první, kdo tě k tatínkovi zavede….“

	„Proč mám čekat, až zatknete toho Fantomase?“ zajímal se mladý Charles Rambert.

	„Protože,“ řekl Juve, „jestli nemáš žádný podíl na zločinech, které se ti přičítají, je nanejvýš pravděpodobné, že viníkem je právě Fantomas!“

	„Tak co mně vlastně radíte, pane Juve, abych dělal?“ Inspektor se zvedl a měřil pracovnu dlouhými kroky: ,,To je tak,“ začal, „jedno je jisté, a to, že ve mně vzbuzuješ sympatie, a potom další nesporná věc je, že dnes v noci v tom brlohu, kde jsem se potýkal s tím zloduchem, s tím ničemou, jsem si už několik vteřin myslel, že je veta po všech mých dobrodružstvích z toho prostého důvodu, že už neuvidím vycházet slunko. Nebýt tebe, tak jsem tam zůstal. Tvůj zákrok mi zachránil život. Jsme tedy vyrovnáni, ale protože ty jsi s těmi laskavostmi začal a já ti je jen oplatil, zahájení nové série vyžaduje, abych si vzal za své, že se nedostaneš zpátky na dlažbu. Navrhuji ti tohle: změníš jméno a pokusíš se najít si nějaký podnájem. Slušně se oblékneš, navštívíš mě a já ti dám lístek pro jednoho ze svých přátel, který je tajemníkem v redakci jednoho velkého večerníku. Vzdělání máš. Vím, že jsi bystrý. Máš rád všechno, co souvisí s policií, a předpokládám, že se brzy a dobře osvědčíš jako reportér. A tak se staneš počestným, známým a váženým mužem . . . Vyhovuje ti to?“

	„Jak jste hodný,“ řekl Charles Rambert, „to je povolání podle mého vkusu!“

	Ale Juve učinil krátký konec mladíkovým výlevům. Podal mu svazek bankovek.

	„Tu máš peníze,“ řekl. „Zmiz, je načase, abychom se oba trochu vyspali. Dej se do toho, zařiď se, usaď se, chci, abys do čtrnácti dnů byl redaktorem v La Capitale ...“

	Charles Rambert několik okamžiků otálel, pak se obrátil na detektiva:

	„Pod jakým jménem mě uvedete?“ zeptal se. „Hm,“ odpověděl Juve a zasmál se, „pod falešným!“ Mladý muž navrhl:

	„Protože to bude můj pseudonym, měl bych si vybrat nějaké slabiky, které se pamatují.“ „Ano, nějaké působivé jméno, něco jako Fantomas!“ „Nenapadá vás nic?“ Juve navrhl:

	,, Vyber si, chlapče, křestní jméno, které není běžné…to je první věc, která vzbudí pozornost…Kromě toho si musíš zvolit za příjmení něco krátkého, s nehlasným kmenem a s koncovkou, která bude zpívat...“

	A když Charles Rambert marně hledal, Juve poznamenal:

	„Co bys řekl tomu, kdyby sis nechal první slabiku od jména Fantomas? Fan . . . to je dobrý kmen . . . Heleď,“ dodal, „dokonce se mi tak podařilo najít ti celé jméno! Můžeš si říkat, jestli chceš . . . Jérôme Fandor ...“

	Mladý Charles Rambert jméno opakoval:

	 ,,Jérôme Fandor? Ano, máte pravdu, to zní hezky!“ Juve ho vystrčil z bytu ven.

	„Tak dobrá, Jérôme Fandore, teď mě nech spát, sežeň si něco na sebe a běž se připravit na život, který chci před tebou otevřít ...“

	 

	 

	X X . Š Á L E K  Č A J E

	

	„Jestli můžete přijít ještě dnes večer? . . .Haló . . . Kolik je hodin? Půl jedenácté . . . Haló, důstojnosti . . . myslím, že ano . . . Jak víte, lady Belthamová má ve zvyku chodit spát pozdě . . . Haló . . . Právě jste přijel ze Skotska? . . . Haló, nezavěšujte . . .“

	Tereza Auvernoisová odložila sluchátko, přistoupila k lady Belthamové, která napůl ležela, napůl seděla v křesle ve velkém salónu svého paláce v Neuilly.

	Byly tomu již dva měsíce, co vznešená anglická dáma přijala na doporučení pana Etienna Ramberta vnučku markýzy de Langrune mezi mladé dívky, které u sebe zaměstnávala jako sekretářky.

	Tereza se na lady Belthamovou s úsměvem obrátila:

	„Je to důstojný pán William Hope,“ oznamovala, „a prosí o čest, abyste ho přijala, milady, než půjdete na lože. Přijíždí z vašich statků na severu . . .“

	„Ten dobrý kněz!“ zvolala lady Belthamová, zavřela knihu a také se na Terezu Auvernoisovou usmála. „Řekněte mu, ať jen přijde!“

	A když dívka čiperně spěchala zpátky k telefonu, všimla si lady Belthamová jedné ze svých půvabných Angličanek, které u ní s Terezou vykonávaly funkci spolupracovnic:

	„Čemu se smějete, Lisbeth?“ zeptala se.

	Tázaná neváhala sdělit lady Belthamové tajemství svého veselí.

	„Myslím, že ten svatý muž, důstojný pán, zničený špatným obědem v rychlíku, asi zavětřil na druhém konci drátu aroma čaje a vůni topinek!“

	Lady Belthamová se neubránila smíchu.

	„Ale pan pastor je přece nad tyto pozemské věci povznesený!“

	„Promiňte, lady Belthamová, ale copak důstojný pán nevysvětloval onehdy Tereze, že jídlo si zaslouží naší úcty a vážnosti, protože na ně padá nebeské požehnání, a že špatně upečený rostbíf je svého druhu svatokrádež?“

	„Myslím,“ vložila se do toho Tereza, „že šlo o bažanta!“

	Lady Belthamová je pokárala:

	„Jste pomlouvačné jazýčky, žárlivé na dobré trávení. Mám přitom na mysli především Zuzanu. Ta ví, co je chuť k jídlu!“

	Zuzana, hezká brunetka, byla zabraná do čtení dopisu:

	,,Och, lady Belthamová,“ řekla a začervenala se,, ,můj hlad je teď mnohem menší, co se křižník s Harrym na palubě vrátil do Evropy!“

	Lady Belthamová se zvedla, udělala několik kroků a přistoupila k dívce:

	„Nechápu, jaká je v tom souvislost,“ poznamenala, „snoubencova láska živí duši, ale ne tělo. Ostatně to není žádná výtka, Zuzano! Musíte zachovat pro svého nastávajícího manžela pěkné červené tvářičky a vzhled kypící zdravím, aby z vás byla ve všech směrech dokonalá žena a matka…“

	Lisbeth, nenapravitelný rarášek, skočila lady Belthamové do řeči a dokončila její myšlenku, kterou ovšem upravila po svém:

	,, . . . S hodně dětmi,“ řekla, „sedmi nebo osmi dcerami, které si všechny vezmou mladé pastory, aby pak zase ony ...“

	Děvčata přestala klábosit. Otevřely se dveře a lokaj ohlásil:

	„Důstojný pán William Hope!“

	Do místnosti vstoupil stařec s čistě vyholenou a veselou tváří, s kulatým bříškem, celý oblečený do černého:

	„Váš pokorný služebník, lady Belthamová,“ pronesl starý muž slavnostně. „Skládám k vašim nohám nejhlubší poklonu.“

	Lady Belthamová mu srdečně podala bílou ručku a jeho důstojnost o ni lehce zavadila rty.

	„Těší mě velice, že jste se šťastně vrátil,“ ujišťovala ho. „Jistě neodmítnete šálek čaje.“

	Důstojný pán se rozhlédl okolo sebe, pozdravil dívky, potom, jako by chtěl omluvit svůj souhlas, řekl lady Belthamové:

	„Večeře v rychlíku byla zvlášť špatná, a tak ...“

	Lisbeth ho přerušila:

	„Nezdá se vám, že obsah toho šálku voní přímo báječně?“

	Kněz natáhl ruku, aby uchopil číšku, kterou mu dívka podávala:

	„Chtěl jsem to právě poznamenat, slečno Lisbeth . . .“

	Tereza a Zuzana, svědkyně této scény, se otočily ke zdi, aby zakryly výbuch bouřlivého smíchu, ale slova lady Belthamové, která znovu nabyla vážnosti a důstojnosti, je přivedla na jiné myšlenky.

	Lady Belthamová se posadila k psacímu stolu:

	„Slečny,“ řekla, „čeká nás teď práce s důstojným pánem, který přijíždí ze Skotska. Vezměte si laskavě své složky!“

	Zatímco děvčata tiše a hbitě běhala z místa na místo, hledala různé dokumenty, které laskavá hostitelka, jež se pro tuto chvíli proměnila v zaměstnavatelku, mohla potřebovat, vyptávala se lady Belthamová kněze:

	„Cesta proběhla dobře?“

	„Dobře, lady Belthamová, jako obyčejně. Naši sedláci na Scotwell Hillu jsou plní odvahy a dobré vůle, ale zima bude zlá, na kopcích je už vidět sníh.“

	„Rozdělil jste,“ tázala se lady Belthamová, „dětem a ženám vlněné šatstvo?“ Kněz předložil rukou psaný seznam a odpověděl: „Bylo rozděleno dvanáct set oděvů.“ „Prověříte to,“ řekla lady Belthamová Zuzaně. Pak podotkla k pastorovi:

	„Šafář je dobrý muž, ale fanatik. Je možné, že z rozdělování vyřadil některé otevřeně liberální rodiny. Chci, aby se při dobročinnosti měřilo všem rovným dílem. Nejen naši přátelé konzervativci, ale i naši političtí odpůrci strádají...“

	Kněz souhlasně zamumlal:

	„Smýšlení vysoce křesťanské ...“

	Lady Belthamová ho však pokynem ruky přerušila:

	„Och, prosím ... A sanatorium v Glasgowě?“

	„Stavba je téměř u konce. Prostřednictvím vašeho právního zástupce jsem dal snížit stavitelův účet asi o patnáct procent, což představuje úsporu tří set liber ...“

	„O těch tři sta liber zvýšíte částku na uhlí zdarma pro Scotwell Hill. Zima bude krutá, lidé si musí pořádně zatopit ...“

	 

	Pastor sebou zatím ve viditelných rozpacích vrtěl stísněně na židli.

	Využil okamžiku, kdy lady Belthamová psala a neupírala na něho velké, jasné a hluboké oči, a tiše k ní promluvil:

	„Nebude vám vadit, když se dnes večer zmíním ... o zesnulém lordu Edwardu Belthamovi?“

	Mladá žena se zachvěla. Její obličej jevil známky silného vzrušení, ale rychle je překonala silným vypětím vůle.

	Lady Belthamová odpověděla prostě:

	„Poslouchám vás.“

	Kněz sice hovořil tiše, ale děvčata zaslechla jméno zesnulého lorda a taktně a ohleduplně se vzdálila . . . Pastor začal:

	„Jak víte, lady Belthamová, byla to má první cesta do Skotska, co

	je váš manžel lord Beltham mrtev. Při mém příjezdu vládlo mezi obyvatelstvem vašeho panství ještě silné vzrušení.“ Lady Belthamová ho prudce přerušila:

	„Doufám, že památku lorda Belthama nešpiní žádné pomluvy!“

	„V tom ohledu buďte zcela bez obav! Na Scotwell Hillu je známo, že se vraha nepodařilo dopadnout, ale že na jeho hlavu je vypsána odměna, a lidé si toužebně přejí, aby policie…Och, promiňte, že oživuji ...“

	Obličej lady Belthamové se při posledních slovech duchovního bolestně stáhl. „Musí to být, pane pastore,“ odpověděla. Kněz živě pokračoval:

	„Zapomněl jsem . . . šafář dal ze svého vlastního popudu vyhnat oba bratry Tillyovy. Ty kováře, víte, co hodně pili a málo platili!“

	„Nelíbí se mi,“ zvolala rozhořčeně lady Belthamová, „že šafář činí podobná rozhodnutí, aniž se o nich předem poradil! Jen dobrotou probouzíme dobrotu a jen milosrdenstvím získáme odpuštění! Nikdo na tomto světě nemá právo soudit! Jakým právem si člověk v podřízeném postavení, můj šafář, dovolí něco, co si nedovolím ani já?“

	Dveře salónu se znovu otevřely.

	Lokaj ohlásil:

	„Pan správce Silvertown ...“

	Dívky v tu chvíli zbavily tác s dopisy a novinami jeho obsahu a podle zavedeného zvyku oboje otvíraly a dávaly se do hlasitého čtení.

	Tereza v rychlosti vypočítávala:

	„Žádosti o pomoc, žádosti o oblečení. . .to je pořád ze skotského panství, potom od postižených z Ivry-Portu ... ze starobince ve Versailles ...“

	Zuzana zase sdělovala:

	,,Spisovatel Myrial žádá o dovolení představit lady Belthamové při příštím setkání svou sestru ...“

	„Promluvíme si o tom později,“ pronesla tiše lady Belthamová a zatvářila se unaveně . . .

	A když se přiblížil kněz s žádostí, aby mu dovolila se vzdálit:

	„Prosím, důstojnosti,“ řekla.

	Vtom však podala Lisbeth lady Belthamové další dopis. Než ho začala číst, podívala se na podpis a zvolala: „To jsou zprávy od pana Etienna Ramberta!“ Při vyslovení toho jména Tereza instinktivně přerušila práci; přiblížila se k lady Belthamové bez obavy, že bude indiskrétní, protože správně doufala, že jí mladá žena dovolí seznámit se s novinkami, které přináší dopis jejího ochránce. Lady Belthamová to vyřešila nejlépe:

	„Přečtěte si to, mé dítě,“ vybídla ji. ,,Pak mi povíte, co náš přítel píše.

	Pan Etienne Rambert opustil před týdnem Paříž a oznámil, že podnikne dlouhou a dalekou cestu.

	Tereza ještě nebyla hotova se čtením, když obě Angličanky skončily s tříděním pošty a nedočkavá Lisbeth, aby zvěděla, co bude dál, obrátila se na lady Belthamovou s otázkou:

	,,Bude se dnes večer předčítat?“

	Avšak mladá vdova neodpověděla; byla zabrána do rozhovoru se správcem. Odpovídal na otázky, které mu kladla jeho paní, mával široce rukama a přiblíživší se Lisbeth slyšela, jak lady Belthamová říká:

	,,Ano, dobře jste udělal, že jste se postaral, aby odpoledne spravili tu mříž v parku. Víte, jak jsem nervózní.“ Správce ji ubezpečoval:

	,,Vaše Milost se nemusí ničeho obávat. Palác je bezpečný a je spolehlivě hlídán . . . náš vrátný, Walter, spí jen na půl oka ... Já sám, lady Belthamová ...“

	,,Ano, vím, můj dobrý Silvertowne,“ přerušila ho mladá žena. „Děkuji vám, můžete jít…“

	Nato se lady Belthamová obrátila k dívkám:

	„Jsem trochu unavená.“

	Lisbeth jí sama o sobě vtiskla upřímný polibek. Nato přistoupila Tereza, opatrně nesoucí velkou knihu. Vážným hlasem oznámila:

	„Zde je bible, lady Belthamová!“

	A zatímco pokládala zbožné dílo na vedlejší stolek, lady Belthamová děvčeti žehnala rukou a vlídně řekla: „Bůh vás ochraňuj, mé dítě!“

	 

	 

	X X I .  V R A H  L O R D A  B E L T H A M A

	

	Uběhla dobrá půlhodina. Bylo okolo půlnoci. Dopravní ruch, který klidnou čtvrť Neuilly rušil jen v době návratu z divadel a jinak sem doléhal zdaleka, utichl.

	Domácí zvuky ustaly.

	Lady Belthamová však ještě neulehla.

	Mladá žena se pohodlně usadila do lenošky přistavené ke krbu a vystavovala své nohy teplu řeřavého uhlí. Snad si i trošku zdřímla, když sebou pojednou trhla.

	Lady Belthamová se probrala a vstala. Plná neklidu, roztřesená na celém těle kráčela k oknu. Náhle ztuhla a zůstala stát jako solný sloup; ozval se výstřel z revolveru.

	Když pominul okamžik prvního úleku, spěchala mladá žena na chodbu.

	„Všichni sem!“ volala. „Co se děje?“

	Tu si vzpomněla na dívky, kterým sloužila za ochránkyni, a vykřikla hlasem plným úzkosti:

	„Všichni sem! Lisbeth! Terezo! Zuzano!“

	Dveře na chodbu se otvíraly. Polosvlečené, s vlasy rozpuštěnými přiběhly Tereza a Zuzana…

	„Och, ta rána, ty výkřiky! Bojím se!“ zajíkala se omdlévající Tereza.

	Lady Belthamová napjala sluch a poznamenala: „Teď už neslyším nic!“ Pak zpozorovala, že chybí Lisbeth: „Lisbeth!“ zavolala. „Lisbeth!“

	Vzápětí se dívka objevila před nimi; oči vyděšené, obličej zrůzněný vzrušením:

	„Ach, milady . . . milady ... to je děsné! . . . Jakýsi muž . . . zloděj . . . přes zahradu do přízemí . . . Walter ho rdousí. . . zápasí spolu . . . zabijí se!“

	Dívka těžce oddechovala . . .

	Lady Belthamová by se Vyptávala dál, ale vtom se bez zaklepání vřítil dovnitř správce Silvertown.

	Sotva dechu popadal a vzrušeně vysvětloval:

	„Zrovna jsme skončili obchůzku, když jsme si všimli, že se nám někdo schovává ve stínu, nějaký pobuda, zloděj, možná něco ještě horšího . . . Zavoláme na něho! . . . Běží pryč! . . . Pustíme se za ním . . . chytneme ho . . . vzpouzí se! Dostal, co se do něho vešlo! Teď nám už neuteče a policie si ho odvede ...“

	Lady Belthamová poslouchala a ruce se jí třásly.

	„Ale . . . proč se domníváte, že je to zloděj?“

	Správce, vyvedený z míry, blábolil:

	„Aby ne! Je velmi špatně oblečený a pak, v této době na zahradě ...“

	Lady Belthamová se ho zvysoka otázala: „Čím odůvodňuje svou přítomnost?“

	„Ach,“ prohlásil správce, „na výmluvy neměl čas! Polapili jsme ho, hned jak jsme ho objevili ... A milady přece ví, že náš statečný Walter má sílu jako Herkules…“

	Lady Belthamová se obrátila ke správci a pravila:

	„Surovost neschvaluji. Je ten člověk vážně zraněn? Doufám pevně, že ne! Měli jste ho nejdřív vyslechnout, a ne ho hned bít! V mém domě nesmí nikdo nikoho uhodit a evangelium učí, že kdo mečem zachází, mečem také schází!“

	Správce zůstal jako opařený.

	Lady Belthamová pak hlasem už mírnějším dodala:

	„Přiveďte mi sem Waltera!“

	Za několik okamžiků vrátný, svalnatý obr, vešel do komnaty. Nemotorně se uklonil před svou velitelkou.

	„Jak je možné, že v tuto hodinu lze vniknout do paláce?“ Walter žmoulal v ruce čepici a koktal:

	„Prosím Vaši Milost za prominutí! Jsem z toho celý pryč! Když jsem toho muže přistihl ... a stavěl se na odpor, udeřil jsem ho. Jsou u něj dva lokajové. Nespouštějí ho z očí.“

	Lady Belthamová se zeptala:

	„Vysvětlil, co tu pohledává?“

	„Neříkal nic, či totiž…“

	„Co?“

	„No,“ hovořil dále Walter, „tvrdí, že Vaše Milost je všude známá svou úžasnou dobrotou, nekonečným milosrdenstvím. Tvrdí, že jste přítelkyní všech ubohých a prý vás chce navštívit!“

	Hlasem sotva slyšitelným lady Belthamová prohlásila:

	„Přijmu ho…“

	Správce Silvertown se neubránil výkřiku:

	„Dovolte mi, Vaše Milostí, abych vám vyložil nebezpečí podobného úmyslu . . . Ten člověk je nepochybně blázen . . . nebo to může být také léčka . . . Třeba se po zavraždění lorda Belthama ve zločineckém světě pomýšlí na . . .“

	Lady Belthamová na správce upřeně pohlédla. Pomalu řekla:

	„Přijmu ho, budu mít víc soucitu než vy ... Ať ho sem přivedou!“

	A když správce a Walter zvedli ruce na znamení protestu: Už jsem řekla . . . Poslechněte!“

	 

	„…Mluvte,“ řekla lady Belthamová bezbarvým hlasem.

	Správce a Walter před ni postavili špatně oholeného člověka s rozcuchanými vlasy, oblečeného do tmavého obleku a s vyzáblým, unaveným obličejem.

	Muž, nedívaje se na ni, nehlasně zamumlal:

	„Budu mluvit jen s vámi mezi čtyřma očima!“

	„Mezi čtyřma očima…Chcete mi tedy říci něco velice vážného?“

	Muž mírně odpověděl:

	„Rozumíte-li chudákům, milady, víte, že se ve své bezmezné bídě neradi ponižují před ...“

	Muž ukázal na správce a na sloužícího a po krátkém zaváhání dodal:

	,,…před těmi, kdo by je nedokázali pochopit ...“ Lady Belthamová hlasem opět o stupeň pevnějším odpověděla: „Rozumím chudákům, vyslechnu vás mezi čtyřma očima!“ Nato se obrátila k svým lidem: „Odejděte…,“ řekla.

	Na dveře salónu, teď zavřené, znovu padl těžký sametový závěs. Lady Belthamová osaměla v místnosti, stěží osvětlené malou elektrickou lampou, se záhadným mužem, jehož žádosti o rozmluvu mezi čtyřma očima tak snadno vyhověla.

	Lady Belthamová vyprovodila své lidi ven, jako by se chtěla přesvědčit, že se nevrátí, zamkla dveře, aby se nedaly otevřít, prudce se vrhla k muži, který zůstal nehybně stát uprostřed místnosti a bez hlesu sledoval uchvacujícíma očima každé její hnutí, a padla mu do náruče.

	„Och, miluji tě…miluji tě!“ zvolala. „Gurne! Srdce moje! Šílím po tobě!“

	Pak pohlédla muži, kterému se na čele perlily kapky krve, do obličeje:

	„Bože můj! Ti surovci tě poranili!...Pojď!...Jak tě to musí bolet…Ukaž ty milované oči ... rty . . . má lásko ...“ Potom neklidně:

	„Ale ty jsi ztratil rozum! K čemu to?... Proč jsi sem přišel?... Dát se chytit? Umučit?“ Gurn bolestně vyznal:

	„Tak dlouho už…tak dlouho jsem bez tebe!...Dnes večer jsem chodil okolo…uviděl jsem světlo…myslel jsem, že všichni spí…až na tebe samozřejmě…Šel jsem rovnou sem…přes zdi, přes mříže . . . očarovaný světlem jako motýl ... Tak je to . . .“

	Lady Belthamové se prudce dmula hruď, očima hltala milence, jehož objetí se nemohla nabažit.

	,,Jak tě miluji! Jsi krásný! ... Jsi odvážný! . . . Och ano, jsem celá tvá! ... Ale jaká nerozvážnost . . . Mohli tě zatknout a já bych o tom ani nevěděla . . . vydali by tě!“

	Gurn zamumlal:

	„Nepřemýšlel jsem! . . . Musel jsem tě prostě vidět!“

	Posadili se vedle sebe na rohovou pohovku a tiskli si ruce. Lady Belthamová se zajíkala vášní:

	,,Jsi část mého vlastního těla, mé vlastní krve! . . . Mé vlastní duše . . . žiji jenom pro tebe ... jen a jen pro tebe . . . pořád jen pro tebe! . . . Ty jsi všecko . . .!“

	„Miluji tě!“ odpověděl Gurn ozvěnou…

	Nastalo ticho. Tragičtí milenci si hleděli do očí.

	Kolik vzpomínek, kolik událostí v životě obou těchto lidí, na pohled tak rozdílných, tak nepodobných, a přesto spojených láskou.

	„Och,“ mumlala lady Belthamová. „Och, ty krásné společně prožité chvíle ...“

	Vznešená dáma zalétla v myšlenkách do dob burské války, na transvaalské bojiště, na kterém poprvé spatřila Gurna, seržanta dělostřelectva, černého od prachu ... Pak před ní vyvstala zpáteční cesta … obrovský parník, který je unášel přes modré moře k sedavým břehům britských ostrovů . . .

	Gurn se rovněž oddal vzpomínkám:

	„Ano, tam . . . Potom širé moře, loď plující do vlasti . . .“

	,,Vracel ses jako vítěz,“ doplnila lady Belthamová, „ověnčený slávou ...“

	„Po strašlivé bitevní vřavě,“ pokračoval Gurn, „to byl úžasný klid, utišení. . . Začínali jsme poznávat jeden druhého.“

	„Začínali jsme se milovat,“ pokračovala lady Belthamová, „naše cesta je pak u konce . . . Londýn . . . Paříž . . . horečnatý, neskutečný život ohrožuje naši lásku . . . Ale ta je silnější. . . jsem tvá . . . vzpomínáš si? Tvé laskání mě opájí ... tvé polibky mě naplňují šílenstvím. Ale vzpomínáš si také, co jsi kvůli mně . . . pro mne . . . udělal . . . Vždyť včera to bylo třináct měsíců ...“

	Lady Belthamová chtěla pokračovat, ale její rozčilení bylo silnější a přemohlo ji.

	Slova se ujal svým pomalým a teplým hlasem Gurn:

	„Ano, klečel jsem u tvých nohou v našem pokojíčku v ulici Leyert, když pojednou . . . něco klapne . . . otevřou se dveře ... A v nich on, sžíraný hněvem . . . vztekem . . . před námi stojí tvůj manžel lord Beltham!“

	„A pak,“ přerušila ho lady Belthamová, zhroucená na zemi, hlavu sklopenou, hlasem, který zněl tónem temného zoufalství, ,,pak už vůbec nevím, jak se to stalo ...“

	„Já to vím!“ zvolal Gurn a prudce se vztyčil . . . „Jeho oči tě hledají. . . revolver míří na tvou hruď . . . chystá se vypálit! . . . Ach, skočím po něm! . . . Srazím ho kladivem ... Pak mu stisknu krk ...“

	,, A já viděla,“ řekla lady Belthamová bezbarvým hlasem a s vytřeštěnýma očima, držíc nepřetržitě Gurnovy ruce ve svých, „já viděla, jak se svaly na těchto rukou pod kůží napínají, svírají hrdlo ...“

	„Zabil jsem,“ vydechl zdrcený Gurn.

	Lady Belthamová povstala a se vzlykem hledala milencova ústa:

	„Och, Gurne! . . . Gurne! . . . Můj zbožňovaný! . . . Můj bože!“

	Mlčící, obavami trýzněný Gurn na to neodpověděl; do ustaraného čela se mu zaryla vráska.

	„Věř,“ řekl pevným hlasem, „že nebylo vyhnutí, musel jsem tě dnes večer vidět, protože kdoví, jestli zítra ...“

	Lady Belthamová sebou polekaně trhla.

	„Policie je mi v patách,“ pokračoval nešťastník. „Pravda, změnil jsem podobu takřka k nepoznání . . . Přesto mě málem chytili ...“

	„Pověz mi,“ tázala se lady Belthamová navzdory úzkosti, kterou při oživování tak neblahých vzpomínek zakoušela,, ,myslíš, že policie ví, jak se to ve skutečnosti událo?“

	„Ne,“ odpověděl Gurn po krátké úvaze. „Došli k názoru, že jsem ho zabil rovnou kladivem.“

	„Chápu! ... To je děsné!“

	„Ale přesto všechno zjistili, že jsem to byl já!“

	„Och, nebyli jsme dost pohotoví! Měli jsme je svést ze stopy . . . Kdyby se nám tak podařilo přivést je na myšlenku, že to udělal někdo jiný ... co já vím . . . nějaký zločinný vrah . . . Fantom . . .“

	Gurn se zachvěl a přerušil ji:

	„Ne, ne ... to ne! Nemluv o Fantomasovi! Ostatně udělali jsme, co jsme mohli ...“ Gurn pak vyslovil, na co myslel!

	„Možná nezbude než utéci, přeplout průliv! Oceán ... co já vím? ... Ale šla bys?“

	 Lady Belthamová neváhala s odpovědí:

	,,Víš dobře, že jsem tvá, že půjdu kamkoli, kam půjdeš ty… Chceš zítra? . . . Sejdeme se . . . však víš kde ... a všechno dohodneme, připravíme tvůj útěk.“

	,,Můj?“ ptal se Gurn s výčitkou v hlase.

	Lady Belthamová pochopila a opravila se:

	„Náš útěk . . .“

	Gurn se usmál, zdál se uspokojený. „Tak je to správně,“ řekl.

	Lady Belthamová se pak náhle vymanila z objetí, které sama protahovala donekonečna, a sotva slyšitelným hlasem zašeptala: „Na shledanou zítra ...“

	A kráčela ke dveřím salónu, tiše odemkla, vrátila se a stiskla tlačítko zvonku, umístěné vedle krbu. Dostavil se Walter, vrátný. Lady Belthamová mu důstojně nařídila:

	„Doveďte toho člověka až ke dveřím paláce a ať se mu nic zlého nestane! Je volný!“

	Beze slova, bez pokynutí, bez pohledu vyšel Gurn ven; Walter, poslušný rozkazu, za ním.

	Lady Belthamová, už zase sama, rozechvěně čekala ve velkém salónu, až vrzne branka parku a zavře se za Gurnem . . .

	Lady Belthamová, vyčerpaná rozčilením, kterým právě prošla, se přiblížila k rohové pohovce, na které před chvílí pokrývala Gurna vášnivými polibky, a v tichosti naslouchala. Pojednou se ozval hluk, hluk, jaký slyšela před hodinou, hluk s doprovodem nadávek . . .

	„To je on!“ ozývalo se. „Držte ho! . . . Mám ho! . . . Pozor!“

	„Tudy, pane inspektore! . . . Vrah! . . . Ano, je to on!... Je to Gurn ... je to opravdu Gurn!“

	Lady Belthamová klesla v mdlobách na pohovku. Byla bledší než smrt, zalykala se:

	„Ach! Bože můj…Bože můj…co se mu stalo?“

	Povyk na zahradě se zatím uklidnil a chodbou zazněly hlasy.

	Silvertown křičel:

	„Zatkli Gurna! . . . Zatkli vraha lorda Belthama! ... Zrovna tady!...“

	Bylo slyšet vyděšenou Lisbeth, jak se starostlivě táže: „A co lady Belthamová!...Proboha! Snad ji také nezabil…“ Dveře do salónu se prudce rozlétly dokořán a Lisbeth, když spatřila strašlivě bledou lady Belthámovou vzpřímenou vedle pohovky, zvolala:

	„Ach, lady Belthamová!...Živá, ano…“

	Tereza a Zuzana se vrhly lady Belthamové k nohám a z očí jim kanuly horké slzy.

	Avšak lady Belthamová s nepohnutým výrazem v tváři odstrčila dívky rukou od sebe a vrhla se k oknu…

	Parkem se zdálky nesl Gurnův hlas.

	Milenec lady Belthamové křičel:

	„Chytli mě! Chytli mě!“

	Ozvěna těchto strašných slov ještě zněla v uších lady Belthamové, když do místnosti vtrhl správce Silvertown s rozzářeným obličejem:

	„Ach, hned jsem si to myslel,“ chlubil se mnohomluvně, „byl to opravdu on, ten netvor!... Přes ty jeho vousy jsem ho poznal podle popisu… Uvědomil jsem policii… Stejně už byla dva dny na nohou... Jeden inspektor Gurna sledoval!... Sotva odtud vyšel, udal jsem ho…“

	Zdrcená lady Belthamová hleděla na správce.

	„A pak?“ zeptala se u konce svých sil…

	„Udal jsem ho policii a díky mně, lady Belthamová, je teď vrah Gurn zatčen!“

	Lady Belthamová hleděla ještě okamžik na muže, který jí právě sdělil zničující novinu. Chystala se něco říci, ale pojednou padla v mdlobách k zemi…

	Děvčata se správcem jí spěchala na pomoc.

	V tom okamžiku v pootevřených dveřích salónu stanul Juve.

	„Smím vstoupit?“ tázal se.

	 

	 

	X X I I .   D O K U M E N T

	

	Odbíjely tři hodiny, když Juve přišel do ulice Levert.

	Domovnici z čísla 147, domu neštěstí, kde se v kufru ukrytém v Gurnově bytě našla mrtvola lorda Belthama, zastihl při dopíjení kávy.

	Od odhalení zločinu prohledával Juve byt obchodního cestujícího už mnohokrát. A domovnice ho už znala dokonale.

	„Ten člověk,“ říkávala paní Aurore, jedné z nájemnic a své největší přítelkyni, „ten nemá oči, to jsou vám učiněný zvětšovací skla! V momentu vidí všecko, dokonce i tam, kde není vůbec nic!“

	Juvé vstoupil do lóže a byl přivítán obdivným:

	„Dobrý den, pane inspektore!“

	 Nicméně detektiv nebyl v náladě poslouchat tlachání hovorné domovnice a udělal krátký konec jejímu vítání: „Klíče od bytu?“ zeptal se.

	Dobrá žena si pospíšila k desce ověšené řadami svazků klíčů. Vybrala jeden z nich a zeptala se:

	„Stalo se něco novýho, viďte?... Čtla jsem v novinách cosi, že jak zatkli pana Gurna…Tak je jisté, že to provedl můj nájemník? ... Ach, ten darebák!“

	Juve, žádané klíče v ruce, se hotovil k odchodu. „Ano, Gurn je zatčen,“ řekl rychle, „ale až do dnešního rána se k ničemu nepřiznal. Vzhledem k tomu jisté není nic, paní Doulenquesová…“ Když se za sebou chystal zavřít skleněné dveře lóže, správcová se nabídla: 

	„Nechcete, abych šla s vámi nahoru, pane Juve? Nepotřebujete mě?“

	„Naprosto ne . . . dělejte si dál svou práci přesně tak, jako kdybych vůbec v domě nebyl.“

	To byla okřídlená formulka, která domovnici při každé Juvově návštěvě navýsost rozladila.

	Když stoupal do pátého poschodí po schodech vedoucích do bývalého Gurnova bytu, Juve přemýšlel. 

	„Pořád nevíme,“ uvažoval, „proč vlastně Gurn lorda Belthama zavraždil. Ani naše vědomosti o Gurnově osobě nejsou zrovna nejpřesnější . . . Jeho neobyčejná smělost, zločin tak podivuhodně pojatý a bezvadně provedený - nikdo nic neviděl, nic neslyšel ... To je upřímně řečeno všecko, co víme! . . . Je to málo a nestačí to . . .“

	Když dospěl na chodbu v pátém poschodí, Juve zasunul klíč do zámku, otevřel dveře a vstoupil do nešťastného bytu.

	Jakmile se ocitl v předsíni a pečlivě za sebou zavřel dveře, zdálo se, že okamžik váhá. 

	„Co tu vlastně pohledávám?“ řekl si Juve. „Chci najít nějakou důležitou indicií?..Vždyť jsem to zde prohlížel už víc než desetkrát, naprosto bezvýsledně!“

	Detektiv se usadil v křesle a hluboce se zamyslel:

	„Gurn zde byl k sakru doma, a tak tady neměl co páčit… Marně slídím po všech koutech, nenajdu nejmenší stopu, která by mi umožnila využít dynamometru pana Bertillona!“

	Juve vstal. Jeho vrozená čilost se těžko srovnávala s nečinností. Ještě jednou prošel celý byt:

	 „Kuchyň? . . . Podívejme se, jestli jsem v roztržitosti něco nepře-hlédl ... Že bych něco, prostě cokoliv neviděl? Není tu nic zajímavého . . . Kamna? . . . Kredenc? ... To všechno jsem prohledal…! Předsíň? . . . Jakbysmet!“

	Detektiv zamířil do jídelny.

	„Prohledal jsem všechny kusy nábytku. Není tam nic. Prozkoumal jsem všechny balíky, s kterými si Gurn dal před odjezdem tu práci, že je svázal. . . ale není v nich nic, z čeho by se dalo usoudit na to nejmenší.“

	V jednom rohu místnosti si Juve všiml hromady rozdělaných novin. Odkopl je nohou.

	„Tohle všechno jsem prohlížel, četl jsem všechny ty papíry dopodrobna včetně sloupců vyhrazených malému oznamovateli. Nenašel jsem nic . . .“

	Nato vešel do Gurnovy ložnice.

	„A tady všude taky nic . . ,“

	Vedle krbu stál u zdi malý sekretář, nad kterým se tyčila lehká knihovnička naplněná knihami v dost chatrném stavu.

	„Jediná možnost je prozkoumat tady to . . . Moji lidé tu dělali jednou prohlídku v mé nepřítomnosti. Logicky mi nezbývá než doufat, že jim snad nějaká maličkost ušla, ale to není pravděpodobné…“

	Juve se posadil před psací stolek a jal se metodicky třídit pohozené papíry.

	Když končil s tříděním dopisů, které rovnal na psací podložku, vykřikl překvapením: „Vida!“ řekl. „Tohle je zajímavé . . .“

	Juve rozdělal velký pergamen a četl od první do poslední řádky - angličtina mu nedělala potíže - seržantský patent, který byl Gurnovi udělen za burské války, když bojoval pod velením lorda Robertse…

	Juve dočetl a zatvářil se sklesle.

	„Je to zvláštní,“ řekl,, ,tady ten dokument vypadá docela věrohodně. Je skutečně věrohodný, dokazuje, že se ten mizera dovedl bít, že to byl kdysi řádný muž ...“

	Juve bouchl pěstí do stolu a pronesl tuto hlasitou samomluvu:

	„Že by Gurn byl opravdu Gurn? ... A já že bych si na něm vystavěl malý román a mýlil se přitom od začátku až do konce?“

	Pokračoval v přerušené práci, a když pak vstal od sekretáře, všiml si knihovničky. Listoval v jednotlivých svazcích, bral je do ruky za hřbet a mohutně s každým zatřepal, aby zjistil, zda mezi listy není ukryt nějaký papír…

	„Nic,“ prohlásil…

	Ke všemu ještě zpozoroval velký Chaixův jízdní řád a námořní

	ročenky.

	„Nejzajímavější na tom je,“ říkal si, „že podle všech známek musí člověk poctivě přiznat, že to opravdu vypadá, jako by ten Gurn počestně vykonával povolání, ke kterému se hlásí!“

	A Juve si znovu položil otázku:

	„Že by tedy Gurn byl pouhý Gurn? . . . Nic víc než Gurn?“

	Chvilku uvažoval a nakonec řekl:

	„Ne, to není možné, to je nepravděpodobné!“

	Detektiv vytáhl z knihovny pořadač s imitací knižní vazby, v němž byla souprava Taridových map.

	„Ještě se přesvědčíme,“ pravil sám k sobě, „jestli se neskrývá něco tady v těch mapách ...“ 

	A postupně rozdělával jednu po druhé.

	Pojednou vykřikl:

	„No sakra! . . . Panečku ...“

	Juve s údivem povstal ...

	Inspektor byl vzrušen tak silně, že když opatrně vyndával a vzápětí rozložil na stůl jednu z Taridových map, vytaženou ze souboru, třásly se mu ruce.

	„Je to mapa střední Francie, na mou duši! . . .Hrome! . . .Mapa, kam patří Cahors, Brive, Saint-Jaury . . . a Beaulieu! . . . A kousek jí chybí . . . zrovna ten, co zahrnuje tuto oblast ...“

	Juve hleděl jako u vytržení na mapu, z které značný kus, vyříznutý jakoby nožem přesně na místě, které zřejmě znázorňovalo krajinu se zámkem markýzy de Langrune, scházel. 

	Juve nespouštěl z dokumentu oči.

	„Ach, kdyby se ho tak podařilo identifikovat! Kdyby část vyříznutá z této mapy ... z mapy, která je Gurnovým majetkem, byla totožná s útržkem, který jsem našel na širém poli v blízkosti nádraží ve Verrières druhý den po vraždě!“

	Juve, stále prohlížeje Taridovu mapu, si ověřil její číslo a pak ji rychle opět složil. Všecek rozechvělý se chystal opustit byt.

	Sotva učinil několik kroků směrem ke dveřím, trhlo jím prudké zadrnčení zvonku. Juve znehybněl.

	„U čerta,“ pomyslel si, „kdo může zvonit ke Gurnovi, o kterém celá Paříž ví, že je zatčen?“

	A Juve se automaticky přesvědčil, že má revolver v pořádku v kapse.

	Přistoupil ke dveřím, otevřel je dokořán a ohromeně couvl. „Ach, to je překvapení!“ řekl a hleděl upřeně návštěvníkovi do obličeje. ,,Ty, Charlesi Ramberte? Nebo spíš ty, Jérôme Fandore?

	Co to má znamenat?“

	 

	 

	X X I I I.  Z T R O S K O T Á N Í  L A N C A S T E R U

	

	Mladík vešel beze slova dovnitř a Juve zavřel bezděčně dveře.

	„Co je s tebou?“ staral se Juve, když viděl, že Jérôme Fandor je bledý jako křída a celý rozrušený.

	„Stala se strašná věc,“ odpověděl mladý muž, „chudák tatínek je mrtev ...“

	„Co mi to tady básníš?“ řekl Juve. „Pan Etienne Rambert že je mrtev?“

	Jérôme Fandor, špatně zadržuje slzy, jež se mu hromadily pod víčky, podal detektivovi noviny, které držel v ruce. „Čtěte!“ řekl.

	A ukázal na článek na první stránce deníku, na článek s výborně udělaným titulkem, tak aby působil na čtenářovu fantazii: „Voda! Oheň! Prach! 150 mrtvých!“ Podtitulek vysvětloval: „Lancaster ztroskotal!“

	Detektiv z toho zhola nic nechápal.

	„Nu a?“ zeptal se.

	Jérôme Fandor ho znova vyzval:

	„Čtěte!“

	Mladý muž byl krajně rozrušený. Juve pochopil, že se dříve dozví, oč jde, když si článek v rychlosti přečte. Psalo se v něm:

	„Právě došlo k příšerné katastrofě, po které jistě každý pochopí, že je čas, nejvyšší čas zabývat se zákony chránícími bezpečnost cestujících, o kterou zřejmě námořní společnosti po vzoru společností železničních dbají opravdu nepatrně…

	Katastrofu, která nastala dnes v noci, stručně shrnujeme na několika řádcích:

	Parník Lancaster, vlastnictví společnosti Red Star Co., který zajišťuje dopravu na lince Caracas-Southampton, zmizel se vším všudy těsně potom, co vyplul na širé moře a nacházel se ještě pod kontrolou majáku na ostrově Wight.

	V současné době se ví pouze o jediném zachráněném. Celá posádka a všichni cestující s výjimkou tohoto námořníka jsou nenávratně ztracení . . .

	Sotva loď opustila přístav, strážci majáku spatřili, jak se doslova rozlétla na kusy a v několika minutách zmizela v hlubinách . . .

	Co se přihodilo?

	To mělo vyjít najevo až po několika hodinách.

	Strážci majáku okamžitě vyhlásili poplach. Na místo neštěstí spěchaly plachetnice a parníky, které kotvily v přístavu, pluly plnou parou na pomoc - pokud ještě zbýval čas - těm, kteří přežili pohromu . . .

	Bohužel zachráncům bylo souzeno přijít příliš pozdě!

	Po několika hodinách hledání byli nuceni vrátit se do přístavu, kde oznámili podrobnosti o katastrofě.

	Pouze Campbell měl to štěstí, že se mu podařilo vzít na palubu jediného muže, který tu katastrofu - v historii mořeplavby opravdu bez obdoby - přežil . . .

	Naši kolegové z listu Times zachráněného interviewovali. Jde o námořníka jménem Jackson. Vyprávěl toto:

	,, ,Zrovna jsme pluli ven z přístavu, stroje běžely naplno, loď se houpala a plula docela normálně; moře nebylo špatné. Právě jsem utahoval nepromokavou plachtu, která kryla palubní přístřešek pro zavazadla, když došlo k výbuchu úžasné síly. Mám ještě pořád dojem, že slyším tu ránu . . . Jsem si jist, že to přišlo z nákladního podpalubí, ale nic určitějšího nemohu říci, protože v stejném okamžiku jsem cítil, jak se celá loď rozpadá ... a vrhl jsem se do moře; omráčený nárazem a víc mrtvý než živý jsem ani dost dobře nechápal, co se děje . . . Když jsem přišel k sobě, plaval jsem na hladině. Šťastnou náhodou jsem vyvázl na jednom ze záchranných pásů, který visel na dřevě vytrženém ze zábradlí okolo paluby.

	Dovedete si představit můj zmatek, v kterém jsem ani nevěděl, co dělám, ale pud sebezáchovy je tak silný, že jsem se na tu trosku vydrápal. Za nějakou dobu si mě všimla posádka Campbellu a z ne-bezpečného postavení mě vyprostila…‘„

	Juve ustal v četbě:

	,,Loď vyletí do povětří!“ řekl. ,,To je čím dál tím nepochopitelnější! Přece neměla na palubě střelný prach, aspoň doufám?“

	Juve četl závěr článku a zkoumal seznam cestujících.

	„Opravdu,“ řekl, „Etienne Rambert se údajně nalodil jako cestující první třídy ... to je podivné…“

	Jérôme Fandor hluboce vzdychl.

	„Och,“ řekl, „je to neštěstí, které si budu do smrti vyčítat. Když jste mi onehdy prohlásil, že jsem nevinen, neměl jsem vás poslechnout a měl jsem jít za otcem ...“

	Jérôme Fandor se usilovně snažil ovládnout své city. Juve, pozorující nešťastného mladého muže, neskrýval sympatie, které k němu choval.

	„Poslouchej, chlapče,“ začal, „věř mně a nezoufej si, ať se ti to zdá sebepodivnější!“

	„Jak to myslíte? Teď je všemu konec ...“

	„Nic nedokazuje, že tvůj otec je mrtev!“

	,,Ale ano, ano,“ tvrdil Jérôme Fandor,, ,nedočetl jste článek až do konce, Juve. Píše se tam jasně, že se prohledalo celé okolí a že je nutné vzdát se naděje. Nikdo další to strašlivé ztroskotání nepřežil ...“

	„Třeba tvůj otec na palubě nebyl!“

	„Ale ano, je uveden v seznamu cestujících!“

	Juve jevil značné vzrušení a procházel se dlouhými kroky po pokoji; vrátil se k mladému muži a znovu tvrdil:

	,,Podívej, říkám ti, aby sis nezoufal! Podobné omyly se stávají dnes a denně. Třeba tvůj otec měl v úmyslu se nalodit, ale nakonec neodplul . . .“

	Detektivova myšlenka byla tak překvapivá, že se Jérôme Fandor zarazil:

	„Ale,“ tázal se, „co tím chcete říci, Juve?“ Detektiv se zatvářil záhadně.

	„Víc ti nemohu povědět, chlapče, než jedno, a budeš tomu věřit, jestli ke mně máš trochu důvěry, že bys byl totiž na omylu, na velkém omylu, kdyby ses teď rmoutil. Tvé neštěstí není ničím dokázáno . . . a pak, máš ještě maminku . . . Maminka se ti uzdraví. . .určitě . . . rozumíš mi? Určitě!“

	A když se ohromený Jérôme Fandor nezmohl na slovo, Juve rychle změnil předmět hovoru:

	„Rád bych něco věděl,“ řekl. „Jak ses sem k čertu dostal?“

	„Vzpomněl jsem si při té smutné zprávě hned na vás,“ svěřil se Fandor. „Když jsem se v těch novinách zde dověděl o tom ztroskotání, běžel jsem vám to okamžitě říct.“

	„Výborně,“ odvětil Juve, „to chápu, ale co nechápu, je, jak jsi mohl, Fandore, uhodnout, že jsem zde u Gurna?“

	Jérôma Fandora ta otázka viditelně přivedla z míry.

	 „Bože můj,“ začal, ,, . . . to všechno je čistě náhoda, pane Juve…“

	Juve ho přerušil:

	„Náhoda,“ namítl, ,,je vysvětlení dobré pro hlupáka! A taky jakou náhodou bys mohl vidět, jak jdu sem dovnitř? . . .Co jsi k ďasu dělal v ulici Levert?“

	V rostoucích rozpacích Jérôme Fandor povstal a snažil se uniknout detektivovým otázkám.

	Jdete?“ řekl a tvářil se, jako by mířil do předsíně.

	Ale Juve ho nepustil:

	„Tak mi laskavě odpověz! Jak jsi věděl, že jsem zde?“ Další zdráhání nemělo smysl, bylo nutno jít s pravdou ven. Jérôme Fandor přiznal:

	„Sledoval jsem vás ...“ „Ty jsi mě sledoval?“ zvolal Juve. „Odkud?“ „Od vás.“

	„Tak to už zrovna řekni,“ upřesnil policista, „že jsi mě špehoval!“ Jérôme Fandor vysypal jedním dechem:

	„Tak tedy ano, pane Juve! ... Je to pravda! Špehoval jsem vás . . . Špehuji vás den co den!“ Juve se neznal údivem.

	„Den co den? A já si toho vůbec nevšiml? Ty v tom umíš chodit ...“

	A když Jérôme Fandor mlčel, detektiv pokračoval:

	„Ale ať mě čert, jestli chápu, proč sis na mne takhle zasedl!“

	Jérôme Fandor sklonil hlavu:

	„Odpusťte mi,“ řekl, „udělal jsem hloupost, myslel jsem ... že jste Fantomas!“

	Domněnka mladého Jérôma Fandora detektiva tak rozveselila, že si sedl do křesla, aby se tomu dosyta vysmál.

	„Na mou čest,“ řekl, „ty máš ale nápady!...A proč sis myslel, že jsem Fantomas?“

	„Pane Juve,“ vysvětloval Fandor, „přísahal jsem sám sobě, že se dopídím pravdy a že odhalím toho zločince, který tak tragicky zvrátil můj život. Ale nevěděl jsem, kde s pátráním začít. Z toho, co jste mi pověděl, jsem pochopil, že Fantomas je mimořádně schopný člověk. Nuže, znám jen jednoho, kdo se zdá být stejně obratný jako on . . . a to jste vy! Proto jsem vás sledoval! To bylo logické!“

	„Poslechni, chlapče, tím, co jsi mi tu právě pověděl, jsi mě načisto ohromil . . . Především neusuzoval jsi vůbec špatně! A kromě toho jsi mě sledoval a já to nepoznal ... to je znamenité ...“

	Policista si mladého muže bedlivě prohlížel a pak se ho vážně zeptal:

	„No tak, pověz mi upřímně, jsi teď přesvědčen, že tvá domněnka byla falešná? Nebo mě podezříváš dál?“

	
„Ne, pane Juve,“ tvrdil Fandor, „přestal jsem vás podezřívat, když jsem vás viděl vcházet do tohoto domu. Fantomas by jistě nešel dělat prohlídku ke Gurnovi, protože ...“

	Mladý muž se odmlčel. Juve ho zvídavě pozoroval svýma pronikavýma očima.

	„Chceš, abych ti něco pověděl?“ řekl nakonec. „Můj milý Fando-re, budeš-li v povolání, které sis vybral, i v budoucnosti tak nápaditý a průbojný jako teď, staneš se - ujišťuji tě, že velmi brzy - předním soudním zpravodajem naší doby!“

	Než se mladík dostal k odpovědi, Juve ho odvedl.

	„Pojď,“ řekl, „musím hned do Justičního paláce.“

	„Máte něco nového?“

	„Požádám o předvolání jednoho velmi zajímavého svědka v Gurnově případu ...“

	 

	Déšť, který nepřestal kropit zem celé dopoledne i odpoledne, ustal před několika minutami.

	Správce Dollon napřáhl ruku ven z okna a zjistil, že z nebe ještě šedého spadne stěží nějaká ojedinělá kapka. Přešel pokoj a zavolal, na syna.

	,,Jacquesi! Kde jsi?“

	„V ateliéru!“

	Starý správce se usmál . . .

	 

	Když několik měsíců po smrti markýzy de Langrune přijala baronka de Vibray Dollona do svých služeb, šťastná, že získá tak věrného pomocníka, správce, který se usadil v jednom z menších stavení, patřících k panství Quérelles, se rozhodně nenadál, jak rychle se změní běh života jeho dětí.

	Paní de Vibray pocítila k mladé Elisabeth, s níž také Tereza Auvernoisová jednala jako s přítelkyní, a k mladému Jacquesovi, chlapci, který - jak říkala - je tak bystrý, že by bylo zločinem nepomoci mu jít vlastní cestou, opravdovou náklonnost.

	Baronka de Vibray, hojně se pohybující v uměleckém světě, byla udivena talentem, který mladý Jacques Dollon projevoval v sochařství. Mládenec se sice nikde neučil, ale bavil se tvarováním sošek z jílu, které vysoce shovívavá baronka de Vibray označovala za velmi zajímavé. Také vzdor obavám Dollona otce, který hleděl na živení těchto synových sklonů s malou důvěrou, vytrvale podporovala mladíkovu zálibu a vybavila ho nezbytným sochařským nářadím: podstavci, modelovacími dláty a podobně.

	„Nechceš se mnou?“ navrhl starý správce synovi, který k němu přiběhl, „půjdu se podívat k potoku, jestli zvedli správně stavidla.“

	V synově doprovodu sešel správce do zahrady a chystal se zamířit k potůčky, který lemoval jednu stranu zámeckého parku paní de Vibray, když ho mladý Jacques zadržel:

	„Podívej, tati, mává na nás listonoš!“

	A to už se také muž, který docházel pěšky do Quérelles, bručoun, ale v jádru dobrák, přiblížil k správci a stěžoval si:

	„Ach, pane Dollone, já se kvůli vám naběhal! Byl jsem tu s poštou pro vás už ráno, ale vy jste nebyl doma: mám doručit úřední dopis, pane Dollone, a musím ho předat vám osobně…“

	Dollon otevřel obálku, kterou mu podal.

	„Kancelář vyšetřujícího soudce?“ řekl, když pohlédl na hlavičku dopisu. „Hrome, kvůli čemu mi mohou psát od soudu?“

	A nahlas četl:

	„Pane, jelikož nám nezbývá času doručit vám prostřednictvím soudního zřízence řádnou obsílku, prosím vás, abyste byl tak laskav a dostavil se co nejdříve, pokud možno pozítří, do Paříže ke mně do kanceláře. Potřebuji nezbytně vaše svědectví k uzavření případu, jehož vyšetření vás zajímá. Přineste s sebou, prosím, bez výjimky všechny doklady, které vám byly předány soudním archívem v Cahorsu po skončení případu Langrunové ...“

	„A podpis?“ tázal se Jacques Dollon.

	„Podepsán je Germain Fuselier. Četl jsem to jméno často v novinách. Jmenuje se tak jeden velmi známý vyšetřující soudce ...“

	Správce Dollon si ještě jednou přečetl dopis, který ho zval do Paříže, a pak se obrátil k listonoši:

	„Poslyšte, Milaude,“ zeptal se ho, „nechtěl byste sklenku vína?“

	„Jo, pane, to člověk nikdy neodmítne . . .“

	„Tak dobrá, pojďte na minutku dál, já hned napíšu telegram a Jacques se vám bude zatím věnovat. Vy budete potom tak hodný a podáte ho mým jménem na telegrafním úřadě.“

	Zatímco listonoš hasil žízeň, správce Dollon chystal odpověď:

	„Pan Germain Fuselier, vyšetřující soudce, Paříž.

	Odjedu z Verrières zítra 12. listopadu večer vlakem v 7.20, přijedu do Paříže v 5 hodin ráno. Sdělte telegraficky hodinu návštěvy do hotelu Francs Bourgeois, ulice du Bac 152.“

	Podepsal se „Dollon“, přečetl znovu telegram a zamyslel se:

	„Ale stejně, co jen mi mohou chtít?“

	 

	 

	 

	X X I V .  Z A  M Ř Í Ž E M I

	

	Ve snaze využít do poslední vteřiny pobytu na čerstvém vzduchu, který mu podle ustanovení vězeňského řádu každý den příslušel, měřil Gurn dlouhými kroky trávník vězeňského dvora v La Santé.

	Vlah lorda Belthama, zatčený ve chvíli, kdy vycházel od své milenky lady Belthamové, byl za mřížemi již pět dní.

	Zpočátku se zdálo, že vyšetřovanec přivyká vězeňskému režimu velice obtížně. Prodělal záchvaty sklíčenosti střídající se s obdobími zuřivosti, ale houževnatý a jedinečnou silou vůle nadaný Gurn sám nad sebou zvítězil.

	Zatím se na něho vztahovala ustanovení pro vyšetřovací vazbu a nebyl zařazen mezi odsouzence.

	V prvních osmačtyřiceti hodinách si vrah mohl dovolit brát jídlo zvenku; skončilo to tím, že mu došly peníze; Gurn se splasklou peněženkou se musel nakonec spokojit s vězeňskou stravou.

	Gurn, který dbal o to, aby měl trochu pohybu, chodil po trávníku ostrým tempem.

	„Saprlote,“ zvolal pojednou kdosi za jeho zády a něčí rychlý dech mu zafuněl do ucha, „saprlote, Gurne, vy ale pěkně natahujete! Kousek jsem s vámi držel krok, ale dál už vám nestačím.“

	Gurn se ohlédl; spatřil uniformu vězeňského dozorce; byl to Siegenthal, dozorce, který spravoval jeho oddělení a byl zvlášť pověřen dozorem nad ním.

	„Člověk by na mou čest řekl, že jste sloužil u polních myslivců… Ech, já k tomu výkvětu armády taky patřil . . . kdysi dávno!“ Tu se dozorce zarazil.

	„Vždyť vlastně,“ poznamenal, „vy, Gurne, jste byl taky voják? Slyšel jsem něco, že jste to dotáhl v burské válce až na seržanta?“ Gurn kývl souhlasně hlavou.

	„Já,“ uzavřel tatík Siegenthal, jak se mu ve vězení důvěrně přezdívalo, „vždycky zůstal obyčejným kaprálem . . . ovšem, žil jsem taky pořád počestně. Ale stejně, Gurne, jak je možné, že člověk jako vy, který vypadá spořádaně, slušně, dokonce bývalý voják, provede takový zločin?“

	 

	Gurn sklopil oči a neodpověděl; Siegenthal mu položil protektorsky ruku na rameno:

	,,Heleďte,“ řekl otcovsky, ,,je v tom zas nějaká ženská, co? Zločin z vášně, ztratil jste na chvíli rozum . . . Nemám pravdu?“

	Gurn pohodil rameny a vyznal bezelstně:

	„Opravdu ne . . . pane Siegenthale, musím skutečně přiznat, že jsem zabil čistě ze zlosti, z touhy po penězích . . . chtěl jsem krást ...“

	Siegenthal hleděl ohromeně na svého vězně a obličej se mu zachmuřil. Je to člověk vyloženě ztracený, propadlý zkáze . . .

	Začaly bít hodiny; úsečným a velitelským hlasem Siegenthal nařídil:

	„Odchod, Gurne! Konec! Jde se zpátky!“

	Gurn skončil s nepohnutým klidem svou procházku a zamířil společně s dozorcem k své cele.

	„Vlastně,“ sděloval Siegenthal, když kráčel s Gurnem nahoru do třetího poschodí směrem k oddělení, kam vězeň náležel, „vlastně jsem vám ani neřekl, že se rozejdeme . . .“

	Gurn se zeptal:

	„Pošlou mě do jiného oddělení?“

	„Ne, já jdu pryč. Představte si, že jsem byl jmenován vrchním dozorcem v Poissy; podepsali to už předevčírem. Dnes ráno mi to potvrdili; večer odcházím na dovolenou a za týden nastoupím na novém místě.“

	„Jste s tou změnou spokojen?“

	„Abych řekl pravdu, docela ano,“ odpověděl Siegenthal, „čekám na to jmenování už dlouho. Konečně to přišlo, tak beze všeho, zčistajasna . . . Och, budu mít víc klidu!“

	Vězeň a jeho strážce dospěli do třetího poschodí věznice; odměřeným, vojenským krokem postupovali nekonečnou chodbou, lemovanou na obou stranách nesčetnými kobkami. Před dveřmi 127 se oba dva zastavili a dozorce odsunul závoru:

	„Vejděte!“ nařídil Gurnovi a ten poslechl.

	Siegenthal se vzdálil.

	Když Gurn osaměl ve své cele, dal se do přemýšlení.

	Gurn přiznal panu Fuselierovi všechno, co po něm v případu vraždy žádali. Ano, zavraždil lorda Belthama. Ale hájil se tím, celkem vzato chabě, že měl v úmyslu ho okrást.

	„Stalo se to,“ tvrdil, „při rozhovoru, kde se jednalo o peníze. Cítil jsem se v něm bohatým anglickým aristokratem uražen, zachvátil mě vůči němu zuřivý vztek, a když mě ohrožoval, v sebeobraně jsem ho zabil ...“

	V chodbě zazněl zpěvavý hlas; dozorce oznamoval: „Cela 127, Gurn, připravte se! Máte návštěvu v advokátské hovorně!“

	Za několik vteřin se dveře cely 127 otevřely a vstoupil dozorce s dobráckou tváří a s gaskoňským přízvukem. Gurn si ho již všiml. Byl to hodností druhý dozorce v jeho oddělení a jmenoval se Nibet. Zřejmě v důsledku Siegenthalova odchodu o stupeň povýší.

	Gurn zabručel v odpověď a upravil si spěšně sako. Vrah lorda Belthama nijak neprahl po rozhovoru se svým advokátem, slavným doktorem Barberouxem, jednou z hvězd soudní síně a odborníkem na porotní soudy; považoval však za moudré přizvat si na pomoc slavného obhájce, tím spíš, že mu byla pomoc nabídnuta zcela bezplatně.

	Svému obhájci Gurn řekl všechno, aspoň všechno, co mu chtěl povědět.

	Neměl v úmyslu vyvolávat svým případem rozruch, právě naopak. Čím méně pozornosti proces vzbudí, tím lépe.

	Gurn kráčel mlčky a odevzdaně před dozorcem Nibetem chodbou a jako pravý starý mazák zamířil k cele, kterou ředitelství vyhradilo pro obhájce, aby jí mohli používat jako hovorny.

	Zedníci, kteří prováděli ve věznici stavební úpravy, zanechávali práce, aby si ho na jeho krátké cestě, když procházel kolem nich, prohlédli, ale nepoznali ho, i když z toho Gurn, netoužící nijak po slávě, měl obavy.

	Nibet strčil Gurna do advokátské hovorny a velmi uctivým hlasem řekl osobě, která se tam již nacházela:

	„Až skončíte, pane doktore, stačí, když zavoláte.“

	Gurn náhle zjistil, že stojí nikoliv před svým obhájcem, nýbrž před mladým advokátovým tajemníkem, maličkým praktikantem panem Rogerem de Seras, holobrádkem vybrané elegance a nepopiratelného vkusu.

	Když Roger de Seras spatřil klienta svého šéfa, byl samá ochota. Pozdravil Gurna s vhodným úsměvem, přistoupil k němu, jako by mu chtěl podat ruku, ale pak usoudil, že je to příliš důvěrné gesto, a začal náhle předstírat, že se škrábe . . .

	Gurn jeho malý úskok prohlédl, ale nijak se nad ním nepohoršoval; přišel mu dokonce k smíchu.

	Kromě toho návštěva neměla trvat dlouho. Pan Roger de Seras se

	za to jako zkušený světák, obeznámený s pravidly slušného chování, hned omlouval.

	„Prominete mi,“ prohlásil zvučným hlasem, který každé pondělí nechával burácet na poradě advokátů, „prominete mi, že s vámi pobudu jen pár okamžiků, ale jsem momentálně strašně zaneprázdněn. Mimo to mě dole ve voze čekají dvě dámy . . . mohu vám svěřit, že jsou to dvě umělkyně z Varieté, slečny de Verneuil a Lucette de Langy. Představte si, že vás chtěly mermomocí vidět! Hm, pane Gurne, tomu se říká věhlas, ne?“

	Gurn, nepříliš polichocený, sklonil hlavu.

	Maličký Roger de Seras pokračoval:

	„Chtěl jsem jim udělat radost, a tak jsem běhal z jedné kanceláře do druhé - zrovna teď jsem vypadl od ředitele věznice . . . Nuže, nedá se nic dělat, kamaráde! Je to lumpárna . . . To platí i o chování pana Fuseliera. Ten mizera soudce vás chce držet v co nejpřísnější odloučenosti; vy o tom ostatně něco víte?“

	Gurn pohodil nezúčastněně rameny a mlčel.

	A aby oživil návštěvu, která se mu zdála být nekonečně dlouhá:

	,,V mém případu není nic nového?“

	„Absolutně nic, pokud je mi známo,“ odpověděl Roger de Seras. Nato pobaveně poznamenal: „Poslechněte ... ta lady Belthamová ...“ „Prosím?“ řekl Gurn.

	„Nuže, viděl jsem ji! . . . Často se pohybuji ve vládních kruzích a mezi cizinci žijícími v Paříži. A tak jsem se s ní několikrát setkal v různých salónech. Je to půvabná dáma, ta lady Belthamová!“  Zaražený Gurn nevěděl, jak se má zachovat k mladíkovi, který zacházel ve své nejapnosti trochu daleko. Nepochybně ho mohl usadit jedním slovem a vykázat ho tak s jeho nevhodným žvaněním do příslušných mezí, ale mluvka se už měl k odchodu. Pojednou si vzpomněl ještě na něco:

	„Ach, to se povedlo,“ řekl a dal se do smíchu, „málem bych zapomněl na to nejdůležitější! Představte si, že Juve, ten padouch Juve, z kterého bude co nevidět hrdina, šel včera odpoledne k vám do bytu na dodatečnou domovní prohlídku!“

	„Úplně sám?“ tázal se Gurn se zájmem.

	„Úplně sám! A co si myslíte, že u vás vyčenichal? Přece tam už dávno všechno pročesali. Ale rozumí se, že u vás samozřejmě objevil něco senzačního! Počkejte, hádejte . . .“

	„Nikdy nehádám!“ odbyl ho Gurn.

	Mladý praktikant, který pocítil pýchu, že na okamžik vzbudil pozornost šéfova slavného klienta, se na chvíli odmlčel, pak pohodil hlavou a vážil svá slova:

	„Objevil, kamaráde, ve vaší knihovně . . . Taridovu mapu, napůl roztrhanou ...“ „A dál?“ pokračoval Gurn a obličej se mu stáhl. „Nuže ...“ řekl doktůrek, aniž si všiml, jak se vrah tváří, „nuže, tohle má podle všeho v Juvových očích neobyčejný význam . . .Mezi námi, řeknu vám otevřeně, že Juve, který se chce za každou cenu vytahovat, utrpí nakonec pořádnou blamáž. V čem, prosím vás, může objevení té mapy ovlivnit váš případ? Z té strany si nemusíte dělat žádné starosti. Mám s trestními procesy hodně zkušeností. Polehčující okolnosti se najdou, tím si můžete být jistý, ovšem ...“

	A náhle skočil z jednoho předmětu na druhý:

	„Ještě jedna zpráva! Vyšetřovací orgány předvolaly k výslechu nového svědka ...“

	Gurn otevřel údivem doširoka oči:

	„Nového svědka?“ ptal se.

	„Ano, ano, nového svědka! Jmenuje se . . . počkejte . . . jak jen se jmenuje? Dollon, správce Dollon!“

	„Tomu nerozumím,“ mumlal Gurn se sklopenou hlavou a očima upřenýma k zemi.

	Praktikant pokračoval:

	„Jen strpení, uvidíte, že je tu jakási spojitost! Správce Dollon je ve službách jedné dámy, která se jmenuje baronka de Vibray ...“ „Nuže?“

	 „A tato baronka de Vibray,“ hovořil dále Roger de Seras, „není nikdo jiný než poručnice té mladé dámy, která se nalézala u lady Belthamové zrovna ten den, ten večer, kdy jste . . . kdy jste ... no prostě slečny Terezy Auvernoisové ...“ „A dál?“ pokračoval Gurn nezúčastněným hlasem. „Dál?“ řekl na to praktikant. „To bych k čertu taky rád věděl! . . . Slečnu Terezu Auvernoisovou uvedl k lady Belthamové pan Etienne Rambert . . . Pan Etienne Rambert není nikdo jiný než otec toho mladíka, co loni zavraždil markýzu de Langrune . . . Vyprávím vám ty věci jen tak, ne že bych z nich vyvozoval nějaké závěry, protože naprosto nechápu, proč byl k našemu procesu obeslán správce Dollon ...“ ,,Já taky ne!“ vzdychl Gurn. Oba muži několik okamžiků mlčeli.

	Roger de Seras usilovně hledal po celé místnosti rukavice, které postrádal. Nakonec je objevil v kapse kabátu.

	,,Musím už jít, příteli,“ řekl. „Když pomyslím, že tady půl hodiny žvaníme, a přitom mě čekají dámy …“

	Pan Roger de Seras již tiskl na tlačítko, aby mu dozorce otevřel dveře, když ho Gurn zadržel:

	„Povězte mně,“ řekl s náhlým zájmem, ,,kdy přijede ten člověk?“

	„Jaký člověk?“

	„Ten . . . Dollon.“

	Praktikant se na chvíli zamyslel. Málem pokrčil rameny na znamení své nevědomosti, když si najednou vzpomněl: 

	„Hrome,“ řekl, „já jsem popleta! Vždyť v tašce mám kopii telegramu, který poslal soudci.“

	„Ukažte . . . ukažte!“ naléhal Gurn.

	Roger de Seras otevřel aktovku a listoval ve spisech:

	„Tady je . . .“

	Podal telegram Gurnovi a ten četl:

	„ …Odjedu z Verrières zítra 12. prosince večer vlakem v 7.20, do Paříže přijedu v 5 hodin ráno . . .“

	Gurnovi zřejmě tato informace stačila; zdálo se, že o zbytek textu nejeví nejmenší zájem . . .

	Vrah lorda Belthama beze slova vrátil dokument advokátovi.

	Za několik okamžiků se pan Roger de Seras připojil k svým půvabným přítelkyním a vězeň se znovu ocitl ve své „díře“.

	X X V .  N E Č E K A N Ý  S P O L E Č N Í K

	

	Po tomto rozhovoru chodil Gurn po cele a zmítalo jím horečné vzrušení.

	Ze dveří jeho kobky sjela závora; ve vzniklé škvíře se objevil veselý obličej nového dozorce Nibeta.

	„Dobrý večer, Gurne!“ zvolal. „Už je šest! Vrchní z vinárny odnaproti se ptá, jestli si dáte něco k večeři!“

	„Ne . . .,“ zavrčel Gurn, „vezmu si obyčejnou stravu.“

	„Ach,“ pokračoval dozorce, „je vidět, brachu, že se vám kapitál tenčí!“

	Podrážděný Gurn se chystal dát novému dozorci najevo, že mu je jeho přítomnost nepříjemná, když ten se vkradl dovnitř, přistoupil k vězni, přitáhl si jeho ruku ke své a velmi tichým hlasem:

	„Na,“ zamumlal, „ber ...“

	Ohromený Gurn se podíval, co mu jeho hlídač podal. Byla to bankovka . . ,

	„…A,“ pokračoval Nibet stejně tiše, vrhaje neustále nedůvěřivé pohledy směrem k chodbě, „jestli budeš potřebovat další, zařídíme to . . .“

	Gurn se chtěl něco zeptat, ale dozorce mu dal znamení, aby mlčel: „Za chvilku přijdu zas, až bude čas, aby sis dal pořádnou večeři!“ Když opět osaměl, Gurn zhluboka vydechl. Cítil, jak z něho padá těžké břímě . . .

	Jeho milenka ho neopustila; však si to zaslouží; tím, že Gurn zachoval mlčení o vztazích, které je spojovaly, ušetřil ji hrůz příšerného obvinění.

	 

	Dveře kobky se znovu otevřely.

	„Hurá,“ hlaholil dozorce a v ruce nesl podlouhlý košík z vrbového proutí, ve kterém bylo několik talířů a láhev vína, „tady vám nesu něco k snědku!“

	„Na mou duši,“ přiznal s úsměvem vrah lorda Belthama, „už jsem to opravdu potřeboval ... a měl jste dobrý nápad, pane Nibete, že jste trval na tom, abych si dal dnes večer přinést jídlo zvenku.“

	Nibet výmluvně zamrkal, byl vězni vděčen za jeho takt.

	Gurn při jídle s Nibetem rozmlouval:

	„Tak vy,“ prohlásil, „teď postoupíte na místo po Siegenthalovi?“

	„Panebože, ano,“ odpověděl Nibet, když předtím po chvíli okol-kování, než se přesvědčil, že ho nikdo nevidí, přijal od Gurna jednu, pak dvě sklenky vína, „už o to místo taky hezky dlouho žádám. Mám ve svejch osobních papírech tři dopisy od opozičních poslanců. . . zdá se mně, že jim se vyhoví nejvíc. No a pořád kde nic tu nic! A teď si představte, že je to několik dní, co mě najednou zavolali na ministerstvo spravedlnosti, a tam mi jeden úředník povídal, že se o mě zajímá někdo z velvyslanectví. Nechali mě mluvit a tak jsem jim celou věc vyložil. A co se nestalo? Siegenthala jmenovali do Poissy a já přišel po něm!“

	Gurn pokývl nechápavě hlavou:

	„A . . . peníze?“ řekl.

	Dozorce, stále tichým hlasem, vysvětloval:

	„To je ještě nepochopitelnější, ale přesto jsem to pochopil. Onehdy večer mě potkala na ulici jakási dáma . . . ,Vy jste Nibet,’ povídá mně. ,Ano, já jsem Nibet,’ řekl jsem jí na to. Bylo to tak na kraji chodníku, co jsme spolu mluvili. Ulice byla opuštěná. Pak mně vtiskla do dlaně nějaký prachy - ne nějaký, pořádnou hrst! - a naznačila mě, že se přej o mě ... o vás zajímá ... a že když se budou věci mít tak, jak si bude přát, dostanu další modrý tisícovky s klíčem . . .“

	Zatímco dozorce mluvil, Gurn ho pozoroval.

	Chlapík s odulými rty a nízkým čelem jedinečně ztělesňoval člověka přístupného všem pokušením. Gurn považoval tudíž okliky za zbytečné a přistoupil přímo k věci, která mu ležela na srdci:

	,,Nudím se tady,“ řekl a důvěrně položil dozorci ruku na rameno.

	Ten zvedl hlavu a zatvářil se trochu rozpačitě:

	„Jo,“ odpověděl, ,,to bych řekl! Ale čas jen letí, nějak se to urovná ...“

	„Nějak se to urovná, když tomu pomůžeme,“ prohlásil Gurn rozhodným hlasem, „a my tomu pomůžeme!“

	„O tom,“ řekl dozorce, „by se dalo mluvit.“

	„Samozřejmě,“ pokračoval Gurn, „za každou práci patří odměna a není možné, aby dozorce kvůli útěku nějakého vězně riskoval místo!“

	„I kruci!“ vykřikl Nibet.

	„Neměj strach, Nibete! Nebudu dělat žádné hlouposti, ale podívej, mluvme vážně. Máš jistě s tou znamenitou dámou, co ti dala ty peníze, ještě dostaveníčko?“

	Strážce po krátkém váhání prohlásil:

	,,Mám se s ní setkat dneska v jedenáct večer ...“

	„Tak je to v pořádku,“ pokračoval Gurn. „Řekneš jí, že bude potřeba deset tisíc franků ...“

	,,Deset ...“ vykoktal ohromený dozorce.

	,,Deset tisíc,“ opakoval Gurn, „a to deset tisíc zítra ráno! Patnáct stovek z toho bude ale pro mne. Zítra v noci odejdu ...“

	Dozorce jevil rozpaky.

	,,A když mě budou podezřívat?“ namítl Nibet.

	„Hlupáku,“ řekl Gurn, „nastrojíš to jednoduše tak, že uděláš jen služební přestupek. Nechci tě za společníka!“

	„Poslouchej mne,“ pokračoval přesvědčivě, „dostaneš pak dalších pět tisíc franků, a jestli se to zvrtne, stačí, když utečeš do Anglie, kde budeš mít zajištěnou existenci až do smrti.“

	„Mám ženu a dvě děti ...“

	Gurn pochopil:

	„ ... Ty a tvoje rodina, pochopitelně ...“ „Ale,“ zaváhal ještě dozorce, připravený se vzdát, „kdo mi zaručí...“ „Dáma, povídám ti . . . dáma! Podívej, dáš jí tohle!“ Gurn spěšně vytrhl z notýsku list papíru a tužkou na něj načmáral pár slov. Dozorce blekotal: „Na mou duši, neříkám ne . . .“ „Musíš,“ pravil Gurn, „říct ano!“

	Oba muži na sebe upřeně pohlédli, dozorce zbledl a nakonec prohlásil: „Říkám ano . . .“

	 

	Příštího dne bylo dvanáctého listopadu. Když Gurn skončil svou každodenní procházku, vracel se velmi pokojně do cely.

	Prožil pohnutou noc, v které si kladl otázku, je-li možné vymyslet jednoduchý a uskutečnitelný plán útěku.

	Naděje vraha lorda Belthama nebyly zklamány. Při budíčku se objevil Nibet s tajuplným výrazem v obličeji a s třpytem v očích. Vytáhl zpod bundy balíček a podal ho Gurnovi:

	„Schovej to k sobě do postele.“

	Gurn poslechl.

	Dopoledne minulo bez dalšího vysvětlování. Gurn neměl příležitost promluvit si s Nibetem beze svědků.

	Teprve při procházce na trávníku byli oba muži konečně sami a mohli se spolu domlouvat.

	Nibet sděloval:

	„Ve vězení pracuje už tři měsíce parta asi dvaceti zedníků. Dělaj nějaký opravy na střeše a dávaj do pořádku některý cely.

	Cela 129, vedle tvý, je prázdná a v okně nemá mříže. Oknem tý cely lezou zedníci nahoru na střechu. Přicházej ráno, v poledne jdou pryč, v jednu se vracej a domů odcházej v šest. Strážný je zná, ale do obličeje se jim pokaždý nekouká, když jdou přes bránu. Snad by ses mohl svézt s nima . . .

	V balíčku, co jsem ti donesl, jsou pracovní kalhoty a kabát, stačí, když si ty šaty oblíkneš . . . Ve tři čtvrti na šest ti, co vylezli na střechu kobkou, slízaj dolů vikýřema na půdu a odtamtud se dostanou na schodiště, který vede ke kanceláři, projdou okolo kanceláře, přejdou přes oba vězeňský dvory a pak vyjdou hlavní bránou ven. Za deset minut šest ti otevřu. Půjdeš do sousední cely, vyšplháš se na střechu a než dělníci skončej prácí, schováš se opatrně za komín. Čekat budeš tak dvě nebo tři minuty, zedníci nedělaj přesčas, odcházej přesně. Půjdeš s nima . . . Teda pozor! Necháš je jít v řadě kousek před sebou a poneseš přes rameno lopatu nebo krumpáč. Před kanceláří, na dvoře, prostě všude, kde by si tě mohl někdo všimnout, budeš dělat, jako že běžíš, abys je dohnal, ale vždycky jim samosebou necháš několikametrovej náskok.

	Až bachař půjde zavřít vrata, tak na něho slušně zavoláš, úplně jakoby nic:

	,Pozor, otče Morine! Koukejte, ať mi nezabouchnete před nosem. Já mezi vaše ptáčky nepatřím! Pusťte mě za kamarádka!’

	Řekneš mu zkrátka tohle nebo něco jinýho ... a potom, až budeš sakra venku, kamaráde, budeš se muset o sebe postarat sám!“

	Nibet pokračoval:

	,,Do pravý kapsy kabátu jsem ti strčil peníze, deset stovek, tys chtěl víc, ale nenašel jsem drobný . . .“  Gurn nenaléhal:

	,,Kdy se můj útěk objeví?“ zeptal se.

	Dozorce uvažoval: 

	,,Mám noční službu. Uprav polštář a šaty na posteli tak, aby to vypadalo, že ležíš, takže bude možný připustit, že jsem se mohl mýlit . . . Služba mně končí v pět. Další obchůzka nebude dřív než v osm. Klec otevře kolega. Ale to už budeš za horama!“

	Gurn kývl hlavou ...

	 

	 

	X X V I .  P O D I V N Ý  Z L O Č I N

	

	Elisabeth a Jacques Dollonovi, aby zůstali o několik minut déle ve společnosti svého vřele milovaného otce, se rozhodli, že ho doprovodí na nádraží do Verrières, odkud měl odjet vlakem do Paříže.

	Na stanici přišli ještě před příjezdem vlaku, a tak starý správce dával dětem poslední naučení:

	,,Ty, má malá Elisabeth,“ řekl, ,,mi slíbíš, že se nebudeš přepínat! . . . Výslovně ti zakazuji brzy ráno vstávat a chodit po návštěvách u chudých ...“

	A když děvče slíbilo, že bude poslušné, obrátil se správce k synovi:

	,,Ty, můj milý Jacquesi, znáš úkoly, které jsem ti vysvětloval a které ti svěřuji na dobu, co budu pryč. Dávej pozor hlavně na obsluhu stavidel, zahradníci na to rádi zapomínají.“

	„Spolehni se, tatínku.“

	„Ostatně,“ pokračoval správce, „kdyby se na panství stalo cokoliv důležitého nebo vážného, pošleš telegram, že ano?“

	S kovovým rachotem a chraptivým supěním vjela lokomotiva pařížského vlaku na nástupiště. Správce políbil Jacquese a Elisabeth, vyhledal vagón druhé třídy a chystal se nastoupit.

	 

	Na věži v nedaleké vsi právě odbily tři hodiny.

	Bouře, která zuřila již od samého večera, se rozpoutala jakoby s novou krutostí. Déšť tvrdě bičoval zem a vítr dul tak silně, že v prudkých poryvech ohýbal vysoké a štíhlé topoly, které lemovaly trať. Jejich černé, nezřetelné obrysy nabývaly ve tmě fantastických tvarů.

	Po železničním náspu však kráčel pravidelným krokem nějaký člověk, na kterého tragické hrůzy bouře zřejmě nepůsobily.

	Byl to muž asi třicetiletý, oblečený do docela elegantního nepromokavého pláště. Límec měl vytažený až na uši, takže mu zakrýval celou dolní část obličeje.

	Neznámý vzdoroval větru, který nadouval jeho volný oděv, a kráčel přímo po štěrku mezi pražci.

	„Zatracené počasí,“ zavrčel, „tak zlou noc jsem nezažil, už nepamatuji. Vítr . . .déšť . . . nic neschází k uvítání! . . .Ale neměl bych si vlastně stěžovat, protože to, že vůbec nesvítí měsíc, poslouží mým plánům.“

	Ve světle blesku se neznámý rychle orientoval:

	„Nemohu být už daleko od místa, co jsem si vybral,“ řekl si.

	Muž kráčel ještě několik minut, když náhle vydechl úlevou:

	„Jsem na místě . . .“

	Zjistil, že na obou stranách trati se tyčí široký svah, který dokonale uzavírá železniční koleje, vedoucí jakoby na dně příkopu.

	„Tady je to lepší,“ řekl si muž, „vítr mi fouká nad hlavou!“

	Zastavil se, položil opatrně na zem poměrně objemný balík a po několika minutovém odpočinku začal přecházet, aby se v ostrém nočním chladu zahřál.

	„Právě odbily tři,“ řekl, „podle jízdního řádu se dřív než ve tři deset nedá s ničím počítat . . . Raději čekat než zmeškat.“

	Při chůzi spočinul náhodným pohledem na odloženém balíku.

	„Je těžší, než jsem si myslel, a hromsky veliký . . . Konečně, nějak to už dopadne.“

	Chvíli uvažoval a pak řekl sám k sobě:

	„Nevidím ostatně žádné důvody k obavám. Kameny tu ve štěrku nejsou . . . tráva je hustá . . . dá se utíkat a trať běží v rovné čáře, už zdálky uvidím dvě bílá světla lokomotivy.“

	 Mužovy rty zkřivil posměvačný úsměv . . .

	„Ale stejně,“ řekl si v duchu, „koho by to tehdy napadlo, když jsem byl tulákem v Americe, jak se mi jednou bude hodit, že jsem se naučil takhle naskakovat do jedoucího vlaku!“

	Vzdálený, zprvu nejasný hluk ho vyrušil ze vzpomínání:

	„Pozor!“

	V      mžiku přiskočil k balíku, vzal ho, vybral si stanoviště, přikrčil se na štěrku a nehybně naslouchal . . .

	V      místě, kde se záhadný muž nalézal, se trať dost příkře svažovala. Dole pod kopcem - ve směru, kterým hleděl neznámý - nabýval před chvílí vzniklý hluk postupně na síle, až se stal nakonec skoro ohlušující. Ozývalo se těžké, pravidelné a mohutné supění, jaké vydávají lokomotivy, když zdolávají stoupání.

	Muž zamumlal:

	„Dnes mně bezesporu svítí má šťastná hvězda! Vlak je tady!“

	V      dálce se poměrně rychle přibližovaly dva bílé blikající body, zřejmě světla na předku lokomotivy . . .

	Muž, jako by chtěl ještě před příjezdem vlaku vyzkoušet sílu svých svalů a ujistit se o jejich ohebnosti, udělal několik dřepů: „Ještě jsem pružný,“ řekl si.

	Stroj se blížil s velkým hlukem k místu, kde neznámý stál.

	Vzhledem k stoupání jel mírnou rychlostí, takových dvacet kilo-metrů za hodinu.

	Sotva ho minula lokomotiva, vyrazil muž rychlostí blesku a s mrštností kočky vpřed a běžel ze všech sil . . .

	Vlak proti němu získával samozřejmě náskok, ale přesto, že jím zmítal větrný vír a že lapal po dechu, nezůstával o mnoho pozadu a udržoval se teď takřka v jedné řadě s vagóny.

	Už ho minul uhlák, zavazadlový vůz a vagóny třetí třídy; neznámý, který stále běžel, sotva dechu popadal, spatřil, jak se po jeho boku objevuje vagón druhé třídy . . .

	Závratné tempo, které udržoval, by u každého jiného potlačilo schopnost úsudku, ale muž byl se vší určitostí prvotřídní atlet, protože jakmile spatřil vůz druhé třídy, zdálo se, že se rozhodl. V mocném vypětí se jeho ruka zaklesla o měděnou tyč a muž skočil na schůdky, na kterých zůstal se zázračnou obratností viset.

	... Když vlak dospěl na vrchol kopce, zrychlil jízdu a s hřmotem se znovu divoce rozjel nocí a bouří, která se s každou minutou zdála zdvojnásobovat svou sílu.

	Míjely vteřiny; neznámý se pořád držel zuby nehty na svém místě . . .

	Když nabral dostatečně dechu, skrčil se, posadil se na nejvyšší schůdek a přitiskl ucho ke dveřím vedoucím do chodbičky vagónu.

	„Nikdo,“ řekl, „ostatně v tuto dobu všichni spí. . . To by musela být velká smůla . . .“

	Nechal myšlenku nedokončenou.

	V odhodlání vsadit všechno na jednu kartu se neznámý vztyčil, otevřel dveře, přičemž nepřestával dbát, aby při nějakém otřesu hlučně nepráskly ... za několik vteřin stanul v chodbičce vagónu druhé třídy . . .

	„Uf,“ oddechl si . . .

	Otřepal se a zašel na několik minut na nejbližší toaletu, už se nesnažil skrývat, otřel si obličej celý pomazaný od sazí mokrým kapesníkem, a pak lehkým krokem a s nenuceným výrazem vyšel ze záchodu, vkročil do chodby a vedl polohlasnou samomluvu, zřejmě bez obavy, že jeho slova někdo zaslechne:

	„To je únava! S takovými spolucestujícími se nedá spát . . .!“

	A mluvil pořád dál, zatímco procházel chodbičkami vagónů. Když neznámý dospěl do poloviny vlaku, zachvěl se. V jednom kupé spali tři cestující. . .

	Neznámý využil toho, že dveře byly pootevřené, a vklouzl bez nejmenšího hluku dovnitř. Všiml si, že čtvrté místo v rohu je volné, sedl si tam, balík položil vedle sebe a předstíral, že dřímá . . .

	Neodvažoval se jediného pohybu a čekal tak dobrou čtvrthodinu, než se přesvědčil, že jeho spolucestující tvrdě spí. Potom strčil opatrně pravou ruku do balíku, který nejprve přendal na lavičku naproti sobě. Vypadalo to, že uvnitř balíku s něčím krátce manipuluje nebo snad něco hledá. Nakonec vytáhl ruku ven, tiše, ale bez přehnané opatrnosti opustil kupé a pečlivě za sebou zavřel dveře . . .

	Jakmile se záhadný cestující ocitl v chodbičce, nezdržel se, aby nevydechl ulehčením. Vyndal z kapsy doutník a zapálil jej.

	„Uf,“ řekl, „zatím to šlo jako na drátku a mohu si blahopřát, že jsem s takovým úspěchem využil příznivých okolností. Ta strašná bouřka, které jsem před chvílí zlořečil, se mi znamenitě hodí... Je nesporné, že v takovém počasí nikomu ani nenapadne otevřít si okno.“

	Procházel se chodbičkou a minutu co minutu se díval na hodinky.

	„Nemám času nazbyt,“ řekl si, „musím si pospíšit, nebo můj člověk zmešká vlak!“

	Jako by mu ta myšlenka připadla obzvlášť směšná, neznámý se pousmál; pak odtáhl ruku s doutníkem od těla, aby mu kouř nešel do obličeje, a jal se zhluboka dýchat.

	„Jistěže,“ řekl, „mírný zápach je cítit, ale člověk to musí vědět, aby si toho všiml ...“ Znovu se podíval na hodinky a dodal:

	,,K čertu, za takových podmínek dochází často k děsivým snům ... to by bylo hrozné!“

	Ustal v chůzi a znovu se zaposlouchál . . . 

	Uvnitř kupé se neozýval nejmenší hluk. 

	„Do toho!“ řekl muž. „Čekám už dvacet minut . . . Do práce!“

	Rychlým krokem přistoupil k oddílu, kde předtím několik minut seděl, a když se letmým pohledem přesvědčil, že na chodbě není žádný cestující, odsunul dveře, vešel, zavřel za sebou, a teď už bez jakékoli opatrnosti kráčel k venkovním dveřím vagónu a stáhl okenní sklo . . .

	Nakláněje hlavu tak, aby zůstal v proudu vzduchu, který vnikal do kupé, neznámý se otočil a v mihotavém světle stropní lampy, špatně zakryté záclonkou, prohlížel své spolucestující . . .

	Všichni tři hluboce spali.

	Muž se zašklebil:

	„Sakra,“ poznamenal sám pro sebe.

	Přitáhl balík s přikrývkami, který mu patřil, k sobě, strčil do něho ruku, a když pak podle všeho dokončil, co měl v úmyslu, odhodil jej zpět na lavičku.

	„Čím dál tím lip!“ řekl.

	Když neznámý před chvílí kráčel vagónem, všiml si cestujícího, který pak seděl naproti němu. Tomu teď rychle strčil ruku do náprsní kapsy, vytáhl z ní velkou tobolku, vzal listiny, které v ní byly, a zkoumal je jednu po druhé.

	Zvolal:

	„Právě toho jsem se obával!“

	Sebral jeden z papírů, zastrčil jej do vlastní náprsní tašky, z níž vytáhl jiný kus papíru, který vložil do náprsní tašky své oběti místo odcizeného dokumentu, a po této výměně vrátil tobolku zpátky a znovu se zašklebil . . .

	Muž, který provedl tuto odvážnou krádež, znovu pohlédl na hodinky a uzavřel:

	„Je čas!“

	Stáhl okno, vyklonil se ven, otočil zajišťovací kličkou, otevřel venkovní dveře kupé dokořán, uchopil okradeného cestujícího za ramena, nadzvedl ho z lavičky a vší silou jím mrštil na koleje.

	Jako by tímto okamžikem počínaje získaly minuty cenu, neznámý ve vteřině popadl v síti nad sedadlem zavazadla, zřejmě náležející jeho oběti, a vyhodil je rovněž ven . . .

	Když skončil svou strašnou práci, ještě si ji pochválil:

	„Výborně!“

	Dveře zase zavřel, okno však nechal stažené dolů a spěšně, ani si neodnesl svůj balíček, opustil kupé, kde právě podle - ale jak obratně - spáchal vraždu.

	Oba cestující spali dál.

	Několik minut nato se záhadný cestující usadil v jiném kupé druhé třídy, blíž za lokomotivou, do kterého se dostal, když prošel chodbičkami, které spojovaly navzájem jednotlivé vagóny.

	„Měl jsem štěstí,“ říkal si, když se pohodlně natáhl jak široký tak dlouhý ke spaní. „Měl jsem štěstí! Všechno proběhlo úplně hladce.“

	Vtom sebou trhl; vlak, který projel v protisměru plnou rychlostí po vedlejší koleji, ho nepříjemně polekal. Vzpamatoval se a dodal s úsměvem:

	„Sakra! Správně jsem říkal, že můj chlapík ten vlak nezmešká! V pěti minutách ho chytí; za pět minut zavazadla, mrtvola a všechny ty ostatní krámy budou rozdrceny na padrť!

	 

	„Juvisy! . . . Juvisy! . . . Vlak tu stojí dvě minuty . . .!“

	Průvodčí běželi kolem vlaku, který se právě zastavil, vyvolávali jméno stanice a budili v časnou hodinu - bylo stěží půl šesté - ještě pospávající cestující. Z kupé druhé třídy pružně seskočil na zem náš neznámý a zamířil k východu z nádraží. V ruce držel jízdenku, kterou ukázal revizorovi.

	„Předplatní...“ řekl.

	A rychle prošel.

	Na ulici se vzdaloval dlouhými kroky směrem k podchodu, který se křížil s železnicí, a v duchu si říkal:

	„Byl to tehdy výborný nápad, koupit si předplatní jízdenku, nezanechává to žádnou stopu ... je to tisíckrát bezpečnější než lístek. Ten může policie najít vždycky ...“

	Přešel hlavní silnici a vykročil na stezku vedoucí dolů k Seině . . .

	Neznámý nedbal na zablácenou cestu a brzy se ocitl v polích, kde se ukryl v malé houštině na břehu řeky. Hned, jak tam došel, bedlivě prohlédl okolí, aby se ujistil, že ho nikdo nevidí, svlékl svůj velký svrchník, stáhl si kalhoty, odhodil sako, vyndal z jedné kapsy svého nepromokavého pláště balíček a přestrojil se do jiných šatů.

	Když byl neznámý s tím vším hotov, pečlivě rozprostřel na zemi

	gumovaný plášť, který měl ještě před několika minutami na sobě, naskládal do něho největší kameny, jaké okolo posbíral, na ně opatrně složil právě svlečené sako, kalhoty a klobouk, udělal ze svrchníku pevný balík a převázal ho silným provazem. „Tentokrát jsem krytý dokonale ...“

	A popadl balík, který právě svázal, chvíli jím balancoval v natažené ruce a hodil ho do samého prostředku řeky, kde se balík díky své kamenné zátěži rychle potopil…

	Krátce nato se objevil na nádraží v Juvisy zedník, oblečený do obyčejných pracovních šatů, a požádal pokladní:

	„Prosím vás, paní, třetí třída, dělnická zpáteční, Paříž . . .“

	 

	Osobní vlak Luchon-Paříž právě přejel pásmo bývalých městských hradeb. Konečná stanice, nádraží d'Austerlitz, nebyla již daleko.

	Ale když se vlak přiblížil k nákladovému nádraží, začal pomalu brzdit, ještě než stačil dojet na nástupiště. Lidé se překvapeně vykláněli z oken. Proč se stojí?

	„Že by nějaká nehoda?“

	„Zatracená dráha!“

	Zatímco se každý snažil uhodnout příčinu zastavení, přistoupili k vlaku tři mužové, kteří stáli vedle kolejí, kráčeli podél celé soupravy a pozorně ohledávali všechny dveře.

	Byl to jeden velmi korektně oblečený pán a s ním dva železničáři, kteří se k němu chovali velmi uctivě a předháněli se v ochotě splnit každý jeho pokyn . . .

	„Podívejte se, pane komisaři,“ řekl pojednou jeden železničář. „Podívejte se sem! Tady u těch dveří buď není zajišťovací klička zastrčená, nebo ji někdo vysunul! Je mimochodem jediná u celého vlaku . . .“

	Komisař ověřil správnost poznámky jedním pohledem. „Opravdu,“ poznamenal . . .

	Vzal za kliku, otevřel kupé a vstoupil dovnitř; dva cestující právě zavírali své kufry a otočili zároveň hlavu, udivení, že někdo nastupuje na takovém místě.

	„Pánové,“ začal příchozí, „omluvíte mou návštěvu vzhledem k mému poslání . . .“

	Poodhrnul svůj redingot a ukázal cípek tříbarevné šerpy.

	„Jsem zvláštní komisař nádraží d'Austerlitz,“ pokračoval, ,,a dostal jsem za úkol provést velmi pečlivé vyšetřování. Jde totiž o to, že na kolejích nedaleko Brétigny se podle telegrafického sdělení, které jsme právě obdrželi, našla mrtvola. Mrtvý pravděpodobně vypadl z vlaku, v kterém sedíte ...“ Oba cestující na něho hleděli s úžasem.

	„Ach, to je strašné!“ řekl první. „Pane komisaři, zrovna dnes v noci, když jsme tady s tím pánem usnuli, zmizel jeden náš spolucestující. . . Zmínil jsem se o tom, ale zde pán podotkl, že bezpochyby na nějaké stanici vystoupil, zatímco jsme spali.“

	Komisař projevil živý zájem a tázal se:

	„Můžete mi toho cestujícího popsat?“

	„Celkem dost výrazný typ, pane komisaři, knírek . . . mírně zavalitý, mohl mít tak šedesát ...“ Policejní komisař ho přerušil:

	„Překvapilo by vás, kdybych ho popsal slovy: vrchní číšník?“ „Ne, to je docela výstižné!“

	„Pak tedy nalezená mrtvola patří skutečně tomuto muži . . .Ale,“ pokračoval komisař, „nevím, pánové, mám-li usuzovat na sebevraždu nebo na zločin, protože na kolejích se našlo také několik příručních zavazadel . . . Sebevrah by své věci nevyhazoval ven . . . zloděj by neměl zájem se jich zbavit ...“

	Jeden z cestujících, ten, co dosud mlčel, komisaře přerušil:

	„Mýlíte se, pane, na koleje nebylo vyhozeno všecko ...“

	A ukázal rukou na balíček s přikrývkami, položený na lavičce.

	,,Myslel jsem,“ vysvětloval, „že to patří zde tomu pánovi,“ ukázal na spolucestujícího, „ale právě mi řekl, že to není jeho balík . . .“

	Komisař rychle rozvazoval řemeny.

	Užasle ucouvl.

	„Hrome!“ vyhrkl. „Láhev s kyselinou uhličitou, s kapalnou kyselinou uhličitou ... Co to má znamenat?“

	 V údivu se zamyslel a zeptal se:

	„Patřil balík zmizelému vrchnímu číšníkovi?“ Oba cestující zavrtěli záporně hlavou.

	„Nemyslím,“ vysvětloval jeden z nich, „určitě bych si té kostkované přikrývky všiml, ale nic jsem neviděl!“ ,,Že by se ve vašem kupé usadil čtvrtý cestující?“ „Ne,“ odpověděl první pasažér, „cestovali jsme sami ...“ Druhý cestující však zakroutil hlavou:

	„Je to divné,“ poznamenal, „nejsem si tím jist, ale rád bych věděl, jestli dnes v noci opravdu někdo nevešel do kupé, když jsme spali. Mám mlhavý pocit, že ano . . .“

	Komisař zůstal chvíli potichu.

	„Měli jste, myslím“ řekl, „velké štěstí, pánové, že jste vyvázli nástrahám toho vraha . . . Ještě dost dobře nechápu, jak zabil, ale domnívám se, že přitom projevil neuvěřitelnou smělost . . .“

	Komisař se vyklonil ze dveří a zavolal na železničáře?

	„Můžete s vlakem popojet na perón!“

	 

	 

	X X V I I .  T Ř I  N E O B Y Č E J N É  P Ř Í H O D Y

	

	Když skončila noc z 12. Na 13. Listopad, odešel Nibet ze služby. Vrátil se domů v pět ráno a šel si lehnout, protože zpátky ve věznici měl  být teprve v poledne.

	     Zpravidla spal dozorce po probdělé noci hlubokým spánkem, ale toho dne se po půlhodinovém zdřímnutí probudil a nezamhouřil už oka.

	      Nibet se obával následků Gurnova útěku, na kterém se tak jasně podílel…

	      Za žádnou cenu nedokázal spát. Když vstal, bylo půl dvanácté. V tu dobu se ve věznici již dávno ví, že Gurn uprchl. Denní dozorce přišel poprvé kolem sedmé hodiny, aby mu přikázal vstát. Snad si tehdy nevšiml ještě ničeho, ale o hodinu později, když v osm roznášel vězňům polévku, se ukázalo, že cela je prázdna… a potom…

	      Nibet vyšel ze svého bytečku na ulici de la Glacière a blížil se k věznici, když ve vzdálenosti ne větší než nějakých pár set metrů od La Santé spatřil naproti sobě partu zedníků jdoucích na oběd.

	      Přešel na druhý chodník a zamířil k nim v naději, že se při setkání s nimi něco dozví. Dělníci ho však přešli mlčky. Někteří nedbale zvedli ruku na pozdrav. Žádný se nezmínil o tom, co čekal. To Nibeta poněkud poplašilo.

	      „Má to snad znamenat,“ napadlo ho, „že jsem v podezření?“

	       Ale hned se chlácholil:

	       „Jsem přece hlupák! Je nabíledni, že ani kolegové, ani ředitelství nemají zájem na tom, aby Gurnův útěk prozradili zedníkům!“

	        Když míjel strážného v bráně, cítil, jak mu tluče srdce.

	        Co mu poví Morin?

	        Morina plně zaměstnávaly pokusy uvést v chod kuchyňská kamna; nechtěla táhnout a kouř se z nich rozlézal po komůrce, místo aby unikal komínem. Nevrlý Morinův obličej se mihl v světelném záblesku a na Nibetovo přáni dobrého dne odpovědel strážny je na půl úst a bez poznámky...

	„No tohle!“ řekl si Nibet.

	Přecházel hlavní dvůr, který měl na jedné straně okna kanceláří.

	Nibet pozoroval přes okna úředníky. Jen málokteří seděli schýlení nad prací, většinou četli noviny a nejevili žádné starosti.

	Nibet se ukázal u přepážky pro dozorce a beze slova prošel . . .

	Gurnův společník byl už tak napjatý rozčilením, že se div nevrhal na kolegy, s kterými se potkával, když šli porůznu po své práci, a přímo se jich nevyptával . . .

	Jak je možné, že útěk tak důležitého vězně, jako je vrah lorda Belthama, nezpůsobil větší pozdvižení?

	Nicméně, aby nebudil podezření, opanoval se Nibet dostatečně, a šel nahoru pomalu, jak měl ve zvyku.

	Svým odměřeným a zdánlivě klidným krokem dorazil zrovna ve chvíli, kdy dvanáct úderů ohlašovalo poledne. Nibet byl vojensky přesný, ani dřív, ani později.

	„Colasi,“ zavolal na kolegu, „jsem tady, můžeš jít!“

	„Dobrý,“ odpověděl dozorce, „večer nashle, v šest nastupuju.“

	Colas se měl k odchodu . . .

	„Nic novýho?“ tázal se Nibet hlasem, který se snažil, aby byl co nejlhostejnější. Colas odpověděl docela přirozeně: „Nic!“ A zmizel…

	Ve vteřině stál Nibet, který se již nemohl déle udržet, navzdory opatrnosti u Gurnovy cely a uviděl . . . Nedokázal potlačit výkřik úžasu. Gurn byl zde a seděl v nohách postele!

	Vrah lorda Belthama, s nohama zkříženýma, se zápisníkem na kolenou, si něco velice pečlivě zapisoval; málem ani nevnímal Nibeta, když vtrhl k němu do cely.

	„No tohle,“ mumlal ohromený dozorce, „no tohle, tak ty jsi tady?“

	Gurn zvedl hlavu a upřel na svého hlídače záhadný pohled. Odpověděl: „Jsem tady!“

	Nibet zbledl a musel se opřít o zeď, aby neomdlel ... Gurn na něho chvíli hleděl, a když pak promluvil, ujistil ho s úsměvem:

	„Nemusíš se ani divit, ani se tvářit tak nešťastně; jsem tady ... na tom nezáleží, předpokládejme, že jsme si včera nic neřekli a hotovo!“

	„Tak ty jsi teda neodešel?“ opakoval Nibet.

	„Ne,“ potvrdil Gurn, „a protože tě to zajímá, stačí, když ti povím, že v poslední chvíli jsem dostal z toho dobrodružství strach ...“

	Nibet jezdil svým pronikavým zrakem po cele. Pod umývadlem si všiml balíčku s šatstvem, který vězni donesl večer předtím. Nibet usoudil, že první věc je odklidit tyto nebezpečné věci, jejichž přítomnost v Gurnově cele, kdyby se tam náhodou našly, by vypadala víc než podezřele.

	Gurn mu v tom nebránil. Když se však Nibet zmocnil balíku a spěšně ho ukryl pod bundou, vykřikl údivem. Papírem, v kterém byly šaty zabalené, prostupovala chladná vlhkost. Když je Nibet pod jejich chatrným obalem ohmatal rukama, shledal, že jsou mokré . . .

	„Ty mě taháš za nos, Gurne!“ vyčítal mu Nibet. Ty hadry jsou namoklý, byls určitě v noci venku, jinak bys s těma šatama nic nedělal!“ 

	Gurn se na dozorce mile podíval a usmál se na něho:

	„To není tak špatné!“ prohlásil. „To není tak špatné, když takhle usuzuje obyčejný dozorce!“

	Když se Nibet chystal ve vyšetřování pokračovat, Gurn, který uhodl jeho otázky, se mu přiznal sám od sebe:

	„Nu dobrá, ano, pokusil jsem se včera večer utéct a došel jsem až ke kanceláři. Ale v poslední chvíli jsem dostal vítr, a tak jsem zase vylezl na střechu, jenomže když jsem se vrátil do cely 129, nemohl jsem se dostat nazpátek do své díry, protože dveře od stodevětadvacítky, jak víš, byly zavřené zvenku na závoru. Aby mě tam nikdo nepřekvapil, vyšplhal jsem se zpátky na střechu, strávil noc tam, a potom za úsvitu, když jsou obchůzky řidší a strážci ospalejší, využil jsem chvilkového zmatku, který vznikl při nástupu dělníků do práce, a jak lezli nahoru, slezl jsem ze střechy dolů. Když jsem se pak dostal do poschodí, kde je má chodba, využil jsem chvilky, kdy nebyl nikdo v dohledu, proběhl jsem chodbou a dostal se zpátky do cely ...“

	Během líčení, které mu Gurn předkládal k víře, líčení poměrně pravděpodobného, Nibet uvažoval.

	V podstatě byl raději, že to tak dopadlo, ale zároveň si dozorce kladl otázku, jak se na tu věc bude dívat tajemná velká dáma, co tak dobře platí.

	Se svými obavami se Nibet prostoduše svěřil vězni. Gurn vybuchl v smích, ale vzápětí Nibeta ujišťoval: „Ještě není všemu konec,“ prohlásil, „naopak, hra teprve začíná. Co když jsme tě prostě chtěli jen vyzkoušet, zjistit, co dokážeš . . .?

	Buď klidný, Nibete, jestli je Gurn v této chvíli ve vězení, má k tomu své důvody!“

	 

	V Justičním paláci seděl pan Fuselier v důvěrném hovoru s Juvem. „Říkám vám znovu, pane soudce,“ prohlásil Juve, „říkám vám, že objevu té Taridovy mapy přikládám mimořádný význam ...“ „Opravdu?“ Juve pokračoval:

	„Z tohoto důvodu: jestli mě neklame paměť, je to asi rok, co jsem se zabýval vraždou markýzy de Langrune na zámku Beaulieu v departementu Lot, a tehdy jsem objevil, když jsem prohledával okolí, malý kousek mapy, Taridovy mapy, pokud se nemýlím, která představovala právě krajinu, v které jsem se pohyboval. Donesl jsem ten kousek vyšetřujícímu soudci, který měl případ na starosti, panu de Presles. Soudce byl toho názoru, že si ten dokument nezasluhuje velkou pozornost. Já sám jsem měl tehdy za to, že pro nás neznamená žádný nový průkazní materiál.“

	„Jistě,“ potvrdil pan Fuselier, „najít v nějakém kraji mapu nebo kousek mapy toho kraje naprosto nic neznamená!“

	Juve se usmál:

	„Uvádíte mi, pane Fuseliere, stejné důvody, jaké uváděl pan de Presles. Proto vám odpovím tak, jak jsem odpověděl jemu, a to, že kdyby se jednoho krásného dne podařilo najít další část této mapy, která by se doplňovala s prvním výstřižkem, a že kdyby se dal určit majitel obou dílů, získali bychom dostatečně formální prvek, abychom mohli usuzovat dál . . .“

	„Usuzujte dál!“ vyzval ho pan Fuselier.

	„Och, to je velice jednoduché,“ řekl Juve. „Kus mapy číslo 1, nalezený v Beaulieu, patří osobě X. To je jasná věc. Nevím, kdo je ten X, ale v Paříži najdu u Gurna kus mapy číslo 2, který patří Gurnovi. Ukáže-li se, jak věřím, že když položíme oba díly mapy k sobě, dostaneme původní obraz, logicky dovodím, že X, kterému patřil kus číslo 1, není nikdo jiný než ten, komu patří kus číslo 2, tedy že X je Gurn!“

	,,Jak to chcete zjistit?“

	,,K tomu, abych to zjistil,“ poznamenal Juve, ,,jsem se rozhodl pozvat Dollona, správce zesnulé markýzy de Langrune. Jestli se nám poštěstí, že má ten kus mapy ještě u sebe, nebude nic snadnějšího, než si to ověřit způsobem, který jsem vám vylíčil ...“

	„Budiž,“ řekl pan Fuselier, „ale když se vám to podaří, bude to

	mít ve vašich očích tak obrovský význam? Budete moci z této prosté skutečnosti usoudit, že Gurn a vrah markýzy de Langrune je jeden a týž člověk? Není to poněkud odvážné?

	 

	Pan Fuselier si chtěl s Juvem porozprávět ještě o jiných případech, na kterých společně pracovali, ale z rozhovoru je bez nejmenších okolků vyrušil soudcův písař:

	,,Pane soudce,“ poznamenal, „odbily dvě hodiny. Máte vyslýchat obviněné a pak celou řadu svědků ...“

	„To je pravda,“ uznal pan Fuselier.

	Písař položil před soudce dvě objemné složky a čekal na znamení, aby šel ke dveřím na chodbu a povolal obeslané. První složka upoutala Juvovu pozornost. Na obálce četl: „Případ Royal Palace“.

	„Nic nového,“ tázal se, „v krádeži u paní Van den Rosenové a Soni Danydovové?“ A když soudce zakroutil hlavou:

	„Budete vyslýchat,“ pokračoval Juve, „nočního hlídače Můllera, že ano?“

	„Ano,“ odpověděl soudce.

	„Nuže dobrá,“ přihlásil se Juve, „chtěl byste mně udělat něco k vůli? Vyslechnete po něm Gurna v případu lorda Belthama?“ „Beze všeho…“

	„Chtěl bych vás požádat, abyste ty dva muže přede mnou konfrontoval ...“

	Pan Fuselier pohlédl překvapeně na Juva: jaký vztah mohl být mezi oběma tak nepodobnými a tak odlišnými případy?

	Nezachází Juve ve své vášni spojovat dramatické události příliš daleko?

	„Máte,“ vyptával se pan Fuselier, „něco za lubem?“ „Mám…,“ usmál se Juve. „Jizvu na dlani!“ A protože soudce nechápal, Juve mu několika slovy vysvětlil, jak se věci mají.

	„Víme, že záhadný zloděj z hotelu se při řezání elektrických drátů v koupelně Soni Danydovové dost vážně popálil na ruce. A když jsem před několika málo týdny pátral po člověku se stopou po zranění na místě, o kterém jsem se vám zmínil, byl jsem upozorněn na jednoho muže, který se potlouká po vykřičených lokálech.

	Dal jsem ho sledovat a hned první večer, co akce začala a kdy jsem se ho chystal zatknout, jsem k svému velkému překvapení zjistil, že člověk, o kterém mi bylo udáno, že má na dlani podezřelou popáleninu, není nikdo jiný než Gurn!

	Gurn, kterému bylo tehdy souzeno, aby mi unikl, byl dopaden později. Všiml jsem si, že na dlani pravé ruky má zcela jasně jizvu, která postupně mizí, protože zranění bylo jen povrchní. Chápete, oč mi jde?“

	„Souhlasím tím spíš,“ zvolal pan Fuselier, „že mám mít oba dva teď zde! Nejdřív nechám přivést Müllera, co myslíte?“ Juve se uklonil . . .

	„ . . . Takže vy,“ naléhal soudce nakonec, když uzavíral výslech hlídače, „stále tvrdošíjně odmítáte cokoli přiznat? Pořád tvrdíte, že ten příkaz - překvapující příkaz - pustit zrzka ven jste dal s nejlepším úmyslem?“

	„Ano, pane soudce, ano!“ odpověděl hlídač. „Zrovna ten večer přibyl jeden nový sluha. Proto jsem ho taky neznal. Když jsem uviděl toho . . . neznámého . . . měl jsem ho za toho nováčka, co nastoupil večer do práce…“

	„Nemohli bychom vás obvinit než ze spoluviny,“ pokračoval soudce, „protože ten muž se dotkl elektrického vedení, a popálil se na ruce. Tím se můžete znamenitě hájit . . . Mimochodem, domnívám se, že byste viníka poznal, kdyby vám byl ukázán?“

	„Ano, určitě, pane soudce!“

	„Dobrá,“ uzavřel pan Fuselier.

	Soudce pokynul písaři, aby uvedl toho druhého.

	Písař pochopil.

	Mezi dvěma strážníky vešel do místnosti Gurn, následovaný advokátním koncipientem panem Rogerem de Seras, který zastupoval svého šéfa.

	Sotva Gurn došel před okno, kterým vcházelo světlo, pan Fuselier rozkázal:

	„Müllere, otočte se! Podívejte se na toho muže!“ Müller poslechl.

	Hlídač hleděl vylekaně a nechápavě na energickou hlavu, na urostlou a svalnatou postavu vraha lorda Belthama.

	„Poznáváte toho člověka?“ zeptal se soudce, obraceje se k Müllerovi.

	„Ne, pane . . .“

	„Gurne,“ přikázal pan Fuselier, „rozevřete pravou dlaň a ukažte

	ji!„

	Pak se znovu obrátil k Müllerovi:

	 „Muž, s kterým jste konfrontován, má na dlani jasnou ránu, spáleninu, jak je vidět podle jizvy. Nevzpomínáte si, že byste se s tím člověkem v Royal Palace někde setkal?“

	Müller jsi Gurna znovu pečlivě prohlížel.

	„Na mou duši, pane,“ prohlásil, „bylo by koneckonců v mém zájmu poznat ho, ale upřímně řečeno ne, nepoznávám ho!“

	Pan Fuselier potichu mluvil s Juvem; zdálo se, že oba muži jsou téhož mínění. Jejich rozhovor trval jen krátce.

	Nato se pan Fuselier vrátil k svému psacímu stolu a obrátil se k hlídači:

	„Müllere,“ řekl, „soud je vám vděčný za vaši otevřenost. Oznamuji vám, že budete prozatímně propuštěn na svobodu. Přesto však buďte soudu stále k dispozici.“

	„Ach, pane, pane,“ zvolal hlídač, kterému se náhle rozjasnil obličej.

	Ale na soudcovo znamení ho strážníci odvedli.

	Pan Fuselier nestál o vděčnost propuštěného. Gurnův případ se mu zdál mnohem vážnější a zajímavější.

	„Gurne,“ začal soudce, ,,mohl byste mi sdělit, co jste dělal v druhé polovině prosince minulého roku?“

	Gurn, překvapený znenadání položenou otázkou, se zatvářil dost divně. Pan Fuselier, který se v duchu zanášel snad nějakým divadel-ním efektem, se chystal dát uvést správce Dollona, když ho přerušilo lehké zaťukání na dveře. Písař šel otevřít; v pootevřených dveřích se objevila postava četníka.

	Při prvním četníkově slově písař nedokázal zadržet výkřik úžasu; starý úředník se okamžitě obrátil k soudci. 

	„Pane Fuseliere, pane Fuseliere,“ zamumlal, „víte, co slyším . . .“

	Nato vstoupil četník dovnitř. Přiložil uctivě ruku k čapce a podával soudci dopis. Pan Fuselier roztrhl obálku a četl:

	„Kancelář vyšetřujícího soudce pana Germaina Fuseliera, Justiční palác, Paříž.

	Pan zvláštní komisař nádraží v Brétigny má čest vám oznámit, že ho dnes v osm hodin ráno jeho lidé uvědomili, že na železničních kolejích byla ve vzdálenosti pěti kilometrů od Brétigny na trati do Orleansu objevena mrtvola muže, který se stal buď obětí nehody, nebo zločinu, a jenž mimo jakoukoli pochybnost vypadl z vlaku jedoucího do Paříže. Mrtvolu znetvořenou protijedoucím vlakem bylo obtížné obtížné identifikovat; nicméně dokumenty odebrané mrtvému prokázaly, že se jmenuje Dollon a že vás jel do Paříže navštívit, jak vyplývá z předvolání, nalezeného v jeho kapse.

	My, zvláštní komisař v Brétigny, jsme byli zpraveni o výše uvedených skutečnostech s velkým zpožděním. Bylo nám oznámeno, že cestující, kteří vystupovali z vlaku přijíždějícího v pět hodin na nádraží ďAusterlitz, byli vyslýcháni zvláštním komisařem tohoto nádraží a potom propuštěni. Je možné, že jste o tom již informován. Přesto jsme po prohlédnutí mrtvého považovali za svou povinnost vás uvědomit o tomto zjištění, a proto jsme si vyžádali na velitelství stanice v Brétigny jednoho četníka s posláním doručit vám informace obsažené v tomto dopise.“

	Pan Fuselier, který při čtení mimořádné zprávy zbledl rozčilením, ji podal Juvovi.

	Ten se s ní v horečném spěchu seznámil a zeptal se četníka:

	„Poslyšte, víte, co se podniklo? Víte, jestli se našly a zachovaly papíry toho člověka?“

	Četník nevěděl.

	Juve stiskl soudci ruku a zamumlal: „Nebudu ztrácet ani vteřinu. Jedu do Brétigny ...“ Během celé této příhody pan Roger de Seras nepochopil nic z toho, co se dělo.

	Pokud jde o Gurna, jeho tvář zůstala neproniknutelná a nepohnutá.

	 

	 

	X X V I I I.  P O R O T N Í  S O U D

	

	Po skončení výpovědi předchozího svědka se pan rada d'Astorg, který líčení předsedal, obrátil k soudnímu sluhovi a nařídil: „Přiveďte lady Belthamovou!“

	Když soudní sluha, poslušný prezidentova příkazu, vstal a přistoupil ke dveřím soudní síně, jimiž po řadě vcházeli do sálu předvolaní svědci, zvedla se mezi diváky, kteří se na tomto senzačním procesu shromáždili, vlna živého zájmu.

	Všechny známé osobnosti z bulvárů, všichni, kteří se honosili tím, že patří k lidem, jimž se říká ,,lepší Paříž “, pletichařili ve snaze dostat místo na přelíčení, jen aby uviděli soud nad tím ničemou Gurnem, vrahem lorda Belthama, bývalého diplomata, známého a váženého muže, jehož vražda před více než dvěma roky vzbudila obrovský rozruch.

	Vydrážděná zvědavost posluchačů marně hledala potravu pro svou nedočkavou touhu po senzaci v úvodních formalitách procesu.

	Obžalovacímu spisu, který přečetl zapisovatel, bylo stěží rozumět. Neuváděl ostatně než známá fakta, uveřejněná v tisku . . .

	Výslech obviněného, toho Gurna, který na lavici hanby zachovával nezvyklý chlad, nebyl nijak zvlášť zajímavý.

	Ostatně hned v prvních dnech svého uvěznění se Gurn přiznal k činu, který mu byl kladen za vinu, a uznal, že je vinen. Neměl tedy už mnoho co dodat k svým dřívějším prohlášením, byť předseda senátu naléhal sebevíc na to, aby objasnil určité podrobnosti, které -jak se zdá - zůstaly nevyjasněné. Šlo o jeho osobu a o pohnutky jeho nebezpečné návštěvy v domě lady Belthamové, vdovy po zavražděném, návštěvy, během níž se inspektoru Juvovi podařilo ho dopadnout.

	Zato svědectví lady Belthamové slibovalo trochu senzace.

	Vypadala opravdu neobyčejně půvabně ve svých dlouhých smutečních šatech, mladá, krásná, křídově bílá a tak sympatická, že poslucháčstvo zapomnělo na všechny pomluvy a v daném okamžiku nedbalo než o výpověď, kterou přednese, o její odpovědi na otázky předsedy senátu.

	Zřízenec uvedl lady Belthamovou až k půlkruhové lavici svědků umístěné uprostřed soudní síně ve výši křesel porotců, kde stojí svědkové při své výpovědi.

	,,Račte si sundat rukavice, madam,“ řekl.

	Potom pronesl formuli:

	„Přísaháte, že řeknete pravdu, celou pravdu, nic než pravdu? Že budete mluvit bez zášti a bez obav?“ A soudní sluha napověděl: „Odpovězte: Přísahám!“

	Lady Belthamová zvedla pravou ruku a chvějícím se, ale lahodně znějícím hlasem řekla: „Přísahám!“

	Když si prezident všiml rozrušení mladé ženy, z ohledu na ni trochu zmírnil svůj poněkud příkrý tón, jakého zpravidla vůči svědkům používal.

	„Uklidněte se, madam . . . Je mi líto, že jsem nucen vás podrobit tomuto výslechu, ale nutí mě k tomu posvátné zájmy spravedlnosti …Tak ... vy jste, že ano, lady Belthamová, vdova po lordu Belthamovi, státní příslušnosti anglické, bytem v Paříži v svém vlastním paláci v Neuilly?“

	„Ano, pane prezidente.“

	„Otočila byste se laskavě, milostivá paní, a řekla mi, jestli poznáváte muže, který sedí na lavici obžalovaných?“

	Lady Belthamová poslechla předsedu senátu, vrhla na Gurna rychlý pohled a odpověděla:

	„Ano, pane prezidente. Obžalovaného znám, jmenuje se Gurn…“

	„Výborně! Mohla byste nám nejdříve povědět, odkud ho znáte?“

	„Když byl můj manžel, lord Beltham, v Transvaalu, pane prezidente, za války proti Burům, byl Gurn seržantem pravidelné armády. Tehdy jsem se s obžalovaným setkala.“

	„Stýkala jste se s ním v té době často?“

	„V Transvaalu jsem Gurna potkávala velice zřídka, pane prezidente. Jednou jsem se náhodou v průběhu válečného tažení dozvěděla, jak se jmenuje, ale už sama jeho hodnost a postavení mého manžela nutně omezovaly styky, které jsem mohla mít s obyčejným seržantem ...“

	Předseda senátu pokračoval:

	„Gurn byl opravdu seržantem ... A po válce jste obžalovaného spatřila znovu?“

	„Ano, těsně po válce, pane prezidente. Manžel a já jsme se vraceli do Anglie stejnou lodí jako Gurn . . .“

	„Setkala jste se s ním na lodi?“

	„Ne, pane prezidente, cestovali jsme první třídou a on byl, domnívám se, v druhé . . . můj manžel ho spatřil čirou náhodou, poznal ho a tak zjistil, že cestuje na palubě téže lodi jako my ...“

	Předseda senátu pokračoval:

	„To jsou veškeré styky, které obžalovaný měl s vaším manželem?“

	,,Jsou to v každém případě veškeré styky, které jsem s ním měla já. Naproti tomu vím, že manžel několikrát využil Gurnových služeb, pověřil ho obstaráním nějakých prací, svěřoval mu různé úkoly . . .“

	,,Velmi dobře, k tomuto bodu se ještě vrátíme. Teď však buďte tak laskavá a objasněte mi jednu podrobnost. Poznala byste obžalovaného na ulici, kdybyste ho před několika měsíci potkala?“

	Lady Belthamová na okamžik zaváhala, potom:

	„Jsem si jista, pane prezidente, že bych ho vůbec nepoznala, což také dokazuje skutečnost, že ten den, kdy byl zatčen, jsem s tím mužem hovořila několik minut předtím, než došlo k zatčení, a neměla jsem nejmenší tušení, že ten nešťastník, kterého - jak jsem se domnívala - mám před sebou, je policií hledaný Gurn ...“

	 Předseda senátu na to řekl:

	„Prominete mi, madam, že vám položím jednu poněkud delikátní otázku a že vám předtím připomenu, že jste přísahala, že povíte pravdu, celou pravdu, nic než pravdu . . .? Nuže, milovala jste svého manžela?“

	Lady Belthamová se bezděky zachvěla.

	Záhy se však vzpamatovala, zdálo se, že hledá vhodnou odpověď, a potom:

	,,Lord Beltham byl mnohem starší než já, pane prezidente . . .“

	A jako by si okamžitě uvědomila skrytý význam svého prohlášení, dodala mladá žena:

	,,Přesto jsem k němu cítila hlubokou úctu a nejupřímnější náklonnost.“

	Na rtech rady d'Astorga se mihl ironický úsměv a zdálo se, že rychlým pohledem vrženým do lavic porotců prosí členy tohoto tribunálu, aby zdvojnásobili pozornost:

	„Víte,“ obrátil se k svědkyni, „proč vám kladu tuto otázku?“

	„Ne, pane prezidente.“

	„Tvrdilo se, milostivá paní - je to klep, který se ozýval víceméně ve všech salónech -, tvrdilo se, že je možné, že obžalovaný byl do vás zamilován ... že snad . . . tedy, je to pravda?“

	Když pronášel poslední slova, předseda soudu se mírně předklonil a zabodával se svýma pronikavýma očima do obličeje lady Belthamové.

	Vykoktala:

	„Je to pomluva, pane prezidente ...“

	Gurn, který se od začátku přelíčení nedal vyrušit ze svého lhostejného klidu, najednou vstal, zkřížil ruce na hrudi a hlasitě se obořil na předsedu senátu:

	„Pane, k lady Belthamové cítím - a to zde chci veřejně prohlásit - nejhlubší a neochvějnou úctu! Šiřitelé zlomyslných pomluv, o kterých jste se právě zmiňoval, jsou lháři! Zabil jsem lorda Belthama, přiznal jsem to, nic neodvolám, ale v ničem jsem neublížil jeho cti. Lady Belthamová mně, obyčejnému seržantovi, nevěnovala jediného slova, pohledu nebo gesta, kterého by lord Beltham nemohl být svědkem!“

	Předseda senátu se pohotově obrátil k obžalovanému s výzvou: „Přiznáte tedy, proč jste svou oběť zavraždil?“ Gurn odpověděl:

	,,Ale vždyť jsem to už řekl, pane prezidente! Lady Belthamová s tím zločinem nemá nic společného! . . . Potřeboval jsem vyřídit s lordem Belthamem řadu záležitostí. Jednoho dne jsem ho telefonicky požádal, aby mě navštívil. Přišel. Měli jsme finanční spor a on se dal unést. Odpověděl jsem v hněvu, ztratil jsem pojem o tom, co dělám, a zabil jsem ho v chvilkovém pomatení mysli . . .“

	Toto rytířské prohlášení obžalovaného vyvolalo pocity sympatie.

	Porotcům, kteří na něm po celou dobu viseli očima, neuniklo jediné Gurnovo slůvko a beze všeho by prohlásili, že je přesvědčil. Avšak předseda senátu, zvyklý pátrat po pravdě do všech podrobností, se otočil k lady Belthamové a znovu naléhal:

	„Prominete mi, lady Belthamová, že nebudu spoléhat jen na toto prohlášení! Jakýkoli vztah mezi vámi a obžalovaném, vztah, který se Gurn možná snaží z ohledu na vás zatajit a který by i vás váš smysl pro čest nutil popírat, by změnil charakter celého procesu ...“

	Předseda senátu se otočil k soudnímu zřízenci a řekl:

	„Zavolejte, prosím, paní Doulenquesovou, bývalou Gurnovu domovnici, která svědčila před chvílí...“

	Dobrá žena se pro svou úlohu svědkyně v tomto důležitém případu všecka vyparádila.

	Vplula do soudní síně za zřízencem, který pro ni přišel do místnosti pro svědky, kam ji odvedl na prezidentův rozkaz krátce předtím po prvním výslechu, a na soudcovo vyzvání přistoupila k lady Belthamové:

	„Tak tedy, paní Doulenquesová,“ vysvětloval jí předseda senátu, „před několika minutami jste nám řekla, že pan Gurn, váš nájemník, přijímal často návštěvu jedné hezké ženy, své milenky. Dokonce jste nám pověděla, že kdyby ta žena stála před vámi, určitě byste ji poznala! Nechcete se podívat na tuto dámu? Není to třeba ona?“

	Paní Doulenquesová, rozčilením celá rudá, kroutila v rukou obrovské bílé rukavice, které si k této příležitosti koupila, a lačně se zahleděla lady Belthamové do obličeje.

	„Safra,“ řekla po delším prohlížení, „ani nevím, jestli je to tahle dáma ...“

	Předseda senátu se usmál.

	„Před chvilkou jste si byla tak jistá, že byste ji poznala!“

	„Ale pane soudce,“ odpověděla dobrá žena, „to proto, že teď na milostpaní dobře nevidím ... se všemi těmi závoji . . .“

	Aniž čekala na vyzvání, které by byl prezident bezpečně učinil, lady Belthamová zvedla hrdým pohybem svůj vdovský závoj a řekla:

	„Poznáváte mě teď?“

	Pohrdlivý tón, jakým byla ta slova pronesena, dokonal zmatek paní Doulenquesové.

	Chvíli si lady Belthamovou prohlížela a otočila se k soudci:

	„Pane soudce,“ řekla, ,,je to přesně tak, jak jsem měla čest vám povědět! Moc jistě nevím, jestli je to tahle dáma! Přísahat bych na to nemohla ...“

	,,Ale myslíte si to?“ zeptal se předseda senátu.

	Paní Doulenquesová se bránila:

	,,Víte, pane soudce, před chviličkou jsem přísahala, že řeknu pravdu, nic než pravdu . . a proto nechci lhát! . . . Takže je docela dobře možné, že je to ona, ale také je možné, že to není ta dáma!“

	,,Jinak řečeno,“ ujal se prezident trpělivě znovu slova, „nemůžete se vyslovit.“

	,,Ano,“ pokračovala domovnice, „přesně tak. Nevím. Nemůžu! . . . Lady se té hezké dámě opravdu podobá ... je tu něco takového, víte . . . jako příbuzenská podoba, to ano . . . Ale nepoznávám ji s určitostí... je to moc vážná věc ...“

	Paní Doulenquesová by ochotně vypovídala do soudného dne. Předseda senátu učinil jejímu povídání krátký konec:

	„To stačí. Děkuji vám, porotci to uváží.“

	Po odchodu paní Doulenquesové se rada jal opět vyslýchat lady Belthamovou.

	„Nuže, nechtěla byste mi teď laskavě povědět, jaký je váš osobní názor, pokud jde o provinění toho člověka? K zločinu se ovšem přiznal, takže vaše odpověď se může týkat v zásadě jen pohnutek, které ho mohly vést k vraždě . . .“

	Tentokrát si lady Belthamová ani nevzala čas na rozmyšlenou.

	„Nemohu vám říci nic přesného, pane prezidente, mám jen jeden pocit, dost mlhavý pocit. . . Vím, že můj manžel, lord Beltham, byl prudký, velmi prudký, dokonce násilný. Vždycky prosazoval to, co považoval za své právo . . . Jestliže, jak tvrdí obžalovaný, došlo ke sporu, nedivila bych se, kdyby můj manžel použil argumentů takové povahy, že by vznítily Gurnův hněv ...“

	„Takže, lady Belthamová,“ zeptal se předseda a dal svědectví lady Belthamové jasnější smysl, „podle vás je verze zločinu, jak ji předkládá obžalovaný, docela přijatelná?“

	Nato lady Belthamová hlasem, který se snažila ovládat tak, aby nevyzradil její neklid a její pohnutí, pomalu odpověděla:

	„Ano, pane předsedo, opravdu si myslím, že se věci mohly zběhnout tím způsobem ... A v tom také, zdá se mi, je jediná cesta, jak mohu aspoň trochu omluvit zločin toho Gurna ...“

	Překvapený předseda ji vzal za slovo: „Přejete si ho omluvit, milostivá paní?“

	Lady Belthamová zdvihla mimovolně hlavu a pohlédla upřeně na soudce:

	„Vzpomínám si,“ řekla, „že v božích zákonech je psáno, že odpouštět je první povinnost věřících . . . Manželovu smrt jsem oplakala, ale potrestání jeho vraha nesetře mé slzy. Mou povinností je odpouštět, mou povinností je pozvednout duši na výši zkoušek, kterými prochází . . . odpouštím!“

	Gurn na lavici obžalovaných, bledý jako smrt, nespouštěl z lady Belthamové oči. Nešťastníkovo vzrušení bylo v té chvíli tak zřetelné, že to porotcům v jejich lavicích neušlo.

	Zatím předseda senátu, když se poradil s přísedícími a když adresoval doktoru Barberouxovi klasický dotaz: „Nechcete položit svědkyni nějakou otázku, pane doktore?“, poděkoval lady Belthamové, vybídl ji, aby se vrátila na místo v soudní síni, a oznámil:

	„Líčení se přerušuje!“

	 

	 

	X X I X .  R O Z S U D E K

	

	Do hluku publika zaznělo zřízencovo zvolání: „Pánové, přichází soud! Klid!“

	Soudcové se vrátili na svá místa. Předseda jediným pohledem, netrpícím odporu, dosáhl klidu v sále a oznámil: „Líčení pokračuje!“ A dodal:

	„Prosím, aby byl uveden svědek Juve!“

	Soudní sluha odešel pro slavného inspektora a v obecenstvu to znovu zašumělo živým vzrušením.

	Mezi přítomnými - mezi těmito vybranými přítomnými - nebylo nikoho, kdo by o Juvovi neslyšel, kdo by se neobdivoval jeho činům, kdo by ho nepovažoval za opravdového hrdinu.

	Je jisté, že zasedání porotního soudu skýtalo toho dne všem těm přesyceným snobům divadlo, které vzrušovalo docela jinak než obyčejná představení na jevišti.

	Zatímco se všichni nahýbali dopředu, aby na Juva lépe viděli, Juve kráčel docela prostě zřízenci v patách až k lavici svědků a nijak se nesnažil těžit ze své popularity.

	Vypadal naopak starostlivý, neklidný, téměř nejistý.

	      To aspoň poznamenal jeden ze starých zpravodajů ze soudní síně, sedící na tribuně vyhrazené redaktorům velkých deníků.

	Inspektor složil přísahu; předseda se ho vlídně tázal:

	,,Vy, pane Juve, jste byl už na mnoha přelíčeních. Chcete, abych vás raději vyslýchal, nebo vám mám dát na vůli učinit výpověď podle vašeho přání? Její důležitost vám není neznámá, protože v jistém slova smyslu jste původcem dnešního procesu. Váš velký důvtip umožnil zatknout původce zločinu, který jste odhalil vy první.“

	Zdálo se, že v Juvovi zraje zásadní rozhodnutí:

	„Nejdřív bych rád, pane předsedo,“ prohlásil, „využil vaší laskavosti a učinil všeobecnou výpověď. Pak ochotně odpovím na všechny doplňovací otázky, jak na vaše, tak na ty, které na mne případně vznese obhajoba.“

	Nakrátko se Juve otočil k lavici obžalovaných a upřeně hleděl svýma zvláštníma a pronikavýma očima na nepohnutý obličej Gurna, který snesl jeho pohled bez mrknutí. Juve pohodil lehce rameny, odvrátil se, pohlédl na porotce a začal:

	„Pánové, byl jsem k tomuto případu předvolán jako svědek obžaloby vzhledem k roli, kterou jsem v něm hrál, vzhledem k zatčení, které jsem provedl po složitém pátrání, týkajícím se osoby obžalovaného. Nebudu vám povídat ani o pátrání, ani o zatčení. Ale požádám vás, abyste mi věnovali veškerou svou pozornost, protože jestli přinesu málo nových skutečností v případě Gurnově, mám pro vás nečekaná odhalení, pokud jde o obžalovaného samotného a o jeho zločinnou činnost.“

	V prostorné soudní síni by bylo slyšet spadnout špendlík. Překvapující úvod Juvovy řeči, oznamující senzační odhalení, vydráždil zvědavost publika na nejvyšší míru.

	Juve pokračoval:

	„První bod, pánové, na který bych vás rád upozornil, je, že na světě neexistuje nic tak nepravděpodobného, aby se tomu inteligentní člověk divil, pokud si to lze představit a když žádné jasné materiální překážky nečiní z nepravděpodobného vysvětlení nemožnost.

	Pánové, policie stojí dodnes bezmocná a spravedlnost bezbranná před řadou zločinů a velkých krádeží, které byly spáchány v poslední době a zůstaly nepotrestány. Uvedu vám případy, o které jde. Počítejte: vražda markýzy de Langrune, spáchaná v zámku Beaulieu; zdařilá loupež u paní Van den Rosenové a kněžny Soni Danydovové, ke které došlo v hotelu Royal Palace, pak zavraždění správce Dollona, bývalého služebníka markýzy de Langrune, zabitého na cestě do Paříže, když ho pan Fuselier, vyšetřující soudce pověřený tímto případem, předvolal do Justičního paláce. A nakonec zavraždění lorda Belthama, časově předcházející případům, které jsem vám stručně připomenul, zločin, jehož původce, zde přítomného obžalovaného Guma, právě soudíte.

	Pánové, případy Beltham, Langrunová, Van den Rosenová - Danydovová a Dallon, všechny ty zločiny, říkám a prohlašuji s napros-tou jistotou, mají jednoho a téhož viníka, muže, který sedí před vámi ... Gurna!“

	Juve zvedl mírně ruku, aby utišil tlumený šum v sále, náhle vzniklý mezi posluchači, kteří tajili dech a neztráceli ani slovo.

	„Říkám vám, pánové, že Gurn je jediným původcem všech těch zločinů. Překvapuje vás moje tvrzení? Podám vám důkazy, a to takové, že vás musí přesvědčit. Protože tisk už mnohokrát uveřejnil všechny zajímavé podrobnosti týkající se těchto záhadných případů, považuji za zbytečné, abych každý z nich dopodrobna rozvíjel. Budu stručný a vynasnažím se, abych byl jasný . . .

	Pánové, nejprve jsem zjistil, že ten, kdo zavraždil markýzu de Langrune a okradl paní Van den Rosenovou a Soňu Danydovou, je jedna a táž osoba.

	To nezvratně vyplývá z měření provedených v obou těchto případech na dynamometru pro vloupání doktora Bertillona. Tento nanejvýš přesný přístroj jasně ukazuje, že v obou případech jednal týž člověk. Tím jsme stanovili první bod. A teď druhý! Muž, který okradl paní Van den Rosenovou a Soňu Danydovovou není nikdo jiný než Gurn. Tato skutečnost je právě tak nezvratná. Je totiž známo, že viník si musel popálit ruku. A Gurn také má na ruce jizvu, která prozrazuje jeho vinu. Ta jizva je sice teď už málo zjevná, ale ujišťuji vás, že byla velice zřetelná při rvačce, ke které došlo „U vepře svatého Antonína“. V této krčmě jsem se pokusil - i když bez úspěchu - Gurna zatknout. V přestrojení za potulného muzikanta mě doprovázel policista Lemaroy, který se pořád ještě léčí z ran, co tehdy utrpěl.

	Tím, pánové, zjišťujeme, že případ Langrunová a Danydovová je dílem jednoho muže a tím mužem že je Gurn!

	Jdu dále a dostávám se k třetímu bodu. Vražda markýzy de Langrune byla spáchána za podivných okolností. Jistě je máte dobře na paměti.

	Vzpomínáte si, že vyšetřování prokázalo, že vrah přišel velmi pravděpodobně do zámku zvenčí, že si otevřel hlavní vrata paklíčem, že vnikl bez vypáčení dveří - na tomto bodu trvám - do pokoje markýzy, která mu sama přiběhla otevřít, když se prostě ohlásil svým jménem, a konečně, že byla-li pohnutkou zločinu krádež, zůstala tato krádež záhadná.

	Pánové, dodatečně jsem zjistil, a pokud rozhodnete - jak vás o to hned požádám -, aby se proces odročil a provedlo se doplňující vyšetřování, jsem ochoten to i dokázat, docela snadno jsem zjistil při pátrání, do kterého jsem se dal v bankách, dvě důležité skutečnosti: za prvé, markýza de Langrune vlastnila los, který vyhrál v loterii hlavní výhru a který jí byl zaslán prostřednictvím pana Etienna Ramberta. Ten los se nenašel, ale dal si ho vyplatit neznámý muž, který mimochodem prohlásil, že los mu dal pan Rambert. Podotýkám, že počínaje tímto okamžikem se pan Etienne Rambert těšil značnému blahobytu . . .

	Za druhé jsem zjistil také tu věc, že pan Etienne Rambert sice předstíral, že nastupuje na nádraží d'Orsay do osobního vlaku do vagónu první třídy, ale je zcela jisté, že tímto vlakem vůbec nejel mezi stanicemi Vierzon a Limoges, protože v té době jeden z cestujících, pan G . . . A . . ., kterého můžete v případě potřeby beze všeho obeslat jako svědka, postupně navštívil jednotlivá kupé vagónu a nikde ho nespatřil. . . 

	Z toho vyplývá, že je pravděpodobné, neřku-li jisté, že sotva pan Etienne Rambert nastoupil do osobního vlaku na nádraží d‘Orsay, aby získal alibi, druhou stranou hned vystoupil ven a nastoupil znovu, tentokrát do rychlíku jedoucího stejným směrem a přijíždějícího dříve než osobní vlak! 

	Jak víte, při vyšetřování se ukázalo, že vzhledem k tomu, že před vjezdem do tunelu u Verrières, který je nedaleko Beaulieu, vlaky zastavují, je možné, aby někdo z vlaku vystoupil, spáchal vraždu - připomínám vám stopy zanechané na náspu - nastoupil do osobního vlaku, který jede za rychlíkem s odstupem tří a půl hodiny, a pak z toho vlaku znovu vystoupil ve Verrières.

	Cestující, který tohle udělal, je vrah!

	Tím vrahem je pan Etienne Rambert!

	Protože jsme již prve ukázali, že markýzu de Langrune zavraždil Gurn, nezbývá, než že pan Etienne Rambert a Gurn jsou jedna a táž osoba!“

	Juve udělal přestávku v řeči, přesvědčil se, že porotci sledovali a správně pochopili jeho vývody, a v hrobovém tichu se dále rozhovořil svým klidným hlasem:

	,,Tak docházíme k zjištění, že Gurn je totožný s Rambertem, a přitom dokazujeme, že Rambert-Gurn je vinen v případech Beltham, Langrunová, Van den Rosenová-Danydovová . . . Zbývá vražda správce Dollona . . .

	Pánové, když byl Gurn zatčen pro prosté obvinění z vraždy lorda Belthama, jistě dobře pochopíte, že měl hlavní obavu z toho, aby se mu nekladly za vinu různé zločiny, za které, jak jsem dokázal, nese odpovědnost.

	Tehdy jsem měl pravdu skoro na dosah ruky, ale ještě jsem ji neznal.

	Stačila jediná indicie, která mi mohla dát nesporný a nezbytný spojovací článek, z něhož bych poznal, že Gurn je Rambert, a zjistil, že vrah lorda Belthama je původcem ještě jiných zločinů. Domníval jsem se, že taková indicie, kterou jsem potřeboval nalézt, by byla nějaká společná stopa, nebo ještě lépe předmět, patřící vrahu lorda Belthama a zapomenutý na místě zločinu, jehož obětí byla markýza de Langrune.

	Našel jsem ten předmět. Je to útržek mapy, který jsem objevil v širém poli v blízkosti zámku Beaulieu na cestě, kterou musel Etienne Rambert nutně projít, když vystoupil z vlaku, kus mapy, který byl vyříznutý z velkého Taridova atlasu a jejíž větší díl jsem našel u Gurna. Opakuji, že to stačí k tomu, abychom prohlásili, že Gurn je Rambert. . .

	Pánové, ten vyříznutý kus mapy, nalezený v polích, zůstal v držení správce Dollona. Předvolání pana Germaina Fuseliera zvalo nešťastného muže do Paříže. Jediný člověk mohl mít zájem zabránit Dollonovi, aby tam dojel. Tím člověkem byl Gurn, neboli lépe Gurn-Rambert ... a vám není neznámo, že Dollon zahynul dříve, než se mohl dostavit před pana Germaina Fuseliera! Musím vám dokazovat, že to byl Gurn, Gurn-Rambert, kdo ho zavraždil?“

	Juve pronesl svá poslední slova tak sebejistým tónem, tak přísně obviňujícím hlasem, že se zdálo nemožné brát v pochybnost pravdu, kterou hodlal vyhlásit.

	Přesto vycítil v chování poroty známky nevěřícného údivu. Rovněž v obecenstvu se zvedal šum, který mu zdaleka nebyl nakloněn. Juve si byl vědom, že jeho odvážná myšlenka šokuje už svou smělostí a že je obtížné přesvědčit někoho, kdo jako on nesledoval všechny podrobnosti případu.

	,,Pánové,“ pokračoval, ,,vím, že má tvrzení, pokud jde o mnoho-násobné zločiny obžalovaného Gurna, vás musí zarážet. Ale vašeho

	podivu se nebojím. Existuje totiž jedno jméno, které asi musím vyslovit, abych umlčel vaše výhrady, abyste přijali tento důkaz a abych vás přesvědčil, jakou důležitost přikládám vývodům, které jsem měl čest Vám přednést. Naposled prohlašuji toto:

	Muž, který dokázal vystupovat postupně jako Gurn, Etienne Rambert a elegán z Royal Palace, muž, který uměl kombinovat, který provedl se zdarem a za neslýchaných okolností tak úžasné vraždy a loupeže, muž, u kterého se odvaha pojí s uměním a zločinná představivost s komedií úctyhodnosti, muž, který dovedl být Próteem svádějícím ze stopy všechno úsilí policie vypátrat ho - není Gurn, není správné nazývat ho Gurn! Je a nemůže to být nikdo jiný než Fantomas!“

	Detektiv, unavený dlouhou výpovědí, se odmlčel a nechal slabiky zlověstného jména chmurně znít soudní síní, kde šla od úst k ústům a slévala se v jeden udivený hlas:

	„Fantomas! Je to Fantomas!“

	Soudcové a členové poroty se na chvíli jako by pohroužili do tichého přemýšlení; nato předseda senátu pan d‘Astorg zaujal odmítavé stanovisko:

	„Pane Juve, uvedl jste takové skutečnosti a přednesl proti dnešní-mu obžalovanému, proti Gurnovi, obvinění takového druhu, tak otřesnou obžalovací řeč, že bych se velmi divil, kdyby pan prokurátor republiky, budou-li se mu vaše domněnky zdát jen trochu opodstatněné, nepožádal o doplňovací vyšetřování, které by soud s radostí nařídil. Ale není tomu tak. Přednesu vám tři námitky.“

	„Poslouchám!“ odpověděl Juve chladně.

	„Věříte především, pane Juve, že se člověk může maskovat tak obratně, jak jste právě tvrdil? Pan Etienne Rambert je člověk šedesátiletý, Gurn pětatřicetiletý . . . Pan Etienne Rambert je stařec s pomalými pohyby, muž, který okradl kněžnu Soňu Daftydovovou, byl velmi pohyblivý a čilý chlapík . .“

	„Vaši první námitku jsem předvídal, pane prezidente, když jsem řekl, že Gurn je Fantomas . . . Pro Fantomase není nic nemožného!“

	Předseda soudu se zatvářil pochybovačně: Dejme tomu,“ řekl. „Ale co odpovíte na toto: Obviňujete Etienna Ramberta z vraždy markýzy de Langrune. Nevíte, že syn Etienna Ramberta, Charles Rambert, skutečný vrah markýzy podle všeobecně přijímaného názoru, podle pravděpodobného názoru, se zabil právě pro výčitky svědomí? Kdyby byl viníkem Etienne Rambert, Charles Rambert by se přece nazabíjel . . .“

	Juvův hlas se mírně chvěl, když odpovídal:

	„Měl byste pravdu, pane předsedo, kdyby nebylo nutné dodat jednu věc, pořád jednu a touž věc, že Etienne Rambert je Gurn . . . že je to Fantomas . . .

	Je snad nerozumné předpokládat, že Fantomas by toho chlapce mohl pobláznit? Že by mu tvrdil, že spáchal zločin v okamžiku nepříčetnosti? Že by ho o tom přesvědčil a nakonec dohnal až k sebevraždě? Neznáte sílu sugesce?“

	Předseda senátu učinil znovu pochybovačné gesto . . .

	„Připusťme i to,“ řekl, „ale upozorňuji vás, pane Juve, na dvě nepopiratelné skutečnosti. Tvrdíte, že Etienne Rambert je Gurn, ale Etienne Rambert přišel o život při ztroskotání Lancasteru. Obviňujete Gurna, že zavraždil Dollon a, ale v době správcova zavraždění byl Gurn v přísné vazbě v trestnici La Santé!“

	Na ta slova se detektiv zachmuřil.

	„Pane předsedo,“ odpověděl, „jestli jsem čekal s prohlášením, které jste právě slyšel, až do dnešního dne, pak zřejmě proto, že jsem neměl nezvratné důkazy, ale jenom celkovou jistotu. Promluvil jsem na tomto líčení, protože jsem už nemohl déle mlčet . . . pokud ještě něco nedokážu podrobně vysvětlit, jsem přesvědčen, že na to jednoho dne přijdu . . . Časem všechno vyjde najevo . . . Kromě toho vám na dvě skutečnosti, které mi uvádíte, odpovím hned . . . Pan Rambert, říkáte, zahynul při ztroskotání Lancasteru. Kde je důkaz? Našla se jeho mrtvola? Ne! . . . Bylo s určitostí zjištěno, že se nacházel na palubě? Také ne!“

	„Máme seznam cestujících ...“

	„Ano, pane předsedo, ten máme, ale nemáme než to. Copak je tak těžké figurovat v podobném seznamu? ... To je hračka! ... A co vůbec víme o tom ztroskotání? . . . Čím se vysvětluje? ... Je nepochopitelné! . . . Loď vybuchla . . . Proč? Není známo!

	Dovedu si docela dobře představit, že Fantomas je schopen přivodit výbuch parníku a svévolně zabít sto padesát lidí, když mu takové drama umožní prohlásit se za mrtvého a sprovodit tak ze světa jednu ze svých tváří, osobu přitom tak těžce zkompromitovanou, jako je Etienne Rambert.“

	Předseda senátu ohodnotil detektivovu teorii jedním slovem:

	„To je román!“ řekl. „A co mimochodem odpovíte na zavraždění Dollona? . . . Dovolíte mi ostatně, abych zároveň dodal, že ten kus mapy, který podle vás způsobil nešťastníkovu smrt, se našel v jeho kapsách a že se ta část vůbec neshoduje s vyříznutým místem, které jste objevil v mapě nalezené v Gurnově bytě?“

	Juve se opět usmál:

	„Vaše otázka, pane předsedo,“ řekl, „vyžaduje dvojí odpověď. Proč se ta část mapy, co se našla v Dollonově náprsní tašce, nehodí k mapě, která se našla v Gurnově bytě? Och, vysvětlení je velmi snadné, to mi věřte . . .

	Kdyby se Gurn, kterého viním z Dollonovy vraždy, spokojil jen s odcizením pravého dílu mapy, svůj zločin by tím takřka podepsal.

	Je daleko prohnanější... Byl tak chytrý, že kompromitující útržek sebral a podstrčil místo něho jiný díl mapy - ten, co se našel na místě původního ... to je vše!“

	„Ano,“ odpověděl předseda, „i to je myslitelné, ale znovu vám připomínám, že Gurn byl ve vězení!“

	Juve jen zvedl ruce na znamení nevědomosti.

	„Jistěže . . . jistěže ...“ odpověděl, „dal bych za to krk, že ho zabil, ale zatím neumím vysvětlit, jak to mohl provést, protože seděl za mřížemi v La Santé . . .“

	Nastalo ticho. Juve se chránil přidat jediné slovo. Rty mu křivil ironický úsměv. Předseda uvažoval.

	„Chcete ještě něco dodat?“ otázal se.

	„Nic,“ odvětil Juve, „až na to, že pro Fantomase není nic nemožného ...“

	Předseda senátu se obrátil k obžalovanému:

	„Gurne,“ řekl, „nehodláte učinit nějaké prohlášení? Porota by na to brala zřetel...“

	Gurn vstal.

	„Výmysly toho policisty,“ řekl, „jsou mně naprosto nesrozumitelné!“

	Prezident se obrátil k Juvovi: „Navrhujete doplňující vyšetřování?“ „Ano, pane předsedo!“ Rada se otázal prokurátora:

	„Pane státní prokurátore, přejete si předložit v té věci nějaké návrhy?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl právník. „Svědkova tvrzení jsou příliš neurčitá . . .“

	„Dobře. Soud tedy rozhodne okamžitě.“

	Soudcové se shlukli okolo předsedy a po krátké debatě se vrátili na svá místa.

	Pan d‘Astorg vyhlásil:

	„Soud, který uvážil výpověď svědka Juva a usoudil, že se opírá o pouhé předpoklady, se usnáší, že se doplňující vyšetřování neprovede…“

	Téměř vzápětí se předseda senátu obrátil k veřejnému žalobci a oznámil:

	„Pane státní prokurátore, máte slovo k závěrečné řeči obžaloby!“

	Žalobce pak zahájil nekonečnou, velmi přísnou promluvu, v niž vyzvedl zrůdnou Gurnovu bestialitu, která se projevila tím, že lorda Belthama ubil kladivem . . . ale ve své dlouhé řeči neučinil žádnou narážku na nová obvinění, o kterých se zmínil detektiv . . .

	Podobně doktor Barberoux, když si vzal slovo, aby hájil obžalovaného, nechal všechna obvinění vznesená Juvem bez povšimnutí. . .

	Inspektorovy geniální teorie byly tak nečekané a překvapující, že je nikdo nepřipouštěl!

	Rozruch vyvolaný řečí státního žalobce a po něm obhájce dosáhl vrcholu, když soudní líčení uzavřel Gurn větou: „Nemohu dodat nic dalšího na svou obhajobu,“ v odpověď předsedovi senátu, a soudce přerušil líčení, aby umožnil porotě poradit se o konečném rozhodnutí.

	Zatímco dozorci odváděli obžalovaného do sousední místnosti, Juve, který přijal odmítnutí svého požadavku na doplňující vyšetřování, aniž nad tím projevil sebemenší podiv, přistoupil k novinářské tribuně a všiml si velice bledého mladého žurnalisty, který z něho nespouštěl oči.

	„Pojď, Fandore,“ řekl, „můžeme se čtvrthodinku projít!“

	Když se ocitli na chodbě, Juve důvěrně poklepal mladému muži na rameno a zeptal se ho:

	„No tak, milý chlapče, co na to říkáš?“

	Jérôme Fandor vypadal sklesle.

	„Obviňujete mého otce,“ řekl, „tvrdíte, že Etienne Rambert je Gurn . . .Mám dojem, že sním!“ Juve brumlal:

	„Ale pochop přece, jednu věc, můj malý hlupáčku: neobviňuji tvého otce, tvého pravého otce! Obviňuji toho, kdo se za tvého otce vydával! Jen trochu přemýšlej! . . . Jestli to, co tvrdím, je pravda, že totiž Etienne Rambert, který zabil markýzu de Langrune, je totožný s Gurnem, je přece jasné, že tvým otcem není Gurn, kterému je teprve pětatřicet! . . . Jednoduše se za něho vydával ...“

	„Ale,“ namítl Fandor, „kdo je potom můj pravý otec?“

	„O tom nemám zdání!“ řekl detektiv. „Ale jednoho krásného dne tuhle věc vyzkoumáme! Přece chápeš, že náš případ tím nekončí, ale teprve začíná!“

	 ,, Ale vždyť,“ řekl Fandor,“vám soud odmítl doplňující vyšetřování ...“

	„S tím jsem taky k sakru počítal,“ odpověděl Juve.,,Nemám ještě dost důkazů, abych soudce přesvědčil ... a potom, nejzajímavější skutečnost, jakou jsem mohl uvést, jsem si musel nechat pro sebe ...“ „Jakou?“

	„No přece zrovna to, že ty; Charles Rambert, jsi naživu!“

	„To je pravda! . . . Proč jste to zatajil?“

	„Ach,“ pokračoval bolestně Juve, „zatajil jsem to, chlapče, proto, že nejsem žádný boháč a nemohu přijít o místo . . . Kdybych se přiznal, že vím už dlouho o existenci Charlese Ramberta, který platí za mrtvého, kdybych se přiznal, že vím, že Charles Rambert vystupoval jako Jeanne a potom Paul, že tohle vím a přitom jsem ani nemukl, buď jist, že by mě vyhodili ... a stejně tak buď jist, že by popadli za límec i tebe ... a to jsem nechtěl ...“

	 

	_ V působivém tichu vstal hlavní porotce. S popelavou tváří, ale pevným hlasem pronesl závěrečná slova:

	,,Před Bohem a před lidmi, na svou čest a svědomí prohlašujeme většinou hlasů ‚ano‘ na všechny otázky.“

	A posadil se . . .

	O polehčujících okolnostech nepadla zmínka! Jako umíráček zněla slova fatálního výroku v tichu soudní síně.

	Obličeje všech přítomných zbledly. Bylo jasné, že rozhodování soudu potrvá nanejvýš několik minut . . .

	Soudcové se také zanedlouho objevili na svých místech, z kterých se po vynesení výroku o vině zvedli, aby odešli do poradní síně.

	Předseda senátu rozkázal:

	„Stráži, přiveďte obžalovaného!“

	A když dva strážníci nešťastníka přivedli, obrátil se na něho soudce s otázkou:

	„Chcete něco říci k uložení trestu?“ „Ne!“ odpověděl Gurn.

	Předseda četl rozsudek rychlým hlasem a přeskakoval přitom jednotlivá slova.

	Vypadal strašně dlouhý a nesrozumitelný; soudce zpomalil hlas, až když se blížil k osudným větám … V tichu uzavřel:

	„Obžalovaný Gurn se odsuzuje k trestu smrti!“

	Sotva dočetl rozsudek, rozkázal:

	„Stráži, odveďte odsouzeného!“

	 

	 

	 

	 

	X X X .  V  H E R C O V Ě  Š A T N Ě

	

	,, . . . Ne, paní baronko, nikoho nepřijímá . . . můžete si pomyslet, jaký by to byl u pana Valgranda po premiéře nával!“

	I když bránil ve vstupu do hercovy šatny, před kterou se tísnil, početný hlouček, byl starý Charlot na vahách a postupně ustupoval.

	Ve skutečnosti mu imponovalo postavení návštěvníků, kteří byli také blízcí pánovi přátelé. V jejich případě by se jistě dala udělat výjimka! A když je Charlot vpouštěl, omlouval se:

	„Ale ten příkaz se nevztahuje na vás, paní baronko, ani na ostatní pány a dámy ...“ 

	Pak se vrátil k své první myšlence:

	„To je tak…,“ zamumlal a zvedl ruce k nebi, „role pana Valgranda je drtivý úspěch ...“

	„Náš dobrý přítel!“ zvolala baronka de Vibray, když konečně vnikla do šatny a usmívala se s vítězoslavným pohledem generála, který dobývá pevnost. „Přece bychom nemohli odejít z divadla a ani mu nestisknout ruku!“

	 Vysoký mladý muž s monoklem přesvědčivě pronesl: „Byl jedinečný!“

	„Viďte, pane hrabě?“ souhlasil Charlot. Hrabě de Baral řekl šatnáři: „Ohlaste nás!“

	Překvapený Charlot se v mžiku vzpamatoval a důležitě vysvětloval: „Ale on zde není. . . copak vy to nevíte?“ A pokračoval:

	„Představte si, že když skončilo představení, zavolal si ho pan ministr školství, aby mu blahopřál. Ach, to je obrovská čest a je to podruhé, co se to panu Valgrandovi stalo ...“

	„Teď je právě u ministra?“ ptala se s mírně pobaveným sešpulením rtů hraběnka Marcelline de Baral.

	A upřímně dojatý Charlot odpověděl:

	„Ano, paní hraběnko, u samého ministra!“

	Hraběnce de Baral zatím zřejmě učarovaly fotografie, které lemovaly stěnu; četla:

	,,Božskému Valgrandovi věrná přítelkyně . . .“

	„Pojďte se podívat, milá baronko,“ zavolala na paní de Vibray, „tu je podepsaná Sarah Bernhardtová ... A toto . . . Och!“

	Přiběhla baronka de Vibray:

	„Co je to?“

	 Po přečtení vyprskla milá dáma v smích; 

	„Líbám tě, má lásko!“

	Plukovníkova Holbordová zatím pokračovala v prohlídce různých věnování.  

	„A tohle!“ poznamenala.      

	,,V Buenos Aires, v New Yorku, v Melbourne, všude slyším pět chválu na talent milého přítele Valgranda…“

	Pokoušela se určit umělce zpodobněného na fotografii:

	„Buenos Aires . . . Melbourne . . .,“ opakovala plukovníkova, „copak je to za světoběžníky?“

	„To může být jedině někdo z Comédie Française!“

	Vtom zavolal na svou choť plukovník Holbord:

	„Simone . . ., Simone . . ., pojďte si poslechnout, co mi říká náš

	přítel de Baral. Je to velice zajímavé…“

	Mladá žena k nim přistoupila.

	Hrabě pro ni opakoval:

	„Ano, je to teprve příliš krátká doba, co jste se vrátili z Konga, abyste byli obeznámeni se vším, co se u nás v Paříži zběhlo, a abyste si v důsledku toho té podrobnosti všimli, ale představte si, že ve hře, co v ní dnes večer vystupoval, se dal Valgrand nalíčit v obličeji tak, že vypadal přesně jako Gurn, vrah lorda Belthama!“

	„Gurn?“ tázala se paní Holbordová, které to jméno nic neříkalo.

	„Jakže,“ zvolala baronka de Vibray, „vy o tom nevíte? Vždyť celou minulou sezónu se nemluvilo o ničem jiném než o případu Gurn-Beltham ...“

	„Ach ano,“ řekla plukovníkova, „opravdu se mi teď zdá, že jsem o tom čtla. Ale vrah přece utekl?“

	„Totiž,“ vmísil se do hovoru hrabě de Baral, „hledali ho řadu měsíců. Policie se jako obvykle už vzdala naděje, že ho vůbec najde, když ho jednoho dne, nebo spíš večera, objevili a zatkli ... A víte kde? . . . Hádejte!“

	Baronka de Vibray, která také  nechtěla přijít zkrátka, sdělovala své přítelkyni: 

	„U lady Belthamové . . . Ano! . . . V jejím vlastním paláci v Neuilly!“

	„Není možná!“ zvolala Simone Holbordová. Pak soucitně:

	„Chudinka! Ta se musela vyděsit!“ Hraběnka de Baral poznamenala:

	„Lady Belthamová je úžasně statečná a ušlechtilá žena, plná křesťanské lásky. Svého manžela zbožňovala. Nu a přesto vřele požadovala pro vraha milost . . . mimochodem bez úspěchu . . .“

	Pozornost Simone Holbordové se zatím odvrátila jinam. Upoutaly ji další zajímavosti, které spatřila v šatně, takže odpověděla vyhýbavě:

	„To je hrozné!“

	Na desce sekretáře zpozorovala tlustý svazek došlé pošty; mladá žena zkoumala indiskrétně jednu z obálek.

	„Och, to je dopisů,“ zvolala, „a zvláštní je . . . samý ženský rukopis . . . ten Valgrand musí dostávat milostných psaníček ...“

	Zatím plukovník Holbord, zabraný v rohu šatny do důvěrného hovoru s hrabětem de Baral, tiše pravil:

	„To jsou úžasně zajímavé věci, co mi tu vykládáte ... A co se stalo potom?“

	„Pokračování je prosté,“ odpověděl hrabě, „když ten darebák Gurn odcházel od lady Belthamové, policie ho poznala, chytila a vsadila do žaláře. Proces se dostal před porotu letos zjara, je to tak půldruhého měsíce. Sešla se tam celá lepší Paříž, byl jsem tam samozřejmě také. Ten Gurn je surovec ... ale surovec zvláštního typu, který se dá těžko definovat. Dušoval se, že lorda Belthama zabil v důsledku sporu o peníze, zkrátka aby ho okradl . . . Ale člověk měl zcela jasný dojem, že lže . . . já aspoň ano . . .“

	Plukovník ho přerušil:

	„Ale proč by ho potom vraždil?“

	Hrabě de Baral mávl neurčitě rukou a ztišil hlas:

	„To se neví,“ řekl, „politika, nihilismus nebo dokonce . . .láska! Jedna skutečnost, jedna shoda okolností stojí aspoň za to, aby si ji člověk zapamatoval:

	Když se lady Belthamová asi před třemi roky vracela z Transvaalu po válce, ve které si mimochodem počínala přímo obdivuhodně, ošetřovala raněné a starala se o nemocné, ocitla se cestou do Anglie na palubě stejné lodi jako Gurn. Gurn bojoval znamenitě a také si tím vysloužil ostruhy - na začátku tažení se přihlásil jako dobrovolník a domů šel v hodnosti poddůstojníka a s vyznamenáním!

	Setkal se Gurn s lady Belthamovou, znali se? Jedno je jisté, chování lady Belthamové během procesu zavdalo příčinu ne-li k po-mluvám, tak aspoň k jistým narážkám . . .

	Lady Belthamová byla ve vrahově přítomnosti podivně nesvá a příčiny jejího stavu se vykládají různě. Někdo tvrdí, že lady Belthamové bolest nad ztrátou manžela pomátla hlavu. Jiné hlasy naznačují, že jestli jí něco pomátlo hlavu, bylo to ne něco, ale někdo - ten surový vrah! Oběť, nebo spoluvinice? Ano, řeči zacházely dokonce tak daleko, že se tvrdilo, že lady Belthamová věnovala Gurnovi tajnou přízeň!“

	Plukovník Holbord hlasitě protestoval:

	„Neříkejte, tak vznešená, přísná a zbožná dáma?“

	Hrabě de Baral pokrčil rameny:

	„Lidé toho napovídají ...“

	Pak změnil předmět hovoru:

	,, V každém případě, milý příteli, ten proces pěkně rozvířil hladinu. Odsouzení Gurna k smrti bylo přijato s velkým zadostiučiněním a případ byl tak pařížský, že když se náš přítel Valgrand dověděl, že má vytvořit roli vraha v Krvavé skvrně, která měla dnes večer tak úspěšnou premiéru, sledoval velmi pečlivě průběh přelíčení s Gurnem, studoval toho člověka do podrobností a doslova se s ním ztotožnil . . .Ach, vyšlo mu to! Viděl jste ten nadšený ohlas, když se objevil na scéně?“

	,,Ano,“ souhlasil plukovník, ,,to je pravda, v sále se ozývalo ,och! och!' Přemýšlel jsem proč . . .“

	,,Jen se pokuste,“ radil hrabě de Baral, „najít v nějakém obrázkovém časopisu Gurnův portrét, abyste to mohl porovnat . . . Ach, myslím, že Valgranda už máme tady!“

	 

	Z druhého konce chodby se ohlašoval Valgrand, který si zplna hrdla zpíval operetní kuplet. Vynikající tragéd, který svou mimikou dokázal rozechvět celé sály, měl nesmírně veselou povahu a často v žertu říkal, že jeho snem by bylo hrát v nejztřeštěnějších fraškách.

	Baronka de Vibray kráčela Valgrandovi vstříc a natahovala k němu vřele ruce.

	Valgrand opětoval její stisk a chystal se vejít do šatny. Baronka de Vibray ho předešla a hlasitě ohlašovala:

	„Dovolte mi, abych vám představila pana Valgranda!“

	A ukázala na něho mladým ženám, které si ho prohlížely se zvědavostí v očích:

	„Hraběnka Marcelline de Baral, paní Holbordová,“ řekla.

	Valgrand se světácky ukláněl:

	„Potěšení je na mé straně . . .“

	Pak prohlásil:

	„Promiňte, dámy, že jsem vás nechal čekat, ale měli jsme dlouhý rozhovor s ministrem ...“

	„Upřímně vám blahopřeji,“ řekl plukovník Holbord.

	Valgrand pokračoval:

	„Ministr byl milý . . . velmi laskavý ...“

	A obrátil se k baronce de Vibray:

	„Prokázal mi tu čest, drahá přítelkyně, že mi nabídl cigaretu . . . relikvii ...“

	„Och, ukažte, pane!“ zvolala s velkým zájmem paní Simone Holbordová.

	Valgrand vyhověl její žádosti a potom zavolal na sluhu: „Charlote, Charlote, tuhle cigaretu zařadíš do krabice s vzácnými dary . . .“ Přistoupil Charlot a tvářil se ustaraně: „Je už hezky plná, pane Valgrande ...“ Vtom znovu zasáhla baronka de Vibray:

	„Nebudeme vás dlouho zdržovat, můj velký příteli, jste jistě unavený!“ Valgrand si položil ruku na čelo. „Vyčerpaný ...“

	Vzápětí zvedl hlavu a lichotivé přívlastky se spontánně řinuly ze všech úst:

	„Dokonalé! . . . Báječné! . . . Úžasné . . .!“ „Ale vážně!“ naléhal pýchou se nadýmající Valgrand. Plukovník Holbord prohlásil zcela upřímně: „Dosáhl jste vrcholu umění!“

	„To snad ne? . . . Skutečně?“ tázal se herec. „Povězte mi to jako

	přítel. . . Bylo to dobré?“ Nadšená baronka de Vibray si vzala slovo za všechny: „Bylo to jedinečné a svatosvatě prohlašuji, že už to nemohlo být lepší. . .“

	Valgrandovi obdivovatelé, seskupení okolo něho, souhlasili. „To nemyslíte vážně?“ opakoval pořád herec.

	A když nabyl jistoty, že poklony jsou od srdce:

	„Ach,“ zvolal, „taky jsem se něco nadřel! . . . Naupravoval!

	. . . Věřte mi, když se začalo se zkouškami, víte - můžete se na to zeptat Charlota - kus neexistoval ...“

	„Neexistoval,“ odpověděl Charlot jako ozvěna.

	„Neexistoval,“ pokračoval Valgrand, „a má role taky ne . . . byla bezvýznamná . . .jalová . . . A tak jsem si vzal autora stranou a řekl jsem mu: Frantzi, chlapče, je potřeba udělat tohle . . . Advokátova tiráda? K čemu? ... Co mám dělat při jeho řeči já? . . . Pronesu svou obhajovací řeč sám, to zabere! ... A pak ta scéna ve vězení! . . . Představte si, že tam vecpal pastora! . . . Řekl jsem Frantzovi: Toho pastora přece vyhoďte, chlapče! ... Co budu povídat já, když mi tam bude kázat? . . . Nic ... to je hloupost! . . . Budu kázat místo něho! . . . budu kázat sám sobě! . . . A je to! . . . Konečně nechci se tím chlubit, ale všechno jsem udělal já! . . . A podařilo se to, co?“

	„Triumf!“ řekla Simone Holbordová.

	„A jaký!“ dodala baronka de Vibray.

	Ale Valgrand, který se zálibně prohlížel v zrcadle, je přerušil:

	„A má hlava, plukovníku? Znáte historii mé hlavy?“

	„Totiž . . .,“ zamumlal oslovený nejistě.

	Valgrand ho nenechal domluvit:

	,,No ovšem! . . . Zdá se mi, že se v hledišti mluvilo jen o tom . . . Jsem dost Gurn, co myslíte?“ A obrátil se k hraběti de Baral: „Co říkáte? Vy jste ho viděl při procesu zblízka!“ „Je to zarážející!“ uznal mladý muž.

	„Ale upřímně!“ považoval Valgrand a dodal: „Pro mne to bylo ostatně dost jednoduché: Jsme stejně vysocí. . . stejný typ . . . stejná postava ...“

	„Zřejmě,“ ujišťoval plukovník, „tu podoba je . . .“

	Valgrand vyžadoval v pochvalách přesnost:

	„Buďte naprosto upřímní!“ žádal.

	A když hrabě de Baral potvrdil:

	„Podobáte se mu k neuvěření!“

	Herec pokračoval polichoceně:

	„Víte, že nečekám žádné poklony!“

	Pak se bezděčně pohladil po obličeji a vzpomněl si ještě na něco:

	„A má bradka,“ zvolal, ,,je opravdová! Víte, že jsem si ji nechal schválně narůst?“

	„Ach, to je úžasné!“ usmála se Marcelline de Baral.

	Odvážná baronka de Vibray žadonila:

	„Povězte, Valgrande, že mi kousek dáte do medailonku?“

	Překvapený Valgrand chvilku neodpovídal, ale brzy se vzchopil a s hluboce smutným výrazem se omlouval:

	„Bohužel, drahá baronko, zatím ne, strašně mě to mrzí, ale až později . . . řekněme - při sté repríze!“

	„Och, já bych si vzala také,“ hlásila se Simone Holbordová.

	A Valgrand s nejvážnější tváří odpověděl:

	„Poznačím si vás, madam!“

	Hrabě de Baral se zatím nenápadně díval po hodinkách: „Přátelé, přátelé, je už strašně pozdě . . . a náš velký umělec musí padat únavou!“

	Ve dveřích a na chodbě se ještě rozvinul několikaminutový živý a rušný rozhovor. Vyměňovaly se stisky rukou, pozdravy na rozloučenou, slibovalo se nejupřímnější přátelství, a do toho se mísilo nadšené provolávání slávy.

	Pak se hosté vzdálili . . .

	Valgrand, konečně sám, se vrátil do šatny a zavřel dveře na závoru. Umělec zamířil k pohodlnému nízkému křeslu, stojícímu před stolkem na líčení, a těžce na ně dopadl ... |
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	„Nic naplat,“ zvolal okamžik nato protahující se Valgrand s pohledem na svého šatnáře, který mu chystal večerní oblek. „Nic naplat, staroušku Charlote, můžeš být utahaný sebevíc, když se podíváš na ten úchvatný skvost, jako je taková půvabná žena, vstal bys třeba z mrtvých!“

	Charlot pokrčil rameny a zabručel:

	„Copak nedostanete nikdy rozum, pane Valgrande?“

	„To bych si myslel, že ne!“ vykřikl herec. „Pevně doufám, že rozum do smrti nedostanu! To je totiž tak, kamaráde, jestli je tady na zemi nějaká věc, která se nikdy neomrzí, jsou to ženy, ty neporovnatelné duhy, které ozařují naše slzavé údolí...“

	„Dnes večer jste opravdu poetický, pane Valgrande!“

	Umělec pokračoval:

	„Jsem zamilovaný, však víš, zamilovaný do žádné a do všech, zamilovaný do lásky! Ach, ta láska!“

	Populární herec mávl výmluvně rukou, což u něho znamenalo spoustu věcí, a pojednou:

	„Pojď,“ nařídil, „svlékni mě . . .“

	Charlot přistoupil k pánovi, podal mu svazek dopisů a zeptal se: „Přečtete si poštu?“

	„Dej to sem,“ řekl Valgrand.  Prohlížel si obálky jednu po druhé a pobaveně poznamenal: „Fialový inkoust, monogramy, korunky ...“ Vzal jeden dopis a chystal se jej otevřít:

	„Heleď, Charlote,“ nabídl herec, dnes určitě ve výtečné náladě, „chceš se vsadit, že je to vyznání lásky?“ ,,Hrome,“ zabručel mrzutě šatnář, „dostáváte jen to a účty . . .“ „Tak co,“ naléhal Valgrand, „vsadíš se?“ Charlot přivolil:

	„Když chcete, vsadím se, že je to účet ... ať vyhrajete , . .“ „Tak už je to tady!“ zvolal Valgrand. „Poslouchej!“ Tragéd začal číst:

	„Vzácný mistře, sotva rozvinutý květ . . ., slyšíš to, Charlote?“ Charlot obdivně uznal:

	„To nebude první. . .“

	„Ani poslední,“ dodal Valgrand, který pokračoval v prohlížení došlé pošty. 

	„A tenhle?“ řekl potom. „Foto přiloženo, laskavě vraťte, nebude--li se osoba líbit . . . Ach!“

	Valgrand se zvrátil nazad, aby se dosyta zasmál:

	„Podej mi límec, Charlote!“

	Pak si všiml dalšího dopisu:

	„Heleď, vsadíš se se mnou ještě jednou, že se v téhle fialové obálce skrývá vyznání další oběti mé osudné krásy?“ „Dobrá, pane Valgrande!“

	„Zase jsem vyhrál ... Och, och, je náročná!“ A deklamoval text: „Slíbíte-li, že budete diskrétní. . . věrný…nebudete litovat . . . Copak člověk vůbec někdy lituje,“ pokračoval herec s odstínem hořkosti, „i když své sliby nesplní?“

	„Věrné milování!“ zvolal Charlot.

	„Opilost láskou!“ uzavřel Valgrand. „A vůbec,“ navázal na to, „dej mi něco k pití, umírám žízní!“

	„Pořádnou whisky se sodou,“ navrhl šatnář.

	Umělec vstal z křesla a přistoupil ke stolku, na který Charlot zcela samozřejmě postavil dvě sklenky vedle sebe a obě je naplnil.

	„Výborně,“ zvolal herec,,,ťukneš si se mnou, můj milý Charlote? Ty můj dobrý, věrný, nerozlučný kamaráde!“

	„Ach, pane Valgrande,“ zvolal hluboce dojatý šatnář, „vy jste hodný člověk!“

	A teatrálním pohybem zvedl sklenku:

	„Na vaše úspěchy!“

	„Hm,“ zeptal se Valgrand po chvíli ticha, „co myslíš, bylo to dnes večer dobré?“ „To bych řekl ...“ „Čestné slovo?“

	„V přestávce po druhém jednání,“ hájil se Charlot, „jsem povídal

	šatnářce slečně Bienvenuové: ,Žádný druhý herec nesahá panu Valgrandovi ani po kotníky.' „

	„Mluv upřímně, Charlote . . . Mluv upřímně!“

	Ale Charlot pozvedl ruku jako k přísaze:

	„Přísahám to při památce nebožky mé nešťastné matky, pane Valgrande, a vy víte, jestli tomu rozumím!“

	Oba muži pojednou ustali v hovoru ... na dveře někdo zlehka zaklepal.

	Umělcův obličej; se zachmuřil. Bude ho ještě obtěžovat nějaký nevítaný návštěvník? Puzen zvědavostí však Charlotovi nařídil: „Jdi se podívat!“

	Na prahu sotva pootevřených dveří plísnil šatnář vetřelce, který je vyrušil.

	„Přece jenom,“ brblal, „takhle se dobývat kvůli jednomu dopisu! Cože, prý to spěchá? . . . Och, to vždycky spěchá . . .“

	Charlot zavřel dopáleně dveře, vrátil se k Valgrandovi a podal mu obálku.

	„Nějaká dáma,“ oznamoval, „právě donesla tady ten dopis . . .“ „Hm,“ poznamenal Valgrand, „smuteční okraj!“ Pak zase hravě:

	„Tak pověz, Charlote, vsadíme se?“ Charlot uvažoval:

	„Smuteční okraj,“ opakoval . . . „Tak se vsadím, že je to vyznání lásky, ať zas vyhrajete, protože spíš bych řekl, že je to prosba o pomoc!“

	Valgrand četl dopis zprvu nedbale, potom pozorně. Došel k podpisu, vrátil se na začátek, četl znovu a text přerušoval výkřiky:

	„Och! . . ..Ach! . . . Hrome! ... I sakra! . . . Poslechni si to, starouši!

	,Je známo, že k vytvoření role vraha jste se dnes večer v Krvavé skvrně namaskoval tak, že jste vzhledem a rysy obličeje k nerozeznání od Gurna, vraha lorda Belthama . . . Jste očekáván v tomto převleku dnes v noci přesně ve dvě hodiny ráno v ulici Messier číslo 22 . . . Přijďte potají. Miluji vás, žádám si vás . . .‘

	Hrome! ...“ řekl znovu Valgrand.

	„A co podpis?“ vyptával se šatnář.

	„Podpis je . . .“

	Vtom se Valgrand zarazil;

	„Tohle se, můj milý, nedozvíš!“

	 A herec dodal:

	,,Je tu ještě douška.“

	„Udržujte v nejpřísnější tajnosti, po přečtení spalte . . .“ ,,To člověk chápe!“ zamrmlal Charlot.

	„Tak to chodí,“ uzavřel Valgrand s ironickým úsměvem, jenže místo aby kompromitující dopis zničil, uložil ho pečlivě do náprsní tašky. 

	„No tak,“ spustil herec na Charlota, „na co zase myslíš?“ „Já,“ podivil se věrný sluha, „vždyť vám svlékám kostým . . .“ „Ty ťulpase,“ zvolal se smíchem Valgrand, „copak nic nechápeš? . . . Rychle mi vrať ten potupný  kabát, tu chmurnou kravatu . . ..“

	„Co vás to popadá?“ tázal se znepokojený Charlot. „Přece . . . nepůjdete . . .“ 

	„A mám snad váhat?“ odpověděl Valgrand. „Víš vůbec, že nikdy za celou svou milostnou kariéru jsem neměl tak jedinečnou příležitost?“ 

	Umělec pokračoval:

	„Dej na mou zkušenost, Charlote! Takové věci se nevymýšlejí. 

	Kromě toho znám tu…tu osobu mnohokrát mi ji ukazovali . . . Hleď, když jsem byl na procesu . . . i hrome, to je ženská . . .

	„Pch,“ utrousil oblékač.

	Ale nadšený Valgrand vedl dále svou:

	„Jen si představ, je to nejžádoucnější žena na světě ... ta zvláštní krása . . . tá úžasná jemnost ... to kouzlo, které prolíná celou její bytostí ...“

	„Poblázněná ženská!“ přerušil ho Charlot.

	„Zamilovaná!“ opravil umělec. 

	„Dáváte se unést jako gymnazista!“

	„Ech, tím lip pro mne! . . , Podívej, umíral jsem únavou, a tohle mě vzkřísilo. Dělej rychle, ty osle … klobouk ... čas letí. Řekni mně, kde to je!“

	„Co?“ ptal se popletený Charlot.

	,,Co,“ opakoval netrpělivě Valgrand. „Ta ulice . . . Messier . . . Podívej se do plánu ... Kde mám rozprašovač?“

	Valgrand pobíhal v rostoucím vzrušení po místnosti, zatímco Charlot spěšně listoval stránkami pařížského adresáře a postupně vyslovoval nahlas jednotlivé slabiky, jak po sobě následovaly v abecedním pořádku ...

	„J ... K ... L ... M . . . Ma…Me . . . Ach, pane Valgrande!“ zvolal rozčileně, překvapeně.

	„No?“ ptal se herec.

	„Pane Valgrande,“ zajíkal se šatnář, „ ... v té ulici ... v té ulici ... je věznice!“

	„A co je mně po tom, jestli je tam věznice?“

	Ale stále znepokojenější Charlot pokračoval:

	„Věznice La Santé . . .vězení odsouzenců k smrti . . . Vězení, kde je Gurn!“ 

	Valgrand si furiantsky posunul klobouk na ucho a zeptal se:

	„Heleme se, dostaveníčko v kriminále?“

	„Tam zrovna ne . . . ale hned . . . naproti!“ 

	„Naproti kriminálu?“ zvolal bujaře Valgrand. „Koukej, Charlote, starý brachu, mám takovou předtuchu, že strávím nezapomenutelnou noc . . .“

	„Já ne!“ podotkl šatnář.

	„To nerozhoduje,“ prohlásil herec. „Myslíš, že dnešní velké dámy vědí, co je neřest?“

	A když se dobrák Charlot tázavě podíval na svého pána, vysvětloval mu dále:

	„Přece právě volba toho místa schůzky, hlupáku, přání vidět mě oblečeného jako Gurna . . . svědčí o úžasné rafinovanosti…řekl bych dokonce o neslýchaném sadismu . . .Jen uvažuj! . . . Hm . . . Představ si, jak ona a já, Gurnův dvojník, vrahův dvojník. A přitom skutečný Gurn v cele docela blízko nás…Honem, kabát! . . . Hůl! . . .“

	Charlot se zdráhal poslechnout.

	„Pane Valgrande,“ vzdychl a pokusil se o poslední zákrok, „vždyť je to nesmyslné . . . člověk jako vy ...“

	,,Člověk jako já,“ řval rozpálený Valgrand, ,,člověk jako já jde na takové dostaveníčko třeba po hlavě, když to nejde jinak!“

	A když se ho Charlot, zaskočený náhlým pánovým odchodem, ještě pokoušel zadržet a polohlasem mu vyčítal nedostatek rozumu:

	„To si myslím,“ křičel vzdalující se Valgrand, „že nejsem rozumný! Žij blaze!“

	 

	Charlot v šatně osaměl. A třebaže u Valgranda, nepředstavitelné-ho sukničkáře, tak odvážného, jak si jen bylo lze představit, byl na podobné kousky zvyklý, brumlal: 

	„Jaká škoda, tak velký umělec, a ženské si ho úplně otočí kolem prstu! A to si nevzal ani rukavice, ani šál…“

	Charlota vyrušilo zaklepání na dveře.

	Šatnář bezděky odpověděl: „Dále!“

	Objevil se divadelní vrátný: „Ach, to jste vy, pane Jeane?“

	„Můžu zhasnout?“ ptal se příchozí. „Pan Valgrand odešel?“ „Ano,“ řekl duchem nepřítomný Charlot. „ . . . Odešel!“ „Hezké představení, co?“ začal vrátný. „Hezké!“

	Ale pan Jean se nedal odbýt:

	,,Četl jste La Capitale, poslední vydání? . . . Teď v jedenáct? Píše se tam o nás!“ „Už?“

	„Och,“ řekl Jean, „v novinách neztrácejí čas, dělají to po americkú . . . obrovský úspěch, píše redaktor.“ „Ukažte!“ požádal šatnář, proběhl noviny a potvrdil: „Ano, to je pravda . . . tahle role je největší úspěch pana Valgranda ...“

	Pak s radostí, že o tom může vrátnému říci, Charlot sděloval: „Víte, že mu před chvilkou gratuloval ministr školství?“ Pan Jean ho rozmrzele přerušil:

	„Samozřejmě, že to vím ... to by bylo k zoufání, kdyby vrátný nevěděl, co se mu děje v domě . . .“ Charlot četl dál.

	„Tenhle odstavec je velmi správný, poslouchejte: ,Pan Valgrand dokázal ten husarský kousek, že udělal z netvora sympatickou bytost…‘ “

	Pojednou se však šatnář zarazil a rozčileně:

	„Ach, můj Bože, to není možné!“

	„Co je!“ tázal se Jean. „Že by nějaká kritika?“

	Charlot ukázal na jeden novinový sloupec a zachvěl se mu hlas.

	„Čtěte, pane Jeane, čtěte!“

	Vrátný četl šatnářovi přes rameno udanou pasáž.

	„No a, co má být? ... To je pořád ten Gurnův případ? Ano, osmnáctého ráno ho popraví...“

	„Ale,“ poznamenal rozechvělý Charlot, „ale ... to je dnes ráno ... za chvilku ...“

	„Asi ano ... už je to tak . . .“

	Vrátný se podíval na šatnáře, který celý zbledl, a dodal: „Je vám něco, pane Charlote?“

	Ten se ovládl a ze všech sil se snažil, aby se vzpamatoval:

	„Ne, to nic není,“ vysvětloval, „jen únava . . . Můžete jít zhasnout, pane Jeane, v pěti minutách budu z divadla pryč ...“ A odcházející pan Jean ještě doporučil:

	„A zabouchněte pak za sebou dveře, až půjdete, kdybych už ležel!“

	„Ovšem . . . ovšem . . .,“ slíbil šatnář.

	 

	Když Charlot osaměl, sedl si na lenoch křesla:

	„Takové dobrodružství,“ mumlal, „pan Valgrand je skutečně lehkovážný . . . jednou z toho bude mít nepříjemnosti . . . Ach, ta dnešní příhoda se mi nelíbí. . . Musel tam k čertu chodit? Co mu ta žena chce? . . . Jsem jen starý osel, ale co vím, to vím ... o tom záhadném, podivném, podezřelém případu se již namluvilo tolik věcí...“

	Charlot chvíli mlčky přemítal. Pak pojednou procedil mezi zuby: „Kdybych si troufal, hned bych se tam šel potulovat kolem . . .

	Ach, ten by panečku zuřil. . . Ale co kdyby na něho nalíčili nějakou past? . . . Falešný dopis? . . . Léčku?“ Starý šatnář chodil dlouhými, nepravidelnými kroky bez cíle po místnosti.

	„Ach, můj Bože, můj Bože,“ začal znovu a tiskl si hlavu. „Jen klid! ... Je to nesmysl! . . . Ale ta schůzka . . . ta ulice . . . zrovna naproti ... A Gurn, který půjde co nevidět pod sekeru!“

	Vtom se Charlot rozhodl.

	Spěšně oblékl sako, nasadil klobouk, jedno po druhém zhasil elektrická světla, která zářila v elegantní lóži jeho pána.

	„Aťsi,“ řekl, „jdu tam! Jestli narazím na něco podezřelého, jestli během půl hodiny neuvidím, jak jde pan Valgrand z toho domu ven, potom ...“

	A když otočil naposledy klíčem od dveří šatny, Charlot potvrdil své rozhodnutí: „Rozhodně tam půjdu . . . budu klidnější!“

	 

	 

	X X X I I. S T R A Š L I V Á  Z R A D A

	

	Lady Belthamová, jejíž rozčilení a nervové vypětí se blížilo ke krajní hranici, nedokázala vydržet na místě; i když se na každém kroku zastavovala a naslouchala, hned nato vykročila dále a v horečném rozechvění chodila sem a tam v tichu noci.

	 

	 

	 Velké dámě, ještě bledší než obyčejně, zářily oči podivným leskem a při každém výdechu si vší silou tiskla ruce na prsa, jako by jí prudce bijící srdce chtělo vyskočit z hrudi.

	„Nepřijde,“ šeptala si a lomila rukama v mučivém očekávání, „či snad přece?“

	Náhle vykřikla:

	„Něco jsem slyšela! To je on!“

	Lady Belthamová přeběhla po špičkách z jednoho konce pokoje na druhý, pootevřela dveře, několik vteřin poslouchala a vrátila se: „Ne ... Nic . . .“

	Pod číslem 22 v ulici Messier se tají jednoposchoďová barabizna, již několik týdnů neobydlená. Domácí pán, venkovský vinař, který přijížděl do Paříže jednou za uherský rok, měl s pronajímáním tohoto chatrného stavení, děravého na všech stranách, vlhkého, špinavého, čím dál tím větší nesnáze.

	Avšak asi před měsícem byl majitel domu číslo 22 v ulici Messier velmi překvapen, když obdržel nájemní smlouvu podepsanou nic neříkajícím jménem Durand, a ještě překvapenější byl, když v dopise našel tři stofrankové bankovky, představující roční nájem předem. Celý šťastný nad tímto neočekávaným přínosem nemeškal vrátit panu Durandovi stvrzenky a v duchu si blahopřál, že barabiznu nedal opravit, jak už měl chvíli v úmyslu, protože teď, když má najeden rok nájemníka, a k tomu dobrého nájemníka, byla by to zbytečná práce.

	Poslal klíč na udanou adresu a víc se o nic nestaral.

	V hlavní místnosti v prvním poschodí, uboze vybavené starou opotřebovanou pohovkou, křeslem ve stejném stavu, několika proutěnými židlemi a obyčejným dřevěným stolkem, se této noci na 18. října usadila lady Belthamová; na tomto místě velká dáma netrpělivě čekala . . .

	Na stole stála čajová konvice s ohřívačem, aby v ní zůstala voda vřelá, několik šálků a koláčky. Čadící petrolejka chabě osvětlovala chudé vnitřní zařízení.

	Lady Belthamová minula prostředek místnosti a chvatnými kroky zamířila na opačnou stranu pokoje, než byly dveře vedoucí na schodiště, nahlédla do černé komůrky a zašeptala „pšt“ zdůrazněné pohybem ruky, jako by se obracela k někomu, kdo se tam skrýval, vrátila se a klesla na pohovku.

	Lady Belthamová svírala hlavu v dlaních a tiskla si pulsující spánek; zdálo se, že se snaží urovnat si myšlenky, ale neschopná vydržet na jednom místě se opět zvedla, chodila a přitom mluvila:

	„Ne, pořád nikdo! . . . Och, deset let života za . . . Bože můj! . . . Bože môj! ... Copak je všechno ztraceno? . . . Noc hrůzy a šílenství! ... Slz!“

	Vdova po lordu Belthamovi se rozhlédla kolem sebe a pokračovala s úzkostí v očích:

	„A to smutné místo zde . . .!“ 

	V bědném salónu, již ták dost uboze osvětleném, pohasínalo světlo. Lady Betlhamová přistoupila ke stolku, pohlédla na lampu a po vytáhla mírně knot, když pojednou strnula:

	„Někdo jde!“ řekla s prstem na ústech. „Je to on?“

	Lady Belthamová, nervy napjaté k prasknutí, běžela ke dveřím…

	Váhavé kroky byly čím dál tím zřetelnější. . . „Mužské kroky!“ šeptala lady Belthamová. Na schodišti se skutečně ozvalo klopýtání, někdo šel pomalu nahoru; pojednou zněl hluk zcela blízko. Nedalo se již pochybovat.

	Lady Belthamová prudce couvala, ustoupila až k pohovce, spočinula na ní, otočila se zády ke dvéřím, obličej zabořila do dlaní a vykoktala:

	„Valgrand!“

	 

	Po odchodu z divadla se umělec, poslušný podivné pozvánky, kterou dostal po představení a jež ho vedla na tajemnou schůzku, dal odvézt k Lucemburské zahradě. Odtud pokračoval v klidu pěšky.

	Valgrand byl muž, který zbožňoval dobrodružství. Jeho milostné snahy skončily pokaždé úspěchem; to mělo u něho za následek určitou přesycenost, a nejhlubší uspokojení zakoušel, když byl postaven před nějaký nový nápad, který mu sliboval dosud neznámý zážitek.

	Bylo více než jisté, že žena, která po něm žádala, aby v této smutné tmavé noci přišel do této zapomenuté čtvrtí daleko od lidí a v kostýmu nešťastníka, jejž zpodobnil s takovou věrností, není žádná obyčejná žena. K tomu přistupovala ještě ta skutečnost, že byl-li on, Valgrand, vyzván, aby se dostavil na milostnou schůzku v Gurnově podobě, nebyla to jen tak nějaká žena, která ho o to žádala, ale právě jediná žena, které vrah mohl vnukat nevýslovnou hrůzu: lady Belthamová, vdova po zavražděném!

	„Jsou ženy,“ říkal si Valgrand, „které mají rády bolest, jiné zase chtějí cítit hrůzu! To se konečně uvidí!“

	Valgrand pomalu vcházel do místnosti. Jako dobrý komediant, kterým také byl, se zpočátku mírnil ve svých projevech. Teatrálním pohybem odhodil svrchník a klobouk na křeslo, postoupil o několik kroků a ocitl se před lady Belthamovou, která zůstala nehybně ležet, obličej zabořený do dlaní.

	„To jsem já!“ pronesl vážným hlasem.

	Lady Belthamová, jakoby překvapená, vydala ze sebe zdušené „ach“ a zdálo se, jako by se chtěla ještě víc ukrýt.

	„Hrome,“ pomyslel si Valgrand, „ta není ve své kůži, co jí mám říct? Uvidíme ...“

	Vtom se lady Belthamová vztyčila, s úsilím na pohled nadlidským:

	„Díky,“ blekotala, „díky, že jste přišel!“

	Valgrand zvedl odmítavě ruku:

	„Správně nemáte děkovat vy mně,“ prohlásil, „ale já vám! Jsem vám neobyčejně vděčný za vaše laskavé pozvání . . . Ujišťuji vás, že bych byl přišel dřív, kdyby mě - jako po každé premiéře - nezdržela řada návštěv, které se jen hrnou . . . ale,“ zarazil se, když si všiml, že se lady Belthamová chvěje, „vám je zima?“

	,, Je mi opravdu zima,“ vydechla sotva slyšitelným hlasem vdova po lordu Belthamovi.

	Valgrand vstal a přejel rychlým pohledem ubohý příbytek, v němž se nalézal.

	„Budu muset přijít tomu tajemství na kloub,“ uvažoval v duchu, když se šel podívat k oknu, je-li dobře zavřené.

	Zatímco se zabýval touto podrobností, zvedla se také lady Belthamová:

	„Nemám tu nic lepšího, co bych vám nabídla, abyste se zahřál, pane Valgrande. Trochu čaje?“

	Když se lady Belthamová blížila ke svému hostu, ruka se jí chvěla, jako by šálek, který mu podávala, byl bůhvíjak těžký.

	Valgrand přijal.

	„Čaj přijde vždycky k chuti, děkuji vám!“

	Přistoupil k tácku a vzal cukřenku s práškovým cukrem. Lady Belthamová předem uhodla Valgrandův úmysl posloužit jí.

	„Piji čaj vždycky hořký,“ podotkla, zatímco Valgrand, který se pokusil o mírný úšklebek, zabručel: 

	„Obdivuji vás, ale nebudu vás následovat!“

	A herec si nenucené nasypal do šálku dobrou třetinu cukřenky.

	Lady Belthamová ho beze slova a plaše pozorovala.

	Při pití čaje oba mlčeli. Lady Belthamová se vrátila na pohovku a Valgrand se posadil na židli kousek od ní.

	Když pil, uvažoval umělec:

	„Náš rozhovor nemá vůbec jiskru! Copak se té vznešené dámy tolik bojím, že se chovám hloupě jako gymnazista?“

	Valgrand zvedl oči k nehybné lady Belthamové, jejíž pohled se ztrácel v nekonečnu.

	„Člověk musí být psycholog,“ řekl si Valgrand. „Věc se má tak… tato krásná žena nestojí o mne, o Valgranda, protože chtěla, abych přišel převlečený za Gurna. Proto musím zůstat v kůži toho chlapíka! Hm, ale co dál, jak se mám chovat? . . . Mám být sentimentální? . . . Předstírat hrubost? . . . Lichotit její ctižádosti ženy-světice? . . . Hrát si na kajícího hříšníka? ... Na mou duši, ať už to dopadne jak chce . . . Do toho!“

	Valgrand vstal.

	Jako na jevišti zprvu krotil svá gesta a tlumil hlas, jehož sílu zvyšoval postupně, aby ho nakonec nechal rozeznít s plnou vervou; herec začal:

	„Na vaše volání, vznešená paní, láme uvězněný Gurn své okovy, páčí dveře cely, bourá vězeňskou zeď, vítězně zdolává nejstrašlivější překážky a jde za vámi, za vámi ...“

	Valgrand postoupil o krok.

	„Ne . . . ne! . . . Mlčte . . . mlčte!“ mumlala lady Belthamová a zastavila ho pohybem ruky.

	„Omyl!“ řekl si Valgrand. „Zkusíme to jinak!“

	A začal deklamovat na způsob naučené lekce:

	„Jako strážný anděl se skláníte k nešťastníku, kterého je třeba vyrvat z náruče hříchu. Pověst o vaší ušlechtilosti, o vaší neskonalé dobrotě, o vašem bohulibém životě , . .“

	„To ne ... to ne!“ zaúpěla lady Belthamová.

	Na vznešenou dámu byl v jejím rozčilení, kdy se chvěla po celém těle, nádherný pohled. Valgrand si vysvětlil její reakci po svém a rozhodl se:

	„Už vím, jak na to, musím jít rovnou k věci!“

	Tvrdě a prudce položil ruku na rameno lady Belthamové a zvolal:

	„Copak mě nepoznáváš? Jsem Gurn . . .vrah! . . . Chci si tě vzít! Sevřít tě!“

	Valgrand se chystal svá slova uskutečnit; poděšená lady Belthamová se vymanila a zasténala:

	„Ne ... ne ... to je šílenství. . . to je . . ,“ Ale Valgrand pokračoval hlasem chvějícím se vášní: „Chci tě rozdrtit na svém srdci ...“

	 Pokoušel se přitisknout k lady Belthamové, ale ta ho se zoufalou energií odstrčila: „Zpátky, hrubče!“

	Valgrand ucouvl a zůstal zaraženě stát uprostřed místnosti; lady Belthamová se stáhla k nejvzdálenější zdi a napůl v mdlobách se o ni opřela.

	„Ach,“ říkal si herec nespokojeně, „tahle role mně zřejmě vůbec nesedí. . .“

	Znovu se pokusil o medový, laskavý tón:

	„Poslouchejte mě, madam,“ řekl vlídně ...

	Zdálo se, že lady Belthamová překonává své rozčilení... Po tomto vyzvání přikročila blíž.

	„Promiňte, pane, promiňte!“ blábolila.

	Valgrand pokračoval hlasem ještě mírnějším:

	„Jsem Valgrand, herec Valgrand, víte to, že? . . . Promiňte, že jsem k vám tak vtrhl, ale za to tak trochu může ten lístek . . .“

	„Ten lístek?“ tázala se lady Belthamová. „Ach . . . ano . . . promiňte…

	Valgrand s námahou pokračoval, jako by hledal slova:

	„Přecenila jste své síly . . . možná se vám teď zdá, že jsem příliš . . . podobný?“

	Herec se odmlčel a začal si bezděčně mnout oči.

	„Je to zvláštní,“ myslel si, „mám pocit, že bych si šel s daleko větší chutí lehnout, než se dvořit téhle ženě ...“

	Ale vzpamatoval se a pokračoval:

	„Miluji vás ode dne, kdy jsem vás poprvé spatřil . . . miluji vás ze srdce…“

	Lady Belthamová hleděla už chvíli na Valgranda klidněji, nevypadala tak rozhněvaně . . . Valgrand si všiml změny v jejím postoji . . a ocenil to. „Už jsme na to přišli,“ řekl si.

	Ostřílený milovník, odborník na lyrické scény, se do toho chystal vložit celou duší. Napjal všechny síly, aby překonal nevítanou, vtírající se ospalost.

	Když se mu to částečně podařilo:

	„Mám mlčet,“ zvolal, „když velkomyslné nebe konečně uskuteční mé nejvřelejší tužby? Když vyslyší mé nejohnivější přání? . . . Když spalován láskou dlím u vašich nohou?“

	Valgrand se spustil na zem . . . Lady Belthamová vstala. Poslouchala.

	Na vzdálených hodinách odbíjely čtyři.

	„Och, nemohu už . . . nemohu už!“ koktala . . . „Slyšíte, čtyři hodiny! Ach, ale . . . ne! . . . Ne! . . . Je to na mne příliš . . .

	Mladá žena se pohybovala načisto beze smyslů po místnosti a počínala si jako štvané zvíře . . . Přiblížila se k Valgrandovi a jako by ji k němu zachvátil nesmírný soucit:

	„Odejděte, pane! Pro lásku boží, odejděte! ... Co nejrychleji!“

	Valgrand se namáhavě zvedl a postavil se na nohy. Cítil, jak mu padá hlava. Ze všeho nejvíc zakoušel neodolatelnou touhu mlčet, zůstat tam, kde je…

	Puzen právě tak dvorností jako nutností se nehýbat, zamumlal ne tak docela nevhodně:

	„Uznávám jedinou lásku, milostivá ... od boha lásky, který mi velí zůstat!“

	Lady Belthamová se marně snažila herce vyhnat; marně na něho křičela vyděšená, šílená úzkostí:

	„Utečte přece, nešťastníku! Je to příliš kruté!“

	„Zůstanu!“ prohlásil Valgrand a těžce se svezl na pohovku k lady Belthamové, kterou se marně snažil vzít okolo pasu . . .

	„Poslouchejte,“ vykoktala a vymanila se, „pro všechny svaté, musíte . . . Nemohu vám to povědět! . . . Och, to je děsné . . .“

	„Zůstanu,“ opakoval Valgrand, kterému se strašnou ospalostí klížila víčka a měl zřejmě jediné přání: spát.

	Lady Belthamová umlkla a hleděla na herce, který se zhroutil vedle ní. Náhle zbystřila sluch. Slabý zvuk. Pocházel ze schodiště. Lady Belthamová se zvedla a vzápětí klesla na kolena na prkennou podlahu:

	„Už jdou!“ vykřikla.

	 

	Přes svou neodolatelnou potřebu spát se Valgrand náhle probral. Na ramena mu dopadly dvě těžké ruce. Nato ho chytli za lokty, stáhli mu je dozadu, za zády mu stiskli zápěstí k sobě a hbitě spoutali.

	„Sakra!“ zakřičel užasle a prudce se otočil.

	Za ním stáli dva muži s obličeji vysloužilých vojáků, oblečení v šedivých uniformách, které zpestřoval jen lesk kovových knoflíků.

	Chystal se promluvit; jeden z mužů mu zakryl ústa dlaní.

	„Pst!“ řekl.

	„Ale,“ staral se Valgrand, kterému těžkl jazyk a musel se usilovně snažit, aby nepadl, „co to znamená?“ Muži herce tiše odváděli.

	 „Pojďme,“ šeptal jeden z nich. ,,Je čas!“

	,,Tak pustíte mě!“ vykoktal Valgrand. „Jakým právem . . .“

	První muž odpověděl!

	„Nedělej potíže! ... Pojď!“

	Druhý dodal:

	„Koukni, Gurne, víš dobře, ty chudáku, že nemá cenu odporovat ... nic na světě ti nepomůže ...“ Ohromený Valgrand se vzdor tomu chabě ohradil: „Ale já nerozumím, co mi povídáte?“ Jednomu z mužů došla trpělivost:

	„Necháš mě taky jednou domluvit? Jako bys nevěděl, co riskujem, když jsme tě pustili z díry ven a zavedli sem, zatímco páni nahoře si myslej, že sedíš s vězeňským kaplanem!“

	„Pravda,“ pokračoval druhý, „dáma nám zaplatila dobře, když chtěla, abychom tě s ní tady nechali hodinu o samotě ... ale už je to půldruhý, a nám jde o existenci . . .“

	Valgrand, který vynakládal obrovské úsilí, aby zůstal v bdělém stavu, začínal matně chápat. Poznal uniformy, uvědomil si, že muži, kteří ho drží, jsou vězeňští dozorci.

	„Co to vyprávíte?“ začal.

	„Než jsme šli,“ vyčítal mu první dozorce, „tak jsi nám slíbil, že nebudeš dělat žádný vylomeniny a že se vrátíš, až ti řeknem. Tak drž slovo . . . Hybaj Gurne, nedělej ostudu!“

	Nato ho oba vlekli pryč . . . Zaskočený Valgrand hluboce zneklidněl a zaklel. Mluvil s námahou, ústa se mu těžko otvírala:

	,,Sakra, ti pitomci mě mají za Gurna! . . . Ale já k sakru nejsem Gurn!“

	Valgrand upřel zoufalý a strnulý pohled na lady Belthamovou, která po dobu celého výstupu klečela zdrcená a němá rozčilením se sepjatýma rukama v koutě . . .

	„Madam,“ koktal, „ . . . povězte jim to přece!“

	Lady Belthamová však ani nehlesla.

	Dozorci ho vedli pryč.

	Valgrand podnikl poslední pokus. Vymkl se svým věznitelům a vrátil se doprostřed místnosti.

	„Ale já nejsem Gurn!“ zařval. „Jsem Valgrand! Herec Valgrand! Každý mě zná! Abyste věděli, tak ... ale prohledejte mne!“

	Pokynem hlavy jim ukázal na levou stranu obleku.

	„Tam . . . má náprsní taška ... s mým jménem uvnitř . . . dopis …důkaz o téhle léčce . . . dopis od této ženy ...“

	„Že by ses podíval, Nibete?“ mínil první dozorce, zatímco druhý křikl Valgrandovi do ucha:

	„Potichu, sakra! Copak chceš, aby nás chytli!“

	Nibet pokrčil rameny; rychlými pohyby prohmatal mužův oblek a zjistil, že v kapse žádná peněženka není. . .

	„Tak koukej,“ obrátil se na svého druha, „přivedli jsme sem Gurna, nebo ne? . . .Teď ho zas musíme odvést zpátky za mříže! . . . Tohle je jediný, co uznávám! Jde se!“

	Valgrand, jenž téměř padal nepřekonatelnou ospalostí, která se ho zmocňovala, vyčerpaný obrovským úsilím, které ho stály jeho protesty, již neodporoval a nechal se vést. . .

	Když ho odváděli ponurým schodištěm z domu ven, blábolil a stále více se přitom zajíkal:

	„Ale já nejsem Gurn ... Já nejsem Gurn ...“

	 

	Lady Belthamová ještě chvilku bystře naslouchala, a když se ubezpečila, že si nikdo nevšiml neuvěřitelné příhody, která se právě udála, vrátila se bez dechu a vysílená prožitým napětím do pokoje. Klesla znovu na pohovku, pokusila se rozepnout si límeček, několikrát vydechla a omdlela . . .

	Dveře proti schodišti se pootevřely. Pomalu, nehlučně vycházel z temnoty Gurn a blížil se k lady Belthamové.

	Vrah se vrhl své milence k nohám, zasypal její nehybný obličej polibky, tiskl její bezvládné ruce:

	„Maud!“ volal. „Maud!“

	Lady Belthamová neodpovídala.

	Gurn běhal po místnosti ve snaze najít něco, čím by ji vzkřísil, ale lady Belthamová postupně přicházela k vědomí sama od sebe. Na její slabé zasténání milenec přiskočil hned k ní:

	„Gurne,“ zavolala na něho a položila bídníkovi bílou ruku okolo krku, „Gurne! . . . Ach! ... Jsi to ty? . . . Pojď ke mně, blizoučko ke mně! . . . Stiskni mě do náručí, pevně! . . . Víš, bylo to nad moje síly . . .Málem jsem všechno pokazila, všechno prozradila! Nemohla jsem dál!. . . Och, ty děsné chvíle ...“

	Pojednou se lady Belthamová vztyčila, obličej stažený úzkostí:

	„Poslouchej,“ řekla „ještě je ho slyšet!“

	Gurn ji přesvědčoval laskáním:

	„Ale ne,“ tvrdil, „není! . . . Nemysli už na ty věci, miláčku!“ Lady Belthamová, oči vytřeštěné, pohled ztracený ve vzpomínkách, pokračovala změněným hlasem:

	 „Když říkal:, Já nejsem Gurn! . . .Já nejsem! . . Jenom, proboha,“ vykřikla, ,,aby si toho někdo nevšiml!“

	Gurn, ač jeho také naplňovala neklidem strašná záměna, kterou v dohodě se svou milenkou nastrojil, se ji snažil upokojit a sebejistě prohlásil:

	„Dozorci dostali draze zaplaceno! Kdyby k tomu došlo, popřeli by to . . .“

	Pak ztišil hlas ještě víc a zeptal se lady Belthamové:

	„Vypil. . . narkotikum?“

	Lady Belthamová kývla hlavou na souhlas:

	„Ano…chloral udělá svoje ... již působil. . tak drtivě . . . tak rychle ... že jsem si na okamžik myslela, že se tu svalí . . . u mých nohou ...“

	„Maud!“ zvolal Gurn a dýchal zhluboka, „Maud, jsme zachráněni!“

	A když mladá žena projevila nepokoj:

	„Má lásko,“ pokračoval Gurn, „ . . . duše moje!“

	Utěšil ji polibkem a pokračoval:

	„Poslouchej mě, jakmile se rozední a venku začne chodit dost lidí, abychom se ztratili v davu, půjdeme pryč, rozumíš? Když jsi byla s . . . s . . . tím druhým, víš, tak jsem taky spálil šaty, co jsem měl na sobě ve vězení. . . tady v těch vypadám jinak . . . tak, jak potřebuji, abych mohl nepozorovaně zmizet...“

	Když Gurn pronášel tato slova, uviděl svrchník, který tu zapomněl Valgrand:

	„Podívej,“ řekl potom a zahalil se do pláště, „jak pěkně se schovám pod jeho . . . pod tím kabátem ...“

	„Pojďme odsud!“ souhlasila lady Belthamová a s vypětím všech sil se snažila odtrhnout od pohovky, na které napůl ležela s nohama na zemi.

	Gurn ji však zadržel:

	„Okamžik ...“

	Ukázal na svou tvář:

	„Musím shodit bradku . . . ten knírek ...“

	Vrah lorda Belthama již vyndal z kapsy nůžky a mířil k zrcadlu . . .

	Když tu ho zřetelný hluk kroků, pádných kroků, někoho, kdo kráčel nahoru a pravidelně našlapoval na dřevěné schody, přikoval na místě.

	Gurn smrtelně zbledl, zatímco lady Belthamová našla v hrozícím nebezpečí všechnu svou duchapřítomnost, silu a odvahu a běžela ke dveřím vedoucím na schodiště.

	Otevřely se…

	Navzdory svému úsilí lady Belthamová nezabránila, aby se neotočily ve veřejích.

	Gurn, jemuž nezbyl čas vrátit se do své skrýše, se svezl do jediného křesla v pokoji, instinktivně si narazil do čela Valgrandův klobouk, který si posadil na hlavu, a vyhrnul si límec hercova pláště, který si v rychlosti hodil přes ramena . . .

	Ustupující lady Belthamová hleděla na muže, který kráčel kupředu proti ní.

	„Prosím za prominutí. . . omlouvám se . . . Příchozí vypadal ustrašeně a nesvůj.

	„Co chcete? Kdo jste?“ tázala se bezbarvým hlasem lady Belthamová.

	„Ach,“ odtušil vetřelec, „já jsem É . .“ Pak spatřil vzadu v místnosti Gurna a ukázal na něho. „Pan Valgrand mě dobře zná ... to jsem já . . . Charlot . . . šatnář pana Valgranda z divadla . . . Přišel jsem . . . jen tak ... či totiž . . . Tady je to . . .“ Charlot vytáhl z kapsy malý hranatý balíček: „Pan Valgrand tak spěchal z divadla, že tam zapomněl svou náprsní tašku ... a tak jsem mu ji přinesl ...“

	Když se Charlot pokusil přiblížit k vrahovi lorda Belthama, kterého považoval za svého pána, mladá žena se mu s krajní úzkostí postavila do cesty . . .

	Charlot, který si nesprávně vyložil příčinu zákroku lady Belthamové, se omlouval: „Přišel jsem ještě také ... ale ... to nestojí za řeč …“ Obrátil se k lady Belthamové a polohlasem: „Neříká nic . . . Zlobí se? . . . Kvůli tomu, že jsem přišel?...Buďsi. . . Ale nebylo to ze zvědavosti, ani abych vám ublížil, má krásná dámo… Nemusíte se hněvat... A řekněte mu, panu Valgrandovi, ať se moc nezlobí na svého starého Charlota ...“

	Lady Belthamová, na pokraji mdloby a neschopná snášet dále trýznivé povídání toho člověka, ho snažně prosila: „Běžte pryč, prosím vás! Běžte pryč!“

	„Už jdu,“ pokračoval Charlot, „ . . . chápu, že překážím ... ale že bych mu to vysvětlil?“

	A když se mu nedostávalo žádné odpovědi, ten nenapravitelný mluvka pokračoval:

	„Jde o všecky ty věci kolem ... ta  ulice ... ten dům zrovna naproti… ale to vy možná nevíte?“

	 Charlot, který považoval zděšené mlčení lady Belthamové za souhlas s tím, aby pokračoval ve svém vysvětlování, se důvěrně posadil na roh stolu; dobrák stařík se chvěl rozčilením z toho, co se chystal povědět: 

	„Víte,“ pokračoval, ,,jde o popravu toho Gurna . . .vraha jednoho …jednoho bohatého pána z Anglie. A zrovna čtu v novinách… vlastně dnes v noci ... je to sotva dvě hodiny ... že má být dnes ráno . . . A tak . . .“

	Lady Belthamová sebou pohnula.

	„Nezlobte se . . . Proto jsem se bál . . . nejdřív jsem pomýšlel na to, že ho budu sledovat . , .zůstanu dole a počkám, až pan Valgrand

	vyjde ven, ale někde ve čtvrt, v té mizerné čtvrti, jsem ho ztratil…

	Proto jdu až teď . . . dveře jsem našel otevřené ... a tak . . . protože jsem nevěděl, jestli je tady nebo už šel . . . odvážil jsem se nahoru . . . ale teď už půjdu, s klidem . . . protože je tady . . . pan Valgrand …hezky s vámi . . . ještě jednou se omlouvám . . .“ Konečně se Charlot zvedl.

	Jak procházel za Gurnovými zády, pronesl poslední výzvu: „Odpustíte mi, pane Valgrande?“

	A když nedostal žádnou odpověď, pokoušel se důvtipně o podporu lady Belthamové:

	„Že mu to řeknete, milady? . . Ach, však ho to přejde . . .není zlý člověk…pochopí mě…jeden si prostě namlouvá všelijaké věci…Ale teď jdu klidný . . . úplně klidný…protože jsem ho uviděl…“

	Pomalými kroky, záda shrbená, se Charlot vzdaloval. Když kráčel kolem okna, pohlédl ven a zůstal stát fascinovaný na místě . . .

	Začínalo se rozednívat a v rodícím se světle pobledla rezavá zář pouličních svítilen . . .

	Přes sklo byl na rohu bulváru Arago vidět jakýsi násep,  rozprostírající se vedle vysoké zdi věznice La Santé.

	Toto místo, zpravidla opuštěné, bylo plné lidí. Za maličkými, narychlo postavenými zátarasy se hemžil nesčíslný, šumějící zástup . . . Charlot, který nemohl odtrhnout od okna oči, zvedl třesoucí se ruku a jako by náhle pochopil:

	„Ach, můj Bože,“ zamumlal, „to bude tady? . . . Stavějí tu lešení! . . . Ano,“ pokračoval a visel přitom očima na skle, „ . . . vidím ty věci . . . prkna…trámy. Je to gilotina . . . sekera . . . bude pop . . .“

	Charlotovi věta skončila bolestným výkřikem. Vzápětí něco tlumeně zadunělo . . .

	Charlot, napadený zezadu, se sesul na zem jako pytel; lady Belthamová poděšena couvala a zatínala pěsti, aby neřvala děsem . . .

	Gurn šatnáře zavraždil!

	Využil toho, že se věrný sluha umělce Valgranda, hypnotizovaný chmurnou podívanou, která se venku chystala, nehýbal, vytáhl z kapsy nůž a vrhl se na něho s otevřenou čepelí, kterou zabořil až po rukojeť do šíje nešťastného Charlota . . .

	Lady Belthamová zírala zděšeně na oběť. Gurn ji prudce chytil za ruku:

	„Pojď . . . utečeme!“ zamumlal. 
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	Byla ještě tmavá noc . . .

	Ve svěžím ranním vzduchu, pod nebem třpytícím se hvězdami se čas od času v proudu mírného vánku prohnuly větve stromů, zatřepetaly se listy . . .

	Chystal se krásný den.

	Po chodnících proudily mohutné hloučky, které se přelévaly až do vozovky.

	Na bulváru Montparnasse, bulváru Saint-Michel, bulváru Port-Royal, bulváru Saint-Jacques a především na bulváru Arago bylo lidí až černo . . .

	Všichni kráčeli ostrým tempem a směřovali k jednomu společnému cíli.

	Dav se skládal z veselých skupin…Lidé si zpívali. Ozývaly se populární melodie a otevřené restaurace, osvětlené vinárny, výčepy a nevábně vyhlížející putyky s nízkým stropem byly všude nabity . . .

	Pařížský lid vyšel této noci do ulic…

	Lid?

	Ne!

	Chodci, kteří se v tuto pokročilou hodinu ještě nedostali na lože, náleželi ve skutečnosti k docela zvláštní třídě. K třídě buď bohatých, nebo zase nepředstavitelně chudých. Pohybovali se na obou těchto pólech pařížského obyvatelstva. Byli to buď návštěvníci nočních barů, nebo politováníhodní ubožáci, kteří nemají kam hlavu složit a bloudí jak je rok dlouhý po ulicích.

	Flákači s obličejem rozzářeným v neblahém alkoholickém opojení, povaleči všeho druhu a žebráci, nebo mladí, docela mladí hejsci s napomádovanými vlasy a v jemných střevících, prozrazující svým vzhledem rozmařilý život, který jim hleděl z očí.

	K půlnoci se to rozkřiklo jako bleskem téměř všude v hospodách v Belleville, v tržnici a v Montrouge, stejně jako v Abbaye de Thélème, u Rabelaise a v Monico . . .

	Bylo to jisté, neodvolatelné. Prokurátor republiky dal provést nutná opatření! Gilotina rozepne své krvavé paže nad obzorem města . . . Gurn, vrah lorda Belthama, odpyká na úsvitu nového dne hrdelní trest, stihne ho odplata za jeho hrozný zločin.

	Sotva se ta zpráva roznesla, lidé se houfně vypravovali na popravu, tak, jako se jde na nějakou slavnost, aby viděli, jak tomu zločinci utnou hlavu!

	Na Montmartru byly panské kočáry obsazeny a taxíky stoupaly v ceně. Ženy v světlých šatech a zdobené šperky sedaly do vozů, které ujížděly plnou rychlostí k věznici La Santé - k popravišti . . .

	Podobně tomu bylo na předměstích, kde se krčmy vyprazdňovaly od pijáků, kteří zavěšení jeden do druhého a v doprovodu prostovlasých děvčat, pouličních holek, s odrhovačkou na rtech a s kluzkými vtipy na jazyku kráčeli pěšky k bulváru Arago na krvavou podívanou.

	Ze všeho toho početného množství vycházel zvláštní pach, onen charakteristický pach, jaký je cítit na výročním trhu v Neuilly, jako na bleším trhu nebo v uzenářském krámě. U věznice La Santé, obležené shromážděnými zástupy, vládlo prostě ovzduší lidové veselice. Lidé se na sebe mačkali, otvírali láhve s vínem, zakusovali se do párků a večeřeli pod širým nebem.

	Všemi rozhovory se táhl jako červená nit jediný zájem.

	Ti lidé přišli na podívanou. Mluvili o podívané!

	Zlodějíčci se mezi sebou dohadovali svým obrazným argotem:

	„Dostane vítr?“

	V mondénní společnosti, která ještě zůstávala ve vozech, si tropili jeden z druhého posměšky. „Budete se bát, má krásko!“ „Já? Kdepak!“

	„Ale jděte, stavíte se necitelnou!“

	„Aby ne, můj drahý, vždyť jsem bez srdce! Víte dobře, že jsem vám je dala!“

	U prvních se rozjaření mísilo se zvědavostí, jak se bude odsouzený tvářit, u druhých pelichalo v skrotený hovor, v kterém si každý hrál na vtipného!

	Dav se bavil: Gurn bude o hlavu kratší!

	Francis Bonbonne, majitel „Vepře svatého Antonína“, se v čele skupiny prodíral zástupem.

	Hospodský, mírně namazaný, svolával svoje lidi:

	„Pojď sem, Billy Tome! Chyť se mě za šos kabátu, ať se mně neztratíš! Víš, kde je Geoffroy Bečka?“

	„Jde s Bouzillem . . .“

	„Dobrý! Ty ale, co kdyby tak Bouzilla napadlo vjet sem s tou svou károu . . . Co říkáš, myslíš, že by se sem s tím vlez?...Je tu hlava na hlavě ...“

	Billy Tom pohodil rameny:

	„Není to ale spravedlivý,“ řekl, „když se to tak vezme, tak vo kočáry tady není zrovna nouze!“ Znamenitého majitele hospody u tržnice právě míjeli dva muži: „Pojď!“ zašeptal první.

	A když ho společník následoval, Juve vysvětloval: „Nepoznal jsi je?“ „Ne,“ řekl Fandor.

	Juve mu rychle udal jména chodců, s kterými se právě střetli. Nakonec poznamenal:

	„Stejně je to zvláštní! Právě budoucí zákazníci gilotiny, apači a ničemové si nenechají ujít jedinou popravu!“

	Detektiv, který se s námahou prodíral hustými zástupy davu, položil novináři ruku na rameno: 

	„Počkej,“ řekl, „už jsme vpředu, dál je jenom pořádková služba…Jestli chceme projít a vyhnout se přitom tlačenici, musíme se dát hned poznat. . . tady máš svou novinářskou propustku!“

	Jérôme Fandor si vzal lístek na tuhém papíru, který mu Juve podával a který získal zvlášť pro něho.

	„Jak to uděláme?“ zeptal se.

	Juve se usmál:

	„Je tady jízdní policie,“ řekl. „Vidím, jak se jim blýskají šavle. Schováme se za novinové stánky, necháme je, aby vytlačili dav, a potom projdeme ...“

	Juve uhodl manévr, který velitel švadrony dal skutečně provést…

	Důstojní a mohutní, sedící jako ulití na nádherných zvířatech, objevili se na bulváru Arago u věznice La Santé přesně na místě, kde stál detektiv s novinářem, jízdní policisté. Zazněl rozkaz . . . Jezdci se vějířovitě rozptýlili a postupovali bok po boku vpřed, dokud nevytlačili dav až na konec ulice.

	 Lidé mručeli a strkali jeden do druhého. „Vždyť nic neuvidíme!“ „To je sprosťáctví!“

	„Člověk si tu už dvě hodiny hlídá místo, a teď ho vyženou!“ „Cože, odkdy se gilotina schovává?“

	Juve a Fandor, vybavení zvláštní propustkou, kterou vydala prefektura jen několika málo šťastlivcům a která je opravňovala k pobytu na místě, kde bude pracovat gilotina, prošli bez nesnází trojitým kordonem pořádkové služby. Ocitli se uprostřed širokého úseku bulváru Arago, dokonale vymeteného a oproštěného od všech zvědavců, na jedné straně lemovaného zdmi věznice La Santé a na druhé vysokou klášterní stavbou.

	Na uvolněném prostranství se nepohybovalo víc než takových deset mužů v černých redingotech a s cylindry na hlavě, kteří se procházeli sem a tam a předstírali úplnou lhostejnost, třebaže v nitru byli rozrušení.

	Juve je ukazoval Fandorovi:

	„Vrchní inspektoři kriminálky,“ řekl, „ . . . moji kolegové . . . pak tví druzi v povolání…poznáváš je?...Hm, hlavní reportéři všech velkých pařížských deníků . . . Víš, chlapče, že máš velké štěstí, že v La Capitale vybrali zrovna tebe, mladého začátečníka, abys list při tomto neblahém divadle zastupoval?“

	Jérôme Fandor sešpulil rty:

	„Přiznám se vám, Juve,“ odpověděl, „že jsem sem přišel proto, že jsem chtěl vidět, tak jako vy, pád Gurnovy hlavy. Pád hlavy člověka, o kterém jste mi dokázal, že je Fantomas. Chci mít jistotu, že je mrtev. Ale kdyby se nejednalo o popravu toho bídníka, o popravu, která jediná může uklidnit lidskou společnost, zcela určitě bych odmítl čest napsat tuhle reportáž.“

	„Jsi rozčilený?“

	„Ano.“

	Juve sklonil hlavu a přiznal se:

	„Nuže ... já také, Fandore!“

	„Vy, Juve?“

	„Ano, já.“

	A detektiv dodal:

	„Jen uvaž! Bojuji s Fantomasem už pět let. Už víc než pět let přes všechny posměšky a vtipkování věřím, že existuje! Už víc než pět let toužím po smrti toho lotra, protože nic než smrt nemůže zarazit řetěz jeho zločinů . . .“

	Juve se odmlčel. Když Fandor neodpovídal, pokračoval:

	„A pak ... a pak mě taky trápí, že i když jsem dospěl k jistotě, že Gurn je Fantomas, i když se mi o tom podařilo přesvědčit všechny myslící lidi, kteří byli ochotni nezaujatě studovat výsledky, ke kterým jsem došel, dokázat z právního hlediska, že se jedná o Fantomase, se mi nepodařilo. Pro kata, pro prokurátora a dokonce i pro veřejné mínění srazí hlavu nějakému Gurnovi ...“

	Detektiv se odmlčel: z bulváru Arago, z místa, kam byli zatlačeni diváci, se ozývaly pochvalné výkřiky s potleskem a veselý povyk . . .

	Fandor se zachvěl:

	„Co je to?“ tázal se.

	Juve vysvětloval:

	„Hm, je hned poznat, že jsi dosud nezažil popravu! Ten povyk, Fandore, to je povyk, jakým dav pravidelně vítá příjezd popravčího lešení. . .“

	Juve se nemýlil.

	Tažený starou bílou herkou, blížil se slušným tempem těžký povoz, černě natřený a neprodyšně uzavřený nákladní vůz, obklopený čtyřmi četníky na koních s tasenými šavlemi.

	Vůz se zastavil několik metrů od Juva s Fandorem, četníci se vzdálili ... Za nákladním vozem se přikodrcala ubohá bryčka, z které vystoupili tři černě oblečení muži. Juve poznamenal k svému společníku:

	„Pařížský mistr popravčí a jeho pomocníci, kat a jeho pacholci!“

	Mladík se nechtě zachvěl. Juve pokračoval:

	„Tady v tom voze jsou naloženy osudné lišty a sekera. V půlhodině je bude mít kat se svými pomocníky smontované. Nejpozději za hodinu přestane Fantomas existovat!“

	Zatímco detektiv hovořil, mistr kat učinil několik rychlých kroků směrem k důstojníkovi, který měl vrchní velení nad pořádkovou službou. Vyměnil s ním několik slov a zdálo se, že schvaluje podniknutá opatření. Pak ještě pozdravil dalšího muže, místního policejního komisaře, otočil se ke svým pomocníkům a nařídil jim velmi klidným hlasem, Fandorovi těsně u ucha:

	„Tak hybaj, chlapci! Do práce!“

	Přitom kat spatřil Juva a přistoupil k němu.

	„Dobrý den,“ řekl a stiskl mu ruku. . . .

	Potom, jako by se jednalo o nejpřirozenější věc na světě:

	„Promiňte, ale máme malé zpoždění!“

	Jednu po druhé vytahovali pomocníci z vozu dlouhé bedýnky

	v šedém plátně, které zřejmě hodně vážily, a pokládali je co nejopatrněji na zem.

	„Podívej,“ řekl Juve, ,,tady jsou boční lišty. Musí se dávat pozor, aby se nezkřivily, gilotina je přesný nástroj!“

	Když byli hotovi s vykládáním, svlékli pomocníci redingoty, vy-hrnuli si rukávy a pod katovým dohledem začali stavět.

	Na zemi, kterou pečlivě zametli, aby na ní nezůstal nějaký kámen, který by mohl porušit rovnováhu kostry, zvedli rudé opory lešení, a zasadili podlahová prkna, spojovaná pevnými měděnými závěsy, zajištěnými bezpečnostním zámkem. Potom do otvorů uprostřed podlahy zabodli zlověstné vodicí lišty, na kterých měla klouzat sekera . . .

	Gilotina rozpřáhla své děsivé ruce k nebi.

	Juve upozornil Fandora na rychlost montáže:

	„Vidíš?“ řekl. „K postavení gilotiny není potřeba moc času. Kat teď už jen připevní sklopnou desku, otvor pro hlavu, nasadí nůž a je to hotovo . . .

	Kat, jako by poslouchal Juvovy výklady, se opravdu dal sám do práce.

	 Vodováhou přezkoumal, je-li gilotina v dokonale vodorovné poloze, pak nasadil dvě obloukovitě vykrojené desky, tvořící otvor, do kterého se vtáhne odsouzencův krk, upevnil sklopnou desku, pře-svědčil se, že lehce běhá, a stroze přikázal: „Sekeru!“

	Kat se důvěrně opřel o gilotinu a vložil nůž do drážek v obou dřevěných sloupech; pak uvedl v činnost mechanismus a vytáhl chladně se lesknoucí ostří vzhůru. Prohlédl si kompletně smontovaný stroj a otočil se k pomocníkům s rozkazem:

	„Otýpku!“

	Do otvoru strčili otep slámy. Kat přistoupil ke stroji a zmáčkl spoušť. Nůž se blýskl, sjel mezi vedením dolů a rozřízl otýpku vedví...

	Zdařilým pokusem zkouška skončila a bylo možné pomýšlet na skutečné drama!

	Juve, který po celou dobu montáže gilotiny stál bez přestání vedle Fandora a nervózně žmoulal cigaretu, vysvětloval mladému muži:

	„Teď je všechno připraveno, katovi zbývá jen navléknout redingot a jít si vyzvednout Fantomase!“

	Pomocníci ještě přisunuli k smrtícímu stroji dva koše naplněné drtinami. Do prvního se měla na opačné straně otvoru skutálet oddělená hlava a druhý měl pojmout odsouzencovo tělo, až spadne z desky . . .

	Kat si oblékl kabát a bezděčně si jakoby otřel ruce. Pak se dlouhými kroky ubíral k úředním osobám, které přijely během montáže gilotiny v soukromých kočárech a čekaly před vchodem do vězení.

	„Pánové,“ oznamoval kat, „za čtvrt hodiny bude den. Můžeme začít s budíčkem!“ Přítomní se dorozuměli beze slov.

	„Pan Germain Fuselier, soudce, který případ vyšetřoval, není přítomen?“ tázal se malý muž, pan Havard, policejní náčelník, který měl podle ustanovení zákona odsouzence převzít a vydat ho do rukou katových.

	„Ne, pan Germain Fuselier se omlouvá, je nemocen ...“

	Když popravčí uslyšel toto sdělení, usmál se. Věděl, že bezúhonný soudce, pan Germain Fuselier, je odpůrcem trestu smrti.

	„Pane prokurátore,“ naléhal, „je čas!“

	„Pojďme,“ odpověděl právník.

	Pomalu, jeden za druhým, vešli pánové do věznice.

	Byli to státní návladní, prokurátor republiky, jeho náměstek a ředitel věznice La Santé. Za těmito vysokými úředníky pak kráčel pan Havard, kat a jeho dva pomocníci.

	Skupina došla vězeňskými chodbami až do prvního poschodí ke kobkám určeným pro odsouzence k smrti.

	Předstoupil dozorce Nibet se svazkem klíčů v hrsti . . .

	Kat Deibler pohlédl bez stopy pohnutí na prokurátora republiky:

	„Jste připraven, pane?“ zeptal se.

	A když prokurátor, bledý jako křída, kývl hlavou na souhlas, obrátil se ředitel věznice k dozorci: „Otevřte celu!“ rozkázal.

	Nibet nehlučně otočil zámkem a strčil do dveří. . .

	Prokurátor postoupil vpřed. Doufal, že zastihne odsouzeného ve spánku, že se o minutu oddálí chvíle, kdy mu oznámí osudnou novinu ...

	Cukl sebou . . . Vězeň byl vzhůru, seděl úplně oblečený a nachystaný na pelesti lůžka, oči šílené, vytřeštěné, nepřítomné . . .

	„Gurne,“ prohlásil prokurátor, „buďte statečný! Vaše odvolání bylo zamítnuto!“

	Odsouzený se však ani nepohnul, zdálo se, že nic nechápe. Vypadal jako člověk, který spí s otevřenýma očima . . .

	Prokurátor, udivený jeho netečností, opakoval: ,,Odvahu ... jen odvahu ...“

	Tvář odsouzeného zkřivil úšklebek, rty se pohnuly, zdálo se, že napíná všechny síly, aby se pokusil promluvit: „Nejsem . . .,“ řekl.

	Ale zatím již k němu přistoupil kat, položil mu ruce na ramena a zkrátil děsivou chvíli: ,,Jdeme, vstaňte!“ Vtom se přiblížil vězeňský kaplan:

	„Modlete se, bratře!“ vyzval ho. „Vzmužte se! Přejete si ještě vyslechnout mši?“

	Při dotyku katovy ruky se vězeň zachvěl; pak se zvedl jako stroj, oči rozšířené, tvář sešklebenou . . . Slyšel kaplanovu otázku a učinil dva kroky směrem k němu:

	„Já ne . . .“

	Zasáhl pan Havard:

	„Ne, pane kaplane, to nestojí za námahu! Je čas . . .“ Kat se připojil:

	„Pospěšme si! Můžeme začít, už se rozednilo!“ Prokurátor republiky nepřestal blekotat: „Odvahu ... jen odvahu . . .“

	
Kat zatím uchopil muže pod paží. Z druhé strany ho podpíral dozorce. Vedli ho do kanceláře k poslední ranní toaletě . . .

	V malé místnosti, osvětlené blikající lampou, bylo stěží vidět. U stolu byla přistavena židle, na kterou kat s pomocníkem odsouzeného posadili.

	„Musíme si pospíšit!“ zdůrazňoval Deibler.

	Vzal dlouhé nůžky . . .

	Státní návladní se zatím ptal obžalovaného:

	„Nechcete sklenku rumu? Nechcete si zakouřit? Nechcete učinit nějaký vzkaz?“

	Doktor Barberoux, který nebyl s ostatními nahoře budit nešťastníka, se přiblížil, bledý pohnutím:

	„Gurne . . .,“ řekl, „mohu pro vás ještě něco udělat? Máte poslední vůli?“

	Odsouzenému se málem podařilo zvednout se ze židle a z hrdla mu vyšel chrčivý sten ... „Já . . . já . .“ řekl.

	A v mdlobách, u konce svých sil, se kácel nazad . . . Vězeňský lékař, který se připojil k průvodu, si vzal prokurátorova náměstka stranou:

	„Je to příšerné,“ řekl. „Nevšiml jste si, že co se ten člověk probudil, nepronesl jediného slova? Je načisto otupělý, jakoby v transu! …Existuje ostatně odborný výraz pro označení takového stavu . . . ten člověk je v útlumu . . . Žije, a přesto je to už mrtvola ... Rozhodně je to bytost zcela nevědomá, neschopná přesné myšlenky, nedokáže vyslovit jedinou souvislou větu! . . . Málokdy jsem viděl takové otupení. . .“

	Kat si udělal pohybem ruky místo mezi těmi, kteří se na něho tlačili:

	„Podepište propuštění z vazby, pane Havarde!“ řekl.

	A zatímco náčelník roztřeseně parafoval vespod listinu, kterou byl Gurn předáván mistru popravčímu, kat Deibler vykrojil dlouhým střihem nůžek odsouzencovu košili a ustřihl pramínek vlasů, které mu rostly dole na šíji.

	Katův pomocník zároveň spoutal provazem zápěstí toho, který měl zemřít.

	Kat ustoupil, aby pohlédl na hodinky, a dal prokurátorovi republiky očima znamení:

	„Pojďme . . . Pojďme! . . . Podle zákona je už čas!“

	Dva pacholci uchopili nešťastníka v podpaždí a postavili ho na nohy . . .

	Vyrazil ze sebe hluboké, nesrozumitelné a strašlivé zachroptění: „Já ne . . .“

	Nikdo ho neposlouchal. Vedli ho pryč.

	Venku první narůžovělé proužky ranních červánků budily ptáky a lehce si pohrávaly na čepeli, z které křesaly jiskry ... Bylo pět hodin deset minut.

	Dav, stále početnější, se tísnil za kordonem policie, který ho udržoval - ne bez námahy - ve značné vzdálenosti od stroje smrti.

	Skupina od „Vepře svatého Antonína“ byla zvlášť útočná a hřmotná.

	Bouzille, usazený na ramenou Geoffroye Bečky, řečnil k okolostojícím. Starý François Bonbonne zase přemlouval vojáky:

	„Tak nás tam přece pusťte, chlapci! Nedělejte důležitý! . . . A večír to přijďte k nám do hospody zapít . . .“

	Ale vojáci plnili neúprosně rozkazy a do okruhu gilotiny dovolili přístup jen lidem povolaným, privilegovaným, kteří měli zvláštní propustku . . .

	Pojednou se zvedl šum:

	Četníci na koních, kteří stáli před gilotinou, tasili na povel šavle. Fandor nervózně uchopil Juva za ruku . . .

	Detektiv byl bledý jako smrt:

	„Pojďme si stoupnout sem!“ řekl a vedl Fandora těsně za gilotinu, na tu stranu, kde měla skončit v koši useknutá hlava. „Uvidíme, jak bude ten bídák vystupovat z vozu, jak ho připoutají na desku, vtáhnou za krk do otvoru . . .“

	A Juve, jako by potřeboval mluvit, aby se ohlušil, pokračoval:

	,,To je nejlepší místo, odtud je vidět všechno. Tady jsem stál, když byl kdysi dávno popravován Peugnez, a taky, když šel 5. srpna 1909 pod sekeru otcovrah Duchemin…“

	Vtom se detektiv odmlčel. Z hlavní brány vězení La Santé vyrazil vůz, zlověstný vůz.

	Lidé smekali. Napínali zrak ... A na bulváru se náhle rozhostilo hrobové ticho…

	Vůz, tažený cválajícím koněm, minul detektiva s novinářem, zabrzdil na opačné straně gilotiny přesně proti nim, na samém úpatí lešení. . .

	Pan Deibler hbitě seskočil z kozlíku. Otevřel boční stěnu uzavřeného vozu, která při sklopení vytvořila schůdky.

	Bledý a rozrušený kaplan couval pozpátku, aby před odsouzeným, kterého pacholci vyváděli z vozu, zakryl pohled na lešení.

	Třesoucí se Fandor tlumeně zvolal:

	„Bože můj . . . Bože můj!“

	Ale stalo se to tak rychle . . .

	Pacholci uchopili odsouzeného a položili ho na desku. Juve nešťastníka pozoroval:

	„Ten člověk má odvahu! Ani nezbledl! Obyčejně jsou odsouzenci úplně zsinalí...“

	Jedním hmatem přivázali katovi pomocníci muže k desce . . . pak ji sklopili . . . Kat Deibler uchopil oběma rukama odsouzencovu hlavu za uši a vtáhl ji silou do otvoru…

	Klapla spoušť . . .

	Bleskla padající sekera . . .

	Vytryskl proud krve . . . 

	Tisíce prsou vydaly zdušený zvuk.

	Hlava odsouzeného se skutálela do koše s drtinami.

	Vtom Juve prudce odsunul Fandora a skočil k lešení. . . prorazil mezi pacholky, zabořil se rukama do drtin zbrocených krví, popadl za vlasy odříznutou hlavu ... a vteřinu se na ni zahleděl. . .

	Pacholci poděšení neslýchaným činem se na detektiva vrhli . . .

	Kat ho odstrčil: „Vy jste se zbláznil!“ „Běžte pryč!“

	Fandor viděl, že Juve vrávorá, jako by měl hned omdlít . . . Přiběhl k němu:

	„Proboha . . .,“ vykřikl s úzkostí v hlase. Juve přerývavými slovy, těžce dýchaje, vysvětloval: „Ten, kdo právě zemřel, nebyl Gurn . . . Obličej odsouzeného nezbledl, protože byl namalovaný . . . nalíčený! . . . Jako u herce! . . . Ach, proklatě! ... Fantomas unikl! Fantomas je na svobodě! Dal popravit místo sebe nevinného! Říkám ti, že Fantomas je živ!“
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	I.  P A N  C H A P E L A R D,

	M A J I T E L  O B C H O D N Í H O  D O M U 

	,, U  M Ě S T A  P A Ř Í Ž E “

	

	 

	„Ta vaše zákaznice nevypadala zrovna příjemně.“

	„To si myslím, že ne. Měla nohu devětatřicet, a já jí musela zkoušet samou sedmatřicítku.“

	„No ne.“

	„Slečny.“

	Rozhovor dvou prodavaček obrovského obchodního domu „U města Paříže“, který se tyčí na rohu bulváru Malesherbes a náměstí de la Madeleine, přerušil vážný hlas.

	Přicházel vedoucí oddělení. Vznešeně se nesl v redingotu jako ulitém na tělo, neboť šéf si potrpěl, aby jeho zaměstnanci chodili dobře oblečeni. Nesl se vznešeně, ale byl to bodrý muž. To své „slečny“ řekl sice poněkud příliš důležitě, avšak hned změnil tón:

	„No copak? Jste unavené, děvenky?“

	„Jsme utahané, pane Lermite.“

	„Myslete na procenta a hned vám bude lip.“

	Bylo jasné, že oběma prodavačkám, s nimiž pan Lermite, vedoucí oddělení obuvi, mluvil, bude opravdu lip, až jim únavu vynahradí podíl na provizi. 

	„U města Paříže“ měli konec konců vždycky plno a tržba byla dobrá každý den. Od devíti ráno do sedmi večer se tam dveře netrhly a letos stejně jako všechna léta předtím byl obrat obchodního domu, jednoho z největších na světě, ohromný. Plně mohl uspokojit spíš legendární než skutečnou lakotu jeho slavného majitele, pana Chapelarda.

	Bylo pět hodin odpoledne. Velké masivní hodiny se znakem obchodního domu „U města Paříže“ - galérou zmítající se na rozbouřených vlnách Seiny, již obtáčelo známé heslo „Vše a v každé ceně“ - právě hlasitě oznámily uplynulý čas davu zákazníků, ještě hustšímu než v kterou jinou hodinu. Dav se tísnil, strkal a tlačil, celý nervózní, dychtivý a umořený nedýchatelným vzduchem, do obrovské zasklené dvorany, největší v celé Paříži.

	A všude se hemžili zaměstnanci.

	„Přejete si, milostivá?“

	„Papírnické oddělení.“

	„Dozadu a vpravo, prosím.“

	„Děkuji.“

	Výborný vedoucí oddělení, jako byl pan Lermite, měl sotva čas otřít si orosené čelo, a už se musel znovu činit.

	„Hledáte někoho, madam? Prodavačku? Slečny! Prodavačka! Slečno Markéto, pojďte sem! Kde je nějaká prodavačka? Neslyšíte mě? Tak prosím, slečno Berto, pojďte mi tohle předat k pokladně . . . sedmnáct a tři je dvacet a čtyři a devět, třicet tři. Markuji vám třiatřicet franků k prémiím. Tak honem . . . pospěšte si!“

	Takhle to chodilo od rána do večera. Pan Lermite nebral svůj plat zadarmo, musel se hezky otáčet. Pracoval jako divý, aby jeho oddělení bylo nejlepší a aby udělal největší tržbu. A zase nanovo:

	„Oddělení domácích potřeb? V pátém patře na konci galerie vpravo. Eskalátor je támhle za tím sloupem se spodničkami. Raději výtahem? Prosím tudy, na konci oddělení. K službám.“

	„Viděla jste?“ zeptal se.

	„Ne, co?“

	„Šéfa.“

	„Pana Chapelarda?“ „Ano.“

	„A co je na tom divného? Za ty dva roky, co tu jste, pane Lermite, byste měl vědět, že šéf chodí do krámu každý večer.“

	„To já vím, ale zrovna včera při raportu oznámil, že dnes nepřijde, protože jede na venkov.“

	„Tak si to asi rozmyslel.“

	„Zřejmě.“

	,,Nebo jste se třeba spletl.“ „Kdepak, poznal jsem ho moc dobře.“

	 

	Pan Lermite se nemýlil. Pan Chapelard, utopený v davu, který do něho strkal, aniž měl tušení, že strká do multimilionáře, skoro miliardáře, majitele obchodního domu „U města Paříže“, prodíral se dvoranou k zvláštnímu výtahu, kudy se jezdilo k jeho pracovně. Zařídil si pracovnu v samém srdci podniku, aby náležitě oslňoval zákaznictvo a dal mu tím důkaz o věhlasu a bohatství svého obchodního domu. Když zrovna nebyl přítomen, dveře té přepychově zařízené pracovny, nacpané uměleckými předměty a drahým nábytkem, zůstávaly otevřeny, aby veřejnost mohla obdivovat a téměř se prsty dotýkat vší té nádhery. Když přítomen byl, stačilo naopak dveře zavřít, dvěma šňůrami uzavřít vchod na galerii a tak se uchránit před zvědavými pohledy. A pan Chapelard se v klidu mohl ponořit do namáhavé práce.

	Majiteli podniku bylo kolem šedesátky, byl už poněkud obtloustlý, malé postavy, měl hladkou a světlou pleť, bílé pěstěné vousy zastřižené do kotlet a jasně modré, živé a chytré oči, stále ve střehu.

	„Poštu, Danieli. Ať mi přinesou poštu a pošlete mi sem vedoucího sekretariátu.“

	Sluha, jemuž pan Chapelard právě dal pokyny, se uctivě uklonil. Byl ve službě u pana Chapelarda už dlouho a věděl, kdy si může dovolit být k němu důvěrný, aniž se ho dotkne. Před odchodem se zeptal:

	„Pán neodjel, jak měl v plánu?“ „Ne . . . ne, měl jsem moc práce.“

	Než přišli podřízení, obešel pan Chapelard třikrát pracovnu; přitom bezpochyby zcela bezděčně, nebo možná proto, že mu prudké světlo vadilo, zhasil polovinu žárovek, které předtím rozžal sluha, a nechal svítit jenom jednu malou lampu na psacím stole. Vypadal teď úplně jinak, než když procházel obchodem a zaměstnancům stavěl na odiv svůj věčný úsměv a výraz šťastného boháče. Nyní vyhlížel ustaraně a mluvil sám pro sebe:

	„Je to opravdu ona? Nespletl jsem se? Bože, co to hraju za komedii? Zatraceně, kdyby už byl večer. Jen aby . . . pozor!“

	Jako na objednávku vyrobil pan Chapelard na tváři dobrácký a spokojený výraz.

	„To jste vy, Salomone?“

	„Ano, pane šéf, přál jste si se mnou mluvit?“

	Do místnosti vešel vysoký a hubený mladík s pleší, který vypadal na bývalého profesora. Pracoval jako vedoucí sekretariátu pana Chapelarda. Tvářil se překvapeně.

	„Ano, milý Salomone, přál jsem si s vámi mluvit, jestli je něco nového.“

	„Není, pane šéf.“

	„Pošta žádná?“

	„Nic zvláštního.“

	„Ukažte, prosím.“

	„Promiňte, pane šéf, ale pokud jsem včera večer dobře rozuměl, měl jsem dojem, že chcete dnes odjet, a proto jsem si dovolil podepsat poštu per procuram. Už je odeslána. Nepočítal jsem s tím, že přijdete.“

	Pan Salomon mluvil čím dál tím nejistěji, ale pan Chapelard se k němu otočil zády a bedlivě si v zrcátku prohlížel vousy. „Dobře jste udělal, příteli, skutečně jsem měl v úmyslu odjet, ale něco mi do toho přišlo, takže jsem dnes do Fontainebleau odcestovat nemohl. No, tak když nemáme nic na práci, pošlete mi sem šéfa právního oddělení.“

	 

	,,Pane Lermite.“

	,,Copak, slečno Raymondo?“

	,,Mohla bych jít o hodinu dřív domů?“

	„Není vám dobře?“

	„Ano.“

	Pan Lermite se na víc neptal. „Jen jděte, jděte . . .,“ řekl.

	Sotva se slečna Raymonda otočila, usmál se, odkašlal si a pokrčil rameny.

	„No vida . . .,“ řekl jakoby pro sebe.

	Ale vrchní prodavačka ho pozorovala a zeptala se:

	„Šéf, co?“

	„Jasně,“ odpověděl unaveně pan Lermite. „Vždyť jste viděla, jak se začervenala, když mi tvrdila, že je jí špatně. Ta je nemocná ... asi jako já. Je to jasné, pan Chapelard je tady čtvrt hodiny a vidíte ...“

	„Co vám řekl?“

	„Kdo?“

	„Pan Chapelard.“

	„Ach tak, vy chcete vědět, jak mi to . . .inu . . .prostě, dal si mě minulý týden zavolat a povídá: Lermite, vy máte na oddělení jednu prodavačku, číslo 26, jistou slečnu Raymondu, a ta na tom není moc dobře se zdravím. Ta dívka mě zajímá, necháte ji odejít vždycky, když vás o to požádá.“

	„Co jste mu na to řekl?“

	„Bože můj,“ pravil pan Lermite, „co jsem mu měl říct? Uklonil jsem se.“

	Zatímco si ten hodný, ale vůbec ne chytrý pan Lermite přizvukoval s vrchní prodavačkou a podílel se s ní o ty nejošklivější klepy o Raymondě, Raymonda odešla zadním schodištěm do podzemí obchodního domu, nasadila si tam klobouk se závojem, přes ramena si přehodila šálu, proběhla dvoranou a vyšla dveřmi vedoucími na bulvár Malesherbes.

	Nedošla ani na náměstí de la Madeleine, když se nerozhodně zastavila. Rozmýšlela se.

	„Mám tam jít, nemám tam jít?“

	Tři vteřiny nato se najednou otočila, a místo aby jako obvykle šla na nádraží Saint-Lazare, odkud jezdila domů, vracela se zpátky po bulváru Malesherbes, pak zahnula do příčné ulice. Brzy stanula před pečlivě nalakovanými dveřmi malého soukromého domu, přilepeného k obrovitému obchodnímu domu „U města Paříže“.

	Lehce strčila do dveří a vydala se po schodech jako někdo, kdo cestu dobře zná, ale je velmi nervózní z toho, co podniká. Po špatně osvětleném, nepříliš přepychovém, avšak velice čistém schodišti vyběhla do druhého poschodí. Potichu otevřela dveře, prošla ještě jednu dlouhou chodbu a znovu se váhavě zastavila.

	„Mám zaklepat? Ano . . . zaklepu . . . jenom mu dám ten dopis, který jsem mu napsala ... a uvidíme ...“

	Pan Chapelard právě seděl za psacím stolem, lokty opřený o mapu s pijákem, čelo v dlaních a přemýšlel. Najednou se mu zdálo, že zaslechl dvojí slabé zaťukání na tajné dveře kanceláře.

	„Dále,“ zvolal. Dveře se otevřely a vešla Raymonda.

	„Pane . . .,“ začala.

	Ale vtom se zarazila. Když prve klepala a čekala na odpověď, netušila, že její příchod pana Chapelarda tak vyvede z míry.

	Opravdu, sotva ji pan Chapelard spatřil, prudce vstal, převrhl židli a roztřásl se po celém těle.

	„Pro . . . pro . . . prosím vás . . .“

	Raymonda nepochybně věděla, jaká prosba bude následovat, a tak panu Chapelardovi rychle skočila do řeči. „Ne, ne, nic mi neříkejte. Napsal jste mi a já vám nesu odpověď.“ „Ano, napsal jsem vám, pravda . . . a . . . vaše odpověď?“ Tu otázku Raymonda čekala.

	„Moje odpověď je: Ne, pane šéf. Je mi líto, ale není to možné. Zapomeňte na mne. To je všecko.“ A hned nato dodala:

	„Myslela jsem, pane šéf, že tu dneska nebudete, a chtěla jsem vám ten dopis poslat poštou. Ale před chvílí jsem vás zahlédla ve dvoraně a všimla jsem si, že se na mě díváte, tak jsem přišla sama. Ale nechci se s vámi dohadovat. Podívejte se, tady je můj dopis, přečtěte si ho. Já nemám víc co říci.“

	Hezká Raymonda přitom skoro násilím strčila dopis bez obálky panu Chapelardovi do roztřesené ruky. Šéf jej mrzutě odhodil na stůl.

	„Vy jste . . . vy jste . . .,“ začal.

	Hodlal pokračovat, ale dveře salónku, kde čekali obvyklí návštěvníci, se pootevřely.

	 „Jste sám? Ne . . . pardon.“

	Byl to ženský hlas, zřejmě nějaká důvěrná přítelkyně, které už čekání bylo moc dlouhé. Ztratila trpělivost a odvážila se otevřít dveře pracovny. Pan Chapelard ani neotočil hlavu a vztekle odpověděl:

	„Moment.“

	A Raymondě opakoval: „Vy jste . . . strašně ...“

	Ale hezká prodavačka mu nedopřála času, aby pokračoval. Po-zdravila ho roztomilým kývnutím hlavy a rychle opustila pracovnu.

	Patrně si myslela, že po tomhle jasném odmítnutí nebude už pan Chapelard naléhat. Byla přesvědčena, že majitel obchodního domu „U města Paříže“ je slušný člověk a bude její odmítnutí respektovat. Mýlila se.

	Sotva ušla několik metrů, zaslechla kroky. Pan Chapelard běžel za ní a volal: „Raymondo, Raymondo ...“

	Dívka přidala do kroku a skoro utíkala až ke schodišti.

	 

	Zatímco pan Chapelard měl v pracovně půvabnou prodavačku, jíž se už nějakou dobu bez valného úspěchu dvořil, ohlásila se u zřízence, který do čekárny uváděl návštěvy a přátele pana Chapelarda, velice hezká žena, slámová blondýnka, nesmírně elegantní, poněkud pohrdavá a povýšená. Patrně to byla cizinka, i když měla velice francouzské jméno, Matylda de Brémonval. Paní de Brémonval byla zřízenci známá. Už dlouho byla důvěrnou přítelkyní, podle některých lidí dokonce milenkou majitele obchodního domu „U města Paříže“.

	Zřízenec na ní proto nechtěl žádnou navštívenku.

	„Milostivá si přeje mluvit s panem šéfem?“

	„Ano, jestli má čas.“

	Sluha pootevřel dveře a vrátil se.

	,,Pan šéf tam má jednu prodavačku,“ řekl,, ,asi jde o výpověď, jistě tam nebude dlouho. Jestli chce madam počkat?“ „Ano, počkám.“

	Sluha tedy uvedl paní de Brémonval do salónku vedle pracovny pana Chapelarda. Salónek spojovaly s pracovnou jednoduché dveře. Sluha odešel a mladá žena osaměla.

	Ale sotva za ním zapadly dveře, úsměv z tváře paní de Brémonval zmizel a proměnil se v plachý a znepokojený výraz. Paní de Brémonval zůstala chvíli nehybně sedět v jednom z velkých křesel.

	„Ne, ne,“ myslela si, „já jsem se musela zbláznit . . . přece by se neodvážil. To není on . . .takový hloupý nápad. To ta moje fantazie, ta mě mate.“

	Potom najednou ztratila nervy a rozběhla se ke dveřím pracovny. Pootevřela je a zeptala se:

	„Jste sám?“ Ale hned zase uskočila a dveře zavřela. Úplně se proměnila.

	Už to nebyla ta elegantní Matylda de Brémonval, ale dračice třesoucí se vztekem. „On . . . on,“ zaúpěla, „je to on . . .“

	Uběhlo několik minut, které krasavici připadaly jako staletí. Tiskla se ke dveřím pracovny pana Chapelarda, čekala a poslouchala.

	„Co si to povídají? Nakonec ještě uslyším, jak jí vyznává lásku.“

	Pak zaslechla, jak Raymonda a pan Chapelard odcházejí. Prudce otevřela dveře pracovny a vřítila se dovnitř. Nejdříve se chtěla rozběhnout za panem Chapelardem, ale zarazila se, protože si všimla, že na stole leží dopis krásné Raymondy, který tam pan Chapelard v tom zmatku zapomněl.

	Vrhla se k němu a přelétla ho očima. Byla by ho jistě přečetla několikrát, ale zaslechla kroky na tajném schodišti.

	„Už je zpátky, to je on . . . jestli mě tu najde . . .“

	Paní de Brémonval neměla na vybranou.

	Vrátila se do salónku, k sluhovi zakoktala, že spěchá a déle už čekat nemůže, a odešla.

	 

	„Pošlete mi sem pokladníky.“ „Ano, pane šéf, už čekají.“ „Tak ať jdou dál.“

	Pan Chapelard vypadal, jako by zestárnul o deset let. Měl unavený a zlomený hlas, jako by byl u konce svých sil a jenom s namanou se ovládal.

	Vešli hlavní pokladníci.

	Pan Chapelard se přemohl, vykouzlil na tváři úsměv a pozdravil zaměstnance, kteří v obchodním domě „U města Paříže“ patřili k nejdůležitějším.

	„Posaďte se, pánové. Doufám, že není nic nového?“

	„Ne, pane šéf, nového není nic.“

	„Tržba včera byla dobrá?“

	„Ano, pane šéf, skvělá. Čtyři sta devadesát sedm tisíc franků a nějaký centim.“ „Ale měli jsme, myslím, výstavku?“

	 „Ano, pane šéf, měli, ale ne moc důležitou. Textilní novinky. Plakátů bylo málo ...“ „Dobře.“

	„Jinak vám musím oznámit, že největší tržba byla v oddělení koberců. Prodaly se tam dva veliké orientální koberce. Neměl bych vám předložit podrobné účty?“

	„Ne, ne, spoléhám na vás, že prémie vypočítáte vy. Opravdu, dneska jsem velice unavený.“

	„Mám vám předat hotovost?“

	„Ano.“

	„Prosím, pane šéf.“

	Pokladník pomalu spočítal svazky bankovek a položil je na stůl pana Chapelarda. Pan Chapelard obvykle zavíral denní příjem do nedobytné pokladny v rohu pracovny, ale dnes svazek klíčů nevytáhl.

	„Ještě něco, pánové?“

	Tou klasickou větou dával pan Chapelard svým zaměstnancům zdvořile na srozuměnou, že „audience“ je skončena.

	Pokladníci se zvedli jako jeden muž a jejich vedoucí odpověděl za všechny:

	„Ne, pane šéf, to je všecko. Situace je dobrá.“

	„Dobře, pánové, na shledanou zítra.“

	Zaměstnanci pozdravili a vážně, důstojně opustili svého šéfa.

	Po celou dobu, co se jeho věrní služebníci vzdalovali, zůstal pan Chapelard u psacího stolu, na tváři záhadně výsměšný a pobavený úsměv. Počkal, až za nimi zaklapnou těžké čalouněné dveře, a pak vyprskl smíchy. Tentokrát byl ve výborné náladě.

	„Čtyři sta devadesát sedm tisíc franků,“ zachechtal se. „Mají pravdu, tržba je dobrá.“

	Mimořádně pozorně složil svazek bankovek, nacpal jej do náprsní tašky a pečlivě si zapnul žaket. O chvíli později odcházel pěšky ze svého podniku a nikdo z lidí, kteří ho míjeli, netušili, že má v kapse opravdové bohatství.

	 

	 

	I I .  K  Č E M U  J E  D O B R Á  M A T R A C E

	

	,,Mocli vokazujou tvoje cibule?“ „Nic, voni sou zastavený.“ „Prasklo ti péro?“

	,,Kuš ty troubo, zastavili mi je poldové.“ „Tvý cibule? Tomu teda nehovím.“ „To u tebe není nic divnýho.“ „Tak povídej.“

	„Jó, kamaráde. Představ si, že já žádný cibule neměl a že mi to kapánek vadilo. Prostě poučnej příběh vo tom, jak se člověk může napakovat, a přitom si užít trochu srandy. Vytáhnul sem na vejzkum.“

	„Někomu do kapsy, co?“

	„Jasan. Zkrátka, furt ten poučnej příběh, jo? Šácnul sem jednoho tlusťocha, to bylo na Champs-Elysées, zrovna když si měsíc zalezl za vobláček. Jó, kamaráde, a našmatal sem tam prkenici, cibule, dva šnuptychle s vyšitejma monogramama, klíče, nějaký drobný a pytlík s tabákem.“

	„Dobrej oulovek.“

	„To mi povídej. Já z toho taky byl celej pryč, a najednou ti ten bubřina začne ječet jak pavián.“ „A přihnali se poldové?“

	„Jo, pádili za mnou takovým fofrem, kamaráde, že závodní herka by zelenala závistí. Dyk to znáš, jak dycky hnedka řvou: Chyťte ho! A lidi taky! Chyťte zloděje! Ale já v tu chvíli dostal křídla.“

	„Takže tě nevobrali?“

	„No, nevobrali, ale měl sem na kahánku. Abych se z toho vyvlík, tak sem celej ten majland zasejc rozházel. Sup sem šup tam, šnuptychle napravo, prkenici nalevo . . . bože, ta hromada prachů! Měl si vidět ty solidní lidi, jak se hnedka zastavili. Nakonec mi zbyly jen ty cibule, no, a jak sem se najednou u Alcazaru vohlíd, vobjeví se přede mnou jeden takovej vazoun a zařve na mě: Stůj! Já nečekal, chápeš, mrsknul sem s těma cibulema do vzduchu, von se za nima rozběh a já se zdejchnul.“

	„Takže už žádný cibule nemáš?“

	„Takže už žádný cibule nemám.“

	„Pánové, to bylo kdy, tahle fuška?“

	„Předevčírem.“

	„Hm, kamaráde, to je teda škoda. Hele, urazíme eště jednu?“

	„To ti bůh řek. Eště jednu a stejně tlustou.“

	Kandelábr, který si vykládal s Volským Vokem, svým dobrým spolupracovníkem, praštil pěstí do stolu v hospodě, kde se spolu usadili už skoro před hodinou.

	„Šéfe, kouknou, šéfe, dvakrát výživu, a ať je pěkně napěchovaná. Jo, a kolik máte na vorloji?“

	„Půl desátý, chlapče.“ „To de.“

	Hospodský šel připravit dva absinty, které si u něho objednali, a Volský Voko se tajemně naklonil ke Kandelábrovi.

	„Hele,“ zeptal se, „je to na beton, že ta kolombínka přídě?“ Kandelábr sebejistě povytáhl ramena. „Vo to se nestarej.“

	A protože byl vtipný, nebo to aspoň o sobě tvrdil, dodal:

	„Kolombína, kamaráde, bydlí v Colombes. A tak dyž sme v Colombes, tak uvidíme co, Kolombínu.“

	Potom začal soustředěně polévat kostku cukru zteplalou vodou z úzké karafy. Hned zase pokračoval:

	„Hernajs, dyby nepřišla, víš, to by teda byl pěknej élent. Ale vona přídě, to je jistý, jako že je zeměkoule koule. S tím si nemusíme lámat kebuli.“

	Volský Voko si taky začal připravovat absint.

	A zatímco si ti dva zloději vykládali tlumenými hlasy, aby je nikdo neslyšel, a vůbec si nevšímali ostatních hostů, kterých byla plná hospoda, hospodský se chystal zavírat.

	Volský Voko a Kandelábr seděli totiž v malé hospodě „U strojvůdce“ přímo proti malebnému nádražíčku. Hospodu navštěvovali hlavně železniční zaměstnanci a ti obvykle odcházeli v deset hodin.

	„Nechci vás vyhazovat,“ řekl hospodský Volskýmu Voku, „ale už vám nenalejú, poněvač za pár minut stahuju roletu.“

	„No né, ale di,“ řekl Volský Voko, „tak ty bys nás chtěl vocaď vyrazit, jó, ty nálevko? My dvá, Kandelábr a já, my pudeme, až my budeme chtět, jasný?“

	Majitel hospody „U strojvůdce“ býval zřejmě dříve topičem na dráze. Měl drobnou postavu, ale pod křehkým zevnějškem tajil neobyčejnou sílu. Když Volský Voko domluvil, přistoupil hospodský k němu, vzal ho za límec a bez sebemenší námahy ho zvedl ze židle.
„Hele,“ pravil, „předně bys měl vědět, že tady se nevodmlouvá, já to nemám totiž rád, a za druhý ...“

	Volský Voko zrudl a zalykal se vztekem:

	„Hej, Kandelábr,“ zvolal, „měli bysme s nim vyrazit futra, s nálevkou ...“

	Kandelábr zavrtěl hlavou. Jak se hospodský dohadoval s Volským Vokem, stačil do sebe zvrhnout oba absinty. Pak hodil drobné na výčepní pult a zavolal na svého kumpána:

	„Hele, Volský Voko, von je v právu, neměls vodmlouvat. Dělej, poklusem za mnou, víš, že musíme do rachoty.“

	Volský Voko ucedil nějakou nadávku, zlým pohledem si změřil počestného majitele hospody a vykročil za kumpánem.

	„No dobře,“ vrčel, „já vim, že teď máme tu fušku, ale stejně mu jednou dám do tlamy, parchantovi . . .“

	Sotva se ocitli venku na náměstí před nádražím, Kandelábr se do něho pustil:

	„Ty chlape. Blázen nejseš, vožralej taky nejseš. . . co to máš za pitomý nápady? Jako bys nevěděl, kvůli čemu tady sme. Musíme bejt nenápadný, a ty držkuješ s tim nálevníkem. Seš praštenej?“ „Když někdo urazí mou lidskou důstojnost . . .“  „Tu si strč za klobouk, tu svou důstojnost. Lidská důstojnost, já se picnu. Ukaž se, ty držko plechová, ať se na tu tvou důstojnost můžu kouknout.“

	Kandelábr se trochu potácel. Volský Voko byl v nohou pevnější. Oba zdánlivě nazdařbůh přešli náměstíčko mezi nádražím a prvními domy v Bois-Colombes.

	„Kam se zdejchnem?“ zeptal se Volský Voko.

	„Eště si vybírej. Dyž nás vyrazili z hospody, tak se musíme jít skovat na verejnej záchodek, kamaráde. Náhodou je to bezva skrejš.“

	Volský Voko přikývl. Než došli k záchodku, který si zvolili za pozorovací stanici, Kandelábr se najednou zastavil.

	„Teď si našteluj slechy,“ řekl. A když Volský Voko neodpovídal, ukázal Kandelábr do tmy.

	„Slyšíš?“

	„Ne.“

	„Už je tu.“

	„Kdo?“

	„Bože, ty seš blbej.“

	Kandelábr chytil Volský Voko za ruku a rychle ho zatáhl do tmavého kouta náměstí. Za chvilku bylo slyšet, jak do nádraží vjíždí vlak.

	„To je ten náš rychlík.“

	„A myslíš, že s nim přijede?“

	„To je jasný.“

	„Poznáš ji?“

	„Mám její vobrázek.“

	Kandelábr vytáhl z kapsy špatnou fotografii a podíval se na ni ve světle pouliční lucerny. Pak se dal do popisování:

	„Modrej klobouk, modrý šaty, střevíce . . . kamaráde, to je něco šedivýho, kůže to nebude.“

	 „To je furt málo.“

	,,Pro tebe, ale ne pro mě. A teďka drž hubu. Na ňáký kecy nemáme kdy. Hele, čum na ty lidi, co se válej ven.“

	Z nádraží se skutečně vyhrnula spousta lidí, kteří právě vystoupili z vlaku ve stanici Bois-Colombes. Kandelábr a Volský Voko pozorovali spěchající lidi z kouta, kde se schovali. Volský Voko brblal:

	„Doprčic. Vo co, že tam néni.“

	Kandelábr neříkal nic. Jako by si byl jist, že osoba, na kterou čekají, se za chvíli objeví.

	Byl si tím tak jist, že se mu hlas ani nezachvěl, když konečně upozornil kolegu:

	„Mrkej, kamaráde, támhle de. Néni to žádná courá, co? Hele, ta co de sama doprava.“

	„To je fešanda.“

	„To je,“ odpověděl Kandelábr. „Bacha, aby nás nezmerčila. Di vo kus napřed, já pudu za tebou. Nesmí nás zblejsknout pohromadě. Víš, kde je kára?“

	„Samo.“

	Volský Voko a Kandelábr se dívce pověsili na paty.

	 

	,,Sme tady dobře . . . ulice des Pervenches sedumnáct?“

	„Sedumnáct, ano, páni. Copak byste chtěli?“

	Muž, který se ptal domovnice malého dělnického činžáku v ulici des Pervenches v Bois-Colombes, zamával na kamaráda, který zůstal venku. Stál ve vozovce, opřený o káru, na níž byla naložena matrace.

	„Poslyš, Arture, jak se menuje ta tvoje zákaznice?“

	,, Slečna Raymonda . . .

	Domovnice zaslechla jméno.

	„Slečna Raymonda, jo, to je tady. Copak jí nesete?“

	„Vezeme jí novou matraci.“

	„Teďkon?“

	Dělník pokrčil rameny.

	„Sme vobjednaný,“ řekl. „V kterým patře to je?“ Nepočítal s tím, že domovnice hlídá barák tak dobře. „Teďkon?“ opakovala, „toudle dobou přivízt matraci? Co vás nemá?“

	„Proč? Slečna eště neni doma?“

	„Ale jo. Jenže teďkon už nesmim pouštět nahoru žádný řemeslníci.“ „Ale.“

	K domovnici přistoupil druhý dělník, ten, co dosud stál u káry.

	„Tak nás pusťte nahoru,“ řekl prosebně, „my žádnej randál dělat nebudem. Za minutku je to hotový. Lidi si přece maj pomáhat, ne? My za to nemůžem, že deme tak pozdě, a vy z toho taky budete houby mít, dyž nám vynadáte.“

	„No, tak děte. Je to ve třetím patře, pravý dvéře. Jenom nedělejte rámus. Tady bydlej lidi, kerý ráno vstávaj, a nemaj rádi, dyž je někdo takhle pozdě burcuje.“

	„No dobře.“

	Muži sebrali matraci z káry u chodníku a zmizeli na schodišti.

	Raymonda byla doma teprve chvíli. Právě odložila klobouk na skromný prádelník a chtěla se svlékat. Najednou se však zaraženě otočila.

	„Klepal někdo?“ zeptala se. Zůstala nehybně stát uprostřed pokoje a poslouchala.

	„To se mi asi zdálo,“ pomyslela si. „Ale přísahala bych, že jsem slyšela, jak někdo jde po chodbě.“

	Chystala se pokračovat v přípravách na noc. Hodlala přistoupit k oknu, ale neudělala chudinka ani krok a ztuhla polomrtvá strachy. V okně se objevil muž. V ruce držel revolver, mířil na ni a velitelsky jí řekl:

	„Jestli cekneš, rozbiju ti palici.“

	Raymonda vyděšeně couvla. Chlap skočil do pokoje a opakoval: „Ani slovo, rozumíš? Jestli pípneš, tak tě zabiju.“ Přitom se blížil k dívce. Zavrávoral, výhružně se zakýval a díval se na ni zlýma očima. „Ale co chcete? Kdo jste?“

	„Kdo sem? Kandelábr, estli ti to něco říká. A co chci, to hnedka uvidíš.“

	Raymonda si pomyslela, že chlapa obelstí. Bleskurychle se otočila, otevřela dveře a chtěla vyrazit na chodbu. Ale neměla čas. V oka-mžiku, kdy otevírala dveře, se Kandelábr zachechtal, uskočil dozadu a zvolal na dívku:

	„Pozor, tam to kope.“

	Sotva hezká prodavačka z obchodního domu „U města Paříže“ otevřela dveře, dostala obrovskou ránu pěstí přímo do obličeje. Volský Voko posměvačně oznámil:

	„Přesná trefa.“

	A protože pociťoval opravdovou rozkoš z toho, že může někoho mlátit, zasadil pěstí novou strašlivou ránu nešťastné dívce přímo do čela.

	Raymonda se zhroutila, úplně vysílená, a omdlela, aniž vydala hlásku. Kandelábr k ní přiskočil, zachytil ji a položil na podlahu. Potom se rychle pustil do práce.

	,,Dobrý, kamaráde, de nám to bez rámusu, jako po másle. Tim lip. Přihraj sem tu matraci.“

	Rozpárali matraci, kterou přinesli, aby mohli před domovnicí předstírat, že jsou čalouníci. Vytahali z ní polovinu vlny.

	,,Šup tam s ní.“

	Oba chladnokrevně uchopili Raymondu, jeden za nohy, druhý za ruce.

	„Ráz, dva, tři,“ počítal Volský Voko.

	„Šup tam,“ dokončil Kandelábr. Nacpali bezvládné Raymondino tělo do matrace.

	„Ale stejně bysme jí měli eště svázat,“ řekl Volský Voko.

	„To je fakt.“

	„Hoď mi ty pentličky.“

	V minutě měla Raymonda roubík v ústech a byla pevně svázaná, aby se nemohla ani hnout, ani hlesnout, kdyby se náhodou probrala. „A teďka to musíme rychle dodělat,“ pronesl Kandelábr. „To musíme.“

	Vytahanou vlnu nacpali zpátky do matrace a nedbale ji zašili. Nikoho by nenapadlo, že v matraci je ženské tělo. Raymonda byla bezpečně v jejich moci a Kandelábr se spokojeně plácl do stehen.

	„To se povedlo,“ řekl, „už teď se mi chce smát, jak si na tudle fušku pomyslím.“

	Když za sebou zavíral dveře, řekl Volský Voko hodně nahlas, aby to slyšela domovnice:

	„Tak dobře, slečno, řekneme to v dílně a do štyr dnů vám tu vaši matraci přineseme zpátky. Dobrou noc a děkujem.“

	 

	„Poslyšte, mládenci, nedáte nic ke zdanění?“ „Kdepak, to je jenom matrace.“ „Nemáte v ní něco?“ „Co by tam mělo bejt? Vlna, ne?“ „Nebo alkohol?“

	„Alkohol? Ten bych teda do matrace nestrkal.“

	U Porte de Montmartre zastavil totiž káru výběrčí potravní daně. Kandelábr ze sebe dělal povídavého dělníka a žertoval s celníkem. Volský Voko nezůstal pozadu;

	„Dneska aby člověk měl protekci u ministra, když chce přivízt do Paříže starou matraci.“

	Ale jejich žertování nemělo u akcízáka úspěch.

	„No dobrá,“ řekl, „jen moc nežvaňte, hnedka se podíváme, jestli v té vaší matraci opravdu nic není,“ a šel si pro píku. Oba kumpáni se lekli, co se stane, jestli chlap opravdu bude chtít matraci prozkoumat, píchne pikou do nešťastné Raymondy a na plátně se objeví krev? Kandelábr dostal geniální nápad.

	„Poslyšte,“ řekl velice klidně, přestože měl velký strach, „snad mi do tý matrace nechcete píchat?“

	„No jistě že jo,“ řekl akcízák.

	„Tak to vám pěkně děkuju, dyk mi rozpícháte plátno.“ „Co mám dělat? Musím se přesvědčit.“

	„Já proti tomu nic nemám, ale nestačilo by vám, kdybyste si šáhnul? To přece poznáte, že to je samá vlna, ne?“ Celník se zarazil.

	Má skutečně právo rozpíchat matraci a zničit ji?

	„No dobře, dobře,“ řekl a rukojetí píky uhodil do matrace, aby učinil povinnosti zadost.

	„Tak jeďte,“ řekl nakonec, „je to měkký. Vidím, že to je vlna.“ Sotva domluvil, Kandelábr zbledl. Matrace se pohnula. Ale Volský Voko zachránil situaci. Měl právě v ústech cigaretu a celník zrovna kouřil.

	„Nedal byste mi voheň?“ požádal ho a tím odpoutal jeho pozornost. Celník mu připálil.

	A to už se Kandelábr zapřáhl do káry a projel branou. Sotva si Volský Voko připálil špačka, pustil se za ním.

	„Teda, řeknu ti, “ prohlásil, „že mi spadne šutr z vosrdí,  až tam budem. Tos koukal, co? Sakra, co by asi ten chlap řek, dyby viděl to libový maso, co vezem.“

	„Jen klid, za čtvrt hodiny sme doma.“

	Kára vjela na opuštěný bulvár u hradeb.

	Kam vezli Raymondu?

	Co s tou nešťastnicí chtěli udělat?

	I I I .  D V Ě  Z Á H A D Y

	

	„Poslyš, Fandore, moc by ti vadilo, kdybys dal pryč ty nohy?“ „Nohy? Jak to myslíte, Juve?“

	„Bože můj, Fandore, nechci tě urazit, ale už čtvrt hodiny si pečlivě utíráš zablácené podrážky o polštář na mém kanapi. Ne, že by to bylo bůhvíjaké kanape, ale stejně . . .“ ,,Vy jste nějak úzkostlivý, Juve.“

	„Fandore, ty začínáš být nesnesitelný.“

	„Vy jste bručoun, Juve.“

	„Fandore, ty seš z něčeho otrávený.“

	„ To jsem.“      

	Fandor odpověděl tak přesvědčivě, že se Juve nemohl ubránit úsměvu.

	„Aspoň že se nepřetvaruješ,“ pravil, „a přiznáš, že seš otrávený, to už něco znamená, ale je to málo. To tě sakra tak strašně mrzí, že ses vrátil do Paříže?“

	Už od oběda seděli v malé Juvově pracovně a rozmlouvali. Pracovna byla Juvova nejoblíbenější místnost a policista se zdržoval většinou zde, pokud vůbec byl - obvykle velice výjimečně - ve svém bytě v ulici Bonaparte.

	Jak se Juve a Fandor zase shledali v Paříži? Jak se tam dostali? Jak to, že nezahynuli v té pustině, sami na řítící se lokomotivě? To bylo tak:

	Juve a Fandor se jako zázrakem setkali na lokomotivě, která je plnou parou odvážela vstříc strašnému osudu. Podařilo se jim však přelézt z lokomotivy včas do trestaneckého vagónu, který lokomotiva vlekla, a odpojit ji. Tendr a prázdný trestanecký vagón se po chvíli zastavily a Juve s Fandorem se ocitli v širé krajině, všemi opuštěni. Byli vystaveni nebezpečím, jaká hrozí lidem bez peněz a beze zbraně, ztraceným v pustině.

	„Juve,“ zvolal Fandor, „Fantomas nad námi zase jednou vyhrál, ale poslední vítězství bude naše!“

	„Ano, Fandore, bude naše!“

	Po nadlidské námaze se Juve a novinář dostali na nejbližší nádraží. Tam se ke svému velikému úžasu dozvěděli, že v jedné zatáčce vykolejila nějaká lokomotiva, ale k žádnému neštěstí nedošlo, protože na lokomotivě nebyl strojvůdce. Ani v blízkosti nehody, jak vypověděli železniční zaměstnanci, nebyly nalezeny žádné lidské pozůstatky.

	Co se z toho dalo vyvodit? To bylo nad slunce jasnější. Že se Teddy neboli Helena z této strašlivé situace dostala živá a zdravá. Trochu je to uklidnilo, přestali mít takové obavy o dívčin osud. Oba bez haléře v kapse se chvíli radili a Juve, jako vždycky, rozhodl, co podniknout dál.

	„Natal není země pro nás,“ prohlásil. „Tebe tam považují za zločince a riskuješ přinejmenším provaz. A já, chlapče, na tom nejsem o nic lépe. Taky bych těžko mohl úřadům na oči. Tak poslyš, Fandore. Už to brzy bude deset let, co společně pracujeme proti Fantomasovi, a já ti, Fandore, poslouchej mě dobře, já ti přísahám, že na mou duši je teď Fantomas o krůček blíž zkáze. O krůček blíž je naší spravedlivé pomstě, a tak ...“ „Co tím k sakru myslíte?“

	Juve tedy Fandorovi vysvětlil celý plán boje. Bylo třeba co nejrychleji se vrátit do Francie a čekat.

	Juve měl stále u sebe doklady, které uloupil tajemné lebce. Některé se mu podařilo přeložit, ale ostatní byly stále nesrozumitelné. Ty papíry poslouží jako vnadidlo. Fantomas touží opět se jich zmocnit a to ho donutí vrátit se po stopách Juva a Fandora do Paříže, pustit se s nimi do zápasu a padnout jim do rukou.

	„Pojedeme do Francie,“ řekl Juve, „budeme dělat, že prcháme, a buď klidný. Fantomas se požene za námi a boj proti němu skončí naším vítězstvím.“

	Fandor souhlasil. Po nekonečných útrapách se Juve a Fandor s nadlidským úsilím dostali až na pobřeží. Tam se tajně nalodili a odjeli do Anglie. Odtud dorazili do Paříže. A zde už čekali šest dlouhých měsíců.

	Juve byl pořád klidný, skoro flegmatický, a zdánlivě úplně spoléhal na svůj plán. Ale Fandorova nedočkavost vzrůstala den ze dne. Jak Král detektivů správně usoudil, neměl nešťastný novinář nikde stání. Neustále jím lomcoval vztek a věčně reptal.

	Juve nastoupil zpátky do služby u kriminální policie, aniž někomu dlouze vysvětloval, čím se zabýval o dovolené.

	Fandor do redakce La Capitale zatím nenastoupil, ale byla to otázka už jenom několika dnů, než zase začne pracovat. Právě přišel k Juvovi na oběd a oznámil mu, že si opět plácl s panem Dupontem z L’Aube a že v nejbližších dnech znovu nastoupí jako zpravodaj. Juve mu k této šťastně dohodě gratuloval, ale Fandor vypadal čím dál tím mrzutěji. Juve ho po očku pozoroval a po chvíli mlčení probudil Fandora ze zamyšlení.

	„Copak, chlapče? Copak je to s tebou? Máš dneska náladu pod psa.“

	„Nevím, proč bych měl být veselý, Juve.“

	„A co ti je, prosím tě?“

	„Zajímalo by mě, co je s Fantomasem.“

	„A ták, Fantomas.“

	Co se stalo s Mistrem hrůzy?

	 Fandor denně Juvovi opakoval:

	„Jak to, že o něm vůbec neslyšíme? Jak to, že jsme nenarazili na jeho stopu? Byla to hloupost, odjíždět z Natalu.“

	,,Jen klid, Fandore. Ostatně, vzpomínáš si, jak jsi mně kdysi vyčítal, že jsem si z Fantomase udělal svého koníčka? Teď se mi zdá, že tě to chytlo víc než mě. A přece je spousta jiných věcí, které stojí za pozornost. Dneska na prefektuře jsem se dozvěděl něco moc zajímavého.“

	„Zajímavého? Co, Juve?“

	„Poslouchej, chlapče a posuď sám: Představ si…“ Ale vtom svůj výklad přerušil:

	„Nejdřív si zapálím doutník,“ pravil velice klidně. „Pro jednou nebude hned zle. Chceš taky? Ne? Tak radši cigaretu?“

	Několikrát zabafal z výborného havana a pak pokračoval:

	„No. Tak si představ, že v Paříži, v samém srdci města Paříže, se děje něco zcela výjimečného, něco skrz naskrz povážlivého…Je to naprosto nepochopitelná a podle mého velice znepokojivá věc . . .“

	„Nenapínejte mě, Juve. Co to je?“

	„V Paříži straší.“

	„Straší? Vy si děláte legraci, Juve.“

	„Posuď sám. Už týden nám lidé hlásí . . . lidé, přesně řečeno: lodníci, samí lodníci, celá řada nakládačů, lidí od zdymadla u notredamského mostu, hlídači Bateaux Parisiens, a dokonce někteří chodci nás upozorňují na zvláštní jev, opakuji: zvláštní jev, k němuž dochází téměř každý večer na Seině, pod vodou nebo na vodě, to se přesně neví, mezi Billancourtem a Charentonem.“  „Ale jaký je to jev, Juve?“

	,,Jev naprosto neobyčejný. Zjevení.“

	„Co mi to tu povídáte za pohádky?“

	„Nepovídám ti žádné pohádky, Fandore, sděluji ti fakta, tak, jak jsou. Víc než stovka lidí tvrdí, že na Seině mezi Billancourtem a Charentonem viděli v pozdních nočních hodinách poletovat na vodě nebo pod vodou opravdové bludičky. Dneska ráno při raportu jsem vyslechl přímé svědectví. Majitel jedné nákladní lodi, která kotví u ostrova des Cygnes, byl deset minut očitým svědkem té pohyblivé záře. Nejdřív ho to vyděsilo, potom, aspoň to tvrdil, se ho zmocnila taková zvědavost, že skočil do loďky a vesloval směrem k záři. Když se k ní přiblížil, záře pohasla.“

	„No a . . .?“

	„No a . . . nic.“ „Jaké z toho vyvozujete závěry?“ Juve svraštil obočí.

	„Já z toho žádné závěry nevyvozuji. Ta záře existuje, to je bez diskuse. Vidělo ji příliš mnoho lidí, jenže co to je, odkud pochází, o tom nemám tušení. Ale co kdybychom se šli někdy večer projít po nábřeží, Fandore? Článek o bludičkách by byl docela pěkný na uvítanou po návratu do La Capitale. Na co myslíš?“

	„Na co myslím?“ řekl Fandor. „Vy se mi budete smát, ale ... vzpomínáte si na Zpívající fontány?“

	„Jistě.“

	„Paříž si z toho nejdřív jenom dělala legraci. Ale ty bludičky mi neříkají nic. A vám, Juve?“

	„Mně . . .? Je to zvláštní, to je všecko.“

	Fandor a Juve se odmlčeli. Někdo nesměle zaklepal na dveře. Vešel starý sluha a oznámil Juvovi, že s ním chce mluvit nějaký pán.

	„Jaký pán? Představil se?“

	„Dal mi svou navštívenku. Prosím.“

	Juve se podíval na navštívenku a zvolal:

	„Zatraceně, to je nějaké jméno, Fandore. Prober se a jdi do jídelny, než to vyřídím. Víš, kdo to je?“

	„Ne. Ale jak může ten člověk vědět, že bydlíte tady?“

	Juve se místo odpovědi obrátil na sluhu:

	„Co vám řekl ten pán, Jeane? Jak to, že zná mou adresu?“

	,, Prý vás hledal na prefektuře a tam mu ji po dlouhém přemlouvání nakonec dali.“

	„Jde tedy o nějakou policejní záležitost?“

	„Prý vám mám vyřídit, že s vámi musí mluvit o něčem velice naléhavém a vážném.“

	„Dobře. Ať jde dál.“

	Sluha zmizel, Fandor se rovněž chystal odejít a nechat Juva o samotě. Policista však přítele zavolal zpátky.

	„Zůstaň tady,“ řekl, „jde o policejní záležitost. Vůbec tady nepřekážíš a ta osoba, co za mnou přišla, stojí za to, abys ji poznal. Je to pan Chapelard, bohatý pan Chapelard, ten miliardář, majitel obchodního domu ,U města Paříže'.“

	Juve ještě ani nedomluvil, a sluha už uváděl velkopodnikatele.

	Byl to skutečně pan Chapelard, majitel obchodního domu „U města Paříže“.

	„Pane…,“ spustil miliardář a posadil se na židli, kterou mu Juve nabídl. „Rád bych s vámi mluvil o jedné zvláštní věci. Je to záležitost

	dokonce dost děsivá, a tak bych s vámi radši hovořil mezi čtyřma očima.“

	„Jen mluvte, pane Chapelarde,“ řekl Juve. „Dovolte, abych vám představil svého přítele Jérôma Fandora, své druhé já. Mluvit před ním nebo přede mnou je jedno a totéž.“

	Pan Chapelard mávl rukou.

	„Dost,“ prohlásil. „K tomu, abych byl šťasten, stačí, že stojím tváří v tvář králi detektivů, slavnému a nedostižnému Juvovi. A jsem o to šťastnější, že se mohu seznámit s panem Jérômem Fandorem, slavným novinářem. Samozřejmě, že mi jeho jméno není cizí, a myslím, že sotva existuje někdo, kdo by jméno Jérôme Fandor neznal.“ ¥

	Novinář s úsměvem poděkoval. Juve si začal natahovat hodinky, což u něho bývalo známkou vzrůstajícího rozčilení.

	„Tak k věci,“ pravil, „k věci.“

	„Pane Juve,“ prohlásil Chapelard, „já nejsem blázen.“

	„Cože?“ vzdychl policista, překvapený takovým začátkem.

	„Nejsem blázen, pane Juve, a přece se mi stala taková příhoda, která, až vám ji povím, vás přesvědčí, že blázen musím být. A pěkný.“

	„Ale pane Chapelarde. Já vás jako majitele obchodního domu ,U města Paříže' přece moc dobře znám, stejně jako všichni mí kolegové od policie.“

	„Jen si, prosím, poslechněte, co se mi stalo. Před čtyřmi dny jsem oznámil svým zaměstnancům, že nebudu osmačtyřicet hodin v podniku. V pondělí večer. V úterý jsem tam tedy neměl být. Rozumíte?“

	„Jistě.“

	„V úterý ráno, pane Juve, jsem skutečně byl na jednom ze svých statků ve Fontainebleau. Zařizoval jsem tam různé práce na domě a v zahradě, a dokonce jsem si opsal účet svého správce. Dovolím si vám ho ukázat. Račte se podívat.“

	Juve se mechanicky podíval na doklad, který mu pan Chapelard podával. 

	„A co dál?“ zeptal se policista.

	„No prostě v úterý, toto úterý, chápete, když jsem byl ve Fontainebleau, byl jsem současně, ve stejnou hodinu, ,U města Paříže'.“

	„Cože? Co mi to povídáte? Vy jste byl současně ve Fontainebleau a ve svém obchodě?“

	„Byl.“

	„Ale to je přece nemožné.“ „Je to nemožné, ale je to tak.“ „Skutečně?“

	„Chcete důkaz? Podívejte se na tohle. Před chvilkou jsem vám ukázal účet, který jsem si opsal ve Fontainebleau v úterý odpoledne. A tady je dopis, který jsem, taky v úterý odpoledne, napsal ,U města Paříže'. Byl jsem tedy ve Fontainebleau a zároveň ve svém obchod-ním domě.“

	Juve stál jako omámený. Zkoumal oba doklady, srovnával podpisy a nevěděl, co říct.

	Fandor se instinktivně pohnul. Stál právě za panem Chapelardem.

	„Podívejte,“ pravil tvrdě. „Jestliže jste byl ve Fontainebleau, nebyl jste ,U města Paříže.' To nejde dohromady.“

	Juve promluvil poněkud mírněji než Fandor:

	„Určitě se mýlíte. Tenhle dopis jste asi napsal v pondělí večer, ne?“

	„Ne. Mám na to důkazy, spousty důkazů. Když tam jeden den nejsem, druhý den na mě čeká hromada věcí, které se mou nepřítomností zdržely. Tentokrát nic. Ptal jsem se svých zaměstnanců, jestli je vyřídili za mne. Řekli mi, že jsem přece včera přišel a pracoval jako obyčejně. Myslel jsem, že mi z toho pukne hlava.“

	„Možná že na to je docela jednoduché vysvětlení.“

	„Jaké?“

	Juve se na vteřinu odmlčel. Potom spěšně naškrábal několik řádek na kus papíru.

	„Postupujeme logicky. Včera vás viděli ve vašem obchodě, dobře. Kdo vás viděl?“

	„Zřízenci, sluhové . . . dvacet různých lidí.“

	„A všichni vás poznali?“

	„Ano.“

	„Co jste tam dělal?“

	„Vždyť jsem vám to řekl. Pracoval jsem jako obyčejně. Podepsal jsem poštu, dal jsem příkazy a vyřídil sporné záležitosti.“ „A dobře?“

	„Dokonce velmi dobře. Podepsal jsem zejména jednu pro mne velice výhodnou smlouvu. Už jsem ani nedoufal, že se mi ji podaří uzavřít.“

	„Smlouvu? To je opravdu divné. Co když ji bylo možné uzavřít jenom tehdy, pokud někdo zaujal vaše místo? To je jediné možné vysvětlení. Ten někdo musel být ale moc šikovný. Dovedu si představit, že asi nebude snadné posadit se místo vás v ředitelské pracovně.“

	Juve se odmlčel. Pan Chapelard ho chytil za ruku.

	,,Jste na špatné stopě, pane Juve. Vy se domníváte, že někdo si sedl na mé místo ,U města Paříže' a vydával se za mne, zatímco já sám jsem byl ve Fontainebleau. Je to tak, není-liž pravda?“

	,,Bože můj, jistě že ano.“

	,,Jenže to není možné.“

	„Přece . . .“

	„Ne, pane Juve, to není možné. A tady máte důkaz. Dneska ráno jsem našel na psacím stole dopis, čistě soukromý dopis. Napsala mi ho jedna moje prodavačka, nějaká Raymonda, dívka, které se dvořím. Tenhle dopis jsem četl dneska ráno poprvé. Ale Raymonda, jak to vypadá, mi ho osobně přinesla v úterý večer, to znamená ten den, co jsem byl ve Fontainebleau. Rozumíte mi dobře, pane Juve? Tak ještě jednou. V úterý večer jsem musel Raymondu, když mi přinesla ten dopis, přijmout. Musel jsem ho otevřít a před ní přečíst. Musel jsem chtít . . . Prostě jsem s tou dívkou mluvil ...“

	„Co z toho zase vyvozujete?“

	,,Inu, kdyby byl na mém místě někdo jiný, ta dívka by to přece jistě poznala.“

	„To není tak jisté. Protože . . . přemýšlejte trochu. Jestliže můj předpoklad, že se někdo vydával za vás, je správný, musíme připustit, že ten někdo se uměl tak dokonale přestrojit, že oklamal vaše zaměstnance, pokladníky a všechny v obchodě. Co je tedy divného na tom, že Raymonda se dala oklamat taky?“

	„Ale . . .protože . . . vždyť ...“

	„Ne, počkejte. Vy nevíte, jak dokonale se někteří lidé umějí přestrojovat. Nemáte tušení, jak neobyčejně skvěle se dovedou maskovat. Podle vás nemohl nikdo sedět na vašem místě? Jak to tedy chcete všecko vysvětlit?“

	„Panebože, já už tomu vůbec nerozumím.“

	Pan Chapelard odpověděl s takovou beznadějí v hlase, že ho Juve musel povzbudit.

	„Nebuďte tak zničený. Stal jste se obětí nějakého podvodníka a to je všecko. Někdo se informoval o vašem obchodě, sedl si na vaše místo a zahrál si na vás. Ostatně ...“

	„Co ostatně, pane Juve?“

	„Vy jste si nedal dnes ráno ze zvědavosti zavolat tu dívku, tu Raymondu? Nezeptal jste se jí?“

	„Ne. Nepřišla do práce. Není tam. Skutečně.“ Juve se na několik minut odmlčel. Potom prohlásil:

	„Na mou duši, pane Chapelarde, celá ta historka je směšná. Spolehněte se na mě, zítra přijdu za vámi, trochu to vyšetříme a určitě se dopátráme pravdy.“

	Juve a Fandor měli na věc různé názory. Novinář ji nafukoval, rozvážnější Juve v ní viděl jenom humbuk.

	„To není nic důležitého, vůbec nic. Ty se hned vším dáš unést, Fandore,“ řekl mladíkovi. „Chceš vědět, v čem vězí ten vtip? Pan Chapelard si to všechno vymyslel. Lže jako když tiskne. A chceš vědět proč? Protože je v tom ženská. A když je v něčem ženská, tak člověk musí být vždycky nedůvěřivý.“

	Přerušilo ho zazvonění telefonu.

	„Haló, haló, ano. Spolehněte se na mě.“

	Zavěsil.

	„Jde do tuhého, chlapče. Byl jsem pitomec. Ta Chapelardova věc je vážná.“

	„Vážná? Jak to, Juve?“

	„Protože pan Chapelard mi právě volal, že se od svých pokladníků před chvílí dozvěděl, že ten neznámý, který se za něj v úterý večer vydával, si odnesl pět set tisíc franků.“

	„Sakra.“

	,,O to by tak nešlo, ale ta slečna Raymonda, ta prodavačka, co se jí dvořil, zmizela z domova.“ „Doprčic.“

	„Někdo, kdo se vydává za Chapelarda, ukradne pět set tisíc franků, dá odstranit to děvče…Fandore, Fandore ... já mám strach.“

	„Juve, to může být jedině On.“  ,,Mlč, Fandore. Když se do něčeho zamíchá On, nic není nemožné. Nebo že bych se mýlil? Ale tohle páchne zatraceně střelným prachem.“

	 

	 

	 

	I V .   P A N N A  A  P O B Ě H L I C E

	

	„Tak, Šelmo, jasný, jo? Rozumělas, jo? Nezblbneš to? Seš si jistá, že nejsi namol?“ „No jo, buď klidnej.“

	„S takovejma slepicema, jako seš ty, nemá člověk nikdá sichr. Jestli to neni pech, furt se na tebe dívat, jak máš srdce v kalhotách, taktak že se mi tady nerozbulíš. Ty seš tedy strašpytel.“

	„Ale ne, Kandelábr.“

	„Ale ne, ale ne. Taky neumíš říkat nic jinýho a myslíš si, že to je vono. Hele, Šelmo, mně stačí, abych zavadil vokem vo tvůj ciferník, a hned mě to táhne do přírody. Tak já tedy du, a koukej tu věc pořádně hlídat.“

	„Kam deš, Kandelábr?“ „K majiteli Pokladu.“ „Ale kdo to je?“

	„Kdo? Tobě to budu akorát vykládat. Dyž vím, že máš hubu jak řešeto. To mě teda zasejc neznáš, Šelmo.“  „Přídeš brzo, Kandelábr?“ „Přídu, až přídu.“

	„A vopravdu nesmim jít ven?“  „Ne. Zakládej si tu na sádlo.“

	 

	Jak se Šelma a Kandelábr seznámili?

	Věčně stejná historka o lásce prostitutky a pobudy. Jednou se potkali na nějaké tancovačce blízko hradeb, „U modrého kaštanu“ nebo jinde, zatancovali si nějaký ten valčík, zůstali spolu přes noc a pak už se neopustili.

	Kandelábr nedělal nic. Jenom matně si pamatoval, že se kdysi vyučil klempířem. Někdy, když si chtěl v mysli přivolat ty krásné časy, vzpomínal, jak se povaloval po břidlicový nebo zinkových taškách na střeše rozehřáté sluncem, nasával čistý vzduch, protahoval se a bylo mu blaze. Už dávno ho však opustila chuť vydělávat si na živobytí prací.

	„Jo, potit se, pachtit, ničit si ruce a odtučňovat břicho,“ prohlašoval občas, „to teda né, fakt, na to nejsem stavenej. Za šest pade. To je na draka. Mám já to zapotřebí? Já dyž potřebuju prachy, tak si je vemu. Je to jednoduchý a nedá to žádnou práci.“ Kde bral Kandelábr peníze? Samozřejmě, že je neměl v kasičce. Šelma ho čas od času vídala, jak se vrací s nacpanými kapsami, tváří se blaženě a je trochu nadrátovaný. Když se podívala na jeho téměř oduševnělý výraz, v podsvětí nepochopitelný, nedělala si žádné iluze.

	Kandelábr měl hrůzu z vysvětlování.

	„No jo, jen se nepodělej,  ty s tim tvým strachem. Aby ti nevypadly voči. Měl sem prostě fušku, no.“

	Nikdy nepřiznal, že fuška znamená zlodějnu. A přece se Šelma tetelila strachy, když na tu jeho fušku jenom pomyslela. Nebyla to zlá ženská, Kdysi dělala služku, ale byla tak líná, že se dala na to

	 

	podezřelé řemeslo provozované na chodníku. Bylo jí jedno, co tomu kdo řekne, a zvykla si na všechnu hanbu ulice. Krást nebo vraždit neměla odvahu, to jí nahánělo hrůzu.

	A přesto přese všecko měla Šelma Kandelábra ráda. Až na dny, kdy se opíjel - to bylo šestkrát do týdne, protože Kandelábr šel odjakživa z jedné opice do druhé -, nebyl na ni příliš surový.

	„Božínku,“ svěřovala se  Šelma sousedkám, když byla v náladě se zpovídat. „Von skoro furt huláká a vobčas mě parádně zmlátí. Že by pro mě skočil do vody, to né, ale aspoň mě nenutí shánět kšefty na ulici. Tak zlej von néni.“

	Lidé ho obdivovali. Ale obdiv by je byl přešel, kdyby věděli, že

	Kandelábr nechává Šelmu doma zakládat na sádlo, jak říkal, jenom

	proto, že se bojí, aby někde něco nevyžvanila.  

	 

	Kandelábr odešel.      

	Práskl dveřmi a zmizel s rukama v kapsách. Šelma se protáhla, jako by se jí ulevilo, že je sama, obešla ubohoučký pokoj, zívla, zabroukala si nějakou písničku a potom se najednou rozhovořila sama k sobě:   

	„Dobře, že vypadnul ... ale kam šel? K majiteli Pokladu? Vsadila bych se, že to bude zase nejakej hnusák. To bych teda moc ráda věděla.“ 

	Přitom se zastavila uprostřed místnosti, ruce v bok, hlavu skloněnou, a zdálo se, že hluboce přemýšlí.

	„To bych teda ráda věděla,“ řikala si. „Určitě to bude něco podezřelýho, ale zase to vynese prachy ...“

	Šelma hlasitě zafuněla. To bylo u ní znamení, že je spokojená. Rychle si rozpustila dlouhé zcuchané vlasy, stočila si je do drdolu, který nedbale zapíchnutá jehlice sotva stačila udržet pohromadě. Potom ji najednou napadlo:

	„Pudu se tam kouknout, to by v tom byl čert, aby mi ta holka něco nevykvákla.“

	Obula si sešmaťchané škrbály bez podpatku, které při znavené chůzi sotva zvedala. Vyšla z místnosti, tápavě prošla temnou, smradlavou chodbou, vzala ze stěny žebřík, opřela ho a pustila se po něm vzhůru. Kam to ta rajda šla?

	Kandelábr a jeho metresa bydleli v podivném obydlí. Objevili ho, když umřel jeden kamarád funebrák, kterého měl Kandelábr velice rád. Ten ubohý přítel dokonal přímo na hřbitově, raněn mrtvicí. Kandelábr mu šel na pohřeb.

	 „Hele,“ řekl ten večer Šelmě, sotva se vrátil. „Já přišel na jednu díru, ouplnej palác. Zejtra tam naklušem.“

	Párek se skutečně hned druhý den nastěhoval do domku po zemřelém ve čtvrti  Pleine de Saint-Ouen, přímo u hradeb. Stál ve dvoře zavaleném starým železem, různým harampádím a rozbrázděném smradlavými stružkami. V přízemí měl dvě místnosti, dírou ve stropě se dalo vylézt po žebříku na obyčejnou půdu. Kdysi patrně sloužil jako kůlna nebo stáj. Potom nějaký fantasta dostal nápad vybílit stěny vápnem a udělat ze staré kůlny obyvatelný dům.

	Šelma vylezla po žebříčku, nadzdvihla opatrně poklop a strčila hlavu na půdu. Nejdřív poslouchala, jestli ji někdo ze sousedství neslyšel otvírat. Doléhaly k ní jenom obvyklé zvuky z vedlejšího baráku. Nikdo ji nešpehoval. Ještě chvíli stála na poslední příčce žebříku, polovinou těla už na půdě, pak se rychle vytáhla nahoru. Klečela na podlaze u díry a hned se ptala:

	„Haló, Poklade, seš tady?“

	Nikdo neodpovídal. Šelma opakovala:

	„Hele, Poklade, neblbni. Já ti nic neudělám. Jenom mi neskoč na krk.“

	Žádná odpověď. Šelma zaváhala. Vypadalo to, že na půdě nikdo není. Válely se tam hromady starého nábytku, papír, staré železo. Šelma zavolala po třetí;

	„No tak, Poklade, jestli se někde schováváš, tak mi to musíš říct. Já takový fóry nemám ráda.“

	Pořád ticho. Šelma přemýšlela.

	,,No tohle. Aby tak bylo po ní. To by Kandelábr udělal pěknej rambajs. To bych to večer slízla.“ Naposledy, zvýšeným hlasem zavolala: „Haló, Poklade, Poklade!“

	Byla celá rozčilená. Vylezla na půdu s dobrým úmyslem, a teď se jí zdálo, že je někomu pro legraci. Vjela do ní zlost.

	„Tak dobře,“ řekla, „jestli si tady někdo chce ze mě dělat srandu, tak to teda né. Takový lidi nesnáším.“

	Přitom začala na půdě všecko převracet. Strčila vztekle do hromady židlí v rohu, odhodila dětskou kolébku, veliký paraván a staré bedny. Uviděla rozpáranou matraci.

	„Tak co? Vozveš se konečně?“

	Ale užasle se zarazila.

	„Jéžišmarjá, vono je po ní. Tydle nóbl lidi. Ty nic nevydržej. Doprčic, co teď budu . . .“

	Nedopověděla. Vyrazila bolestný výkřik. Ve vteřině, bleskurychle, pružné a neobyčejně šikovně se zajatkyně, hezká Raymonda, prodavačka z obchodního domu „U města Paříže“, otočila, a přestože měla ruce svázané silným provazem, uchopila Šelmu za zápěstí. Prudce jím zakroutila hmatem džiu-džitsu, jehož tajemství bylo obecně známé. Šelma zaúpěla, zkrotla bolestí a neodvážila se ani hnout.

	„Tak,“ zazněl do ticha půdy neobyčejně klidný Raymondin hlas, „aspoň nikdo neřekne, že jsem se nebránila. No tak, vstaňte.“ „Pusťte mě.“ „To nemyslíte vážně.“ „Dyk mi polámete prsty.“

	„Vstaňte. Sedněte si na bobek. A mlčte, ano? Já vás upozorňuji, že jestli ceknete, tak vám zlomím ruku, rozumíte?“

	„Au, rozumím, sem úplně hotová ... ani se nehnu . . . můžete mě pustit.“

	,,Nemluvte hlouposti. To bych si dala, kdybych vás pustila. Ne, teď vás držím a nepustím vás dřív, než budu pryč tady z té půdy.“ „Pryč tady z tý půdy? Co vás nemá? To nejde.“ Raymonda naprosto klidně odvětila: „Do deseti minut jsem na svobodě.“ „Nebudete.“

	„Já vám říkám, že budu.“

	Beze vší námahy zesílila Raymonda stisk a Šelma spustila nářek: „Ty mrcho ... ty couro ... ty cuchto jedna špinavá.“ „Mlčte a odpovězte mi. Kdo jste?“ „Co je vám do toho.“ Raymondě blýsklo v očích.

	„No tak dobře, no. Nemusíte hned zuřit. Kdo jako sem, jo? Šelma.“

	„Vy jste manželka toho chlapa, co mě unesl?“ „Jako Kandelábrová ženská? Jo, to sem.“ „On se jmenuje Kandelábr?“ „Ne. Jo. Vlastně . . .“

	Šelma se vystrašeně zeptala: „Co vode mě chcete? Pusťte mě.“ „Žádné hlouposti, ano? Povězte mi pravdu. Proč mě váš muž unesl?“ „Já nevím.“ „Lžete.“ „Ne.“

	  „Vy lžete. Někdo mu zaplatil? Někdo mu nařídil, aby mě unesl?“ „Já nevím.“

	„Vy to víte. Byl to Fantomas?“ 

	„Fantomas? Ne, to bych neřekla. Kandelábr už néni v jeho partě víc jak tři roky.“

	„Konečně, to je jedno, Šelmo. Ať mu zaplatil Fantomas nebo někdo jiný, musíte mí odtud pomoci.“

	Šelma sebou hodila a pokusila se osvobodit. Chovala se už několik minut klidně, aby tím uspala Raymondinu ostražitost.

	„Už toho mám plný zuby,“ řekla  nyní,  „já . . .“ Větu však dokončila zaúpěním. „Ne, ne. Smilujte se, proboha.“

	„Jestli se budete cukat, tak to s váma špatně dopadne.“

	„Jak vocaď chcete zahnout?“ 

	„Vy mě odtud pustíte.“

	„To nemůžu.“

	„Ale ano, pustíte mě.“

	„Ne.“

	„Vy nemáte rozum.“

	„Ne, ne. Netýrejte mě. Já sem vás neunesla, to . . .“

	„Na tom nesejde, Šelmo. Musíte mě odtud dostat, rozumíte? Než bych vás pustila dřív, než se dostanu na svobodu, to vás radši . . .“

	„To byste se nevodvážila.“

	„Ale jděte. To bych se rozhodně odvážila.“

	„Tak co mám dělat? Za prve se nemůžu héjbat, dyž mě držíte, a za druhý ste sešněrovaná jak uzený. Na nohou máte visací zámek a ten já v životě nevodemknu.“

	„Musíte mě odtud dostat.“

	„Bóžinku, jestli todle neni pech. Rozkazujte si mně, ale nechtějte na mně nemožný věci.“

	„Vyndejte si všecko z kapes,“ rozkázala Raymonda. „Jednu ruku máte volnou. A pamatujte si, jestli se jenom hnete, ve vteřině vás…“

	Ani to nemusela dopovědět. Lehce stiskla Šelmino rozbolavělé zápěstí a to zapůsobilo lépe než jakákoliv výhrůžka.

	Šelma si volnou rukou nadzdvihla sukni a sáhla do kapsy, kterou měla našitou na spodničce.

	„Ale co mám vyndávat?“ zeptala se. „Já tam nic nemám.“

	„Jen nedělejte.“

	„Tady mám šňuptychl.“

	„Dál.“ „Tady šrajtofli.“ „Dál.“

	„Už nic. Jo, eště něco. Helejte, kudla. To ste myslela?“

	„Jen dál. Vy asi chcete, abych vám tu ruku zlomila.“

	„No tak jo, tak tady máte. Ale jak ste to mohla vědět?“

	Když Šelma tahala z kapsy pořádný revolver, snažila se ho před Raymondou schovávat, ale Raymonda jí zakroutila zápěstím ještě surověji. Bolest byla tentokrát tak veliká, že se Šelma zkroutilá, pustila zbraň a ta se odkutálela stranou. Kandelábrová milá se ani nemohla pokusit ji použít. A to právě Raymonda sledovala. Dovolila Šelmě nabrat dech, ale pořád ji pevně svírala. Pak jí nařídila:

	„Pozor. Teď mi ten revolver přistrčíte nohou k ruce. Chci ho mít. Ne, ať vás ani nenapadne ho zdvihnout. Nohou, povídám. Přistrčte ho ke mně. Tak. Tak je to správně.“

	Šelma provedla všechno, jak jí to nařídila Raymonda. A dívka byla ozbrojená.

	„No vidíte, že se nakonec dohodnem. Jestli se teď ale pokusíte utéct, Šelmo, pamatujte si, že vám vpálím kulku do hlavy. Rozumíte?“

	„Vy ste to věděla, že mám bouchačku?“

	„Ano. Bylo vám ji vidět pod sukní. A teď mi tím vaším nožem přeřežte provazy na rukou. Honem, pospěšte si.“ „Ale . . .“

	„Chcete, abych vám rozbila hlavu?“ Pouta byla přeřezána.

	Dívka měla ruce volné a bez váhání babiznu pustila.

	Šelma prudce uskočila.       

	„Ale, ale,“ usmívala se Raymonda. Natáhla paži a namířila na ni. „Nezlobte mě. Já jsem nezapomněla, že mám ještě řetěz na nohou. Tak hybaj, Šelmo, vždyť vidíte, že jste to projela. Já jsem silnější. Sundejte mi ten řetěz.“

	„Kdybyste mě zabila, já ty klíče nemám. Na mou duši.“

	„Jsou támhle. Pod tím kufrem. Vpravo. Viděla jsem; jak je tam Kandelábr schoval. Vyndejte je, Šelmo, a rychle.“

	Šelma musela zase poslechnout, protože dívka na ni mířila revolverem.

	„Bože, bože, co jen tomu řekne ten můj.“ Nedokončila.

	„Ten váš?“ ušklíbla se Raymonda. Sotva jí Šelma odemkla zámek na nohou, vstala a spokojeně si oddychla. „Řekněte mu, že je

	pitomec. Když má někdo zajatce, tak si ho hlídá sám. Ostatně, přijdu ho někdy navštívit. Sbohem.“

	„Já vás nepustím. Jen přes mou mrtvolu.“

	„Vy že mě nepustíte?“ řekla dívka. „Ale, ale. Vy jste hloupá, má drahá. Jděte odtamtud, nebo střelím.“

	 Namířila a Šelma, protože nemohla nic jiného dělat, ji nechala odejít.

	 

	Ještě hodinu potom Šelma, rozechvělá po celém těle, uklízela na půdě harampádí, které mělo zakrývat zajatkyni před chvílí ještě svázanou, nyní na svobodě.

	Najednou se rozklepala docela. Dveře dolejšího pokoje, kudy utekla Raymonda, se otevřely a pak prudce zabouchly. Bylo slyšet dvojí kroky. Šelma natáhla uši a přesně je poznala.

	„Sakra,“ zamumlala, „to je můj konec. Kandelábr. To sem teda v rejži. Až mě uvidí, že lezu z půdy, a zjistí, že ptáček frnknul, to bude mazec.“

	Dole někdo zařval:

	„Hej, Šelmo, vokaž se, doprčic. To sme my, já a Volský Voko. Máme žízeň, že se vo ní můžem vopřít.“ „Počkej minutku, Kandelábr, už letím.“

	Ale Kandelábr neměl rád, když ho někdo nechával čekat. Začal šplhat po žebříku nahoru.

	 

	 

	V .  F A N T O M A S  N E C H Á V Á  S T O P Y

	

	Daniel, dokonale zapracovaný sluha pana Chapelarda, pootevřel diskrétně dveře pracovny svého šéfa.

	Pan Chapelard nikdy nechodíval do obchodu dopoledne, ale dnes přišel výjimečně brzy a důtklivě nařídil sluhovi, aby k němu nepouštěl nikoho, kromě pana Juva, který se ohlásil na desátou hodinu.

	Juve. Sluha nehnul brvou, ale to neznamenalo, že nebyl překvapen. Juve se dostavil v deset hodin.

	 

	Spustil bez dlouhých okolků: „Máte nějaké zprávy?“ „Ne. Proč?“

	„O Raymondě nevíte nic?“

	„Ne ... nic ... nic nového. Jenom to, co jsem vám řekl včera večer, když mi oznámili, že zmizela z domova.“

	Juve se na pokyn pana Chapelarda posadil do velké lenošky, ale najednou se jako mrštný mladík rychle vztyčil.

	„Tak vy nic nového nevíte?“

	„Ne.“ 

	„Můžete to odpřisáhnout?“

	To už se zvedl i pan Chapelard. Vůbec nerozuměl policistově chování. Rozčililo ho a odpověděl trochu podrážděně:

	„Jistě, přísahám…Jak bych mohl něco vědět, když zmizela . . .“

	Juve chvíli neodpovídal.

	„No,“ řekl potom. „V tom případě to začíná být pochopitelné…“ Hned pokračoval:

	„Co všechno jste dělal dnes od rána, pane Chapelarde? Co jste viděl?“

	„Dneska od rána?“

	„Ano. Jak jste sem přišel, kudy jste sem vešel . . .“

	„Hlavním vchodem přece.“

	„A šel jste přímo sem?“

	„Ano. Prošel jsem hlavní dvoranou.“

	„A nikam jste se nepodíval?“

	„Ne. Nikam jsem se nedíval.“

	Pan Chapelard při Juvových otázkách zneklidněl. Byl čím dál ztrápenější. Řekl:

	„Ale co to má znamenat? Proč se mě ptáte, jestli jsem se někam koukal?“

	„Abych věděl, jestli jste viděl ...“

	„A co prosím? Co jsem měl vidět? Mluvte jasně, k čertu.“

	Juve však přešel k jiné věci. S rychlostí jemu vlastní uchopil pana Chapelarda za paži a zavedl ho na konec pracovny k hlavním dveřím, které vedly do obchodu.

	„Dá se to otevřít?“ zeptal se a ukázal prstem na křídla dveří. Pan Chapelard zmateně přikývl.

	„Dobrá, tak je dejte otevřít.“

	Pan Chapelard stiskl elektrický zvonek, přiběhl sluha a podnikatel mu přikázal: „Otevřte tyhle dveře.“

	Sotva se pootevřely, nebyl Juve už tak odměřený jako prve, ale stále držel pana Chapelarda za paži. Vytáhl ho na galerii, jež obklopovala dvoranu.

	 „Támhle, vidíte?“ řekl. „Podívejte se tam a vysvětlete mi to.“ Pan Chapelard se bedlivě rozhlédl, ale nic neviděl.

	„Koukám,“ řekl, „ale na co chcete, abych se podíval? Dole jsou boty, naproti mně čítárna, nalevo…“ „Tak zvedněte hlavu.“ Pan Chapelard zvedl hlavu.

	„Co tomu říkáte?“

	„To je nepochopitelné. To je absolutně nepochopitelné, pane Juve.“

	Nemohl odtrhnout oči od skleněné střechy. Uprostřed ní bylo velkým a tučným písmem napsáno:

	 Okamžitě pusťte Raymondu na svobodu, nebo se připravte na nejhorší.

	 

	„Ale co to má znamenat?“

	,,To mi vysvětlíte vy, pane Chapelarde.“

	„Jak to, já?“

	„Musíme brát věci tak, jak jsou, pane Chapelarde. A vy hned pochopíte, co myslím. Vy jste se slečně Raymondě dvořil, není-liž pravda?“

	„Ano . . .“

	„A ona vás poslala k vodě?“

	„Když jsem odjížděl, ani mě neodmítla, ani mi nedala naději.“

	„No jistě. Dala vám košem, to je totéž. Dobrá. Ale hned nato se vám přihodila fantastická věc. Tvrdíte mi, že jste byl na dvou místech současně. Ve Fontainebleau a tady . . . hm ... to je podivné. O hodinu později jste zjistil, jak tvrdíte, že vám někdo vyfoukl tržbu a ukradl vám pět set tisíc franků. To je ještě podivnější. A konečně dnes ráno, když zmizelo děvče, z něhož jste si chtěl udělat milenku, ale které vás za milence nechce, najdeme nápis. A ten vám nařizuje pustit dívku na svobodu. Co prosím vás chcete, abych si z toho vyvodil?“

	,,Tak to řekněte rovnou, že já jsem vším vinen.“ Juve velice chladně přikývl.

	,,To také říkám. Všechno svědčí proti vám. Podívejte se. Přiznejte, že je to všechno komedie a že Raymondu jste unesl vy.“

	„To je urážka ... to je urážka. Vy mizero . . .“

	Juve by se byl snadno zbavil sevření pana Chapelarda, byl dost silný, ale nechtěl. Nechal sebou chvíli cloumat a pak, když ho vysílený pan Chapelard pustil, pronesl mírněji: „Vy tedy tvrdíte, že jste to nebyl.“ „Ne, nebyl.“

	„Že by to byla pomsta?“ 

	,,Kdo by se mi chtěl mstít?“

	„Nějaká žena? Bývalá milenka?“

	„Žádná milenka se na mě nemůže hněvat.“

	Milionář mluvil tak přesvědčivě, že to Juva zviklalo.

	„Hm . . . hm ... je to pravda?“

	A protože majitel obchodního domu zdvihl ruku, jako by to chtěl odpřisáhnout, Juve rychle dodal:

	„Podívejte. Mezi námi... co paní de Brémonval? Krásná Matylda?“

	„Ale to je přítelkyně. Nic víc než přítelkyně. Ona sama vám to potvrdí. Podívejte, tady mám dopisy a ty jasně dokazují povahu našeho vztahu.“

	Pan Chapelard běžel k psacímu stolu, položil ruku na desku a sklonil se, aby strčil klíč do zámku v zásuvce. Najednou ucouvl.

	„Co je?“ zeptal se Juve a pospíšil si k němu.

	„Čtěte.“

	Na zeleném pijáku psací podložky pana Chapelarda byl nápis, který opakoval to, co bylo napsáno ve dvoraně.

	Okamžitě pusťte Raymondu na svobodu, nebo se připravte na nejhorší.

	Z Juvovy hypotézy nezbylo vůbec nic.

	Jsou jistá zabarvení hlasu, která člověka oklamou, a pan Chapelard mluvil tak, že se Juve dal přesvědčit.

	Přelétl zrakem množství dopisů od paní de Brémonval a musel uznat, že krásná Matylda milionářovou milenkou nikdy nebyla. Pak tedy . . .? Juve se musel vrátit k osudné myšlence, která ho napadla už včera, když mu pan Chapelard telefonoval.

	„Zatracená práce,“ řekl si. „To je skutečně zvláštní. Nejdřív se nějaké individuum vydává celý den za pana Chapelarda tak šikovně, že si toho nikdo nevšimne. Pak se pan Chapelard stane obětí krádeže pěti set tisíc franků. Pak někdo najednou unese Raymondu. A nakonec mu tady kdosi neznámý přikazuje, aby ji pustil na svobodu.“

	Juve tomu už vůbec nerozuměl. Říkal si:

	„Člověk, který zastupuje pana Chapelarda, musí být tentýž člověk, který nechal zmizet Raymondu. A ten, kdo přikazuje, aby Raymonda byla propuštěna na svobodu, nemůže být přece její únosce. A přesto . . .“

	 Chapelard a Juve seděli v pracovně a přemýšleli. Milionář se vytrhl ze strnulosti první:

	„Co budeme dělat?“ zamumlal. ,,Z toho bude strašný skandál.“ Někdo zaklepal na dveře pracovny a pan Chapelard, pořád jako na jehlách, odpověděl:

	„Dále.“

	Člověk, který vstoupil, vypadal velice rozpačitě.

	Byl to muž v dlouhém redingotu, bezpochyby vedoucí nějakého oddělení v obchodním domě, protože měl v knoflíkové dírce bílý karafiát, jak to nařídil pan Chapelard.

	„Co chcete?“

	„Nemohl bych s vámi mluvit o samotě, pane šéf?“

	„O čempak?“

	„Je to naléhavá věc.“

	Juve dosud neřekl ani slovo, ale teď je přerušil:

	„Přijměte toho pána,“ poradil Chapelardovi.

	„Tak o co běží?“ zeptal se šéf.

	„Totiž . . .,“ brebtal muž, „já nevím, jestli…“

	„Jen mluvte, nebojte se.“

	Pan Chapelard se otočil na Juva a řekl:

	„Vedoucí gramofonového oddělení.“

	„Pane šéf, v mém oddělení se stalo něco absolutně bláznivého…“

	„Něco bláznivého? Podívejme se. Tak povídejte, povídejte.“

	„Představte si, pane šéf,“ začal muž, „že skoro všecky zvukové válečky, které mám v oddělení, někdo dnes v noci, nikdo neví jak, vyměnil za jiné, zvukové ... ale je na nich jenom jediná věta. Nejdřív jsem myslel, že to bude nějaký žert, ale teď vám, pane šéf, musím přiznat, že mi z toho jde hlava kolem. Před chvílí jsem chtěl jednomu zákazníkovi předvést fonograf. Vzal jsem váleček s nápisem Zvony cornevillské, pustil jsem ho a slyšel jsem úplně zřetelně větu ...“

	„Okamžitě pusťte Raymondu na svobodu, nebo se připravte na nejhorší,“ zašeptal Juve.

	„Bože,“ otázal se muž, „jak to víte?“

	A protože pan Chapelard už otvíral ústa, aby mu odpověděl, Juve mu skočil do řeči:

	„To je takový žert,“ řekl, „už ty válečky nezkoušejte…můžete jít.“

	Když odešel vedoucí gramofonového oddělení, dostali pan Chápelard a Juve návštěvu ředitele promítací síně. Byl pochopitelně na vrchol rozčilený.

	 Pana Chapelarda napadlo už dávno zřídit v samém centru obchodního domu „U města Paříže“ přepychovou promítací síň. Vedoucí, pověřený péčí o kino, byl celý bez sebe, zarudlý, jako by zápasil s mrtvicí, rozcuchaný, celý zaprášený, zlostí bez sebe koktal:

	,,Představte si, pane šéf, že uprostřed promítání film přestal. Pásek byl přestřižený, někdo tam přilepil kus filmu a na mou duši, publikum i já sám jsme viděli, jak se na plátně promítla nesmyslná věta…“

	Juve a pan Chapelard, oba najednou, přerušili vedoucího mávnu-tím ruky.

	„No dobře,“ řekl pan Chapelard, „to stačí.“ Juve zabručel: „Sakra, sakra, to se nám to zamotává.“

	Po vedoucím promítací síně následoval vedoucí oddělení textilu:

	„Hrůza,“ zaúpěl. „Někdo dnes v noci rozmotal kupóny látek v mém oddělení a napsal na ně křídou tenhle divný nápis, pane šéf, tentýž nápis, který je všem na očích na stropě dvorany.“

	Potom přišla vrchní prodavačka z oddělení parfumérie.

	Nápis byl všude na vizitkách, vložených místo návodu k použití do krabiček se zubním práškem.

	Pak dostal pan Chapelard šest depeší, rozeslaných z šesti různých poštovních úřadů v Paříži, které rovněž přikazovaly: Okamžitě pusťte Raymondu na svobodu, nebo se připravte na nejhorší.

	Všecko šlo tak rychle za sebou, že pan Chapelard a Juve nevěděli co dělat. Když přišla sedmá depeše, Juve se zvedl.

	„Pane Chapelarde,“ prohlásil, „jestli se chceme dostat z téhle motanice, musíme co nejrychleji učinit nějaké kroky. Věc je patrně vážnější, než si myslíte a než jsem se domníval já sám před dvěma hodinami. Je třeba jednat. Jednejme.“  „Ale co budeme dělat?“

	„Nejdřív se podíváme do obchodu. Prohledáme celý obchodní dům.“

	Pan Chapelard si nepřál nic lepšího.

	Prošli spolu galerií, oddělením obuvi, oddělením domácích potřeb, oddělením fotografických přístrojů. Pak sestoupili do přízemí a vrátili se znovu do pátého poschodí. Nic. Juve, stále v doprovodu pana Chapelarda, zašel nakonec do papírnického oddělení.

	„Zatraceně,“ zabručel, když spatřil, jak se k nim žene jeden prodavač, který právě zpozoroval majitele obchodního domu. „Zase stejná historie.“

	Jenže se mýlil. Prodavač se před panem Chapelardem zlomil v pase a oslovil ho velice klidně:

	„Dovolíte mi, pane šéf, jednu otázku?“

	„Jisté, příteli.“

	„Pane šéf, mohl bych vás uctivě požádat, aby ste mi sdělil důvody, které vás měly k tomu, že jste začal být nespokojený s mou prácí?“ „Nespokojený s vaší prací? Proč bych měl být nespokojený s vaší prací? Co vás k tomu vede?“

	„Prostě to, pane šéf, že jste dal přerovnat moje regály.“

	„Já jsem vám dal přerovnat regály?“

	„Jestli to nebylo na váš příkaz, pane šéf, kdo si tedy dovolil…?“

	„Ukažte nám to,“ řekl Juve.

	Prodavač si nepřál nic jiného. Zavedl pana Chapelarda a Juva k pultu s knihami a ukázal jim jejich uspořádání.

	„Podívejte se,“ řekl, „jen se podívejte. Co to má znamenat? Někdo naprosto nesmyslně přerovnal celou edici automobilových map. Člověk by řekl, že v tom je nějaký záměr, ale já nejsem s to jej objevit.“

	Juvovi se najednou  rozbřesklo. Začal počítat a zapisovat si do zápisníku. „Jedna, dvě, tři, čtyři, pět, šest. Šest map na první hromádce. Jedna na druhé hromádce. Vsadím se, že na třetí je jich čtrnáct a na  čtvrtce dvacet. Ano, na mou duši, je to tak. Zatracená  práce.“ „Promiňte, pane Juve, tak mi to řeknete. Co se děje? Co vidíte na téhle výloze zvláštního? Určitě je to jenom nějaký omyl.“

	„Omyl? Ale jděte, pane řediteli. Takhle uspořádané regály nejsou omyl, to je podpis. Ano, dostali jsme se do pěkné bryndy, a to ještě není všemu konec. Podívejte se, dám vám dobrou radu. Jděte domů a dávejte na sebe pozor. Nepřijímejte návštěvy, nikam nechoďte, s nikým se nestýkejte. Zítra v deset ráno sem přijdu za vámi.“

	Pan Chapelard se neodvážil odporovat. Nechal Juva odejít a nevěděl, co si má myslet. Jenom si říkal, jestli to není zlý sen nebo jestli se policista úplně nezbláznil.

	 

	U oběda vyprávěl Juve Fandorovi o všech dnešních událostech. Fandor se tvářil velice vážně, a pod jeho dohledem napsal Juve jedno za druhým všechna písmena abecedy. Potom je po řade očísloval.

	„Rozumíš,“ řekl, obraceje se k Fandorovi, „chápeš, chlapče, že jsem byl dost překvapený těmi podivnými nápisy, ale když jsem pak přišel do knihkupectví a uviděl jsem to pitomé seřazení automap, zbystřil jsem pozornost a okamžitě mi bylo všecko jasné. Opravdu jsem dlouho hádat nemusel. Ostatně je to jednoduché. Podívej se. Tady to mám černé na bílém. Na první hromádce bylo šest map. Šest, to je číslo, které v abecedě odpovídá písmenu F. Na druhé byla jen jedna mapa. Jedna, to je A. A tak dále. Když nahradím číslo odpovídající počtu map příslušnými písmeny, dostanu písmena N…T…O…M…A…S. Je to jasné, jednoduché a zřetelné.“

	„Ano, to je jasné,“ řekl Fandor, „ naprosto jasné. Znamená to: podepsán Fantomas.“

	„Máš pravdu, je to jasný podpis, nemůžeme si dělat iluze, je tady Fantomas. Máme co dělat s Fantomasem. A navíc si musíme uvědomit skutečnost, že boj bude rychlejší a urputnější než kdy jindy.“

	„Proč, Juve, já vám nerozumím.“

	„Proč, Fandore? Nedělej ze sebe hlupáka. Jestli se Fantomas pobavil tím, že oznámil svou přítomnost tak záhadně, zpřeházenými mapami, můžeme v tom najít jen jediné vysvětlení.“

	„A to?“

	„A to následující : Jestliže Fantomas jako jediný člověk je schopen unést Raymondu, možná ji i zabít a pak provést to, co právě provedl v obchodním domě ‚ U města Paříže ‘, ví taky dobře, že jedině já jsem schopen rozluštit, co znamená jeho tajemný podpis. A když se Fantomas pobavil tím, jak se podepsal, je mu taky jasné, o tom nepochybuj, Fandore, že se hned vrhnu do aféry obchodního domu 

	‚U města Paříže‘. Sakra, Fantomas kontra Juve v otevřeném a čistém boji.“

	      „Ano, to je děsné,“ dodal Fandor. „je to děsné, ale je to také napínavé. Ach Juve, můj milý Juve, raději budu otevřeně bojovat s tímhle lumpem, ponesu na trh vlastní kůži, než bych zůstal v nejistotě, nevěděl, co s ním je, co zamýšlí a co potají osnuje. Ať žije boj proti Fantomasovi!“

	 

	     V I .  T A J E M N Á   S V Ě T L A

	

	„Kolik to vlastně bije Notre Dame? Kdyby bylo jenom o chlup víc světla, mohl bych se podívat na hodinky. No bude tak devět hodin nebo něco víc. Hrome, prší a je čím dál větší tma. To jsem si vybral pěknou dobu k procházce po rozkvetlých březích Seiny.“

	Cestou po nábřeží Saint-Michel si Fandor povídal pro sebe. Co tam dělal? Včera večer si vzpomněl na tajemnou záři pod vodami Seiny a hned se zeptal Juva:

	„Poslyšte, Juve, co dělali lidé kdysi dávno, když se začalo mluvit o slepici se zlatými vejci?“

	„Co to žvaníš?“

	„Myslím, že ti lidé tenkrát, místo aby o tom dlouho mluvili, šli se přesvědčit, jestli ta slepice opravdu existuje.“

	„Na mou duši,“ přerušil ho Juve, „ty začínáš být úplně praštěný, chudáčku Fandore.“

	„Já tvrdím, můj milý Juve, že ani já, ani vy nejednáme jako praštění.“

	„Co tím chceš říct?“ 

	„Chci tím říct, že než bychom dlouze mluvili o té záři, kterou bylo vidět ve vodě ...“

	„Máš pravdu . . . ještě tohle. Já už na to na mou duši docela zapomněl. Záře pod vodou. Ptali se mě na to při hlášení na prefektuře. To je k vzteku. Raději bych šel zítra k Chapelardovi do obchodního domu.“

	Fandor se zvedl. 

	„Přesně tak,“ řekl. „Vy půjdete do ,Města Paříže' a já půjdu k řece. Pozeptám se lidí, budu otravovat svědky. Zkrátka pokusím se získat nějaké zajímavé informace. Jste pro, Juve?“

	„Mně se to zatraceně hodí.“

	Druhý den ráno šel Juve do obchodního domu. „U města Paříže“. Fandor šel do redakce La Capitale, kde býval zaměstnán a kam se měl později vrátit. V devět hodin večer byl však už na nábřeží.

	Neměl zrovna nejlepší náladu, protože už hodinu brouzdal podél řeky a jeho pátrání nikam nevedlo.

	Nejenže žádnou záři neviděl, to ho vůbec neudivovalo, protože v její existenci věřil stejně jenom napůl, ale neměl dosud ani možnost zeptat se nějakého zajímavého svědka.

	„Je to ale hloupost,“ pomyslel si Fandor, „v devět večer takhle courat po břehu, když je skoro jisté, že nic neuvidím. A najít tady v tuhle dobu chodce je asi stejně snadné jako zapíchnout špendlík do měsíce. A k tomu ještě ten lijavec.“

	Fandor vyšel nahoru na nábřeží, rychle vykročil nazdařbůh k můstku a přeběhl ho s úmyslem schovat se někde za vraty.

	Namířil k ulici de la Harpe a nějaká hledal. Najednou se bez ohledu na liják zastavil a bláznivě se rozesmál. Kolem právě jela ekvipáž.

	Ale jaká ekvipáž. Ruční vozík, do něhož byl zapražen hubený osel, který měl na hlavě, přestože bylo devět večer, obrovský slamák, jaké dává plést Spolek pro ochranu zvířat pro nešťastné koně a domnívá se, že jim tím ulehčuje trpký úděl. Na vozíku se tyčila strašlivá hromada šatstva, určená zřejmě vetešníkovi, kusy starého a nepoužitelného nábytku, a na té vratké pyramidě seděl podivný človíček a snažil se udržet rovnováhu. Aby se uchránil před deštěm, oblékl si starý kněžský ornát a na hlavu si posadil dvourohý četnický klobouk. Byl zřejmě ve velice dobré náladě, neboť jak poháněl osla a práskal nad ním bičem, zpíval si hlasem žalostně falešným:

	„Spi mé srdce, sladce spi

	radujme se z jara ...“

	V ulici de la Harpe, omyté bouřkou a umetené větrem, bylo jako po vymření. Osel si z práskání biče nic nedělal a kráčel drobnými krůčky. Jeho pán zpíval čím dál tím falešněji.

	„Na mou duši,“ zamumlal Fandor, „nemýlím se, je to on.“ Hlasitě zavolal:

	„Bouzille, hej, Bouzille.“

	S nenapodobitelným mistrovstvím přitáhl zpěvák otěže a zastavil ubohého osla.

	„Kdo si to dovoluje volat na mě ménem a vynechat můj titul Monsignore?“

	„Doprčic, vsadil bych se, že ten chlap je opilý.“

	Bouzille právě uviděl Fandora a slezl z vozu. Proti všem dopravním předpisům nechal stát svou ekvipáž uprostřed ulice a pospíchal k Fandorovi.

	„Helemese, to ste vy, pane Fandor? To je ale výborný.“ „Řekněte mi upřímně, Bouzille, jste opravdu rád, že mě vidíte? A proč?“

	„Páč mám žízeň, pane Fandor.“

	„A počítáte, že zaplatím rundu, Bouzille, co?“

	„Přirozeně.“

	Bouzille nevypadal na to, že by pochyboval o Fandorových dobrých úmyslech.

	„Rád bych vám nabídl místo na mým voze,“ Bouzille ukázal na osla, „ale jedu ze skladu a mám to moc naložený.“ „Jaké teď provozujete řemeslo?“

	„Sem krejčí, vobchoduju s vínem, kupujú starý železo, sem klenotník, zpěvák, rozmnožuju řady truchlících na pohřbech, sem nájemník ...“

	„Vy že jste nájemník?“

	„Ale ano, ano, pane Fandor, sem nájemník a platím činži. Pojte se mnou do mýho krámu na skleničku, je to tady kousek. Ale zaplatíte, ji.“

	 

	Už půl hodiny se spolu bavili v kůlně, předělané na krám, a Bouzille vysvětloval: 

	„Do severního křídla dám nábytek, do jižního voděvy, do západního různý zboží a do východního všecko vostatní. Já tady prodávám všecko na světě, pane Fandor. Až vydělám deset sou, tak si dám namalovat firmu. Už mám vymyslenej nápis: Zde najdete všecko, zde koupíte všecko, zde dostanete všecko.“

	Přiťukli si: „Tak na vaše obchody, Bouzille.“

	„Na vaše srdeční záležitosti, pane Fandor ...“

	A Bouzille pokračoval:

	„Vzpomínáte si na starý časy, pane Fandor, na ty starý kamarády, Kostelníka, Pavlíčka, na matku Tulůš, co se do mě skoro zabouchla, a na Louparta, Autobusa a na velkou Ernestýnu?“

	„No jistě že vzpomínám, Bouzille. Co se s nimi stalo?“

	„Všichni vodešli do novejch čtvrtí, pane Fandor.“

	„Do nových čtvrtí?“

	„Jo, stavěj vily.“

	„A kdepak?“

	„V Nouvelle.“

	„A co Kandelábr, a Volský Voko, co se stalo s těmi?“ „Ale, ty dvá mi, abych tak řek, vodpadli vod srce.“ „To znamená co, Bouzille.“

	„To znamená, pane Fandor, že se chovaj moc vošklivě. Představte si, že byste vyhrál padesát miliónů, pane Fandor. Líbilo by se vám, kdyby vaši přátelé s váma přestali mluvit, a to jenom proto, že by žárlili?“

	„Ne, jistěže ne, ale já nevím . . .“

	„Hnedka tomu budete rozumět, pane Fandor. Představte si, že Volský Voko, Kandelábr a Šelma na mě žárlej vod tý doby, co mám krám. Dyk já na to přeci nejsem nafoukanej. Já je vostatně vídám jenom málokdy. Musej dělat pěkný kšefty. Bydlej někde u Montmartru v takovým soukromým paláci. Dřív to bejvala půda.“

	 

	Pak mluvili Bouzille a Fandor o jiných věcech. „Bouzille, jestlipak se někdy touláte po nábřeží?“

	„Jo a ne. Proč se ptáte, pane Fandor?“ 

	„Abych vám dal vydělat dvacet sou, Bouzille, hodí se vám to?“

	„Bože, jestli to néni nic nečestnýho.“

	„Milý příteli,“ řekl Fandor, „uklidněte se, jde jenom o malou informaci. Podívejte, Bouzille, mezi námi, nezpozoroval jste v po-slední době u Seiny nic zvláštního?“

	„Sakra, to myslíte ty šajny?“

	„Ano, ty šajny, Bouzille. Viděl jste je?“

	„Jako vidím vás.“

	„A víte, co to je?“

	„Pane Fandor, napadlo mě leccos, ale já chci taky psát do novin, a tak vám žádný svoje informace nemůžu dát. Leda že byste si je vode mě koupil.“

	„Kolik, Bouzille?“

	„Deset sou za kus, pane Fandor, a máte je mít.“

	„Platí, Bouzille, ven s tím.“

	„Tak co chcete vědět, pane Fandor?“

	„Bouzille, tady máte padesát centimů a řeknete mi nejdřív, co je vidět?“

	„Bože, dyž někdo vidí světla, tak co vidí? Vidí světla.“

	„Jistě, ale jaká jsou to světla?“

	„Taková zář, pane Fandor, přesně řečeno taková zář.“

	„Mluvte jasně, k čertu, Bouzille. To není informace za deset sou.“

	„Dobře, pane Fandor, já to upřesním, ale za tu cenu to je fakt všecko, co vám můžu povědět. Zář, to znamená taková světelná skvrna, která se prochází po Seině, bliká, zjevuje se a mizí, hned blíž, hned dál, tady nebo jinde, žádnej smysl to nemá, můžete ji uvidět z mostu nebo pod mostem, na jednom břehu nebo na druhým.“

	„Hm, to je ale hodně neurčité. Objevuje se ta záře na vodě nebo pod vodou?“

	„Pane Fandor, za tohle bude dalších deset sou.“

	„Tady jsou, Bouzille, a povídejte.“

	„Tak tedy, pane Fandor, přiznám se vám, že vo tomhletom se neví nic, a dyby vám někdo tvrdil, že jo, tak lže. Jestli to je na vodě nebo pod vodou, ne, vo tom, moje čestný slovo, nic nevím.“

	„Bouzille, vy si děláte psinu. Vyrazil jste ze mě dvacet sou a nic jste mi neřekl. Tohle dělá dobrý novinář, ale ne počestný obchodník. Vsadím se, že jste ta světla jakživ neviděl.“

	„Jó neviděl, pane Fandor, neviděl ... tak helejte, sou to štyry dny, víc ne, co byly u vostrova de la Cité a vo půlnoci, dyž sem kouřil fajfku, zahlíd sem je eště u mostu des Arts.“

	„Nenapadá vás, co by to mohlo být?“

	Jestli mě nenapadá, pane Fandor. Napadá, to víte že jo, ale každej nápad něco stojí.“ Tady máte deset sou, Bouzille.“

	,,Tak,jako jeden nápad, pane Fandor, je, že to sou strašidla.“

	,,Ne, Bouzille, nemluvte mi o strašidlech. Něco jiného?“

	„Tak eště deset sou, pane Fandor, ne?“

	„Ne. Bouzille, vy si ze mě utahujete. Za paušál třicet sou mi řeknete všecko, co vás napadlo, ano?“

	„Zaplatíte napřed?“ 

	„Tady máte frank padesát, Bouzille.“ 

	„Poněvač teď mám smlouvu, tak vám hned povím, pane Fandor, po pravdě všecko, co mě tom vohledu napadlo. Vy víte, noční historky, to je moje. Tak já vám přísahám při neposkvrněnosti svatý Panny, že pokud se týdle věci tejká, nerozumím tomu ani za mák. Vy chcete vědět, co to je, ty světla to bych já taky rád věděl, sakra . . . že by to byly bludičky?...ne? ... tak takový ty ryby, co světýlkujou?... taky ne? Co byste řek, jestli to nejsou rybáři s čeřeném nebo s lucernou? Fakt ale je, že zase není vidět žádný loďky . . . Helejte se, pane Fandor, dejte mi eště deset sou a já vám povím svou nejlepší myšlenku.“

	„Ani nápad, Bouzille.“

	„Tak štyry sou, pane Fandor, jo? Naposled.“

	„Vy jste se zbláznil, Bouzille!čtyři sou.“

	„Tak dejme tomu dva. Koukněte se, přece nejste takovej skrblík, abyste chtěl ušetřit  dva sou, pane Fandor.“

	Fandor vytáhl z kapsy dva sou.

	„Tak ta poslední myšlenka, Bouzille?“

	„Tady je, pane Fandor. Budou to německý špijóni, kerý tady špijónujou.“  „Tohle už tedy je úplný nesmysl.“

	,,Ale jó, pane Fandor. Musej to bejt německý špijóni, to vám povídám. Zkoumaj hloubku Seiny, aby se dostali vobrněnou lodí až do Paříže a mohli vybombardovat policejní prefekturu.“

	 

	Přestalo pršet.

	Fandor byl čím dál otrávenější. Vracel se pěšky.

	„Jisté je,“ řekl si, „že jsem se od Bouzilla nedozvěděl nic nového, ale na druhé straně je taky jisté, že okamžitě pochopil, o čem chci mluvit. Z našeho rozhovoru vyplývá, že se o té záhadné záři mluví všude.“

	Fandor se opřel o zábradlí a díval se na řeku. Ale neviděl vůbec nic.

	„Světla pod vodou,“ opakoval si, „světla, která se pohybují v řece, která jsou na vodě nebo pod vodou, a nikoho nenapadne, co by to mohlo být. To je nepravděpodobné. Kdyby neexistovalo takové množství svědků. Kdyby o tom Bouzille, přes všechny ty hlouposti, co říkal, nemluvil jako o něčem jistém a nepochybném, na mou duši bych se na to vykašlal. Myslel bych si, že si to všecko vymyslel nějaký šprýmař jako historku k lepšímu. Ale je tady spousta lidí, kteří ta prokletá světla viděli. Přece nebyli všichni na mol. Přece nežijeme ještě v době bludiček, k čertu.“

	Začalo zase pršet.

	Z mraku, černějšího než ostatní mraky, padaly obrovské kapky vody. Fandor byl ve vteřině promoklý na kost. „Hrom do toho,“ zachroptěl.

	Jak si chtěl zdvihnout límec, otočil se zády k Notre Dame, aby se chránil před větrem, který mu šlehal déšť do obličeje, a podíval se na řeku. Zaklel:

	„Krucifix . . .“

	V tom okamžiku se ozval hrom, nejdřív pronikavě, pak dozníval v slábnoucím burácení.

	Ale Fandor toho nedbal. Bez ohledu na liják utíkal co mu nohy stačily doprostřed mostu. Nahnul se přes zábradlí, mimoděk ukázal prstem a křičel, celý bez sebe překvapením:

	„Támhle ... co to jenom může být?“

	Na černé vodě dvacet metrů od novináře přesně uprostřed řeky bylo vidět mléčnou skvrnu, asi metr širokou, která jako by se zmítala ve vlnách; jakási aureola, pohybující se sem tam. Na vteřinku znehybněla a pak zase putovala dál.

	 

	 

	V I I .  V R A Ž D A

	

	Kandelábr stál celý netrpělivý dobrých pět minut u paty žebříku, vedoucího na půdu, kde - jak stále ještě věřil - byla uvězněna hezká Raymonda.

	Jistě by byl vylezl nahoru, aby trochu popohnal svou metresu Šelmu, která nejevila žádnou velkou dychtivost zase ho spatřit, ale byl příliš líný. Vysvětloval to svému skvělému kumpánovi Volskýmu Voku:

	„Kamaráde, já bych jí hnedka šel vyplašit blechy, aby sebou hodila, ale sotva lezu.“

	Volský Voko sebou praštil na pelech, jenž párku sloužil za postel. Jednu nohu na pokrývkách, druhou nechal viset dolů a vyfukoval ke stropu kouř ze špačka, sebraného někde na ulici. Přikývl.

	„Ty že sotva lezeš? To je možný, Kandelábr, ale já bych spíš řek, že máš vítr.“

	„Vítr? A z koho?“

	„Ze Šelmy, sakra.“

	„Ze Šelmy? Proč bych měl podle tebe mít vítr ze Šelmy? Seš praštenej? Vítr! No né, ty si ze mě děláš srandu, chlape.“ A aby dokázal, že má autoritu, zařval vzhůru k pootevřené díře.

	„Hej, Šelmo, bude to dneska, nebo až porodíš?“

	Z půdy se ozvala nesrozumitelná odpověď, spíš zachroptění. Volský Voko si zapálil nového špačka a opakoval:

	„Ale jó, máš v kalhotech, kamaráde. Ty se tý ženský bojíš. Kdyby ses nebál, tak bys vylez nahoru.“

	Posměch kamaráda, toho Volskýho Voka, kterého všichni pokládali za největšího bábovku, Kandelábra navztekal. Poodstoupil od žebříku, vzal Volský Voko za nohu a stáhl ho na podlahu.

	„Ty, hele,“ řekl, „ty budeš urážet mou důstojnost, jó? Ty mně budeš říkat, že se bojím, jó? Tak koukej zavřít klapačku.“ Volský Voko ho odstrčil.

	„Zatracenej dobytku,“ zaklel, ,,přece mi nechceš zlámat hnáty. Já sem křehká nádoba.“

	A držel se dál své myšlenky. Neměl moc velkou fantazii, a tak když nějakou myšlenku dostal, nepustil se jí. Dodal:

	„Já  ti povídám, že máš z Šelmy nahnáno.“

	„Proč nahnáno?“

	„Máš nahnáno, že ti dá do držky.“

	,,Do držky. Ty říkáš, že mám nahnáno, abych nedostal do držky? Ty troubo. Zvalchuju jí záda, že se v životě nenarovná. Udělám z ní dvě malý do školy, rozmáčknu ji jako štěnici! Nahnáno! A z ní! Jéžišmarjá! Ty bambulo, ty si snad děláš srandu. Já ji roztrhnu jak žábu. Tak himl hergot slezeš, Šelmo, nebo si chceš ze mě dělat šprťouchlata?“

	Co to jenom se Šelmou je, že nechce odpovědět? Proč vůbec neprojeví nějakou známku života? Kandelábr si přál, aby jim přišla nalít. To je její povinnost jako ženy. Vrátil se přece z práce a má žízeň. Přece to je její povinnost, dát mužovi napít. „Šelmo, sakra, Šelmo! Tak slezeš, nebo ne?“ Pořád žádná odpověď.

	„Krucinálfagot, bože dobrej,“ řval Kandelábr, „von už snad žádnej pánbů na mou duši néni. Člověk si už ani nemůže dát posloužit vod vlastní ženský. Jen počkej, však já tě votamtuď dostanu.“

	Kandelábr řval jako tur a pustil se vzhůru po žebříku. V okamžiku byl na půdě.

	„Tak kde seš?“

	Šelma neodpovídala.

	„Kde seš?“ opakoval Kandelábr. „Aby se tak eště ščuchla s Pokladem. Ty špindíro, koukej zvednout ty svý ucouraný sukně a mazat. Fofrem! Hybaj!“

	Stál uprostřed půdy a divadelním gestem ukázal na otvor v po-dlaze.

	„Tak slezeš dolu, ty rajdo zatracená?“

	Ale Šelma se pořád neukazovala. Volský Voko zavolal zezdola policajtským hlasem: „Šelmo! Šelmo!“

	Do Kandelábra vjel ještě větší vztek. Vyrazil ze sebe salvu nadávek, jednu horší než druhou, a potom, když mu došlo, že Šelma se patrně z nějakého záhadného důvodu schovala někde v koutě, zařval:

	„Počkej, to budeš koukat, ty štěnice smradlavá, jak já tě z tý díry vykopnu.“ A jal se na půdě všecko rozhazovat. Popadal kusy nábytku jeden po druhém a házel je za sebe. Zdvíhala se strašlivá oblaka prachu, ale rámus, který to dělalo, nepřehlušil hlas Volskýho Voka. Ten křičel zezdola:

	„Vsadím deset proti jedny, že ji nenajdeš. Platí?“

	Kandelábr na chvíli přestal, skočil k padacím dveřím a zařval strašlivým hlasem:

	„Drž hubu, hovado, a neser mě.“

	A vrátil se k rozhazování krámů na půdě a hledal Šelmu. Ta se schovávala za jednou hromadou nábytku. Bylo jí jasné, že udeřila její hodina. Kandelábr zuřil čím dál víc. Šelma si uvědomila, že bude lépe vylézt dřív, než se rozzuří úplně.

	„No co je?“ ozvala se konečně, klidně a pomalu. „To už se tady člověk nesmí ani vyspat?“

	„To se tam modlíš růženec nebo co, v tom koutě?“

	Možná, že by se Kandelábr byl trochu uklidnil, nebýt Volskýho Voka, který se zezdola dal zase slyšet:

	„Hele, dvacet proti jedny. Hergot, to sis vybral pěknou buchtu. Ta se na tebe určitě vykvajzla, kamaráde.“

	Kandelábr se rozeřval: „Zavři klapačku, sakra, co to dneska s tebou je, ty hlásná troubo? Tak hele,“ obrátil se k Šelmě, ,,předně víš, že nemám rád, dyž na někoho volám, a von mi nevodpoví. Co si tady vyváděla?“ ,,Ale nic, Kandelábr.“

	,,Tak ty si tady nevyváděla nic, jó? Prasečiny si tady vyváděla. Tak takhle to nepude. Že si tady kecala s Pokladem?“ ,,S Pokladem? Ale ne, Kandelábr, ty mluvíš z cesty.“ Kandelábr místo odpovědi chytil svou metresu jednou rukou za zápěstí a druhou jí vrazil strašlivou facku. ,,Řekni to eště jednou . . . kdo tady mluví z cesty?“ Nešťastná Kandelábrová milá se zakymácela pod další fackou. Kandelábr už byl slepý vzteky. Sebral klacek, který se válel na zemi.

	,,Todle je všecko ňáký moc podezřelý,“ prohlásil chraptivě.

	,,Tady si neměla co dělat, tak teďka mluv. Co je s Pokladem?“ zařval. „Proč se nevozejvá?“ Strčil do Šelmy, až odletěla na druhý konec půdy.

	Několika rychlými pohyby rozházel kusy nábytku, které ráno pečlivě nastavěl před nešťastnou svázanou Raymondou. Matrace byla prázdná.

	„Krucifix,“ zařval, ,,tys jí dala klíč!“ A vrhl se na Šelmu.

	„Tak vodpovíš, himl hergot?“ Šelma se pokusila o obranu.

	„Pusť mě!“

	„Až budu chtít.“

	„Pusť mě. Kandelábr, to bolí!“

	„To je mi fuk. Tak tys ji nechala upláchnout, jo? Chceš to zapírat, že si ji nechala fouknout!?“ „Ne, to néni pravda.“

	„Tak ty říkáš, že ty ně, jo? Ty lhářko zatracená! Jen počkej, já tě natáhnu na skřipec. Člověk se tu dře jak hovado, málem si užene žloutenku, aby vymyslel ten plán, a ty to shodíš. Nezavolala si snad taky chlupatý?“

	Při každém slově vrazil Kandelábr své milence strašlivou, přesně mířenou ránu do hlavy. Šelma nebyla tak statná, aby dlouho odolávala. Když ji Kandelábr obdařil ranou pěstí do obličeje, bolestně zachroptěla:

	„Dyk mě zabiješ.“

	„A kdyby ...“

	Šelma upadla na zem a Kandelábr do ní začal kopat a mlátit ji pěstmi.

	„Však ty mi to řekneš. Jak se vocaď dostala?“

	„Dostala se vocaď úplně sama.“

	„Sama, jo? Úplně sama? A ty si myslíš, že ti tohle zblajznu? Tak se koukni, ty zdechlino, teďka ti vokážu, co to vobnáší, dyž se Kandelábr nasere.“

	Byl už z toho mlácení rukama a nohama unavený a tak sebral připravený klacek.

	„Ty zlodějko,“ zahulákal, „já tě naučím.“

	A klacek svištěl vzduchem a dopadal těžkými ranami na Šelmina záda. Šelma ležela na zemi jak široká tak dlouhá a sténala.

	„Však ty mi to řekneš,“ opakoval, protože jak byl v ráži, nebyl schopen vymyslet si něco jiného. Klacek skákal po zádech té nešťastnice. Jedna prudší rána ji zasáhla do týla. Šelma se pokusila utéct. Napůl se zvedla a zachroptěla:

	„Ty srabe! Ty zbabělce! Dyk mě zamorduješ!“

	Kandelábr ji kopl, takže znovu upadla na zem.

	„Zabiju? To né, ale dám ti za vyučenou. Já ti zvednu mandle. Tu máš, tu máš a eště jednu . . .“

	Sebral židli, rozmáchl se a praštil Šelmu do hlavy. Najednou se stalo něco strašlivého, s čím Kandelábr nepočítal. Opěradlo židle zasáhlo Šelmu přímo do čela. Pod chromáčem vlasů jí vytryskl malý červený pramínek a potom se jí zalila krví celá tvář. Tělo se zhroutilo ve strašlivé křeči. Kandelábr si uvědomil, že svou družku smrtelně zranil. Ztratil hlavu.

	„Tak, a teď už máš dost,“ prohlásil a odhodil židli. „Vstávej a poď nám nalejt něco k pití. Pak si to vysvětlíme.“

	Jenže Šelma se nezvedala. I její vzlyky utichly.

	„Do prdele,“ zamumlal Kandelábr.

	Klesl na kolena a zdvihl ji. Zůstala bez vlády.

	Kandelábr ztuhl, oněměl a celý bez sebe se začal klepat. Nevěděl co říct, nevěděl co dělat. Stál u Šelmina těla s otevřenými ústy a s vytřeštěnýma očima, ruce se mu třásly a na čele mu vyrazil smrtelný pot. Potom zařval, ale hlas se mu chvěl:

	„Šelmo, tak hele, ty stará špindíro, koukej vstávat!“

	Nezvedla se. Kandelábr ji chytil za vlasy a začal jí tlouci hlavou o zem.

	„Mluv, ty potvoro líná! Přestaň dělat fóry!“ Konečně se vyhulákal, vyřval a vyřádil.

	Pustil Šelminy vlasy a zachvěl se, když uslyšel, jak hlava udeřila o podlahu. V koutku úst zahlédl růžovou pěnu. Mechanicky položil Šelmě dlaň na rty. Byly studené. Kandelábr pochopil. Na spáncích mu vyvstal studený pot a Kandelábr zašeptal:

	,,Sakra, vona zhebla. Hrome. Todle mi nikdá neudělala. Kam teď

	s ní?“

	Vtom se zezdola ozval Volský Voko:

	,,Dyk sem ti to povídal, Kandelábr, že ti dá po držce. Ta tě utřela, co, kamaráde?“

	Kandelábr neodpověděl. Skočil k padacím dveřím a jenom zařval: „Ty . . . ty . . .“

	Slezl po žebříku. Na poslední příčce se srazil s Volským Vokem. „Co já?“ zeptal se Volský Voko.

	„Ty mi di z voči, a fofrem. Táhni, sakra, nebo s tebou ...“ A aniž upřesnil svou myšlenku, aniž podal bližší vysvětlení, chytil Volský Voko za límec a vyhodil ho ven. Sotva však za ním zabouchl dveře, musel se opřít o stěnu, aby neupadl. Při pomyšlení na soudce a vězení se roztřásl strachy a v duchu se mu vybavila strašlivá představa.

	Spoutaný muž kráčí za úsvitu pomalu středem vlnícího se davu, zadržovaného vojáky, k ohyzdnému a děsivému přístroji. Ten muž, to je on sám.

	A zvenku posměvačný hlas Volskýho Voka:

	„Dyk sem ti povídal, že nesleze.“

	 

	 

	V I I I.  P A N I K A  V O B C H O D N Í M  D O M Ě

	 ,, U  M Ě S T A  P A Ř Í Ž E “

	

	Pan Chapelard mrzutě odstrčil do přihrádky psacího stolu hromadu papírů, na něž právě naškrábal svůj velkolepý podpis. Když včera Juve odešel, vrátil se pan Chapelard domů. Nezaskočil si ani do klubu a velice brzy ulehl. Ráno vstal velmi unavený, protože ho trápila nespavost. Ale nepřišel na nic nového, nezjistil nic, co by vysvětlilo včerejší nepříjemnosti. Proti svému zvyku se odebral do „Města Paříže“ časně ráno.

	„Předložte mi účty, ano, hned,“ rozkázal ve své kanceláři. To byly ty papíry, které právě podepsal. Nebylo ještě ani jedenáct hodin dopoledne. Panu Chapelardovi bylo divné, že dosud nepřišly žádné zprávy od Juva, a rozhodl se, že mu zavolá. Zdvihl telefon a zazvonil na centrálu.

	Nikdo se nehlásil.

	„Sakramentský telefon!“ zabručel ten dobrý muž, „člověk by vylít z kůže. Jestlipak se těm slečinkám uráčí mě spojit?“ Ale vtom se odmlčel.

	„Copak? Co to má znamenat?“ řekl si.

	Udiveně přelétl zrakem dráty telefonního vedení, natažené po stěně ke stropu. Prohlédl si je a zjistil, že někdo dráty přestřihl. Nůžky nastřihly i kus tapety.

	Pan Chapelard sáhl pod desku psacího stolu a hledal elektrický zvonek, jímž přivolával personál. Nenahmatal nic. Drát byl na hraně stolu přeštípnut.

	Pan Chapelard skočil ke dveřím vedoucím k sekretariátu. Otočil knoflíkem, strčil do dveří... ty nepovolily. Někdo je zamkl z druhé strany.

	Bez váhání a bez dlouhého přemýšlení skočil k druhému vchodu. „Taky zavřeno.“ A najednou vykřikl: „Pomoc!“

	A volal a volal rozechvělým hlasem ze všech sil. V sekretariátě ho slyšeli. Přiřítili se vedoucí oddělení, celí zmatení, opřeli se o zamčené dveře a křičeli;

	„Jste tam ještě, pane šéf? To voláte vy? Co je? Co se děje?“ Po tajném schodišti vyběhl sluha a volal za dveřmi: „Držte se, jsem tady.“

	Vznikla panika. Naštěstí se pan Chapelard uklidnil, jakmile zjistil, že mu přicházejí na pomoc a že se neděje nic tak hrozného. Vyzval své zaměstnance:

	„Vyrazte dveře! Do toho! Vyrazte dveře!“

	Trvalo to sotva několik vteřin. Do pracovny se nahrnuli zmatení lidé, z jedné strany sluha, z druhé strany úředníci. Vyptávali se jeden přes druhého:

	„Copak je? Co se stalo?“

	Jenže to právě nebyl pan Chapelard schopen vysvětlit. Kdo zamkl dveře? Kdo přestřihl telefonní vedení? Kdo přeřízl dráty u zvonku? „Nikdo tu nebyl,“ prohlásil sluha.

	„My jsme tu dneska také ještě nebyli,“ tvrdili úředníci. Pan Chapelard však neztratil hlavu. „Zavolejte náčelníka mé policie,“ řekl.

	Obchodní dům ,,U města Paříže“, jako všechny velké obchodní domy, skutečně měl asi deset detektivů, kteří nespouštěli z očí zákazníky. Náčelník policie se dostavil.

	„Vy už o tom víte?“ zeptal se pana Chapelarda, sotva vstoupil do místnosti a všiml si, jak je ředitel obchodního domu nápadně bledý.

	„O čem? Copak zas máte?“

	Náčelník soukromé policie se zhroutil do křesla. Ten vynikající odborník měl vzdělání a zakládal si na znalostech dějepisu. ,,Pane Chapelarde,“ pravil, „vracíme se do dob Borgiů.“ „Do dob Borgiů? Co tím chcete říct? Můžete mi to vysvětlit?“ „Jedovaté květiny, pane šéf.“ „Jedovaté květiny? Co blázníte? Jaké květiny?“ „Umělé květiny.“ „Tak mluvte, člověče.“

	Náčelník policie se zvedl z křesla. Byl to kapitán pěchoty ve výslužbě a potrpěl si na formality. Zasalutoval a spustil jednotvárným tónem oficiálních hlášení.

	„S politováním vám musím oznámit, pane Chapelarde, že tři zákaznice, které přišly do oddělení umělých květin a mechanicky přičichly ke karafiátům, nutno říci skvěle napodobeným, se vůní těchto květin otrávily. Omdlely, zhroutily se a musely být dopraveny do nemocnice. Lékaři se podařilo přivést je k vědomí až po dlouhých a několikrát opakovaných pokusech. Vracíme se do dob Borgiů.“

	Vtom se však jako voda přihnal pan Lermite, vedoucí oddělení obuvi, a náčelník policie zmlkl. Pan Lermite byl celý bez sebe. Zarudlý ve tváři, čelo zpocené, vlasy rozcuchané a rozčilený na nejvyšší míru.

	„V oddělení obuví se odehrálo strašlivé drama. Dva zákazníci si právě zkoušeli boty; jeden šněrovací boty z glazé teletiny, výstavní artikl za dvacet sedm sedmdesát pět, a druhý boty lovecké, vysoké holínky ze surové kůže za čtyřicet šest devadesát pět; v podrážce byla ukryta čepel břitvy a jenom nepatrně vyčnívala a zákazníci se pořezali na chodidlech ...“

	Pan Lermite ještě nedomluvil, a už se do kanceláře hrnul vedoucí oddělení rukavic, neobyčejně vysoký, hubený a bledý člověk, jemuž kolegové přezdívali Kostlivec.

	„Pane Chapelarde,“ zaúpěl, ,,někdo nastrkal do švédských rukavic číslo šest a čtvrt něco strašlivého. Pět zákazníků mi tam řve bolestí, pět zákaznic má kůži na rukou sedřenou a spálenou, ohavně spálenou jako od vitriolu!“

	 

	Zatímco pan Chapelard naslouchal v pracovně vzrušeným výpovědím svých zaměstnanců, pod klenbou velké dvorany obchodního domu ,,U města Paříže“ si šeptaly dva hlasy. Ozývaly se z visutých rohoží, zavěšených na stropě jako výzdoba.

	„Šéfe,“ šeptal první hlas, „nechytá vás závrať?“

	„Ne, ale je mi děsné vedro.“

	„Aby nebylo. Všechen přehřátý vzduch táhne zezdola sem.“ „Jen jestli jsou ty rohože dost pevné.“

	„Nic se nebojte, šéfe, vybral jsem pro nás zboží za šestačtyřicet franků. Nejlepší kvalitu.“ Chvilku bylo ticho, pak se hlasy znovu rozhovořily. „Šéfe, viděl jste, co se stalo v oddělení obuvi?“ „Ano, odnesli dva zákazníky.“ „A v oddělení rukavic?“ „Chudinky ženské.“ „Neměli bychom slézt?“

	„Ne, nejlepší myslím bude, když tu zůstaneme schovaní. Odsud je všecko vidět a neriskujeme, že někdo uvidí nás. Zatracená práce, ten bídák si to ale dobře promyslel!“

	Rohože, odkud se ozývaly oba hlasy, visely přímo nad oddělením parfumérie v přízemí a odtamtud se najednou rozlehl strašlivý řev. Z rohoží opatrně vykoukly dvě hlavy.

	„A sakra!“

	„Rozumíte tomu, šéfe?“

	„Zatracená práce, abych tomu nerozuměl!“

	Dva muži, schovaní v rohožích u stropu obchodního domu nad velkou dvoranou, nebyli nikdo jiný než inspektor Michel a král detektivů Juve. Včera večer zašel Juve na prefekturu a po dohodě s panem Havardem sestavil plán postupu, jak dostat toho muže - Fantomase aby nemusel vyslovovat jeho jméno, neboť Juve byl přesvědčen, že za vším se skutečně skrývá ten hrozný bandita. Potom se Juve s Michelem odebrali do obchodního domu  ,,U města Paříže“, využili zmatku mezi zaměstnanci, zaneprázdněnými přípravou na zítřejší příjem zboží, a podařilo se jim nepozorovaně vklouznout dovnitř. Juvuv plán byl jednoduchý a jasný.

	Zavedl Michela do druhého poschodí obchodního domu, schovali se do visutých rohoží a rozhodli se strávit tam noc pozorováním: setrvat na místě tak dlouho, dokud se něco nestane, dokud nezpozorují nějakou zajímavost. Ráno byli oba poněkud zdřevěnělí. Celou noc nezamhouřili oka. Všechno má své meze, i lidská energie. Jejich ostražitost už pomalu ochabovala, když vtom se najednou začaly dít ty strašlivé věci, o nichž už byla řeč. Ale co se to děje teď? Co je to za křik?

	Nějaká mladá žena přistoupila právě k automatickému rozprašovači voňavky, který v oddělení parfumérie umístila správa obchodního domu k nemalé radosti zákaznic. Sotva však stiskla knoflík, uvádějící mechanismus v činnost, vystříkla jí přímo do obličeje kyselina. Nyní ji odnášejí s vypálenýma očima a zpustošenou tváří.

	„Micheli?“

	„Juve?“

	„Tohle se Fantomas ještě nikdy neodvážil.“ „Co můžeme dělat?“

	„Nic, chlapče, nic, a to mě právě nejvíc žere. Dal bych, Micheli, deset let života za to, aby už byl večer. Věřím, že pod ochranou noci se nám přece jenom podaří přijít na nějakou stopu.“

	„Ale proč to všechno Fantomas dělá, Juve?“

	„Aby dostal zpátky Raymondu. Přece to řekl.“

	„Vždyť podle vás ji unesl on sám?“

	„Hm, to bych taky rád věděl, kdo to vlastně udělal.“

	 

	Po těch tragických dopoledních hodinách následovaly další jednotvárné hodiny a Juve s Michelem byli pořád na číhané. Správa obchodního domu zřejmě podplatila oběti, aby mlčely. Davy se dál vesele valily dovnitř.

	„Víš, já mám skoro výčitky svědomí, že tu tak sedíme.“

	„Výčitky svědomí?“ zašeptal Michel. „Z čeho, šéfe?“

	„Místo abych tu nečinně dřepěl, mám strašlivou chuť zavolat na ty ubožáky co se tu promenují: Pozor! Číhá na vás Fantomas! Je to strašné pomyšlení, že všichni tihle lidé jsou vydáni napospas Fantomasovi a nemají o tom potuchy ...“

	A po těch slovech, jako na povel, stala se děsivá věc.

	Za hromového rachotu, jejž vzápětí přehlušilo sténání stovek raněných, utrhl se velikánský lustr nad středem dvorany a rozdrtil svou strašlivou váhou dav lidí v přízemí.

	 

	Lustr ještě ani nedopadl a Juve už rozčileně křičel: „Dolů! Dolů!“

	V okamžiku vylezli z rohoží a neobyčejně hbitě se spustili po pilíři do přízemí obchodního domu. Stůj co stůj chtěli oba vidět a vědět. Co spatřili, bylo velmi ošklivé. Když obrovité těleso dopadlo do přízemí, nastalo na několik vteřin napjaté ticho. Pak se dvorana otřásla ohlušující vřavou výkřiků, sténáním a povykem davu, který se v obchodním domě tísnil. Panika se zmocnila zákazníků a zaměstnanců, muži a ženy se strkali, poráželi jeden druhého, aby se dostali k východům, rozbíjeli vitríny, vybíhali na chodníky a prchali po náměstí de la Madeleine a po bulváru Malesherbes.

	Juve okamžitě odhadl situaci.

	Michel, poněkud pomalejší a méně pohotový než Juve, se chtěl rychle dostat doprostřed dvorany, kam už přiběhli domácí hasiči a spěšně se jali organizovat záchrannou akci. Juve ho však chytil za ruku.

	„Ne, ne . . . tam nás nepotřebují. Je jich tam dost a navíc by vás dav strhl s sebou.“

	Pak odvlekl kolegu pod jeden pult v oddělení látek. Michel nekladl odpor. Juve mu přikázal:

	„Dívejte se.“

	„Na co?“

	Michel vykulil oči, ale nechápal. A Juve se náhle vyřítil z úkrytu.

	„Chyťte ho!“ vykřikl. Z kapsy vytáhl browning a zamířil jím k obrovskému eskalátoru, vedoucímu do přízemí.

	Co tam viděl? Ve všeobecném zmatku, kdy jedni propadli panice a vrhali se k východům a druzí se snažili zachraňovat raněné, spatřil Juve u paty pohyblivého schodiště vysokého, štíhlého a mrštného muže. Měl na sobě tmavý oblek, dokonale podtrhující jeho atletická ramena, a tvář mu zakrývala černá maska. Juve zařval:

	„Fantomas! To je Fantomas! Chyťte ho!“

	Zamával revolverem, ale neodvažoval se vystřelit, protože mezi ním a Fantomasem se hemžili lidé a Juve se bál, aby někoho nezranil, v případě že by nezasáhl cíl. Ani Michel nemohl nic dělat. Ve snaze vyrazit co nejrychleji shodil na sebe celou hromadu látek a nyní se divoce zmítal, napůl rozmačkaný tou kupou textilií, a dělal co mohl, aby se vyprostil.

	Do Juva vjela zlost. Snažil se dostihnout Fantomase a pěstmi si surově razil cestu mezi lidmi, kteří mu překáželi.

	„Fantomas! Fantomas!“ křičel. „To je on! Támhle! Támhle! Chyťte ho!“

	A vtom, přestože ve dvoraně panovala ohlušující vřava, si Juve všiml, že Fantomas ho zaslechl. Zničehožnic se bandita otočil, skočil na pohyblivé schody, které se dosud nezastavily, a vyjel do prvního poschodí. Odtud výsměšně zavolal:

	„Neřvi tak nahlas, Juve!“

	Ale Juve mu odpověděl úšklebkem. Nevyplašil Fantomase náhodou. Měl všechno chytře vypočítané.

	 „Teď vyjede nahoru,“ řekl si. „V poschodí nikdo není, a s ním je konec. Vystřelím po něm.“

	V zoufalém nadšení vyskočil na eskalátor, namířil revolverem a přichystal se stisknout spoušť. Aby rána byla přesná, potřeboval už jenom vteřinu, než na pohyblivém schodišti získá rovnováhu. V tom okamžiku se Fantomas ocitl na konci eskalátoru.

	Juve zvolal:

	„Vzdejte se, nebo střelím.“

	A vystřelil. Ale než stiskl spoušť, Fantomas se sehnul, sáhl vpravo za konec schodiště na elektrický spínač k ovládání mechanismu, ukrytý za zábradlím. A provedl ďábelský kousek. Schody se zastavily, a pak se bleskurychle daly do pohybu opačným směrem. Juve ztratil rovnováhu, upadl. Kulka zmizela někde ve stropě a Juve se kutálel do přízemí. Včera však si pečlivě prostudoval zařízení obchodního domu a znal jeho plán stejně dobře jako sám pan Chapelard. Neztratil odvahu ani ve chvíli, kdy se skutálel ze schodů na podlahu v přízemí.

	„Nahoru, Micheli, támhle po těch schodech…je náš…galerie nemá východ.“

	A vzápětí vyběhl s Michelem, kterému se konečně podařilo vyprostit z hromady látek, po jiných schodech do prvního poschodí. Dorazili na galerii s loveckými obleky, proběhli ji jako blesk, ale galerie byla prázdná.

	„Kde je?“ zabručel Juve.

	„Utekl. . . zmizel . . . ztratil se,“ odpověděl Michel. Najednou se Juvovi rozbřesklo. „A sakra!“

	Ukázal Michelovi na prchajícího Fantomase. Banditu, který se ocitl ve slepé uličce, napadlo totiž vyskočit na jeden z pultů, otočit se zády k pronásledovatelům a zůstat tam bez hnutí stát jako dřevěný manekýn. Juve a Michel si v tom spěchu ničeho nevšimli, neprokoukli léčku Nepolapitelného. Proběhli kolem něho a Fantomas jim nyní prchal.

	 

	 

	I X .  A  Z A S E  M R T V O L A

	

	Matylda de Brémonval vyšla ze svého malého paláce v ulici Laurent-Pichat na rohu avenue du Bois a nasedla do přepychového automobilu. Uvnitř seděli dva šoféři v parádních uniformách. Dala jim adresu, která oba muže zřejmě překvapila.

	„Náměstí Clichy. Zastavíte mi na rohu ulice de Saint-Péters-bourg.“ Paní de Brémonval byla oblečena velice jednoduše. Ačkoli vlastnila tolik nádherných toalet, přepychových kožešin a klobouků zdobených drahocennými pery, pokládala dnes večer za vhodné obléknout si jednoduchý plášť s kapuci a obout si nejobyčejnější boty. Chvílemi si vždycky sáhla pod krajkovou náprsenku živůtku a nervózně stiskla jakýsi malý předmět, na dotyk kovově studený. Byla to pažba miniaturního revolveru, cizelovaného jako nějaký jemný a drahocenný umělecký předmět. Jinak to však byl hrozný nástroj smrti, děsivý maličký nástroj, nabitý ostrými náboji a připravený způsobit nejhorší zranění.

	Automobil dorazil do ulice Saint-Pétersbourg a zastavil u chodníku. Paní de Brémonval, jako by se právě probrala z nějakého zlého snu, vstala jako omámená, oči vytřeštěné a ve tváři zsinalá.

	„Vzhůru!“ řekla si.

	Lokaj se vymrštil ze sedadla a otevřel jí dvířka. Paní de Brémonval vystoupila jako vždy elegantně, a zdánlivě už opět úplně klidná.

	„Alfréde,“ obrátila se k šoférovi, který seděl u volantu a čekal na její rozkazy. Nevěděl, jestli má vypnout motor nebo ho naopak nechat běžet.

	„Alfréde, vrátíte se hned domů. Už vás nepotřebuji.“

	Potom se obrátila a vzdalovala se ulicí Saint-Pétersbourg směrem k náměstí Saint-Lazare.

	Po chvíli se otočila a vydala se opět ulicí Saint-Pétersbourg k náměstí Clichy. Zrychlovala krok. Přešla polovinu náměstí a dala se do běhu, aby dostihla tramvaj do Saint-Ouenu, jež stála ve stanici na rohu avenue de Clichy. Nastoupila do ní.

	„Kam jedete?“ zeptal se jí průvodčí o chvíli později, když začal prodávat lístky.

	„Na konečnou,“ odpověděla paní de Brémonval. Průvodčí jí utrhl lístek a nedokázal zvládnout údiv. Zřejmě mu připadalo podivné, že taková jemná, vybraná pasažérka jede po deváté hodině večer na to pusté a nebezpečné místo u konečné zastávky v Saint-Ouenu. Paní de Brémonval se čím dál tím více zmocňoval neklid a nervozita. Sotva tramvaj zastavila na konečné, vystoupila automaticky, jako stroj. Ocitla se ve čtvrti ve dne dost zalidněné, ale v noci naprosto pusté. Začínalo mrholit, asfalt na chodnících v dálce byl mokrý a zrcadlily se v něm pouliční svítilny podél hradeb, kde se chvílemi rýsovaly stíny obávaných zlodějů nebo opilců. Paní de Brémonval se zachvěla.

	„Jdu se dát zavraždit,“ zašeptala a dodala. „Ale je to nutné. Musím se to dozvědět.“

	Vykročila podél hradeb. Když v dálce zahlédla siluety dvou strážníků, trochu se uklidnila a přidala do kroku. Bezpochyby měla namířeno k těm dvěma strážcům pořádku, když ji náhle zarazil hrkot vozu, přijíždějícího ulicí a nepříjemně rachotícího po dlažebních kostkách. Vzhlédla.

	Blížil se k ní fiakr. Vypadal jako všechny noční fiakry, které nepřetržitě křižují město v pozdních hodinách. Za hubeným koněm, jenž co chvíli zakopl a klusal tak pomalu, že by ho člověk jdoucí krokem snadno předešel, seděl na kozlíku kočí v béžové pelerine, která bezpočtem lijáků mírně nazelenalá.

	Kočí napůl spal pod tíží klobouku z bílé kůže, jímž chvílemi prosvítala zelená světla nočních luceren. Fiakr byl uzavřený, neměl gumová kola a poskakoval po hrbolaté cestě celý špinavý, pochmurný a podezřelý.

	,,To je ale mizerná ekvipáž,“ pomyslela si paní de Brémonval. Na okamžik ji napadlo, že by mohla vůz zastavit. Fiakr ji dojel. Paní de Brémonval stále váhala. Mechanicky se podívala, jestli praporek u taxametru naznačuje, že vůz je volný. Ale fiakr patřil mezi nejstarší modely. Žádné počítadlo ani praporek neměl. Paní de Brémonval zdvihla oči. Sotva zahlédla obličej kočího, zbledla.

	„Panebože!“

	Vrávorala několik kroků a potom, jako by se najednou rozhodla, zvolala: „Kočí!“

	Kočí však, místo aby na zavolání neočekávané zákaznice zastavil, vztyčil se na sedadle, práskl bičem a popohnal herku. ,,Hyjé, hyjé!“

	„Kočí, kočí!“ křičela dáma.

	Jenže zvíře se už dalo do klusu a fiakr se rychle vzdaloval.

	„Haló, vy tam,“ zvolal jeden z  četníků, „copak neslyšíte, že na vás někdo volá? Ráčil byste opovědět?“

	Byl to podivný fiakrista, podle předpisů nebylo však jeho povinností zastavovat na zavolání mimo stanici. Ale jakmile na něj zavolal strážník, kočí zaváhal, jako by dostal strach. Prudce zarazil hubenou kobylu a obloukem se vrátil k paní de Brémonval.

	„Kočí!“ zvolala znovu. Strážník popošel blíž.

	Paní de Brémonval ještě trochu zaváhala, pak ale přece jenom nastoupila. Kočí se rozjel, aniž mu dala adresu. Kůň táhl vůz mírným poklusem. Paní de Brémonval byla bílá jako sádra. Když před chvílí otevřela dvířka, všimla si, že ve fiakru někdo sedí. Na sedadle leželo cosi černého, zkrouceného, a při každém nárazu se to kymácelo. Je to nějaká žena? Spí? Nebo je v mdlobách? Paní de Brémonval zaslechla, jak kočí pobízí koně. Dobře poznala ten hlas.

	,,Paní, paní,“ vykřikla na neznámou a snažila se od ní odsednout co nejdál. „Kdo jste, paní?“

	Zdvihla studenou ruku. Paže bezvládně klesla.

	Matylda de Brémonval pochopila, že jede ve fiakru s mrtvou, se zavražděnou. Došlo jí, že všechno, co se vypráví o nočním fiakru, o tom strašlivém fiakru, který nic netušící lidé potkávají ve městě a který tajně převáží mrtvoly, je pravda.

	Pochopila, že si zastavila noční fiakr.

	 

	„Ulice d’Auteuil. Ale kam jede? Kam jede?“ položila si paní de Brémonval otázku, když se probrala z bezvědomí a zjistila, že má hlavu na klíně své mrtvé spolucestující.

	Poznala Kandelábra, jenž kočíroval ten strašlivý fiakr, a věděla, že to je člověk schopný všeho. Věděla, že patří k nejhorší pařížské spodině, že se zná se všemi zloději a že si ho váží všichni, kdo mají v hlavním městě něco společného se zločinem.

	„Pojede snad ven z Paříže? Ale to je příliš nebezpečné, jet přes potravní čáru.“

	V té opuštěné a vzdálené končině Auteuil byla paní de Brémonval naprosto ztracená. Kůň běžel nyní cvalem.

	Projeli náměstí du Marché a zabočili kolem kostela. Kočár vzal zatáčku po dvou kolech a hnal se dál k Seině, k mostu Mirabeau. V zatáčkách to paní de Brémonval pokaždé smýklo k mrtvole, odstředivou silou vrážela do nebožky a očima vyvalenýma hrůzou zahlédla z okénka mírumilovné strážce pořádku, pokračující klidně a netečně v obchůzce.

	Nic nebránilo na ně zavolat, ale paní de Brémonval byla bez sebe strachy a neudělala to.

	Podle prudších otřesů, jak přejížděli koleje pouliční trati Louvre-Versailles, pochopila nešťastná žena, že jsou na křižovatce u mostu Mirabeau. Práce na podzemní dráze přinutily kočího zmírnit rychlost. Kůň zpomalil a krokem stoupal na most. Paní de Brémonval ucítila, jak dvířky vniká dovnitř chladnější vzduch, prosycený mlhou, která se válí nad řekou. Uvědomila si, že po několika metrech se ocitne ve zlověstné čtvrti Javel.

	Bleskurychle se vztyčila a otevřela okénko, které ji dělilo od vozky. Chvějící, se rukou zatáhla kočího za pláštěnku, škubla jí a zvolala:

	,,Zastavte, Kandelábře, zastavte! To je bláznovství!“

	Ale fiakr jel dál. Kočí ještě herku popohnal.

	„Zastavte,“ vykřikla znovu paní de Brémonfal. „Zastavte! Vždyť jim lezete přímo do rukou!“

	Tentokrát fiakr zpomalil.

	Ponurý kočí surově zarazil koně, zaskřípěly nápravy, vůz se zakymácel a zastavil při kraji chodníku. 

	 

	Paní de Brémonval a Kandelábr - protože noční fiakr skutečně kočíroval ten zlověstný apač Kandelábr - seskočili na silnici. Paní de Brémonval byla strašlivě bledá, ale ovládala se. Kandelábr však smrtelně zesinal a roztřásl se po celém těle.

	,,Tak, ani muk, nebo ...“

	Paní de Brémonval zaprosila:

	„Kandelábře, kdo je ta mrtvá? Co jste to udělal?“

	Kandelábr si najednou nevěděl rady s bičem, v obleku fiakristy působil směšně a neohrabaně. Dělal, že dobře nechápe, co se děje.

	Místo odpovědi se výhružně zeptal:

	„Nejdřív mi řekněte vy, co tu děláte. Vy ste mě dala špehovat, že jo? Vy ste věděla, že sem si vzal tendle fiakr.“

	„Kdo je ta žena?“ zeptala se paní de Brémonval místo odpovědi. ,,To vy jste ji ...“

	Kandelábr se pomalu uklidňoval.

	,,Koukejte vodpovědít vy mně,“ řekl. Chytil paní de Brémonval za rameno a prudce s ní zatřásl. ,,Jak to, že ste mě potkala? Dala ste mě špehovat, co?“

	„Ne, ne, Kandelábře, poznala jsem vás, až když jste jel kolem mě, a nevěděla jsem, že vezete tu…“   ,,Co ste dělala v mým rajóně?“ „Šla jsem k vám.“ „Ke mně? Co ste mi chtěla?“

	„Chtěla jsem vědět co je s Raymondou, co se s ní stalo.“ „S Raymondou?“

	Kandelábr zaváhal. Má přiznat, že Raymonda utekla? Nazdařbůh řekl:

	„Dyž ste mi zaplatila, abych tu holku zdekoval, řekla ste mi, že chcete, aby zmizela, a přísahala ste, že z toho nebudu mít žádný vopletačky. A teď za mnou běháte, sakra. Helejte, jestli já se přestanu vovládat ...“

	Ale paní de Brémonval, přestože byla na opuštěném mostě Mirabeau se zlověstným Kandelábrem sama, nehnula ani brvou.

	„Pusťte mě, zbytečně mi vyhrožujete, jedna mrtvola vám stačí. Tak odpovězte mi. Kde je Raymonda?“

	Kandelábr se pokusil zalhat:

	„Je mrtvá. To je vona v tom . . .“

	Lež však byla příliš nehorázná. Paní de Brémonval se rozesmála šíleným smíchem. Potom řekla:

	„Nežvaňte a nevymýšlejte si povídačky. Já vím, že to ve voze není Raymonda. Já vím, že Raymonda není mrtvá. Vím, že utekla. Kde je?“

	„Krucinálfagot,“ zaklel Kandelábr. „Když víte todle, tak to je jasný, že ste mě dala špehovat.“

	„Možná. Odpovězte.“  „Cože? Vy chcete, abych vám řek, kde je Raymonda? Já vo tom nic nevím. Foukla, to je fakt. Chcete vědět, kdo je ta mrtvola? Moje ženská, Šelma. A co eště? Doufám, že mě nepudete prásknout. Jestli sem tu svou ženskou praštil tak, že zhebla, je to vaše vina.“

	„Moje?“

	„Vaše, jasně. To vona nechala upláchnout tu vaši zatracenou holku.“

	„A co s ní teď uděláte?“ Kandelábr pokrčil rameny.

	„Co já vim, já už toho mám po krk. Šelma se mi teďka mstí. Vy se mě ptáte, co s ní udělám? S tou mrtvolou? Vo tom teda nemám páru, jak je bůh nade mnou.“

	„Ten fiakr je váš?“

	„Ne. Pučil sem si ho na tudle noc.“

	„Půjčil, nebo ukradl?“

	„Neukradl. Já ho vrátím. Ale pučil sem si ho bez dovolení.“

	Paní de Brémonval, elegantní dáma, která dávala tak skvělé večírky v malém paláci v ulici Laurent-Pichat, stála na opuštěném mostě po boku vrahounského vozky a mlčela.

	„Poslyšte, Kandelábře,“ pronesla po chvíli. „Jestli uděláte, co vám povím, uniknete gilotině.“

	„Gilotině?“

	Připadalo mu, že na krku už cítí studené ostří nože. Zařval a zlostí se mu zadrhával hlas. „Jestli já pudu pod gilotinu, tak pudete vy taky.“ „Mně na životě nezáleží, Kandelábře. Mně už nezáleží na ničem.

	Chci vám dát radu jenom z čisté ochoty. Šelminy mrtvoly se musíte zbavit a nesmí také dojít k tomu, aby byla hlášena ztráta fiakru. Dobrá. Poslechněte mě. Protože vás naštěstí nikdo neviděl, když jste nakládal mrtvolu do vozu, musíme toho využít. Chudinka. Oblékl jste jí Raymondiny šaty?“

	,,Jo. Šelma jí ty hadry sebrala hned první den a měla je na sobě, dyž sem ji křísnul.“

	,,Dobrá. A co Raymondiny šperky?“

	,,Já je nemám, a kdybych je nakrásně měl tak bych vám je nedal,“ řekl Kandelábr. ,,Můžete mě taky nechat trochu vydělat, za všecky tydle propletence, ne? Vod tý doby, co pro vás dělám, krásko, tak mi už podruhy de vo kejhák. A všecko kvůli . . .“

	Kandelábr nedopověděl.

	,,Rychle,“ pravila paní de Brémonval a vytáhla z kabelky svazek bankovek. ,,Tady máte peníze, Kandelábře. Mně na penězích nezáleží, dám vám jich třeba ještě víc, ale vraťte mi Raymondiny šperky.“ Kandelábr si celý zmámený nacpal modré bankovky do kapsy a paní de Brémonval naléhavě opakovala:

	„Šperky, Kandelábře, šperky.“

	Apač vytáhl z kapsy dva prstýnky.

	,,Tady je máte. A co eště?“

	Ale paní de Brémonval neodpověděla. Vyškubla mu prstýnky a běžela k fiakru. Přemohla odpor, otevřela dvířka a uchopila mrtvou za ztuhlou ruku. Navlékla Šelmě na prsty prstýnky nešťastné Raymondy.

	,,Teď mi pomozte, Kandelábře. Musíme ji hodit do vody.“

	„Hodit Šelmu do vody? Nejste padlá na hlavu? Zejtra nebo za tejden ji vylověj a potom ...“

	,,Až ji vyloví, budou myslet, že to je Raymondina mrtvola.“

	,,Pro mě za mě, dělejte si co chcete,“ řekl apač, neschopný už odporovat.

	Noc byla tmavá, vítr zběsile fičel, déšť šlehal o dláždění a žádná lidská bytost by se neodvážila jít na most Mirabeau. Oba spiklenci mohli jednat naprosto v klidu.

	Kandelábr vytáhl z fiakru mrtvolu Šelmy. Vzal ji za ramena, odvlekl ji k zábradlí, nadzdvihl a rychle ji shodil do prázdnoty pod mostem. Bylo slyšet tlumený náraz, vystříkla voda. A proud řeky zahladil všechny stopy zločinu.

	Seina se valila dál a na svých černých vlnách houpala mrtvolu zavražděné Šelmy.

	O jednu mrtvolu víc.

	 

	X .  P L A V Č Í K  Z  L O D I  J E A N N E – M A R I E

	

	,,Tak co, mladej pane, baví vás koukat na toho vořecha?“ ,,Inu bože, dyk je to zadarmo.“

	,,Jojo, dyž nejsou prašule, to se člověk rád koukne aspoň na takovýhle divadýlko, co? Šak já to chápu. Ale mají kliku, ty čoklové, že jo?“

	,,To mají.“

	„Člověk by byl račí na jejich místě, nemám pravdu?“ „Taky bych si dal říct.“

	„Ach jo, voni můžou všecko, a my nic. Co je nám to platný, že máme republiku. Azore, sem poď! Podívejte se, mladej pane, nechce sem jít to zvíře. Von cejtí, že ho chci vostříhat.“

	,,A to ho nebaví, co?“

	„Asi že ne. Tak pocem, Azore, poď. To víte, vono je to musí lechtat. Poď, Azore, no tak. Dělá, že neslyší, paličák. Taky si říkám, proč ty jejich majitelé všichni chtěj, aby je člověk stříhal jako lvy. Dokonce i mopslíky za dva sou. Na mou duši, to je ale blbá móda.“

	„Jen si nestěžujte, dyk je to váš chleba.“

	„To jo, to jistě, správně. Stříhám psy a kočky, jen když za to dostanu zaplacený. To se pak vykašlu na papeže zrovna tak jako na německýho císaře.“

	„Dobře děláte.“

	Oba muži, zabraní v družný hovor, stáli na nábřeží dole u zábradlí, vedoucího až k hladině řeky.

	Vpravo se tyčila šedivá masa mostu de Grenelle, proti nim ostrov des Cygnes, osazený ubohými keři, a vlevo se zdvihaly zahrady Trocadera.

	Za nimi za skřípění jeřábů, supění parních strojů a nadávání dílovedoucích nakládali muži do člunu železné traverzy. Bylo jasné jarní odpoledne. Azor, který se šplouchal v Seině, si zasloužil všechny nadávky, jimiž ho častoval tlustý a dobrácký muž se zarudlou tváří a vyhrnutými rukávy u košile.

	„Tak pudeš sem konečně, zatracenej Azore! Prokletý psisko. Vidíte, mladej pane, ty potvory mají víc nectností než ctností. Mrchy falešný. Myslíte, že příde? Ty, já se na tebe vykašlu! Některý nedostaneme do vody za nic na světě, a tendle zase ne a ne ven.“

	Tlustý muž byl střihač psů, jak sám řekl a jak se dalo uhádnout podle dvou škopků s mydlinkovou vodou a podle bedýnky na břehu, v níž se leskly strojky na stříhání.

	„Víte,“ prohlásil, „já vypadám, že se zlobím, ale já je mám rád, ty čokly. Sou to samí lháři a zloději, ale to nevadí, já bych si s nima hrál celej den. Tak pocem, Azore!“

	„Ale jestli vás všichni psi, co je máte stříhat, zlobí jako tenhle,“ řekl mladý muž, „to si asi moc nevyděláte.“

	„Ale co, ty svý tři padesát, čtyry franky si vydělám dycky. Čtyry franky, to je můj průměr. Tak deš sem, Azore, basama s fousama. A co vy, mladíku, že sem tak smělej, jaký vy máte řemeslo, že si tady v deset ráno chodíte s rukama v kapsách a pomáháte mi, abych tak řekl, nic nedělat?“

	„Já nemám žádnou pravidelnou práci ...“

	„Ani nepravidelnou, co?“

	„Ale jo, vobčas.“

	„Hm, lamželezo zrovna nejste.“

	Skutečně, žádný silák to nebyl. Vypadal ošuměle, a třebaže mu nebylo víc než osmnáct, tváře měl vpadlé a v uhlových očích se leskla horečka. Na sobě měl hadry jako vagabund.

	„Ne, lamželezo, to teda nejste. Nádeníka bystě těžko moh dělat.“

	„Co by ne, ruce mám.“

	„Možná, ale máte dost vodvahy?“

	„Vo tu žádná nouze, šéfe.“

	„Tak vy hledáte práci?“

	„Přirozeně. Máte pro mě nějakou?“

	Hodný pejsek Azor, který až dosud odmítal vylézt z vody, patrně zjistil, že voda už je studená, a tak se konečně vyškrábal na břeh, se štěkotem přiběhl k střihači a začal se otřepávat. Oba muži uskočili.

	„Jedeš, potvoro,“ zvolal střihač, „to se nemůžeš jít voklepat jinam, co? Ty si myslíš, že máš místo vocasu stříkačku, že jo?“

	„To je legrace,“ řekl mladík. „To ty psi dycky, když vylezou z vody, museji přiběhnout k vám, aby na to voklepání měli větší klid?“

	„A vy z toho máte povyražení.“ „To ne, ale ...“

	„Deš sem, Azore! Tak teda, mladej pane, povídal ste, že hledáte práci?“

	„Hledám, na mou duši.“

	Střihač se posadil na obrácenou bedýnku, podržel Azora mezi koleny a jal se ho důkladně kartáčovat tvrdým rejžákem. „A jakou práci byste chtěl?“ zeptal se. „Jaká se najde.“ „Co takhle na lodi, to by se vám líbilo?“ „To ano, moc. Proč?“

	„Tak se děte kouknout na Jeanne-Marie. Helejte, ten dřevěnej člun támhle. Vidíte? Řekněte, že chcete mluvit s otcem Denisem, to je lodník a majitel tý lodi. Dobrej chlápek a zrovna hledá plavčíka.“

	 

	Na všech okolních hodinách odbilo poledne, slunce pálilo a dopadalo kolmo na vylidněné nábřeží.

	Na přídi Jeanne-Marie mluvil otec Denis s matkou Jeanne. Byl to starý plavec, který se už téměř třicet let plavil po řece. Jeho žena nebyla o nic mladší.

	„Ty si myslíš, matko, že sem neudělal dobře?“

	„Řikám ti, že to neni vopatrný, táto . . .“

	„Co myslíš, že by z toho mohlo bejt zlýho?“

	,,To se neví.“

	„Přece nám neukradne loď?“ „To né.“

	„Nebo to kamení, co je v ní?“ „Né, táto, ale . . .“

	„Ale co, mámo? Ty se furt něčeho bojíš.“

	„No, jako teďka. Najmeš si bůhvíkoho, a ani mi vo tom neřekneš. To je nevopatrnost, rozhodně, řikej si co chceš, ale je to nevopatrnost.“

	Matka Denisová vstala a šla pro polévku. Obědvali venku, na přídi lodi pod plachtou, nataženou na dvou bidlech. Matka Denisová byla mrzutá.

	Před dvěma hodinami přišel po úzkém prkně, které vedlo z břehu na loď, nějaký mladík. „Co umíš? Už si někdá plul na lodi?“

	„Šéfe, já neumím nic, ale na mou duši, chuť do práce mám. Posílá mě za váma střihač psů.“

	„A víš, že já plavčíka neplatím, že mu dávám jenom polívku a nocleh?“ „To by se mi hodilo.“ „Mně teda taky.“

	Otec Denis byl hodný člověk a na víc se neptal. Vážil si každého zdravého člověka, který měl dvě ruce a chtěl pracovat. „Jsem rád, že sme se dohodli.“

	„Táto,“ řekla matka Denisová, „mně se nelíbí ta jeho vizáž.“

	 

	Byly tři hodiny odpoledne. Slunce sestoupilo níž a nábřeží, už trochu ve stínu, oživlo jako obvykle. Do nedohledna se táhla řada rybářů se vztyčenými udicemi.

	Najednou zahlaholil hlas:

	,,Stááárý šaty! Šááctvo na prodej! Máte starý šactvo? Chcete starý šactvo? Stááárý šaty!“

	Byl to Bouzille. Kráčel kolem a táhl za sebou hubeného osla, zapraženého do káry, nacpané starými hadry.

	,,Hej, vy tam . . .“

	„Kdo mě to volá?“

	„Hej, hadráři?“

	„Jó, to ste vy, mladej pane?“

	„Chci si něco koupit.“

	„Prosím, jen račte.“

	„Neprodáváte doufám moc draho?“ zeptal se plavčík z Jeanne-Marie.

	„Sem nejlacinější v celý Paříži. Copak byste potřeboval, mladíku? Mám tady bezvadnej frak. Zrovna sem vykoupil šatník jednoho funebráka.“

	„Chtěl bych něco pořádnýho,“ řekl plavčík a nechal Bouzilla prohrabovat se v harampádí.

	A lacinýho, že jo? Dneska by každej chtěl to nejlepší a zadarmo.“ „Ale né, to né. Já mám čím zaplatit.“

	„Jó, mladíku, vono je platit a platit . . . Copak je vám, co se tak ksiftíte? To přece nejni pro vás, tohleto. Dyk vidíte, že to sou dámský šaty.“

	Plavčík skutečně vytáhl z vozíku černé šatečky a prohlížel je ze všech stran. Byl bledý a rozčilený. Nemohl od šatů odtrhnout zrak a změněným hlasem se zeptal: „Poslyšte, odkud tyhle šaty máte? Odkud je máte?“ „Cože? Vodkaď je mám?“ „Ano, kdo vám je prodal?“ „Ale . . .“

	„Tak kde jste je vzal?“

	,,Za prve vám do toho nic nejni a za druhý nemám rád, když někdo strká nos, kam nemá. Já vám něco povím. Já se menujú Bouzille a prodávám starý šactvo, čímž si počestně vydělávám na živobytí. Jestli mi chcete dělat nepříjemnosti nebo si jednoduše ze mě utahovat, tak to teda né, maucta.“

	Bouzille mrštně seskočil na zem, vzal osla za uzdu a chystal se ho odtáhnout.

	Ale mladík běžel za ním.

	„Co vás to chytá. Nechoďte pryč, ty šaty se mi líbej.“

	„Vy je chcete vode mě koupit?“

	„Dyk sem vám to řek.“

	„Tak pročpak ste se mě tolik vyptával?“

	„Jen tak, že zvědavosti.“

	
„Jó, jó . . .“

	„Zajímalo mě, kde ste sehnal takovou spoustu šatstva a taky proč tyhlety šaty sou vlhký.“ „Vlhký? Vlhký? To se vám zdá.“ Bouzille rychle popotáhl osla. „Tak poď, Garibaldi, hyjé, lenochu!“ Mladík se za ním rozběhl podruhé.

	„Vy ste ale divnej obchodník,“ řekl mu. „Tak vy mi ty šaty nechcete prodat?“ „Co mi za ně dáte?“ „Co za ně chcete?“ „Tři padesát.“ „Ne, tři franky.“

	„Tak teda tři deset. Potřebuju sirky a nemám drobný.“ Ale mladík neměl náladu žertovat. Vytáhl z kapsy peníze. „Dejte mi ty šaty, tady sou tři franky.“

	O několik minut později, když Bouzille odjel, vrátil se mladý muž na palubu lodi. Slezl do podpalubí a pečlivě rozložil šaty, které právě koupil.

	„Panebože, panebože,“ šeptal nový plavčík otce Denise. „Co tohle má znamenat? A jak je to možné? Přece se nepletu. Ne, nemýlím se. Jsou to moje šaty, které jsem nosila u ,Města Paříže', když jsem tam dělala prodavačku. Měla jsem je na sobě ten večer, co mě Kandelábr unesl. Šelma mi je ukradla a já, když jsem utíkala, ani jsem si na ně nevzpomněla. Jsou to určitě ony. Ale jak je možné, že jsem je našla mezi hadry toho vetešníka, a celé vlhké, docela mokré, jako kdyby byly dlouho ve vodě? Ach, mám strach, byla bych toho člověka vyzpovídala lip.“

	 

	„Hej, plavčíku.“ „Ano, šéfe?“ „Neslyšel si nic?“ „Spal sem.“ „To je divný.“

	 Byla půlnoc. Měsíc se napolo schoval za mraky. Ale starý Denis se marně snažil rozeznat něco na hladině nedaleko lodi. Stál ve dveřích kabiny, kde spal se ženou, a volal na plavčíka, který prozatím nocoval na slamníku v podpalubí.

	,,Já je dobře viděl,“ řekl Denis, ,,. . . je to ale stejně smůla, že tomu člověk nemůže přijít na kloub, co to je . . . teďka sem je ale viděl úplně dobře. Akorát, jak sem stál u vokna a cpal sem si poslední fajfku před spaním.“

	„A co ste viděl, šéfe?“

	,,Ale fleky, sakra, ty pověstný světelný fleky. Nakonec se taky začnu bát jako ta moje stará. Hele, hele, podívej.“

	A Denis ukázal doprostřed Seiny. Tam bylo skutečně vidět světelné skvrny, jakousi záři, která jako by se vznášela po vodě proti proudu.

	Denis opakoval:

	,,Co to jenom může bejt? Strašidlo? Dušička z vočistce? To nevěští nic dobrýho. Kristepane, co tě bere?“

	Plavčík, napůl oblečený, odstrčil otce Denise a skočil po hlavě do Seiny. Vyděšený otec Denis ho volal zpátky:

	,,Vrať se, sakramemte, s tím nejsou žádný špásy.“

	Plavčík plaval dál. Byl to výborný plavec. Plaval pravidelnými tempy, za jaká by se nemusel stydět ani nelepší odborník. Brzy se ocitl u světelné skvrny.

	Ale sotva se přiblížil k cíli, jasná záře rychle zmizela, jak když zhasne světlo.

	„Vrať se, vrať se,“ volal stále Denis. Když plavčík vylezl zpátky na palubu, jednoduše prohlásil:

	,,Asi sem dělal moc hluku. Zmizelo to zrovna, když sem se přiblížil.“

	,,A neslyšels nic, jak si byl u toho?“

	,, Vůbec nic, šéfe, ale měl sem dojem, že to je spíš pod vodou než na vodě. A pak ste viděl sám, že světlo zhaslo, zrovna když sem byl sedům osum metrů od něho.“

	,,Bože, stejně je to smůla, že tomu nemůžeme přijít na kloub. A to sme vzdělaný lidi dvacátýho století. K čemu je nám to dobrý, když nám nad tímhle zůstává rozum stát.“

	 

	X I .  M R T V O L A  V E  F I A K R U

	

	Fandor seskočil z vozu u dveří prefektury, přesněji u její pobočky na nábřeží de I’Horloge. Pohvizdoval si. Vystoupil po chatrném a špinavém schodišti ke kancelářím dopravního oddělení. Rychle prošel administrativou a celou řadou ošklivých chodeb vylepených podivnými nápisy: zelinářské vozy, pohřební vozy, vozy na odpadky…

	Konečně se dostal k velké kanceláři, na jejíchž matně zasklených špinavých dveřích stálo velkými černými písmeny: Cizím vstup zakázán.

	Fandor bez váhání vstoupil.

	,,Dobrý den, příteli.“

	„Podívejme se, Fandor. Už jsme se neviděli sto let. Co je s váma?“ „Ale nestojí to za nic.“ „Pořád jste v La Capitale?“ „Ano.“

	„Ale už několik měsíců jsme o vás neslyšeli.“ „To je pravda. Co chcete, každý má svůj styl.“ „Ano, vy jste přes Fantomase a žádný jiný zločinec nemá na vaše chvalozpěvy právo.“

	„Toho vynechte,“ řekl Fandor.

	„Máte pravdu. Ten je teď zticha…čím vám tedy mohu posloužit?“

	„Potřeboval bych malou informaci.“ „Jakou?“

	,,Kdo má na starosti odesílání opuštěných nebo kradených vozů do remízy?“

	„Našel jste nějaký fiakr, Fandore?“ „Tak trochu. Kdo to má na starosti?“  „Já.“

	„Ale? Myslel jsem, že děláte přestupky kočích a stížnosti veřejnosti?“

	„Já tady dělám všecko, úplně všecko. Mám toho nad hlavu.“ „Do čtyř hodin odpoledne?“ „A ráno od deseti.“

	„To je skutečně tvrdá služba. No, ale když to máte na starosti, příteli, povězte mi, jestli tomuhle aspoň trochu rozumíte. Podívejte se. Přečtěte si tuhle zprávu . . . mám ji tady v náprsní tašce ...“

	Fandor podal úředníkovi kousek papíru, vystřiženého ze zpráv agentury Havas. Jeho přítel úředník se podíval na výstřižek a četl nahlas:

	  Dnes kolem druhé hodiny ranní byl nalezen u mostu Mirabeau opuštěný fiakr. Strážnici 442 a 439 z komisařství v Auteuil, kteří měli službu u mostu, marně hledali kočího, a když ho nenašli, odvezli vůz do remízy. Okolnost hodná povšimnutí: fiakr je starý model ve velmi špatném stavu a strašlivě čpí mrtvolným pachem.“

	„No a?“ zeptal se úředník.

	„Je to pravda, celá ta historka?“

	„Asi ano.“

	„Nemohl byste to ověřit?“

	„Ale mohl, lehce. Hledáte nějakou stopu?“

	„Chraň bůh, ale protože nemám na dnešek žádnou senzaci, nezlobil bych se, kdybych o tom mohl napsat podrobněji. Byl by to ostatně pěkný titulek: Mrtvola ve fiakru.“

	„Fandore, vy ďáble! Pořád nějaké senzační titulky,“ zasmál se úředník, zalistoval v rejstříku a hned dodal: „Výborně, je to přesné, tady to je: Hlášení komisařství XVI. okresu. Fiakr byl nalezen u mostu Mirabeau na rohu avenue de Versailles. Kůň šel sám. Asi ho přestalo bavit stát bez kočího, a tak se vydal na objížďku sám, což upoutalo pozornost strážníků. Taky souhlasí, že fiakr byl cítit mrtvolama. Podívejte, stojí to v hlášení z komisařství. Nic jiného nechcete?“

	„Ano. Jaké číslo měl ten fiakr?“

	„14.032.“

	„14.032. Dobrá. Počkejte, já si to napíšu. Tak, už to mám. A jak se jmenuje majitel, kamaráde?“ „Viktor Tarpolin.“ „Adresa?“

	„Ulice de Flandre číslo 32.“ „Kamaráde, vřelý dík.“ „Není za co.“

	„Ještě něco: řekněte mi . . .“

	„Co?“

	,,Co se dělá v podobném případě. Když vaši strážníci fiakr našli, co s ním udělali?“

	„Vzali ho za uzdu, Fandore, vlastně chci říct, vzali koně za uzdu a odtáhli ten vehikl na komisařství. Tam sepsali hlášení a druhý den ráno, to znamená dnes ráno, poslali fiakr i s koněm do remízy.“

	„A co s ním dělali v remíze?“

	,,Ne tak rychle. Současně s tím jsem dostal při hlavním hlášení policejních komisařů avízo, že fiakr 14.032 byl nalezen opuštěný na veřejné ulici. Nahlédl jsem do knih a našel jméno majitele. Tomu jsem po jednom strážníkovi vzkázal, že jsme nalezli jeho vehikl a že jsme ho odvezli do remízy.“ „A dál?“

	„Už nic, Fandore. Kočí Tarpolin bude pohnán před disciplinární komisi pro zanechání vozidla bez dozoru. Komise mu pravděpodobně napaří pokutu a zákaz vyjíždění na několik dnů.“

	,,Ale co ten vůz?“

	„Fiakr? No co, kočí Tarpolin se jednoduše přihlásí v remíze, jestli to už neudělal. Prokáže svou totožnost, zaplatí výlohy a vůz se mu vrátí.“

	„A co ten mrtvolný smrad?“

	„Proboha, co byste chtěl, abych já s tím dělal? Heleďte, já vám povím něco legračního: představte si, že by dva strážníci oznámili, že nějaký obyčejný fiakr, kterýkoliv fiakr, ne opuštěný, šíří velice podezřelý zápach. Okamžitě se začne s vyšetřováním, rozborem a tak dále ... To všechno bez nejmenších potíží, protože stížnost, nebo chcete-li nález neb zjištění, bude podáno přímo prefektuře. Jenže takhle muselo komisařství v Auteuil nejdřív dát fiakr dopravit do remízy a teprve potom eventuálně podat hlášení o tom smradu. Podstatná byla doprava do remízy, ne? No, a protože v Auteuil o tom museli sepsat hlášení, které patří do mého rezortu, a protože já to hlášení potřebuju mít tady založené ve svých papírech, je jasné, že prefektura se nikdy nedoví o zmínce ohledně toho zápachu. Oba strážníci podali hlášení, a tím to pro ně končí. A kočí, ten si stěžovat nebude. Ten si z toho jedině dělá psinu, tím spíš, jestli není do ničeho namočený. A pokud jde o mne . . .“

	„Pokud jde o vás, vy si nad tím myjete ruce?“

	„Ne, to ne, ale já tu nejsem od toho, abych psal nové hlášení.“

	„Panebože, ta byrokracie je ale pěkná blbost,“ uzavřel Fandor. „Nemám pravdu?“

	„Víte, já už toho zažil tolik, že mě ani nebaví na to nadávat.“

	 

	„Na reportérství je největší otrava to, že člověk nezjistí nikdy nic zajímavého o lidech ze své vlastní čtvrti. Najde se fiakr, který páchne po mrtvolách, mě napadne jít si na to posvítit, a prásk ho, musím narazit zrovna na nějakého Tarpolina, který bydlí v bůhvíjakém zapadákově. Ulice de Flandre 32. Je to ale zábava, courat po ulici de Flandre. No, tady máme číslo 37, už tam budu . . .ale . . .ale . . .že by číslo 32 bylo na tomhle prázdném pozemku? Vypadá to tu dost podezřele. Dobře by se tu pěstovaly žampiony nebo by se tu prima rozřezávali na kousky bankovní poslíčci.“

	Když Jérôme Fandor vyšel z prefektury, ani na chvíli nezaváhal. Třebaže to bylo absolutně nepravděpodobné a ten nápad, svým způsobem směšný, vyplynul jen ze zvláštního pocitu, byl Fandor přesvědčen, že mezi světelnými skvrnami a objevením opuštěného fiakru musí být nějaká souvislost. Vydal se tedy ke kočímu Tarpolinovi přesvědčen, že rozhovor s ním objasní pobuřující záhadu záře, tolikrát spatřené na vlnách řeky.

	V ulici de Flandre byly v tuto hodinu jenom hubené děti, které sotva vyletěly ze školy, pustily se do hry v kuličky a nepřestanou, dokud pro ně nepřijdou rodiče a nezpohlavkují je.

	„Čím dál tím lepší,“ pomyslel si Fandor a začal v duchu žehrat na svou reportáž. ,,Tahle parcela má přece číslo 32, a není tu živá duše, které bych se mohl zeptat, kudy se jde dovnitř. Kdybych mohl aspoň nakouknout za ten plot.“

	Novinář teď došel k prostranství, které z dálky vypadalo jako prázdný pozemek. Byl to jakýsi výběh, obehnaný vysokým plotem z nadehtovaných, černě natřených prken. V plotě nebyla jediná štěrbina, kudy by se dalo nahlédnout dovnitř, jediná díra, k níž by se dalo přitisknout oko.

	,,Ale stejně,“ bručel Fandor, když obešel celý plot. Nezahlédl nic zajímavého, a tak silně zabušil holí v naději, že někdo přiběhne. ,,Ale stejně. Jestli na prefektuře uznali adresu ulice de Flandre 32, musí v ulici de Flandre 32 bydlet člověk, který se jmenuje Tarpolin, ledaže ...“

	Fandor se prudce zastavil na opuštěném chodníku a najednou velice znervózněl. Vzpomněl si totiž na jisté vzrušující pověsti, které se šuškávaly po Paříži.

	,,Když jsem byl malý kluk,“ vzpomínal, ,,copak se už tenkrát nemluvilo o nočním fiakru? Ten vůz znali všichni vrahouni. Jak je rok dlouhý, odvážel na bůhvíkterý hřbitov mrtvoly zavražděných. Jestli na těch povídačkách bylo zbla pravdy, jestli noční fiakr opravdu existoval, co když existuje ještě dnes? Hlouposti. Nejsem na žádné stopě. Ani se mi nepodařilo zjistit, kde bydlí Tarpolin. Tarpolin, jestli nějaký Tarpolin existuje, je kočí. A kočí není jenom ten, kdo kočíruje koně, kdo žije z fiakru. Především je to chlap, který chodí do hospody. Ne Tarpolina, ale jeho hospodu musím najít.“

	Fandor se rychle vrátil ulicí de Flandre a nakoukl do několika výčepů.

	„Neznáte kočího Tarpolina, paní? Hledám ho kvůli náleznému.“ „Tarpolin? Toho tady neznáme.“

	„Hm,“ zabručel Fandor dopáleně po pátém marném pokusu. „Nedal snad ten chlap prefektuře falešnou adresu? To by bylo na pováženou. Ale je to nepravděpodobné. Fiakristi jsou dobře hlídaní. Co teď?“

	Fandor nechtěl naletět, a proto ho nenapadlo vyptávat se domov-nic v domech kolem parcely v ulici de Flandre 32. Nakonec se však přece jenom rozhodl, že se vrátí, ale náhle spatřil hluboko ve vlhkém průchode nad velikými vraty plechovou tabuli s nápisem Prádelna a za vraty podezřelý a ošklivý výčep.

	„Hm,“ pomyslel si a prohlížel ten pelech zvenku, „tohle není hospoda, kam by chodili fiakristi, to je pajzl, kam chodí apači. Ten můj Tarpolin, jehož fiakr páchne smrtí, nebude žádný andílek. No co, jdeme tam, uvidíme.“

	V obyčejné hospodě by se Fandor nerozpakoval zeptat se přímo, jestli znají kočího Tarpolina, ale tady se na to muselo chytře. Fandor si posunul buřinku do týla, trochu se rozcuchal, pomalu otevřel dveře putyky, klátivě vešel, dveře za sebou přirazil podpatkem, ucedil typické: „Brej večír, pánové a dámy“ a šel se opřít o výčepní pult. Majitelem hospody byl zřejmě správce prádelny. Když Fandor vstoupil, seděl ve výčepu jenom souchotinářský muž, počítal šestáky a balil je do roliček po deseti. Fandor si ho nenápadně prohlédl, a sotva se ujistil, že si tenhle zákazník jeho příchodu vůbec nevšiml, odpověděl klidně číšníkovi, který se ho zeptal, co si dá.

	„Jednoho lomcováka,“ řekl a dodal: „Tarpolin tu néni?“

	Číšník neodpověděl hned. Popošel ke dveřím, které vedly do místnosti za výčepem.

	„Hele, matko,“ zvolal, „nevidělas dneska Tarpolina?“

	A zatímco se Fandor radoval, že už je kočímu na stopě, zavřeštěl hlas nějaké babizny:

	„Kdo se po ňom ptá?“

	Číšník vážně odpověděl:

	„Ňákej bukmejkr.“

	„Proč ne?“ pomyslil si vesele Fandor. „Předstírat můžu třeba devatero řemesel.“

	Zašoupaly pantofle a objevila se hospodská. Tlustá, rozcuchaná ženská s nadutým poprsím.

	„Co mu chcete, Tarpolinovi?“ zeptala se a zkoumala Fandora očima.

	 Ten si přihnul, utřel knírek hřbetem ruky a odplivl si jako člověk, který má dost času. „Mám pro něj kšeft.“ „Jo tak. Von tu ale nejni.“ „Bejvá tu teďka často?“ „Ne. Čím dál tim míň.“ „Von je furt nepravidelnej, co?“ „Čím dál tim víc.“ „A co jeho kára?“ „Kára? Tu má furt ve dvaatřicítce.“ „Ve vohradě?“

	„Jo, ve vohradě. Udělal si tam takovou kůlnu.“

	„A spí tam?“

	„To bych neřekla.“

	„Nevíte, kdy bych ho moh natrefit?“

	„To nevím.“

	„Hm, to je blbý. No, nechám to na jindy.“ Na ulici si Fandor zamnul ruce.

	,,Zatracená baba,“ ulevil si, ,,člověk aby z ní každé slovo páčil. Ale nakonec mi stejně řekla zajímavé věci. Hlavní je, že v ohradě je kůlna a v ní musí být fiakr, jestli si ho Tarpolin šel vyzvednout do remízy. A navíc vím, že Tarpolin pracuje nepravidelně a že chodí sem. Je to málo a přitom dost.“

	Fandor se znovu ocitl před černým plotem, obklopujícím parcelu.

	„Kdybych věděl,“ pomyslel si, „že Tarpolin není v té své kůlně, šel bych se tam podívat. Ale ne, to je nebezpečné, protože bych tak jako tak musel přelézt plot. A ty víš dobře, chlapče, že na něco takového je paragraf.“

	Vytáhl hodinky.

	„Hm,“ řekl si, „šest hodin večer, to by byla opravdu odvaha.“ Vykročil, přešel ulici de Flandre a rychle se rozhlédl kolem.

	„Ale přece jenom je to dost lákavé,“ přiznal si. „Není tu ani noha a konec konců ...“

	Konec konců, to byl Fandorův oblíbený výraz.

	„Je možné, že by mě mohli vidět ze sousedních domů? Ne. Okna vedou na druhou stranu. Ostatní domy jsou příliš daleko. A pořád nikde ani noha. To je vhodná chvíle ...“

	Rychle vytáhl z kapsy revolver a ověřil si, jestli je nabitý.

	„Člověk na mou duši nikdy neví, co se může přihodit.“ Strčil zbraň zpátky do kapsy a rozběhl se.

	,,Ráz . . . dva . . . tři . . . hop!“

	A vyskočil. Chytil se vršku plotu, přehodil jednu nohu, pak druhou. Za okamžik byl uvnitř černé ohrady. „A teď do toho,“ řekl si, „to už není tak těžké.“ Rozběhl se. Před ním se objevil veliký prostor porostlý trávou a pokrytý odpadky. Vzadu zahlédl prkennou kůlnu. Zamířil k ní a málo se staral, že zůstává příliš dlouho v nechráněném prostoru. Když došel ke kůlně, zaklepal na dveře. Nikdo neodpověděl. Rázně  se o ně opřel, až to zavrzalo, otevřel a vešel dovnitř.

	 

	„Jsem já to ale pitomec. Když si pomyslím, že jsem si nevšiml těch vrátek a namáhal jsem se přelézáním plotu.“

	Fandor, celý šťastný, vyšel z ohrady na ulici de Flandre. Co našel v té ohradě?

	Nic nebo velice málo. A přece, sotva vstoupil do kůlny, kterou si nedávno postavil kočí Tarpolin, bylo na něm vidět veliké vzrušení.

	Kůlna byla jasně prosáklá mrtvolným zápachem. Jinak to byla ubohá, naprosto neudržovaná garáž a stál v ní jen starý fiakr, fiakr číslo 14.032. Fandor si káru prohlédl, ale nenašel na ní nic podezřelé-ho. A ať hledal jak hledal po všech koutech kůlny, neobjevil nic, co by stálo za zmínku. A přece měl radost.

	„Moje reportáž,“ říkal si cestou ven, „moje reportáž, mám dojem, se omezí na tohle: Vím, že v Paříži existuje kočí jménem Tarpolin, bydlí v ulici de Flandre a je šťastným majitelem fiakru a kůlny, které páchnou po mrtvolách. Kůň žádný. Jiné zprávy veškeré žádné. Závěr: To všecko není zřejmě k ničemu, ale přece jenom to může být k něčemu dobré.“

	Víc než hodinu se Fandor vyptával kolem dokola všech domovnic, hokynářů a obchodníků, o nichž předpokládal, že by Tarpolina mohli znát.

	Skoro všude dostal stejnou odpověď:

	„Jo, to je těžký vám ho popsat, pane. Jistě, známe toho kočího z dvaatřicítky, ale jen tak od vidění, nic víc. Vždycky sedí na kozlíku a ani ho není vidět, když se vrací domů. A pak, on pracuje děsně málokdy. Asi bude zamestnanej někde jinde a s fiakrem jezdí, jen když nemá nic lepšího na práci. Většinou vyjíždí tak kolem desátý večer a vrací se až k ránu.“

	Tajemný kočí Tarpolin. Fandor si už vymyslel opravdový epos na toto téma, epos o nočním fiakru.

	 

	 

	 

	X I I .  K A T A S T R O F A  V  O B C H O D N Í M  D O M Ě

	,, U  M Ě S T A  P A Ř Í Ž E “

	

	„Ostatně, pane Chapelarde, nebudu vám tajit, že po posledních událostech ve vašem podniku, které přes všecko vaše úsilí byly přece jenom zveřejněny tiskem, je prefektura velice přísně zaujatá proti obchodnímu domu ,U města Paříže‘. Nelze trpět podobné hrůzy, aniž se učiní přísná opatření.“

	,,Co mám podle vás dělat?“ zvolal zoufalý pan Chapelard. ,,To je trochu přespříliš, svalovat všecko na mou hlavu. Copak k čertu neplatím daně jako všichni? Platím živnostenskou daň a mám právo na veřejnou ochranu. Prefektura už si nepřeje žádné skandály. Věřte, že bych za to dál nevím co, aby tomu byla učiněna přítrž. Ale copak to není právě povinnost policie, aby mi pomohla? Copak jsem snad ten lustr utrhl já? Já jsem dal vitriol do rozprašovače? Já jsem nastrkal břitvy do podrážek?“

	,,Ne, jistě že ne.“

	,,Tak co mám dělat?“

	,,Inu, podívejte se, pane Chapelarde. Já vám nepřišel dávat rozkazy. Jenom jsem vás přišel informovat o názoru prefektury. Podívejte, nerozčilujte se a vyslechněte mého přítele Fandora. Můžete mě obvinit, že jsem zaujatý, ale co jeho? Jemu je úplně jedno, co si myslí prefektura.“

	,,Juve má pravdu,“ prohlásil Fandor. „Jisté je, že na vysokých místech jsou velmi pobouřeni tím, co se událo ,U města Paříže‘. Je mimo diskusi, že byste za to byl odpovědný vy, ale na druhé straně je také jisté, že takovou situaci už nelze přehlížet. Říkáte, že prefektura by vás měla chránit. Máte naprosto pravdu. Ujišťuji-vás také, že udělala to nejlepší, co mohla, když k vám poslala Juva. Juvovi se však nedaří polapit viníka, a ten může každou chvíli s těmi svými kousky začít znova. Máte pravdu, když prohlašujete, že je povinností policie, aby zakročila, ale jak myslíte, že zakročí? Řekne prostě, že nejste s to zajistit si tady pořádek, a vydá nějaký dekret, kterým v zájmu veřejné bezpečnosti dá váš obchod zavřít. Pomůže vám to?“

	Bylo asi pět hodin. Juve s Fandorem prohledávali už od rána podzemí obchodního domu. Nenašli nic. Odpoledne proběhlo bez nejmenšího incidentu. Avšak Fandor a Juve byli stále znepokojeni. Proč všechny tyhle úklady? Kde je Raymonda? Kdo si to vymáhá její propuštění na svobodu? Chapelard je nevinen. Matyldu de Brémonval nelze podezírat. A Juve s Fandorem si řekli:

	,,Že v tom má prsty Fantomas, o tom není pochyby. Viděli jsme ho, poznali jsme ho především podle stylu, jakým to udělal, podle výstrah, které rozsel po obchodě, a potom - aspoň já osobně - jsem se mu ocitl tváří v tvář. On je pachatel. A je-li on pachatel, je tu patrně také oběť. Oběť koho? Čeho? Jak to vypadá, propuštění Raymondy na svobodu se dožaduje on. Takže on ji neunesl. A přece se mi zdá skoro jisté, že člověk, který unesl Raymondu, který hrál roli Chapelarda toho pamětihodného dne, kdy byl pan Chapelard ve Fontainebleau a kdy bylo ukradeno těch pět set tisíc franků, nebyl nikdo jiný než Fantomas.“

	,,A to ještě zapomínáte, Juve, na světelné skvrny na Seině. Buďte ubezpečen, že si rovněž zaslouží vaší pozornosti. Nevím proč, ale jsem si jist, že dnes nebo zítra bude třeba i v tomto případě myslet na Fantomase.“

	Fantomas. Osobně z něho opravdu strach neměli, opravdu byli připraveni svést s ním zápas na život a na smrt, ale děsilo je, že Fantomas nevede otevřený boj. A proti komu jej vlastně vede? O tom nevěděli nic. A proč to dělá? Jeho důvody nebyli s to pochopit. Nakonec Juve, když opět hovořil s panem Chapelardem o událostech v obchodním domě, pronesl to strašlivé a hrůzu nahánějící jméno.

	,,Tak si myslím, jestli to na vás neútočí Fantomas.“

	„Fantomas,“ zašeptal pan Chapelard, zbledl a roztřásl se po celém těle. „Fantomas. Vy myslíte, že mi to provádí Fantomas? Ach pane Juve, pane Juve, mám strach. Bojím se, protože, přiznám se vám, taky mě to napadlo. Ale vy, král detektivů, snad nezběhnete z boje proti Fantomasovi?“

	Místo odpovědi se Juve srdečně rozesmál.

	„Pane Chapelarde, dokud Fantomas bude provádět své známé zločiny a atentáty, budeme mu stát v cestě, vždycky připraveni s ním bojovat, připraveni ho porazit a připraveni nasadit proti němu vlastní život.“

	„Jak mám tedy rozumět vašim slovům?“

	,,Prostě tak, že váš obchodní dům je stále plný lidí, že Fantomas je váš zuřivý nepřítel a že mě občas jímá hrůza při pomyšlení, co vám může provést. A teď nás, pane Chapelarde, omluvte. Jdeme s Fandorem pokračovat v pátrání.“

	 

	Juve se rozloučil s majitelem obchodního domu velmi uctivě, ale poněkud chladně. Pouhá domněnka, že by mohl zběhnout z boje proti Fantomasovi, se ho hluboce dotkla. Teď se policista se svým přítelem  Fandorem opíral o zábradlí hlavní dvorany a hovořili spolu.

	„Co budeme dělat, Juve?“ „Budeme dál hledat, chlapče.“

	„Hledat? Kde? Jak? Co když je Fantomas někde zalezlý jako škodná?“

	„Musíme ho vypudit.“

	„To znamená?“

	„To znamená, Fandore, že náš úkol ještě neskončil. V podzemí jsme nenašli nic. Podíváme se do poschodí.“

	„Vy vždycky mluvíte tak záhadně, Juve. Předně, proč jste si tak jistý, že se Fantomas neschoval v podzemí? Jistě, hledali jsme důkladně, ale kdo ví, jestli nám ten lump v tom bludišti neunikl. A kdo ví, jestli ho najdeme spíš v poschodích. To máme jako hledat jehlu v kupě sena.“

	„Fandore, když je liška nebo nějaká jiná škodná nebo vůbec nějaké zvíře zalezlé v doupěti a psi za ním nemohou, co udělají lovci?“

	„Nastraží vnadidlo, Juve, ale my . . .“ „My nastražíme vnadidlo, Fandore.“ „Zase mluvíte tak záhadně.“

	„Vůbec ne, chlapče. Podívej, povím ti bez obalu, co si myslím, protože o tobě nepochybuji, stejně jako ty nepochybuješ o mně. Půjdeme se podívat do všech oddělení a přitom se budeme bavit a tvářit, jako bychom něco hledali. Zvlášť se podíváme do oddělení domácích potřeb. Tam je nejvíc úkrytů a nejmíň lidí. Určitě tam natrefíme Fantomase a určitě . . .“

	Fandor pochopil.

	„Zatracená práce,“ řekl, „to je jasné. Chcete říct, že se Fantomas určitě pokusí něco proti nám podniknout a tím se prozradí.“ „Výborně.“

	„Takže abych se vrátil k vašemu přirovnání, my se tam půjdeme projít jako vnadidlo. Počítáte s tím, že Fantomas dostane chuť nám rozbít hlavy, a spoléháte, že se netrefí?“

	A Juve odpověděl, jako by potvrzoval něco naprosto přirozeného.

	„Ano, právě tak jsem to myslel.“

	 

	Juve a Fandor procházeli všemi odděleními obchodního domu přesně podle plánu, který před půlhodinou policista tak směle vyložil. Přišli do oddělení nábytku. Tam nebylo mnoho prodavačů, i kupujících bylo poskrovnu a všude se dalo snadno procházet.

	„Pozor,“ zašeptal Fandor, tady jsme možná na nejnebezpečnějším místě. Ty bílé skříně jsou mi podezřelé. Přísahal bych, že jsem před chvílí v jedné ...“

	Fandor nedokončil větu. Juve zařval:

	„K zemi, k zemi!“

	Oba padli na zem. Práskly dva výstřely, kolem uší jim hvízdly kulky a proletěly měděnými kastroly, zavěšenými kousek dál. Na výstřely odpověděly výkřiky hrůzy a zděšení. Prodavači i zákazníci zmateně prchali jako šílení.

	„Pomoc! Pomoc!“

	V okamžiku se galerie vyprázdnila. Juve a Fandor ani na zemi neztratili chladnokrevnost. „Kupředu!“ zvolal Juve vítězně. „Támhle je!“ křičel Fandor.

	Zdvihli se, a zatímco kolem nich s vyděšenými výkřiky všichni prchali, oba vyrazili kupředu a utíkali, jak nejrychleji mohli, k hro-madě zinkových van, kde se jasně vynořil trup nějakého muže, nepochybně Fantomase. Ale marně pádili ze všech sil. Přiběhli příliš pozdě. Dřív než se dostatečně přiblížili k Fantomasovu úkrytu, uviděli Fandor a Juve s revolvery v rukou, jak Fantomas vyskočil a zmizel v labyrintu poschodí.

	„Kupředu, Juve!“

	„Za ním, Fandore!“

	„Je před vámi!“

	„Nalevo!“

	„U fonografu!“

	„Já už ho nevidím.“

	,,Tudy!“

	Pronásledování bylo zcela nesmyslné.

	Oba muži, pádíce za prchajícím Fantomasem, kterého zahlédli občas daleko před sebou, probíhali nejvyšší možnou rychlostí různými odděleními, jak jim přicházela do cesty. Šířili kolem sebe hrůzu. Zatímco Fantomas prchal klidně, a sotva si ho kdo povšiml, oni sami, zachváceni jakousi závratí, mávali revolvery a křičeli:

	„Chyťte ho! Chyťte ho!“

	„Pomoc!“

	Všude, kudy proběhli, vypukla panika. Ženy omdlévaly a muži si pěstmi razili cestu k přecpaným schodištím. Podaří se Fantomasovi uniknout?

	Najednou bandita změnil taktiku. Střílet na Juva a Fandora by

	znamenalo plýtvat střelivem, neboť oni oba skákali sem tam tak rychle, že by bylo velmi obtížné zasáhnout je z revolveru. Fantomas zdvihl ruku, namířil na obloukové lampy a v běhu rozstřeloval jednu po druhé. Opuštěné pulty se ponořily do tmy, takže když se panika začala šířit i v přízemí a ve vyšších poschodích, Juve a Fandor viděli v pološeru před sebou hromady zboží, které bylo těžko rozeznat. Policista zvolal šíleným hlasem: ,,Jestli ho vidíš, pal po něm!“

	Fandor si nepřál nic jiného, ale Fantomas bohužel zmizel. Oba hrdinové se bezradně zastavili. ,,Kde může být?“ zašeptal Juve. Fandor ho chytil za ruku.  „Podívejte se!“

	Fantomas rozstřílel lampy v poschodí, kde stáli, ale z dolejších pater sem pronikalo matně bledé světlo. Protože si jejich oči už přivykly na tmu, rozeznal Fandor asi třiceti metrů od sebe a Juva Fantomasovu postavu. Fantomas stál opřený o klec výtahu a něco tam kutil. Patrně tudy chtěl potichu utéci. Předpokládal, že Juve a Fandor si myslí, že je pořád schovaný někde ve tmě a že tak ztratí čas marným hledáním.

	„Poslyš,“ špitl Juve Fandorovi, „půjdeme potichu k němu, a jak-mile skočí do výtahu, skočím tam za ním.“

	„Já taky.“

	„Ne, Fandore, ty ne. Vzpomeň si, jak nás posledně obelstil. Kdoví, co má za lubem. Já skočím do výtahu, ty zůstaň tady v tomhle patře. Kdyby se mu podařilo mě samotného dostat, bude lepší, když ty budeš tady a přilepíš se mu na paty. Když se rozdělíme, nevlítneme mu tak snadno do pasti.“

	Narychlo vymyšlený Juvův plán byl dokonalý. Fandor přikývl, že rozumí. Zdálo se, že Fantomas jim už nevěnuje pozornost. Byli asi deset metrů od něho, když bandita otevřel dveře klece a vstoupil, patrně zcela jist, že je v bezpečí.

	Juve a Fandor, číhající ve tmě s revolvery v rukou, by jistě mohli lacino skoncovat s životem Mistra hrůzy. Ale jestliže ještě před chvílí byli v bojovném zápalu připraveni Fantomase zabít, od okamžiku, kdy jim bandita byl jaksi vydán na milost a nemilost, se uklidnili. Byli by považovali za zbabělost střelit po něm zezadu, protože teď byl stejně jejich. Ve chvíli, kdy Fantomas vstupoval do výtahu, vykřikl Juve hodně hlasitě:

	„Místo pro dva, Fantomasi!“

	A dřív než mohl bandita zavřít dveře, skočil Juve k němu. Ocitl se s ním v kabině a uchopil ho za ramena. Fantomas ho strašlivě kousl do ruky. Policista však sevření nepovolil.

	„Mám ho, Fandore! Mám ho!“ křičel.

	Jeho hlas se rozléhal opuštěným obchodním domem. Fandor volal: „Odvahu, Juve!“

	Juve dokázal stisknout knoflík. Výtah se závratně rychle rozjel do přízemí, kde už se shromáždili agenti pana Lepina, přivolaní hlukem. Juve měl rozhodně vyhráno. A přece znenadání uniklo policistovým rtům zaklení.

	„Ach, proklatě!“

	Náhle se totiž stalo něco neslýchaného a nepochopitelného. Juve, ačkoliv dosud držel Fantomase za ramena, měl dojem, že Fantomas z výtahu mizí, že se v kleci zvedá, zatímco výtah klesá do přízemí. Policista zavrávoral, když si uvědomil, že Fantomas zůstává viset v prostoru, kdežto on sám sjíždí s výtahem dolů. Co se to stalo?

	„Pomoc!“ zvolal Juve. „Fandore, pomoc!“

	A nad ním se ozval výsměšný hlas.

	„Jak vidíte, drahý Juve, výtah se dá používat na tisíce způsobů.“

	Výtah se blížil do přízemí. Juve ležel na podlaze, jako bez života, celý zpitoměly, a nechápal, co se stalo. Lehký náraz výtahu však stačil, aby se vzpamatoval.

	„Kde je Fantomas?“

	Zdvihl hlavu a uviděl podivnou věc. Bandita visel v prostoru nad ním a ničeho se nedržel.

	„Zatraceně,“ pomyslel si Juve, „určitě měl na opasku nějaký háček a zůstal viset během cesty. A já jsem jel pořád dolů. Teď mi zase uteče. Chytí se lana, které jede nahoru, a unikne poschodím.“

	Co však celou tu dobu dělal Fandor? Když se Juve ocitl v přízemí na plném světle, viděl šachtu výtahu jako nějaký temný komín. Fandor byl ve tmě v pátém poschodí, musel tedy naopak Fantomase vidět docela dobře.

	„Střílej! Střílej!“ křičel Juve.

	Fandorův hlas mu odpověděl:

	„Já už ho nevidím.“

	Skutečně, Fantomas opět zmizel. Každý jiný by ztratil hlavu, ale policista neváhal.

	„Je ve třetím poschodí,“ vykřikl. „Seběhni dolů, Fandore.“ Juve vyskočil z výtahu a chtěl běžet ke schodišti. Ale na schodech se hemžily davy lidí.

	Panika, která vypukla zprvu jenom v pátém poschodí, rozšířila se

	teď po celém obchodním domě. Kdekdo se zoufalým křikem prchal co nejrychleji, všichni se hrnuli k východům.      

	„Z cesty! Z cesty!“ křičel Juve. Příval lidí, kteří se seběhli do haly, ho málem odnesl s sebou. „Tak mě sakra nechte projít!“

	Juve se prodíral lokty, v obličeji tak strašný výraz, že lidé před ním ustupovali, protože ho měli za zločince.

	Ve vteřině vyběhl do druhého poschodí a zvolal:

	„Fandore! Fandore!“

	A vtom opět zahlédl Fantomasovu siluetu, nahýbající se přes zábradlí ve třetím poschodí, v oddělení cestovních potřeb. „Máme ho, Fandore.“ „Máme ho, Juve.“

	Oba přátelé, aniž si řekli slovo, provedli dokonalou věc. Juve se vyřítil po schodech z pravé strany do dlouhé chodby oddělení cestovních potřeb, která neměla východ, zatímco Fandor tam pronikl zleva. Sevřeli tak Fantomase jakoby do kleští, aby nemohl uniknout.

	„Pozor, Fandore, je schovaný támhle.“

	„Pozor, Juve, jakmile se hne, palte!“

	Juve a Fandor se opatrně blížili k sobě revolvery v dlaních. A najednou Fandor zlostně zařval: ,,Co to? Kufr, podívejte, kufr!“

	Juve spatřil obrovský kufr, klouzající po skluzavce, jež sloužila ke spouštění zboží z různých pater obchodního domu přímo do dodávkových vozů na ulici. Juve neváhal.

	„Máme ho!“ zvolal.

	Sedl si na skluzavku a s rizikem, že si poláme kosti, pustil se za kufrem. Fandor se stejně neohroženě, bez váhání vrhl za ním. Skluzavka vedla ze třetího poschodí do přízemí v prudkých zatáčkách. Juve a Fandor letěli dolů, házelo to s nimi sem tam, naráželi do stěn, kymáceli se a potom se prudce vykutáleli na chodník bulváru Malesherbes, pod kola dodávek a přímo mezi zvědavce a čumily přivábené tou vřavou. Oba byli omráčeni a chvilku zůstali nehybně ležet. Juve vyskočil první.

	„Kufr!“ vykřikl.

	Ležel tam. Juve k němu přiskočil a utrhl víko… Kufr byl prázdný. Byla to lest. Fantomas hodil prázdný kufr na skluzavku a byl si jist, že Juve s Fandorem se pustí za ním. Jak se teď dostat zpátky? Ve vchodech byla mačkanice. Pokusit se projít bylo nemožné. A Fantomas zůstal v obchodním domě.

	Juve neváhal ani okamžik. Rukama i nohama se pevně vzpříčil o kraje skluzavky, která je vyvrhla na chodník, a lezl po ní nahoru, následován Fandorem.

	„Juve?“

	„Fandore?“

	Novinářovu větu však přehlušil nový povyk, strašlivý řev, vycházející snad z tisíce hrdel. Do ohlušujícího praskotu se rozléhaly srdcervoucí výkřiky, zoufalé volání a žalostný nářek.

	Co se to zase stalo?

	Po nadlidském úsilí vyskočili Juve a Fandor ze skluzavky v místě, kde křižovala se schodištěm v prvním poschodí. Běželi do hlavní dvorany a tam se začali dusit hustým, ostrým a oslepujícím sádrovým prachem. Ve dvoraně spatřili dav, který sebou zoufale zmítal, lidské stádo, jež zmateně prchalo s vytřeštěnými obličeji.

	Bylo to jako zlý sen.

	Kolem nich pádili zkrvavení zoufalci, ranění, kteří naříkali bolestí. Jiní se káceli, hroutili a zůstávali ležet pod nohama davu.

	„Juve . . . schodiště . . . podívejte . . . zřítilo se hlavní schodiště.“

	Byl to snad opět nový zločin Fantomase?

	 

	Ještě hodinu potom panoval kolem obchodního domu ,,U města Paříže“ zmatek. Přispěchaly všechny policejní orgány z celé Paříže. Narychlo přivolaní hasiči nešetřili silami.

	Od zničeného obchodního domu se táhly dlouhé řady nosítek prosáklých krví.

	Pan Lepine, pohotový policejní ředitel, odvedl stranou Juva, když šel kolem něho v čele průvodu ošetřovatelek. „Juve!“

	„Ano, pane řediteli?“

	Pan Lepine jako by neměl odvahu zeptat se svého podřízeného. Přemohl se však a stručně se ho otázal: „To je Fantomasovo dílo?“

	Juve přikývl a pan Lepine sklíčeně pokrčil rameny a tlumeně zaklel:

	„Krucifix.“

	V sedm hodin večer oslovil policejní ředitel pana Chapelarda, který byl v okamžiku katastrofy už doma, ale vrátil se na místo neštěstí, jakmile se o tom dozvěděl.

	„Přirozeně,“ prohlásil tónem, který nepřipouštěl odmluvu. „Při-

	rozené, pane Chapelarde, bude zítra vydána úřední nařízení uzavřít váš obchodní dům. Bylo by nepřípustné ...“

	Pan Chapelard sklopil hlavu, jako by tím vším byl vinen on.

	 

	 

	X I I I .  M U Ž  S E  S Y R O V Ý M  M A S E M

	

	,,Ty můj Fandore, můj drahý Fandore, teď ti musím vynadat. Možná že tě to rozzlobí. Počínáš si jako praštěný, jako nějaký idiot nebo nádiva. V podstatě je těžko říct, jestli jsi úplný blbec nebo nejrafinovanější diplomat. Co ti to vlastně řekl Bouzille?“ Takovou vedl Fandor samomluvu.

	Kráčel po nábřeží Seiny mezi mostem de Grenelle a Trocadérem. Na hlavě měl starý slaměný klobouk s okraji roztřepenými dlouhým nošením. Byl bez límečku, v měkké košili, jíž chyběl knoflík, ve starém kabátě a zažloutlých kalhotách bez puků, které mu padaly až na sešmajdané boty. Co to k čertu tento skvělý Juvův přítel dělal takhle vystrojený ve tři hodiny odpoledne na březích řeky? K vysvětlení stačí poslouchat jeho monolog.

	,,Co ti to vlastně řekl Bouzille?“ mudroval Fandor. ,,Prostě: ,Onehda sem u lodi Jeanne-Marie, co kotví u nábřeží de Grenelle, potkal mladýho plavčíka a ten ne choval ňák moc divně. Koupil si vode mě ženský šaty a podezřele ze mě tahal rozumy…‘ Tak tohle mi řekl Bouzille,“ pokračoval Fandor. ,,To je všecko, víc ti neřekl, a ty se hned vrháš na válečnou stezku. Je to rozumné?“

	Monolog to byl užitečný, avšak Fandor se s takovou neplodnou činností nespokojil.

	Druhý den po katastrofě ,,U města Paříže“ měl dlouhý rozhovor s Juvem a odcházel od něho s pevným rozhodnutím. Oba přátelé se totiž nedohodli. Policista, pobouřený katastrofou ,,U města Paříže“, tvrdil, že je nutno pátrat dál v obchodním domě. Fandor zastával jinou taktiku.

	,,Můj milý Juve,“ prohlásil, „myslím, že děláme chybu, když klíč ke všem těm záhadám chceme tak tvrdohlavě najít ,U města Paříže‘. Tam jsme měli zjistit jedinou věc, a na tu jsme také přišli; že v tom má prsty Fantomas - ale nic víc se už nedozvíme. Narazíme totiž na jednu nepochopitelnou hádanku: jakou vlastně hraje Fantomas roli v celé té záležitosti? Unesl Raymondu on? Nebo ne? To se ,U města Paříže‘ nedovíme. Navíc systematicky zanedbáváte pátrání po původu záhadných světel. Děláte chybu, protože to je fenomén hodný Fantomase. Kdo dokáže, že s tím Fantomas nemá nic společného? Měli bychom pátrat tady, to je možná citlivý bod.“ „Žvásty,“ odpověděl Juve.

	A rozešli se. Nyní, když se ocitl na břehu blízko lodi Jeanne-Marie, přemýšlel Fandor, co dělat.

	„Nemám žádný důvod,“ pomyslel si, „zabývat se z jakéhokoliv titulu lodníky na palubě té lodi. A nevymyslím si sebemenší záminku, ať už přijatelnou nebo ne, abych se šel vyptávat toho mladého plavčíka . . .“

	Co dělat?

	Novinář se oblékl tak špatně, protože doufal, že v ošumělém obleku se snáze dostane mezi dělníky, až budou, jak předpokládal, vykládat zboží z člunu. Ale byl zklamán; zjistil, že z lodi se vůbec nic nevykládá ani se na ni nic nenakládá. Pod jakou záminkou by bylo možné vniknout na palubu, a přitom na sebe neupozornit? Melancholický a zasněný Fandor přešel kolem Jeanne-Marie, jejíž paluba vypadala jako po vymření, posadil se na navigaci, nohy spustil dolů a upřeně se díval do nebe.

	Nízké, deštěm obtížené mraky na prasknutí se valily od obzoru, poháněny prudkým větrem. Rychle se stmívalo.

	,,To by v tom musel být čert,“ myslel si Fandor,, ,aby ti lidé nešli do večera na nákup.“

	 

	„Pojď sem, pejsánku, pojď, starej, ty svý blešky můžeš vzít s sebou. Vypadáš na hodnýho hafána. Krasavec zrovna nejsi. Ocásek ti někdo usek, uši taky nemáš podle předpisů. Ale líbíš se mi tak, jak jsi,“ říkal Fandor před chvílí, když se otočil a uviděl toho psa. Byl to napůl ovčák, napůl ořech, vyzáblý a hubený až hrůza, a upřeně si ho prohlížel.

	Novinář měl rád zvířata. Zavolal na psa, pohladil ho, a když se zvíře nechalo polaskat, nastavilo hřbet a podívalo se na něj zaslzeným pohledem, Fandor se s novým kamarádem dal do řeči.

	„Bože, ty můj chudáku,“ pravil vážně. „Já vím dobře, co bys potřeboval. Pořádný kus žrádla, viď? Copak chceš, já s sebou nic nemám, no, nedívej se na mě tak prosebně, je to zbytečné. Já kosti v kapse nenosím. A odkudpak jsi?“ pokračoval. ,,Čípak jsi? Hm, obojek nemáš? Mně se zdá, že ty budeš nějaký toulavý pejsek, viď? Sakra, to by bylo špatné. Jestli jsi tulák, ty ubožátko, a já jsem se ti zalíbil, poběžíš za mnou, viď? A já, i kdybych ti nevímjak chtěl pomoct, si tě s sebou vzít nemůžu, protože moje domovnice prostě psy v domě nesnáší. Chápeš?“

	 Za Fandorem se ozval hluboký a tichý hlas: ,,To je váš pes?“ „Ne, proč?“

	Novinář ostře pohlédl na muže, který ho oslovil. Byl to veliký, dobře stavěný, ramenatý chlap a vypadal na siláka. Přitom ale budil velice špatný dojem.

	Měl na sobě docela slušné šaty, ale špatně mu padly, na hlavě seděl příliš veliký klobouk, naražený hluboko do nízkého a ustupujícího čela až po černé husté obočí, nad nosem srostlé. Malá, mžouravá očka měl podlitá krví. Pod zejícím chřípím trčel rezavý, špatně sestřižený knír a spadal na tlusté, masité rty. Rudý, jakoby rozpálený obličej působil potměšile, byl zlý, chladný a bezcitný. Fandor si také všiml poměrně pěstěných, ale velikých a vrásčitých rukou; vypadaly na ruce dělníka, ale nějakého divného dělníka. Co dělá ten člověk na březích Seiny? 

	Fandor opakoval:

	„Proč se mě na to ptáte?“

	Muž pokrčil rameny a velice neomaleně odpověděl: „Abych to věděl. A vůbec, co je vám do toho?“ „Mně je do toho zrovna tolik co vám,“ odsekl Fandor. „Já se tu bavím se psem a vy si přijdete a začnete mě obtěžovat.“ „Řekněte rovnou, že vás votravuju. Vy mě přeci neznáte.“ „Kdybych vás znal, tak byste mě neobtěžoval?“ „Přídě na to.“

	Odpovědi působily záhadně a Fandor už chtěl neznámého požádat, aby se vyjádřil jasně, ale vtom ho pes přerušil. Zavrčel a s vyceněnými zuby vyrazil k chlapovi. Vypadalo to, že se na něho vrhne.

	,,Pozor. Jen pomalu,“ zvolal muž. „Zatracená bestie, táhni. Eště mě pokoušeš.“ A tiše, jakoby pro sebe, dodal: „Co to maj za instinkt, tyhle zvířata.“

	Pak se zeptal:

	,,Tak váš teda neni?“

	„Ne, můj není. Bude to nějaký zaběhlý pes.“ „Vy si ho vemete?“ „Já?“ řekl Fandor. „Ne.“ ,,Tak si ho vodvedu já.“ „Vy se ho chcete ujmout?“

	„Hm, ujmout. To je velký slovo, mladej pane, prostě bych si ho chtěl vodvíst.“

	„To je totéž.“ 

	 „Ne docela. Násilím se přece člověk nikoho neujímá.“ „Já vám nerozumím.“ „Taky mám dojem.“

	Fandor se divil čím dál víc. Debata se rozhodně vyvíjela podivně.

	„Poslyšte, já nevím, jestli s vámi jen tak beze všeho půjde. Přívětivě zrovna nevypadá.“

	„Nikdo se mnou nejde jen tak beze všeho. Navopak, já si, koho uznám za vhodný, dycky vodvedu a nikdo mi nesmí vodmlovat. Já si svý přátele získávám násilím.“

	„Násilím?“ zeptal se Fandor a probudila se v něm zvědavost. „To ale není zrovna nejlepší způsob, jak si získávat přátele. A zvlášť psy. Ty si snad člověk může získat jedině vlídností, ne?“

	„Možná. Jenže teď uvidíte, že vlídnost je na nic.“ Neznámý poodešel několik kroků a pak na psa zapískal.

	„Tak deme. Pocem, poď, k noze!“

	Z kapsy vytáhl něco červeného a mazlavého. Fandor nerozeznal, co to je. „Co mu to dáváte?“ „Syrový maso.“

	„Vy nosíte po kapsách syrové maso?“ „Už asi jo.“

	Neznámý nedopověděl. Pes se naň vrhl čtyřmi skoky, celý podrážděný, a vztekle se rozštěkal.

	,,Pozor,“ vykřikl Fandor, užasle strnul a vytřeštil oči. S neznámým ten útok ani nehnul. Napřáhl jenom ruku proti tesákům, chytil zvíře za krk a bez námahy ho odhodil deset kroků od sebe.

	„Vidíte, jak to šlo hezky po dobrým?“ prohlásil. „Viděl ste to, mladej pane? Já mu nabídnu maso, a von na mě s tesákama. Nevděčník. Ale líbí se mi, je skoro jako člověk.“

	„Nechte ho,“ řekl novinář. „Zřejmě s vámi jít nechce a…“

	„Já se ho nebudu ptát. Kdybych se ptal každýho, koho si chci vodvíst, každej by řekl ne.“

	„Ty se mnou pudeš,“ rozkázal neznámý, „po dobrým, nebo po zlým. Jo ták, ty si myslíš, že mi naženeš strach?“

	Vytáhl z kapsy kapesník, vyrobil z něho obojek, nasadil ho zvířeti na krk a pevně utáhl.

	Budeš koukat,  jak pudeš,“ opakoval paličatě. Zatáhl a pes popošel o několik kroků.

	,, Vždyť vás kousne.“

	Odporoučel se tak rychle, že Fandor už nestačil něco říct. Zjistil, že na dláždění, kde muž lákal psa na maso, zůstaly červené skvrny.

	 „Pes, a odmítnout maso?“ divil se v duchu Fandor. ,,To leda v románech, a to by to maso muselo být otrávené. A většina psů se dá bezpečně nachytat i na otrávené maso. Takže tak se to vysvětlit nedá. Ale jak si to tedy vysvětlit? Snad že to maso byla nějaká zvláštnost? Něco takového, co nežere ani poctivý pes? A z jakého důvodu docela slušně oblečený člověk, i když vypadá trochu vulgárně, nosí po  kapsách krvavé syrové maso?“

	Fandor kráčel zamyšleně po nábřeží a hleděl za neznámým, který 

	se vzdaloval a vlekl psa za sebou. Najednou se zastavil a zbledl. Na čele se mu zaperlily veliké kapky potu.

	,,Mám snad vlčí mlhu? Viděl jsem dobře? Ne, mýlím se, jistě se mýlím. Je to řezník. Docela obyčejný řezník.“

	Rychle se otočil a vracel se zpátky s očima upřenýma na dláždění.

	„Kam hodil to maso?“

	Na zemi objevil červené hvězdičky, kapky krve. ,,Tady byl, sakra. Jsou tu stopy. Ach tak, hodil asi ten kus masa do Seiny.“

	Fandor zůstal chvíli stát a zíral na červené kapky. Otřásl se.

	„Já jsem se zbláznil ... A přece, přece, když se sehnul k tomu ubohému psu, aby mu nasadil obojek, zahlédl jsem pod napůl rozepnutou vestou jeho košili. Měl ji plnou červených skvrn, flekatou od krve. Bože, to byl strašlivý člověk.“

	 

	Bylo tma. Fandor už víc než čtyři hodiny paličatě chodil po nábřeží a číhal, jestli z Jeanne-Marie někdo nevyleze, ale nakonec ztratil trpělivost.

	„Třeba na lodi nikdo není,“ pomyslel si. „No co, risk je zisk.“ Ještě se docela neuklidnil po setkání se záhadným neznámým, který ho tak vyděsil.

	Zrychlil krok a došel až ke kládě, která tvořila vratký můstek mezi břehem a lodí.

	„Haló,“ zvolal, „je někdo na palubě Jeanne-Marie?“ Na zavolání mladého muže se na palubě lodi vynořily současně dvě postavy. Ten vpředu byl sám starý Denis, který až dosud podřimoval. Zeptal se:

	„Co si přejete?“

	Fandor vstoupil na můstek.

	„Vy jste majitel Jeanne-Marie?“

	„Jo, vosobně. Co mi chcete?“

	Fandor v tu chvíli zalitoval, že se lépe neoblékl.

	„Chtěl bych se na něco zeptat.“

	„Tak pojte dál, nezůstávejte na prkně,“ vyzval ho Denis. „Kdyby něco jelo kolem, veme vás vlna a sletíte do Seiny ... a v tyhle tmě…“

	Fandor hbitě přeběhl po vratkém prkně na palubu. „Je špatně vidět,“ řekl novinář. „Mám skoro strach, že do té vody spadnu sám.“ „Počkejte, skočím pro lampu.“

	Denis sešel do podpalubí a Fandor zůstal stát na úzkém okraji lodi. Jak tak mechanicky bloudil očima po palubě nejasně osvětlené svítilnami z nábřeží, všiml si, že ze zádi ho pozoruje nějaký chlapec.

	„Sakra,“ pomyslel si, „není to ten Bouzillův plavčík?“

	A bez dlouhého rozmýšlení vykročil vpřed.

	Chlapec náhle přitiskl ruku na prsa, tlumeně vykřikl, couvl, zakopl o zvýšený okraj paluby a spadl do vody. Přitom se bolestivě uhodil do hlavy o kolo kormidla.

	„Pomóc!“ vykřikl Fandor.

	Denis právě vylézal z podpalubí s lucernou v ruce.

	„Co se děje? Co je?“

	„Váš plavčík spadl do vody.“

	„Můj plavčík? Jo tak, jestli to byl on, tak si nedělejte starosti. Plave jako ryba. A pak, koukněte se, já vím, kam plave. To von tam skočil schválně.“

	Fandor pohlížel směrem, kterým ukazoval starý Denis.

	Černá tma nedovolovala spatřit plavčíka, jenž bezpochyby, jak tvrdil Denis, plaval docela klidně ke břehu. Ale zato uviděl Fandor přímo uprostřed řeky světlou skvrnu, kterou už jednou spatřil z mostu Petit Pont.

	 

	 

	X I V .  Ž I V É  B R N Ě N Í

	

	„Přeje si pán kávu?“

	„Ano, Baptisté, dnes večer si dám kávu a taky skleničku chartreusky.“

	„Pán chce pít chatreusku?“

	„Ano, Baptiste.“

	„Pán nedělá dobře.“

	„Ale pro jednou.“

	„Lékař ji pánovi zakázal.“

	 Doktoři jsou nesnesitelní lidé, Baptiste.“

	,,Ale pán dobře ví, že zdraví je nade všecko.“

	,,To ano, Baptiste, ale ta jedna sklenička, ta mě do hrobu nepřivede. A pak, upřímně řečeno, dneska jsem měl dost nepříjemností, potřebuji se posílit. Už nemluv hlouposti a na ty mastičkářské rady zapomeň. Já tě ujišťuji, Baptiste, že nutně potřebuji skleničku likéru.“

	Věrný sluha, který už léta sloužil u pana Chapelarda, nalil náprstek, skutečně jenom náprstek do skleničky a podal mu ji. „Pán už mě nebude potřebovat?“

	,,Ne, můžeš jít. Můžeš jít spát,“ řekl pan Chapelard. „Svléknu se sám.“

	„Pánovi se ještě nechce spát?“

	„Vůbec ne. Vykouřím si doutník a projdu se po balkóně. Pak budu číst. Je zbytečné, abys na mě čekal. Jdi, můj milý Baptiste.“ „Dobrou noc přeji.“

	„Dobrou noc, Baptiste, zítra na shledanou.“

	 

	Když Baptiste odešel, pan Chapelard malými doušky upíjel kávu a srkal kapku chartreusky, která se třpytila ve sklenici. Krátce vdechoval z doutníku a v pravidelných intervalech vyfukoval kouř k dubovému obložení na stropě.

	Pan Chapelard bydlel v ulici Murillo přímo u parku Monceau v přepychovém domě s výhledem do krásné zahrady. Nyní seděl v jídelně u stolu, kde den co den večeříval. Místnost byla nádherně vyzdobená uměleckými předměty, jež by byly ozdobou nejvzácnějších sbírek. Pan Chapelard, prostý člověk, který zbohatl, neměl samozřejmě příliš vytříbený umělecký vkus. Avšak uměl se alespoň obklopit osvícenými spolupracovníky a ti pro něho dovedli najít vzácné kousky a upozornit ho na ně. Dnes večer však neměl pan Chapelard náladu prohlížet si svou sbírku. Zůstal sedět u stolu, lokty na ubruse, čelo v dlaních, a hlavou mu vířily smutné myšlenky. Prefektura, pobouřená posledním skandálem, dala vyklidit obchodní dům ,,U města Paříže“ a nařídila jeho uzavření. To byla nehoráznost, která ho znenadání obchodně poškodila a znamenala nejistotu do budoucna, protože kdo ví, kdy bude smět obchodní dům znovu otevřít své brány. Pan Chapelard v duchu od plic proklínal zásah pana Lepina. Byl přesvědčen, že to bylo nezasloužené a hloupé.

	V jádru však byl příliš poctivý, aby si nepřiznal, že přesto přese všecko musí uzavření obchodního domu uznat za oprávněné.

	„Panebože,“ myslel si milionář. „Je to opravdu strašné. Každý den se tam něco stalo, denně došlo k nějaké katastrofě. Jak to všecko skončí?“

	Vstal a šel si ochladit rozpálené čelo o okenní sklo. Okno tvořilo výklenek a vedlo nikoli do parku Monceau, ale do ulice.

	„Podívejme se,“ poznamenal sám k sobě, „že by opravovali něco na domě? To je divné, že mi o tom Baptiste nic neřekl. Ani tajemník, ani architekt, nikdo. Asi to nebude nic důležitého.“

	Zdvihl oči a bedlivě si prohlížel visuté lešení, které se houpalo kousek od jeho okna ve výši dlouhé chodby, procházející celým přízemím paláce. Pak odvrátil pohled a očima zabloudil na ulici.

	„Co je to za podivný kočár?“ zašeptal, neboť jeho pozornost upoutala ubohá drožka s hubeným koněm, stojící nedaleko paláce. ,,Propánakrále, to v Paříži dosud jezdí fiakry bez pneumatik? Kdopak se to dal dovézt v takové rachotině? A kdepak je kočí?“

	Milionář odstoupil od okna, vrátil se do jídelny a padl do houpacího křesla, které měl rád, protože se v něm pohodlně sedělo. Přitom stále kouřil. Pak dostal žízeň, nalil si sklenici vody, vypil ji jedním douškem, žízeň uhasil, a na svůj věk poměrně křepče vstal, odstrčil křeslo a znovu se šel podíval oknem.

	„Co tady ta drožka vlastně dělá?“ opakoval bezděky milionář. „Kdybych byl strašpytel, skoro bych si pomyslel, že to je ten pověstný noční fiakr, o kterém se kdysi vyprávělo. Zrovna nedávno se mi o něm zmínil ten zvláštní novinář Jérôme Fandor, co mi ho představil Juve. Ale mluvím z cesty. Noční fiakr, fiakr mrtvých, fiakr vrahů - je to obyčejná novinářská kachna. Udělal bych lépe, kdybych na to nemyslel a šel spát. Zítra musím jít na ministerstvo a na prefekturu a objasnit jim ty aféry v obchodním domě.“ Pan Chapelard definitivně odešel od okna, odhodil doutník do popelníku a vykročil chodbou. Najednou se zarazil.

	„Kdo tam?“ zeptal se. Jeho hlas se zvučně nesl prázdným schodištěm. Z dálky se mu vrátila ozvěna. Jinak nic.

	„Zvláštní věc,“ pomyslel si. „Přísahal bych, že jsem slyšel kroky…nějaký šramot. To asi Baptiste uklízí v kuřárně.“ Pootevřel dveře do malé místnosti. Bylo tam tma. Baptiste nikde.

	,,Něco se mi zdálo,“ řekl si pan Chapelard.,, Asi se mi něco zdálo.“ Opět vykročil, došel na konec chodby a najednou se znovu zastavil.

	„Na mou duši,“ pomyslel si. „Zbytečně se snažím oklamat sám sebe. Když se tam nepůjdu podívat, celou noc nebudu mít klid.“ Měl dojem, že ten šramot, který ho před chvílí znepokojil, vycházel z jídelny. Vrátil se chodbou, otočil vypínačem a přesvědčil se, že místnost je prázdná.

	,,No dobrá,“ usmál se. ,,Jsem už tedy úplný blázen. Nic tu nešramotilo, nikdo tu nechodil. Sním s otevřenýma očima.“

	A opakoval:

	,,Jsem blázen. Nervozita je zlá věc. Mám halucinace.“ Opustil jídelnu a znovu se vydal chodbou ke svému pokoji. Byl přesvědčen, že se prve mýlil. Kráčel dlouhými kroky a vůbec už nenaslouchal zvukům v domě. Dokonce si pohvizdoval.

	Ale pohvizdování mu rychle uvízlo v krku. V té chvíli byl asi tak na půl cestě mezi jídelnou a svým pokojem. Po pravé straně se táhlo tepané zábradlí schodiště, jež se povlovně svažovalo až před palác, k parku Monceau. Z druhé strany měl stěnu potaženou goblénem, podél níž stála cizelovaná brnění, za něž by se nemuselo stydět nejen muzeum, což by ještě nic neznamenalo, ale ani sbírka nějakého amerického uhlobarona.

	A najednou spatřil, jak se jedno brnění pohnulo, seskočilo z podstavce a blížilo se k němu, pohybujíc rukama.

	Pan Chapelard ucouvl. Jako všichni bohatí lidé, kteří dobře vědí, že jsou na mušce zlodějů, chodil pan Chapelard stále ozbrojen. Vytáhl browning. Byla to vzácná zbraň, kterou zlatníci vyzdobili jemným cizelováním, zlatem, platinou a stříbrem. Namířil a několikrát za sebou stiskl spoušť. Všech šest kulek zasáhlo brnění, sjelo po jeho zlatem vykládané oceli a odkutálelo se do rohů chodby. Přitom střely poškodily obrazy a rozbily sochy. Brnění, oživlé brnění postupovalo stále kupředu. Bezbranný pan Chapelard už pouze vyčkával. Nečekal dlouho. Z železné masky promluvil otvorem hledí hlas. Mužský hlas, sytě zabarvený, klidný a tlumený.

	„Už jste dostřílel? Už jste se přesvědčil, pane Chapelarde, že vaše stará brnění jsou z dobrého materiálu, z bezvadné oceli a odolají i vašemu browningu? Ano? Tak si pojďme popovídat.“

	„Kdo jste? Co mi chcete? Můj sluha je vedle, odejděte, než ho přivolám na pomoc.“

	„Marně byste se namáhal,“ řekl neznámý, „úplně marně. Chováte se jako malé dítě. Kdo jsem? Co chci? Vy mně budete vyhrožovat služebnictvem? Pane Chapelarde, jste velice naivní. Za prvé, vaši sluhové vám na pomoc nepřijdou, a to z toho prostého původu, že spí jako dřeva. Nalil jsem jim totiž do vína chloroform. Kdo že jsem? Hned se to dozvíte ...“ „Co chcete?“

	„Co chci. . . hm ... to už zní lip. Dejte sem klíče od trezoru.“ „Ale . . .“

	„Řekl jsem: dejte sem klíče. Nikdy nic neopakuji dvakrát. Klíče, nebo vás zabiju.“

	Pan Chapelard se neodvážil odporovat. Vytáhl klíče a položil je do železné rukavice, jež k němu natáhla.

	„A teď mi řekněte heslo.“

	,,Trezor otevírám tak, že z písmen utvořím slova: práce, vytrvalost, vůle.“

	„Pěkné heslo. Na mou duši, Chapelarde, máte štěstí, že mi neděláte potíže. Však my se domluvíme. Přece nejsme, probůh, žádní hlupáci.“

	„Co ještě chcete?“

	„Hned se to dovíte. Ale vy jste nějaký bledý. Vypadáte ošklivě. Co je vám? Strach? Vy máte strach? To je škoda. Upřímnou soustrast, Chapelarde. Dovolím vám, abyste si sedl.“

	„Ale co chcete? Kdo jste?“

	„Kdo jsem, pane Chapelarde? Jistě budete moje jméno znát. Dovolte, abych se vám přestavil. Jsem Fantomas.“ „Fantomas!“

	Sotva uslyšel to strašlivé jméno, propadl pan Chapelard šílenému strachu. Vstal, chytil se za hruď, jako by chtěl potlačit divoké bušení srdce.

	„Co po mně chcete, Fantomasi?“

	Byl to opravdu on, Fantomas, nepolapitelný Mistr hrůzy. Vnikl do bytu oknem za pomoci visutého lešení, schoval se v brnění a překvapil pana Chapelarda, kráčejícího po chodbě. Nyní odpověděl:

	„Co chci? Úplnou maličkost. Prosto vás, abyste mi proto věnoval bedlivou pozornost. Před chvilkou jsem žertoval, pane Chapelarde. Teď ale dávejte pozor. Bez legrace. Já vám přikazuji ...“

	Pan Chapelard nebyl schopen odporu. Fantomas pokračoval:

	„Přikazuji vám, abyste mi okamžitě řekl, kde je vaše prodavačka Raymonda. Vy ji vězníte, ať si o tom ten pitomec Juve myslí, co chce. Okamžitě, rozumíte, bude Raymonda propuštěna na svobodu, nebo ...“

	„Ale já vám přísahám, že . . .

	„ . . . nebo jste synem smrti.“

	Pan Chapelard ještě jednou, hlasem zlomeným, hlasem, který se mu zadrhával v hrdle, hlasem, který už jenom sípal jako v agónii, odpřisáhl:

	,,Nevězním Raymondu. Při svém životě přísahám, že jsem tu dívku neunesl.“

	Ale Fantomas byl přesvědčen, že milionář lže.

	Železná rukavice na pravé ruce Mistra hrůzy chytila pana Chapelarda surově za rameno a mrštila jím o zem.

	„Vy jste Raymondin únosce,“ prohlásil Fantomas. „Dávám vám deset vteřin. Řeknete mi, kde jste ji uvěznil. Počítám. Jedna, dvě, tři ...“

	„Smilování, to není pravda!“

	,, . . . čtyři, pět, šest . . .“

	„Jste na omylu . . . nezabíjejte mě!“

	,, . . . sedm, osm . . .“

	„Já sám bych dal nevím co za to, aby se našla!“

	„ . . . devět . . .“

	„Milost!“

	,, . . . deset. Varoval jsem vás.“

	Fantomas se na průmyslníka vrhl. Zpod brnění vytáhl kus vlhkého plátna, na němž byla silná vrstva hrnčířské hlíny. Klekl nešťastnému milionáři na prsa a tiskl mu podivnou masku na obličej. Měkká a dobře vypracovaná hlína přilnula k nebožákově tváři, přilepila se mu na bradu, vnikla do nosních dírek a do úst, která se otevřela k poslednímu zachroptění, k poslednímu výkřiku. Brzy se tělo už ani nezachvělo. Z ředitele obchodního domu „U města Paříže“ zbyla jenom ohyzdná mrtvola s tváří svraštělou do zděšeného úšklebku nepopsatelné agónie. Fantomas se pomalu zvedl. Z obličeje své oběti odlepil kapesník naplněný hlínou a sklonil se nad mrtvého. „Na mou duši,“ řekl klidně a spokojeně, „to jsem zas dneska vyzkoušel výbornou věc. Účinkuje skvěle. Ten dobrák není vůbec znetvořený. Za deset minut bude mít obličej úplně klidný, grimasa se uvolní. To je opravdu moc dobrá věc, moc dobrá.“

	Netvor byl zřejmě velice spokojen sám se sebou. Hleděl na dílo smrti s neklamným zalíbením. Nedbale sbalil hliněnou masku, vložil ji do kapsy, svlékl brnění, které měl dosud na sobě, a protáhl se spokojeně jako někdo, kdo právě vykonal dobrou práci.

	„Teď se podíváme do trezoru,“ řekl Mistr hrůzy, „a pak půjdeme. Oba dva.“

	Oba dva? Koho tím myslel?

	 

	 

	X V .   V  K O S T N I C I

	

	Co se stalo ve chvíli, kdy Jérôme Fandor vstoupil na palubu Jeanne-Marie? Jak to, že plavčík spadl do Seiny?

	Ten mladý plavčík nebyl nikdo jiný než Raymonda, hezká prodavačka od „Města Paříže“. Vyděšená událostmi, které ji potkaly, rozhodla se použít mužského přestrojení, vmísit se mezi spodinu a nějakou dobu se tam skrývat. Ve chvíli, kdy se Fandor objevil na lodi, prohlížela si na zádi ženské šaty, jež koupila od Bouzilla. Prohlížela si je velice pozorně. Obracela je ze strany na stranu a nechápala, neboť ty černé šaty, objevené v haldě Bouzillova zboží, byly její vlastní šaty, které nosila jako prodavačka v obchodním domě. Jak se dostaly Bouzillovi do rukou? Chvíli potom, co ji Kandelábr unesl, rozkázal jí přece, aby je svlékla.

	Raymonda nemohla samozřejmě vědět, že její šaty nosila Šelma, že Šelmu Kandelábr zabil a pak ji hodil do Seiny. Neuměla si to vysvětlit. Právě o tom usilovně přemýšlela v klidu na zádi lodi, když vtom zvedla hlavu a spatřila Jérôma Fandora, jak vstupuje na palubu. Vstala a se šaty křečovitě sevřenými v prstech skočila po hlavě do černých vln Seiny.

	Plavala výborně. Zprvu se dala nést proudem, potom plavala pod vodou, pak se odvážně pustila kraulem k druhému břehu. A jak tak plula a zdolávala prudký proud, který jí ale konec konců nebyl nebezpečný, najednou jako by její pohyby ochably, jako by ji zachvátila křeč.

	„Pomoc . . . já . . . já . . .“

	Zdušené se pokusila zavolat o pomoc, ale vzápětí už se potápěla. Voda jí bublala kolem uší, začala se dusit. Zavřela oči a nebránila se. Na vteřinu zaslechla, jak jí strašlivě zvoní v hlavě, potom jí křeč sevřela hrdlo železnou silou a bylo po všem.

	Raymonda se topila.

	Divoké drama trvalo jenom několik okamžiků. Ve chvíli, kdy se Raymonda topila, neviditelná ve tmě, která ji obklopovala, Jérôme Fandor a otec Denis si z paluby Jeanne-Marie ukazovali prstem na ony pověstné světelné skvrny.

	 

	Nejdřív to bylo něco nezřetelného a nedefinovatelného, pocit jakoby nepřetržitého a přitom neexistujícího hučení, pocit jakoby tepla, jež nesálá z žádného ohniště, jako by matné světlo bylo promíšené s tmou a nemohlo nad ní zvítězit.

	Plynuly minuty nebo vteřiny nebo staletí. Zůstával děsivý pocit absolutní nesrozumitelnosti. Pocity šíleného horka a ledové zimy byly čím dál tím výraznější.

	Náhle pronesla slabounkým hlasem:

	„Vzpomínám si. Jsem mrtvá. Já jsem Raymonda.“

	Mrtvá? Mrtví si na nic nevzpomínají. Přicházela k sobě. Raymonda, která se utopila v Seině, se probírala k životu. Pomalu se jí vracelo vědomí. Přivykla už tak dokonale pocitu smrti, že odvykla pocitu života. A přece se jí rychle rozproudila krev v žilách a normálně rozbušil tep, který během jejího bezvědomí zeslábl a téměř ustal. Raymonda byla už zase schopna přemýšlet a jednat.

	,,Kde to jsem? Co se to se mnou stalo?“

	Cítila, jak se do ní rychle vrací život, jak jí pulsuje krev v žilách, jak jí oživuje a znovu dodává síly.

	,,Na mou věru, měla bych se podívat…,“ řekla si.

	Byla natolik unavená, natolik blízká smrti, že jak přemýšlela, ani neotevřela oči.

	Až teď.

	Nespatřila nic určitého. Co to bylo, to bělavé světlo, které sotva vnímala? Co to bylo, ten přelud neprůhledného jasu přímo proti očím?

	Dlouho nic nechápala, potom, v domnění, že už ví, pohnula mlčenlivými rty, které až dosud vyrážely pouze nesrozumitelné steny, a zašeptala: 

	„Prostěradlo. To je prostěradlo.“

	Jakmile promluvila a uslyšela vlastní hlas, probrala se docela. Rázem zmizely všechny hrůzy, z nichž pramenily pocity zabraňující jí rozeznat nebo domyslet si skutečnost. Raymonda se rychle vztyčila a posadila se na studeném a tvrdém lůžku. Byla zavinutá do prostěradla . . .otřásla se, rozpřáhla ruce a shodila z ramen prostěradlo, do kterého ji někdo zabalil, aniž dobře věděla proč. Rozhlédla se a vykřikla hrůzou. Znovu měla dojem, že má halucinace.

	Kde to byla? Když se rozhlédla, zjistila nejprve, že je svlečená a že ji položili, zavinutou do prostěradla, jehož se právě zbavila, na jakýsi dlouhý, mramorový, svažující se stůl. V matném světle sklepního okénka viděla jiné mramorové stoly a jiné bílé postavy zabalené do prostěradel.

	„Márnice,“ zašeptala. „To je márnice. Mysleli si, že jsem utopená.“

	Ale ne, nebyla to márnice, protože u stěny spatřila lidské kostry v řadě jednu vedle druhé, zavěšené od stropu na dlouhých provazech.

	Kostry. Co znamenají ty kostry? A že jich je tolik? A jsou různě veliké.“

	Násilím odtrhla pohled ode zdi a otočila se k sousedním stolům. Před chvílí viděla špatně. Nyní však rozeznávala všecko lip.

	Na dvou sousedních stolech ležely dvě bílé postavy, přikryté rubáši. A o kus dál . . . Pod chodidly ucítila Raymonda chladnou a mrazivou vlhkost lepkavých dlaždic. Potácivě se rozběhla k posledním stolům. Tam spatřila něco nepojmenovatelného, hnusného, co hrůznou děsivostí převyšovalo všechny výtvory nejbujnější fantazie. Ležela tam mrtvola ženy, natažená na zádech. Bývala to bezpochyby mladá žena, protože paže si dosud zachovaly jemný a pěkný tvar. Ale tělo bylo v naprostém rozkladu. Nafialovělé maso světélkovalo, jedno oko chybělo a místo něho zela v obličeji díra, z poloviny pravé tváře visely cáry. Břicho se proměnilo v hromadu hemžících se červů.

	Raymonda uskočila a shodila přitom na podlahu něco těžkého a splasklého. Byla to noha vytržená z kyčle, na níž po celé délce stehna bylo ještě netknuté maso. Avšak kosti na chodidle a na lýtku byly úplně holé, jakoby oškrábané.

	„Bože, já blázním,“ pomyslela si nešťastná Raymonda a s hlavou v dlaních běžela na druhý konec místnosti. Když míjela stůl, na němž se probudila, nohy se jí zapletly do rubáše. Chtěla se ho zbavit, jenom se však ještě víc zamotala a skutálela se na zem. Přitom se rukama chytila za cosi, co se na ni převrátilo. Cítila, jak jí po nahých pažích stéká nějaká studená tekutina, kapka po kapce, pomalu. Srážela se, byla červená. Krev.

	Vstala bez sebe zděšením, ale také zvědavostí.

	,,Kde to jsem?“

	Kdo chtěl čelit odpovědi na takovou otázku, musel by se probudit pln divoké energie a s nervy jako provazy. Ale Raymonda se rozhodla vidět, tedy viděla. Byla opravdu v nějakém sklepě. To, co před chvílí považovala za matné světlo vnikající dovnitř okénkem, byla ve skutečnosti čadící lampa, zavěšená na stropě místnosti. Ve stěně před ní byly dvoje dveře. Raymonda si všimla, že zpod jedněch dveří proniká slabý paprsek světla: někdo tam byl vzhůru, někdo tam bděl, někdo živý.

	„Uteču. Musím prchnout,“ pomyslela si. „Musím se odtud dostat za každou cenu, co nejrychleji, ano. Ale jak? Takhle polonahá?“

	V rohu místnosti se na hromadě válely jakési hadry. Raymonda do nich spěšně hrábla. Byly odporné, hnusné a nechutné, ty cáry, teklo z nich nazelenalé bahno a nepochybně je svlékli z těch nešťastných zesnulých, kteří tu ve sklepě spali svůj poslední spánek. Ale Raymonda nedbala. Oblékla se, na nohy obula staré střevíce, které našla vedle hromady hadrů, a opatrnými kroky, se zatajeným dechem namířila ke dveřím, k těm, pod nimiž žádné světlo nesvítilo. Dostala velký strach, aby nezpůsobila sebemenší hluk. Když ale míjela první dveře, najednou se zastavila a znehybněla. Celá se roztřásla. „Bože můj, bože můj,“ zakoktala.

	Ztuhla na místě, jednou rukou opřená o zeď, a poslouchala celá zděšená. V očích jí však zářila síla. Dlouho naslouchala, co se říkalo v místnosti za dveřmi, kde živí hlasitým hovorem rušili spánek svých mrtvých sousedů.

	 

	 

	X V I .  M R T V Ý  N A  K O Z L Í K U

	

	„Tahle ulice působí velice klidně, nikde nic, nikde nikdo, opravdu, já snad musím být už úplný hlupák, že tady pořád vartuju, a přitom vím, že to není k ničemu,“ Člověk, který vedl tento monolog, nebyl nikdo jiný než Jérôme Fandor. Schovaný v koutě v ulici Murillo pozoroval už hodinu palác pana Chapelarda, majitele obchodního domu „U města Paříže“. Znovu si vybavoval scénu, která se odehrála včera večer na palubě Jeanne-Marie.

	Když vstoupil na loď a začal se vyptávat starého Denise, plavec překvapeně vykřikl a ukázal na hladinu Seiny, kde bylo jasně vidět světelné skvrny.

	Oba se vrhli do člunu a rychle veslovali k těm pověstným světlům, ale připluli příliš pozdě, aby se věci mohli podívat na kloub. S překvapením zjistili jinou okolnost. Plavčík zmizel.

	„Plave skvěle,“ prohlásil předtím otec Denis, když jeho mladý zaměstnanec skočil po hlavě do řeky přesně v okamžiku kdy se na můstku Jeanne-Marie objevil Fandor. „Buďte klidný.“ Jenže plavčík se na loď nevrátil.

	Utopil se snad? Nebo utekl? Fandor o tom přemýšlel. To bylo nejasné a skrývalo se v tom cosi tragicky záhadného, co Fandora znepokojovalo a rmoutilo.

	Proč se ten mladík vrhl do vody, jakmile novinář vstoupil na loď? Co se s ním stalo? Není snad radno dát jeho zmizení do souvislosti s objevením světelných skvrn? Co, k sakru, způsobuje ty skvrny? Otec Denis ani ostatní lodníci nebyli s to dát uspokojivou odpověď.

	Fandor odešel celý rozzlobený a proklínal všechny plavce, zvláště majitele lodi Jeanne-Marie.

	„Je to trouba, hodný trouba, ale trouba ... no prosím, ani mě nenapadlo se ho zeptat, jestli nezná toho chlapa, co se dneska odpoledne dal se mnou na nábřeží do řeči a co sebral toho chudáka zaběhlého psa. Ale co, na tom nesejde.“

	Potom se Fandor vrátil domů, nespokojený s dnešním dnem.

	„No dobře,“ řekl si, jako vždy sám k sobě upřímný. „Měl jsi smůlu, kamaráde, musíš to vzít za jiný konec.“

	Na kterou stranu se obrátit? Kam jít shánět informace? Zprávy? Fandor si dlouho lámal hlavu a potom, zvolna, zatímco strašně bojoval s ospalostí, dostavil se nápad.

	„Bože můj,“ vzdychl, posadil se na posteli a zaťal pěsti. „Vždyť to mám. Jednoho člověka teď přece nesmíme ztratit z dohledu, pustit z očí ani na minutku, vždyť je vydán napospas strašlivému nebezpečí. Je to Chapelard. No, samozřejmě. Ty tragické události ,U města Paříže'. Proč k nim došlo? Ano, měly pana Chapelarda donutit, aby pustil na svobodu tu mladou Raymondu, kterou ovšem vůbec neunesl. Obchodní dům je uzavřen, ale to neznamená, že pan Chapelard bude mít klid. Vůbec ne. Znamená to krátce a dobře jen tolik, že ten nebo ti, co mají na bohatého průmyslníka spadeno, nezaútočí už na něho v obchodě, ale napříště u něho doma, v parku Monceau. Zatraceně, nesmíme váhat. Musíme tam postavit stráž.“

	Příští den večer po deseti hodinách trpělivé hlídky - k obědu měl jeden obložený chlebíček a k večeři vajíčko na tvrdo - řekl si Fandor, že noc určitě proběhne klidně, že tohle počínání není k ničemu, že se nic nestane.

	Omrzelý marným čekáním, k němuž se odsoudil už brzo odpoledne, vylezl z dovedně vybraného tmavého koutu a pustil se po ulici Monceau.

	„Hlad klidně snesu,“ uvažoval, „žízeň klidně snesu, v zájmu veřejné věci budu stát na stráži klidně celou noc, ale nemohu si odepřít kouření. To je nad lidské síly. Skočím si do trafiky.“

	Šetrný Fandor si do velikých kapes nacpal čtyři balíčky cigaret po padesáti centimech, tři balíčky zápalek, a s jistotou, že se bude moci oddat své neřesti, vrátil se na stráž k domu pana Chapelarda.

	Bylo už skoro jedenáct hodin večer a ulice, kde se tyčil palác majitele obchodního domu „U města Paříže“, byla zcela pustá. Fandor už vůbec nemusel dávat pozor, aby ho nikdo neviděl, a bez rozpaků kráčel po chodníku.

	 „Jeden, dva, tři,“ počítal, ,,kolik dní si ještě budu muset dělat násilí a pozorovat tyhle končiny, kde se nic neděje? Tři noci, to se mi zdá dost. Jestli do pozítřka nic neuvidím, na mou duši . . . Škoda, že jsem dneska nezastihl Juva, byl bych mu vyprávěl ...“ Náhle se Fandor prudce přitiskl ke zdi.

	„Zatraceně,“ sykl, ,,že bych se mýlil? Přece . . . ale, to by bylo trochu moc. Sakra, zjistil bych to, kdybych se podíval na číslo. Ale to je moc riskantní, a přece . . . Ježíši, on pojede tudy. Co mám dělat? Kam zmizet? Nejlepší by bylo, kdyby mě neviděl, ale já jeho ano.“

	Jérôme Fandor dlouho neváhal. Kvapně se obrátil a vracel se opět stejnou cestou až na roh sousední ulice, tam se zastavil na číhané. Mechanicky se přesvědčil, jestli browning v kapse má nabitý.

	,,Jsem připraven,“ řekl si, „dobrá . . . kdo s koho. Jeden z nás bude muset být na omylu, jeden bude muset mít pravdu. A já tomu musím přijít na kloub.“

	Z dálky od paláce pana Chapelarda zazněly koňské podkovy. Kůň byl jistě unavený. Kráčel klopýtavě a vlekl za sebou nějakou špatně připraženou, poskakující káru.

	„Kéž bych se nemýlil,“ myslel si Fandor. „Kéž by to tak byl on. Kéž bych tak objevili klíč ke všem těm piklům, kéž by tak Mistr hrůzy . . .“

	Myšlenku nedokončil. Kůň drobným poklusem právě projížděl kolem jeho úkrytu. Novinář se duchapřítomně obrátil zády a nechal vůz přejet. Jakmile ucítil, že popojel už několik metrů, rychle se otočil. Bledý, s očima vytřeštěnýma sledoval vzdalující se ekvipáž.

	„Aby do toho hrom,“ zvolal v duchu. „Jestli já tomu nepřijdu na kloub.“

	Ale proč věnoval Fandor tak velikou pozornost tak obyčejnému kočáru?

	Ekvipáž, kterou udiveně pozoroval, byl jenom starý, uzavřený 

	fiakr, tažený vyhublým koněm. Na kozlíku seděl kočí v bílém cylindru a v hnědé pláštěnce se širokým límcem. Ubohý fiakr na rozpadnutí, jaké stávají u nádraží. Bezpochyby to byl fiakr z tajemné kůlny v ulici de Flandre, opuštěný fiakr z mostu Mirabeau, noční fiakr. Není tu kvůli ničemu jinému, než aby přivezl nebo odvezl nepolapitelného Fantomase!

	Zabrán v myšlenky, Fandor vyskočil a doběhl kočár. Má ho předběhnout? Chytit koně za uzdu a zatknout kočího? Jakým právem? Fandor neváhal.

	„Především,“ řekl si, „musím vědět, kam ten vehikl jede. A vyskočil na zadní pera vozu. Stát na zadních perech, zachytit se střechy vozu a udržet tak v předklonu rovnováhu, byl pro něj snadný atletický výkon. Sotva se ocitl na zádi vozu, pustil se do žertování.

	„Hyjé, stará! Jestli se bude vevnitř, v téhle ctihodné rakvi, dít něco podezřelého, udělám krátký proces s každým, kdo by mi chtěl zabránit, abych zjistil co a jak.“

	Ale o několik minut později nebyl už tak optimistický a sebejistý. Kdo to je v tom voze? Nejdřív doufal, že bude moci nahlédnout dovnitř okénkem, které obvykle bývá v zadní stěně korby. Fiakr však výjimečně zadní okénko neměl. Byl to ten nejstarší model.

	„Dobrá,“ řekl si Fandor, „uděláme to jinak. Za chvilku se vyškrábu na střechu téhle rachotiny, chytnu kočího znenadání za uši, a to by v tom byl čert, aby mě nevyslechl.“

	Letitý, zlověstný kočár jel pomalu, ale najednou nabral rychlost. Fandor měl co dělat, aby se na zadních perech udržel.

	„Sakra,“ pomyslel si, „snad si ten zatracený vozka nevšiml, že mě veze? Krucinál, člověk by řek, že dělá co může, aby mě vyklopil.“

	A skutečně: z pomalé jízdy přešel kočár rychle do klusu. Bleskurychle projel náměstím de I’Etoile a na plné obrátky vjel do avenue du Bois. 

	„Jestli to takhle půjde dál, mám velkou naději, že si zpřerážím kosti.“

	Fiakr vybral strašlivou zatáčku, otočil se v pravém úhlu, narazil na chodník a pokračoval v jízdě po bulváru podél hradeb k Auteuil. „Zatraceně, kam to jede? Kam jede?“

	Fandorovi už vůbec nebylo do smíchu. Držel se zuby nehty zadní stěny fiakru, cítil, jak mu na hladkém povrchu per ujíždějí podrážky, a rukama se marně snažil zachytit pohodlněji.

	Kůň cválal po hrbolaté cestě sem a tam a pro Fandora to bylo nebezpečné a legrační zároveň. Ale měl z toho radost.

	„Ne, ne,“ říkal si, „nemýlím se. Kočí si všiml, že jsem se na něj zezadu pověsil, a není to žádná náhoda, že kůň teď jede tak pekelně rychle. Chce se mě zbavit, ale to se mu nepovede.“

	Projeli avenue Henri-Martin, zahnuli k lesíku, a pak se objevila la Muette a její opuštěné zahrady ve svitu měsíce. Kočár ujížděl podél hradeb po bulváru, který ústil k auteuilskému nádraží.

	„Jak to, že ten kočí,“ myslel si Fandor, který si chvílemi, jakmile vůz trochu zpomalil, stoupal na špičky a snažil se dohlédnout na vozku, „jak to, že se vůbec neohlédl, když mě slyšel naskakovat? A on mě slyšel zatraceně dobře!“

	 Zachvěl se. Vůz přejel avenue de Boulogne, pustil se po bulváru Murat, a aniž zpomalil, sjel plnou rychlostí z kopce k viaduktu du Point-du-Jour. Sakra, vždyť jedeme k Seině. Bože můj, copak ... Fandor si najednou bezpečně vzpomněl na ty dávné legendy, které kolovaly po Paříži, legendy o nočním fiakru, jenž vozí k Seině, té mlčenlivě hrobařce, mrtvoly zavražděných. Hlouposti. Nestojí to za přemýšlení. Byl však čím dál neklidnější, až najednou dostal nápad vystřelit do vzduchu a tím kočího vystrašit.

	,,Ale copak, copak?“

	Kůň zpomalil rychlost.

	,,Že bychom byli na místě?“

	Kůň, který až dosud klusal, se náhle z ničeho nic, jako by ho někdo zadržel, nebo snad z rozmaru, zastavil, popošel ještě pár kroků a pak zůstal definitivně stát téměř napříč ulice. Jedním skokem byl Fandor dole. Vrhl se k dvířkám vozu a s revolverem v ruce zvolal: Ani hnout, nebo jste synem smrti!“

	Prudkým pohybem neohroženě otevřel dvířka. Fiakr byl prázdný. Ale kočí stále seděl na kozlíku.

	,,Kočí! Kočí!“ křičel Fandor.

	Žádná odpověď.

	,,Kočí, kdo byl v tom voze? Co?“ Kočí se ani neohlédl.

	„Odpovězte!“ zařval Fandor, rozčilený na nejvyšší míru. Byl přesvědčen, že kočí je zločinec. Namířil na něj revolver a chystal se mu skočit na krk.

	„Odpovězte! A ruce vzhůru, nebo střelím!“

	Kočí se ani nezachvěl, neřekl ani slovo, nepohnul se. A kolem nich, kolem prázdného fiakru na kraji opuštěného bulváru, panovalo naprosté ticho, pusto a prázdno.

	„No tohle,“ vykřikl mladý muž, „vy . . .“

	Víc neřekl. Vyskočil na kozlík a uchopil vozku za ruku. Hned však opět seskočil na zem jako zasažený bleskem.

	Zvolal: „Mrtvý! Je mrtvý!“

	Do jakého zmatku se to zase Fandor dostal?

	Vylezl zpátky na kozlík.

	Pozorně si teď prohlížel podivný vůz, na němž podnikl tu strašnou cestu.

	„Mrtvý,“ pomyslel si. „Kočí je mrtvý, jenže kdy ho zabili? Před chvílí přece ještě řídil kočár. Ale ne, já jsem blázen. Ovšem, už vím.“ A skutečně pochopil. Byla to mrtvola oblečená do hnědého kabátu

	s nařasenou pláštěnkou, tvář jí zakrýval veliký klobouk z bílé kůže, naražený do čela, takže téměř splýval se zdviženým límcem. A že tak pevně seděla na sedadle a opratě jí nevypadly z rukou? To proto, že mrtvý byl pevně přivázán k dřevěnému opěradlu.

	„Sakra, kdo tedy řídil?“

	Fandor se naklonil dovnitř vozu.

	„Tady je ale smrad. Ne, nemýlil jsem se, když jsem si tenkrát v té kůlně byl tenhle fiakr prohlédnout. Není to poprvé, co převáží mrtvolu. A je to, celkem vzato, jednoduchý trik. Kočí na kozlíku má v rukou falešné opratě a vůz řídí někdo, kdo sedí vevnitř a drží pravé opratě, provlečené přepážkou, tady těmi dvěma otvory pod sedadlem. Tak je možné kočírovat zevnitř vozu, aniž by si toho někdo všiml. Ale jak mohl ten živý kočí, schovaný ve voze, vystoupit nebo utéci? Jak to, že jsem ho neviděl? Ale já na to přijdu, zatracená práce.“

	Za každou cenu se to chtěl dozvědět. Vlezl do nočního fiakru. Sotva se posadil, pochopil.

	„Ovšem. Je to úplně prosté ... že mě to hned nenapadlo.“

	A skutečně. Cítil, jak se mu pod nohama propadá koberec. Podlaha vozu byla falešná. Koberec neležel na žádném dně, ale přidržovalo ho pero. Fiakr neměl dno.

	„Proklouzl mi mezi nohama,“ řekl si Fandor. „O tom není pochyby.“

	Fandor si to pro jistotu znovu vyzkoušel. Posadil se na lavici ve voze, pak se pomalu spouštěl, nebo spíš sklouzával na koberec a přidržoval se dvířek. Koberec povolil a Fandor vypadl na silnici. Nebylo těžké proklouznout pod nápravou mezi zadními koly.

	„Úplná hračka,“ opakoval Fandor, „ale chytře vymyšlená. Ach, nikdy si neodpustím, že jsem nechal Fantomase uniknout. Je víc než jisté, že ve voze seděl skutečně Fantomas a schválně ho zavezl sem do té pustiny, kde mohl bez obav zpomalit, sklouznout na zem, zatímco já měl co dělat, abych se udržel na nápravě. Jak jsem seskočil a utíkal ke dvířkám, ten mizera Fantomas nebyl ani deset metrů ode mne.“ Ale vtom se novinář zachvěl.

	„Jsem teda ale v pěkné bryndě,“ řekl si. „Fantomas - jestli to byl on - zmizel a já tady zůstanu s fiakrem, který smrdí mrtvolami a řídí ho nebožtík. To je legrace. Kdyby teď tak šli kolem policajti. A vůbec, kdo je ten mrtvý?“

	Fandor vyskočil zpátky na kozlík a strhl mrtvému bílý cylindr. Sotva ve světle měsíce uviděl obnaženou hlavu mrtvoly, s výkřikem uskočil.

	 „Chapelard! Ten mrtvý, co řídil vůz, je pan Chapelard, ubohý pan Chapelard!“

	 

	Po objevení mrtvoly pana Chapelarda, přivázané ke kozlíku fiakru, měl Fandor na chvíli pocit, že se zbláznil. Ale brzy nabyl obvyklé vyrovnanosti.

	,,No tohle!“ zvolal. ,,Je to všecko strašlivé a já tomu vůbec nerozumím. Jediné, co mohu udělat, je vyhledat Juva.“

	V necelé minutě vyrazil Fandor s nočním fiakrem na opuštěné místo, kde byla naděje, že si ho nikdo nevšimne. Pro jistotu vypráhl koně a zapřáhl ho obráceně.

	Ty končiny opouštěl poklusem. Asi sto metrů opodál tekla Seina. Fandor se dal k viaduktu a doufal, že v okolí avenue de Versailles chytne taxíka.

	Přestože právě prožil novou hodinu hrůzy, byl Fandor připraven znovu zahájit boj. Pospíchal jenom proto, aby přivedl Juva a spolu s ním dále pronásledoval záhadného majitele ponurého nočního fiakru, tajemného převozníka mrtvol.

	 

	 

	X V I I .   D O M I N I K  H U S S O N

	

	Podivný chodec, kterého Jérôme Fandor potkal odpoledne na břehu Seiny a jenž ho oslovil, když se bavil s toulavým psem, chodec, který toho toulavého psa odvlekl a Fandor ho pozoroval s úžasem téměř bezmocným, protože měl podivné způsoby a Fandora svým chováním zarážel - ten člověk se jmenoval Dominik Husson.

	Tolik o něm věděli v sousedství jeho bydliště, skromného domku na nábřeží de Javel přímo proti mostu Point-du-Jour mezi železniční tratí a mizerně vydlážděnou ulicí, vedoucí k viaduktu.

	Ale jinak se v té čtvrti o Dominiku Hussonovi nevědělo nic. Povídaly se však o něm děsivé věci. Byl terčem všeobecného opovržení, jako bývají hrobaři nebo kati. Ale Dominik Husson nebyl ani hrobař, ani kat, nikdo ho dokonce nemohl z podobného řemesla ani podezírat. Co tedy dělal Dominik Husson?

	Jestliže ve čtvrti Javel ho lidé znali jenom podle jeho hrubé a zavalité postavy, podle zarudlého a zakaboněného obličeje, jestliže se vědělo, že k němu do domu chodí jenom čtyři pět dělníků, skoro stejně zamlklých jako jejich šéf, existovala v Paříži jiná čtvrť, kde byl Dominik Husson svým způsobem proslulý.

	Za lékařskou fakultou v Paříži, mezi hlavními budovami, jejíchž průčelí vede na bulvár Saint-Germain, a novými budovami, kterým studenti říkají „pavilóny pro praktická cvičení“, vede ulička, jež se větví ve dvě ještě užší ramena, a tam je ještě mnohem křivolačejší a zlověstnější.

	Tam měl Husson krám, na jehož výkladní skříni se skelety a anatomickými pomůckami bylo zlatým písmem napsáno jeho jméno. Po otci byl obchodníkem s kostrami.

	Existuje obchod, jehož prodavače stejně jako zákazníka si člověk sotva dovede představit. Je to legální, povolený obchod, důležitý obchod a začíná tam, kde zřízenci odvážejí rozpitvanou mrtvolu z pitevny do hromadného hrobu. Tak se má alespoň za to.

	Jestliže nešťastného nebožtíka, který už není nic víc než neživá věc, studenti příliš nepoškodili, jestliže má zdravé a dobře rostlé údy, je ve vší tajnosti prodán Dominiku Hussonovi. Ten se pak sám postará, aby odstranil maso a získal tak čistou kostru, vybělil ji, dal dohromady, doplnil pery, upravil a pak prodal. Kostra dospělého člověka stojí sedmdesát pět až sto franků. Za pár šestáků si tu kdekdo může koupit umrlčí lebku. Dominik Husson, nákupčí mrtvol a prodavač koster, se však neomezoval pouze na tuto činnost.

	Ve skutečnosti, a vždy na základě svého zákonem povoleného monopolu, připravoval některé kusy pro anatomické muzeum. Měl na skladě všechny druhy patologických vad. Kosti rozežrané krticemi a znetvořené tuberkulózou, ruce s vyhublými a křečovitě sevřenými prsty, konzervované v podivných roztocích, kusy lidského masa prolezlého rakovinou, všemožně obludné znetvořeniny a fyziologické rarity. Krám Dominika Hussona bylo vlastně jakési vetešnictví smrti. Dominik Husson žil ze smrti a měl bohatou klientelu, jež dobře platila: lékaři, studenti, ale také blázni; sadisté, podivíni, kteří si koupili lebku, aby si z ní udělali popelník, a kteří považovali za vtipné pověsit si do slavnostní síně něčí kostru.

	„Všecko je zdechlina,“ prohlašoval Dominik Husson vypitým hlasem, „a zdechlina najde kupce dycky.“

	Dominik Husson samozřejmě neupravoval kostry ve čtvrti u lékařské fakulty. Měl dílnu v Javelu, v domku, o němž jsme již mluvili. Tam ve dvou velkých místnostech shromáždil všecko, co potřeboval, aby z hnijících nebožtíků nadělal bílé a čisté kostry, jaké pak vystavoval ve výloze. Mrtvoly mu přiváželi ve vysokých uzavřených vozech do zahrady, obklopené vysokou zdí. Ukládal je do velikých kádí. Když byla káď plná, zavřel ji a dvanáct měsíců jí protékal proud vody a odplavoval do stoky tlející tkáně z lidských těl. Když po roce káď otevřel, zůstaly v ní už jenom odporné zbytky masa, které dosud lpěly na lepkavých a slizkých kostech. A tady začínalo na práci Dominika Hussona a jeho pomocníků to nejkrásnější. Kosti se oškrabaly, očistily a hodily na veliké pole na saintcloudských kopcích . Tam je nechávali ležet na slunci, aby se vysušily a vybělily. Když přišly zpátky do dílny, zbývalo je už jenom provrtat jemnými vrtáčky, spojit zlatými drátky a sestavit podle pravidel a učených zákonů tak, aby vznikly, většinou z nejrůznějších těl, kompletní kostry. Dominik Husson - bezpochyby díky svému řemeslu - byl podivín. Alkoholik posledního lidu, piják ne z žízně, ale ze strašlivé potřeby utopit všecko v opojení. Potácel se mezi strašnými záchvaty hněvu a absolutní skleslostí. Někdy řval, převracel dílnu vzhůru nohama, nadával dělníkům, házel po nich kosti sebrané z mramorových stolů ve velikých místnostech, které mu přišly pod ruku, jindy se naopak uzavřel do přísného mlčení, lhostejný ke všemu a ke všem. Však také nebyl na nikom závislý.

	Jeho podnik měl sice úřední povolení, ale on i tak nechtěl, aby mu do jeho věcí někdo strkal nos.

	Byl bohatý, protože vydělával spoustu peněz, a přece vedl hrozný život. Tento člověk, který si podával ruku se smrtí, se smrti strašlivě bál. Stavěl na odiv absolutní materialismus, všemožně zahnívající nebožtíky, a přece se někdy zachvěl hrůzou při představě, že jednoho dne i on…

	Žil bez přátel a dělníci se ho báli. Lidé se mu vyhýbali, sotva se objevil. I zvířata v něm větřila znepokojující, jemně mrtvolný pach a nenáviděla ho k smrti.

	 

	,,Pít, ještě pít, stále pít. Kromě alkoholu žádnou jinou radost na světě neznám. Cožpak se mně, který v alkoholu konzervuji všecko, co kdy žilo, mrtvoly, malomocenství, všechny hrůzy lidského těla, cožpak se mně nepodaří nasáknout sám alkoholem natolik, abych se zachoval při životě? Lidi mnou opovrhují. Ale ať si říkají, co chtějí. Co je mi po tom? Spousta si jich na mě ukazuje prstem a jednoho krásnýho dne budou ležet natažený tady vedle a já je budu mít na skladě, namočím je do kádě, jejich kosti mi projdou rukama, prodám je a dostanu za ně zlato, to zlato, který mi tak vyčítají protože si ho takhle vydělávám, a který mně sami jednou pomůžou vydělat.“

	Byl večer. Na věži sousedního kostela v Auteuil právě odbila půlnoc a Dominik Husson dopil láhev. Kolem něho byla příšerná podívaná na dílnu přecpanou dlouhými stoly, v jejichž žlabech zůstala hustá narůžovělá tekutina. Na podlaze se válely rozházené, napůl oškrábané a napůl smontované kosti, spousta lidských zbytků, odhozených z pitevních stolů. Na vší té hnilobě hodovaly obrovské mouchy. Vzadu v místnosti vyčnívalo napůl ze země dvanáct obrovských kádí, kde se máčela mrtvá těla.

	Najednou - právě si nalil novou sklenici laciné kořalky - se Dominik Husson nevrle zvedl.

	,,Kdo to klepe?“ zeptal se hlasitě.

	Na chvilku se odmlčel a poslouchal. Znova uslyšel prudké rány pěstí na vrata domu a vyřítil se k nim. „Kdo to bouchá?“

	Z druhé strany odpověděl zvučný, kovový hlas: „To jsem já, Dominiku, no tak, otevřte . . .“ „Už vodvírám, ale co proboha chcete?“

	„Uvidíte. Přece si nemyslíte, že to tady budu vykládat na celou ulici. Pospěšte si a nežvaňte.“

	Poslední návštěvníkova pobídka byla jistě už zbytečná. Husson, který se obvykle nechával prosit, aby otevřel, vyskočil a spěchal odemknout dveře do zahrady.

	„Tak pojte, pojte, bože můj, co to máte?“

	„Vždyť to musíte uhodnout.“

	Člověk, jenž vešel, měl na sobě černou kutnu, černý plášť a na rukou černé rukavice. Nepoznatelný, neviditelný, stál jako svíce, tragický a pánovitý. Ach, ta postava, ta strašlivá postava, ta legendární postava. Byl to opravdu Fantomas? Opravdu přišel k obchodníku s mrtvolami? Dominik Husson ho poznal okamžitě. Mistr hrůzy.

	Jistě to nebylo poprvé, co se zlověstnému pirátovi ocitl tváří v tvář.

	„Mistře,“ zeptal se, „co to s sebou vlečete?“

	„Zavři dveře, Dominiku.“

	„Bože můj, mistře, před domem je nějaký fiakr. Čije? Víte to?“ „Blbče, zavři dveře.“

	„Mistře, mistře,“ zaúpěl Dominik Husson potřetí. „Co mi to nesete?“ A Fantomas potřetí odvětil: „Nedělej, že nevíš. Tělíčko.“ „Tělíčko?“

	„Ano. Mrtvolu. A já ti ji věnuju. Ty mě jí zbavíš, protože já opravdu nevím, kam s ní.“

	„Mrtvolu, pro smilování boží, mistře, to nemyslíte vážně! Přece mi sem nevlečete tělo nějakýho zavražděnýho! Já myslím, že . . .“

	„Ty nemáš co myslet. Ty můžeš jedině poslouchat. Přinesl jsem ti mrtvolu, která je mi na obtíž. Strčíš ji do kádě, za rok ji prodáš jako kostru. Uděláš s ní, co budeš chtít, mně je to jedno. Ta mrtvola mi překáží a já ti ji darujú. Konec konců, je to tvoje povolání.“

	„Ale…“

	„Mlč!“

	„Ale přece . . .“ „Mlč, povídám . . .!“

	Fantomas to pronesl tónem, jakému se Dominik Husson neodvážil odporovat. A vzápětí pokračoval:

	„Něco ti potřebuju říct, pojďme dovnitř.“

	„Ke mně?“ 

	„K tobě. Šup!“

	Fantomas nešťastného Dominika Hussona skoro vedl. Jako doma otevřel dílnu a vešel do místnosti, kde páchla umrlčina.

	„K čertu, už jsi zase chlastal. Ne, pro tebe tedy rozhodně nic neudělám. Nikdy. Protože ten, kdo chlastá, neumí držet hubu.“

	„Nikdy jsem nic neřek, mistře.“

	„Já vím, ale . . .“

	Najednou se Fantomas uprostřed věty odmlčel a s nevídanou prudkostí se vrhl kupředu. Jako blázen úprkem proběhl dílnou Dominika Hussona, vrhl se do rohu a poklekl před hromadou starých šatů.

	„Co to je za šaty? Co to je za šaty?“ sípal a svíral v prstech dámské oblečení. „Tyhle?“ „Odkud je máš?“ „Odkud je máš?“ „Kdes je sebral? Z kohos je stáhl?“ „Ale . . .“

	„Rychle odpověz, Dominiku! Kdes našel tyhle šaty?“

	„Ty už mám dlouho.“

	„Lžeš! Deset dní? Čtrnáct dní?“

	Dominik Husson ztratil hlavu. „Ne, ne,“ prohlásil přesvědčivě.

	„Já se pletu, mám je tak hodinu, dvě.“

	„Lžeš!“

	„Ne, ne, mistře, je to pravda!“

	„Lžeš! Na kom byly? Z jaké mrtvoly jsi je stáhl? Honem mluv!“ Výrobce koster se škubnutím vyprostil z Fantomasova sevření. Vyskočil z druhé strany na pitevní stůl a tam, v domnění, že je v bezpečí, odpověděl:

	„Bože můj, mistře, co vás to chytlo? Co vám na tom tak záleží? Víte sám dobře, že mám svý dodavatelé, co mi vozej mrtvoly eště voblečený. Tyhle šaty sou z jedny mladý ženský. Mám je tady, poněvač čekám, až si je přídě koupit jeden chlap, kterej se menuje Bouzille, a kupuje vode mě starý hadry.“

	Fantomase, který zpočátku vypadal zuřivě, jako by náhle zmohla bolest.

	„Ach,“ zamumlal hlasem, v němž zaznívala strašlivá beznaděj. „Ach, nade mnou visí boží prokletí. Osud je proti mně. Je to snad trest?“

	Rychle se však ovládl. Tento muž, který se nikdy ničeho nebál, který přinutil své tělo, aby vždycky bylo poslušno jeho rozhodnutí pokračoval hlasem už opět klidným:

	„Ty jsi svlékl tyto šaty z mrtvoly mladé ženy? Kdy? Kde?“

	„Já si nevzpomínám.“

	„Musíš si vzpomenout.“

	„Ale proč, mistře?“

	„Proč? Tak tedy poslouchej: Já, Fantomas, já, rozumíš, Dominiku, já mám dceru a tu zbožňuji. Svou Helenu, kterou jsem s nasazením života hledal v Natalu, kterou jsem dvacetkrát málem ztratil a pro kterou bych cedil krev do poslední kapky. Ale ta dívka ze mne má hrůzu. Ze svého vlastního otce, protože ví, kdo jsem. Právě před měsícem jsem ji opět našel jako prodavačku Raymondu v obchodním domě ,U města Paříže‘. Ale ještě týž den zmizela. Kdo ji unesl? Možná člověk, jehož mrtvolu jsem ti přinesl, Chapelard.“

	„To je Chapelardova mrtvola?“

	„Na tom nezáleží. Ale tyhle šaty já znám. Jsou to Heleniny šaty - Raymondiny šaty. Raymonda je tedy mrtvá? Ach, já ji pomstím. Dominiku Hussone, řekni, že jsi mi lhal, řekni, že moje dcera není mrtvá.“

	Dominik Husson si namáhavě sáhl na čelo. Před chvílí byl ještě napůl zpitý, ale pod vlivem těch vášnivých citů vystřízlivěl.

	„Fantomasi,“ pravil, „já si vzpomínám, ale za mák tomu nerozumím. Ty šaty, co držíte v ruce, to už je podruhy, co sem je svlíknul z nějaký mrtvoly.“

	„Podruhé?“

	„Ano. Podruhy.“

	„Co tím chceš říct, bože můj?“

	„To si musíte lámat hlavu sám, já, já už nevím. Před čtrnácti dněma sem tu měl mrtvolu jedny ženský, vylovenou ze Seiny. Ta měla na sobě tyhlety šaty. Já je prodal Bouzillovi, a komu je Bouzille střelil dál, to nevím, ale přísahám, že to samý vodpoledne sem ty šaty zase našel u jednoho mladýho kluka, co se taky utopil. Držel je v náručí jako klíště.“

	„Mladý kluk? Ty jsi blázen.“

	„Přísahám, že je to pravda.“

	 „Dvakrát za sebou? To přece není možné. Zkus si vzpomenout, Hussone,  jaká byla ta první dívka, co jsi ji vylovil? Hezká? Bruneta? Byla to moje dcera?“

	,,Jak to mám vědět. Vono jich tu projde tolik. Všichni sou bezejmenný.“

	Fantomas se vztyčil.

	„Dominiku, měla ta žena šperky?“

	„Ne, mistře.“

	„Já vím, že měla. Prsteny. Ukaž mi je. Chci je vidět. Poznám dobře, jestli jsou to šperky mé dcery.“

	„Já žádný nemám. Ste na vomylu, Fantomasi.“

	„Dominiku Hussone, ukaž mi ty prsteny, které měla na rukou mrtvá vylovená poprvé v těchhle šatech!“

	Fantomas křečovitě svíral Dominiku Hussonovi krk a kostrář cítil dotyk smrti. Chvíli se ještě pokoušel odporovat, ale pak uznal svou porážku:

	„Já vám je dám.“

	„No proto.“

	Husson stiskl pero tajné zásuvky. Chvilku se v ní přehraboval a potom hodil na mramorový stůl před Fantomase dva zlaté kroužky. „Tady sou.“

	Fantomas se zmocnil šperků, které Dominik Husson schovával z jakési špinavé lakoty. A najednou se zhroutil. Ten bandita, ten násilník, který naháněl děs celému světu, který necouvl před žádnou krutostí, který před největšími hrůzami nikdy nezaváhal, propukl v pláč, když poznal, že jsou to prsteny jeho dcery.

	Náhle však se oba muži vztyčili.

	„Co se děje?“

	Fantomas se zaposlouchal do ticha noci, ale opět zlhostejněl. „To nic. To jenom jede někdo pozdě domů.“ A znovu upadl do malomyslnosti.

	Zvuk, který oba muže zdvihl ze židlí, byl docela obyčejný zvuk. To po špatně dlážděné ulici drkotal fiakr.

	 

	 

	X V I I I .   O P Ě T  D C E R A  F A N T O M A S O V A 

	

	Hlasy za zdí byly stále silnější. Jeden z nich zněl prudce a výbušně, druhý ustrašeně koktal.

	„Bože můj, bože můj,“ opakovala Raymonda vyděšena na nejvyšší míru. Potom rámus, hádka a ostrý rozkaz chraptivého hlasu:

	„Prsteny! Ukaž mi ty prsteny, Dominiku, chci je vidět!“ Muži hovořící v místnosti vedle příšerného sklepa, kde se Raymonda probrala k vědomí, nebyli nikdo jiný než Fantomas a Dominik Husson. Raymonda nabyla smyslů u preparátora lékařské fakulty, u výrobce koster, a v okamžiku, kdy se chystala utéci, ji zarazila hádka mezi Dominikem Hussonem a Fantomasem. Zprvu zaslechla jenom hlasy a nerozuměla, co ti vedle říkají. Ale brzy jí došel smysl slov, a na tváři se jí objevil výraz hrůzy, když si pomyslela: „To je Fantomas. Můj otec.“

	Její otec. Raymonda, to jest Helena, bleskově znovu prožila všechny hodiny úzkosti, hrůzy a odporu, které v ní vyvolávalo to strašlivé jméno.

	On ji miloval, bezpochyby ji miloval, slyšela ho beznadějně vzlykat, sklíčeného bolestí, kterou mu působilo pomyšlení, že je mrtvá. Ale třebaže Helenu - Raymondu smutek toho muže dojímal, přece to nestačilo, aby vymazal z její mysli ohavné zločiny toho, kdo ji tu oplakával. Jak by mohla zapomenout na Laetitii, již Fantomas zabil, na mor, který vypukl na palubě lodi British Queen, kotvící v Durbanu, na Fandora, Juva a na sebe samu, poslané vstříc smrti na lokomotivě, jež vykolejila těsně před protijedoucím expresem?

	Měl však skutečně ve všem, co se kdy Raymondě přihodilo, prsty Mistr hrůzy? Některé věcí byly přece naprosto nepochopitelné.

	Jistě, za tím, co se dělo „U města Paříže“, za tím, co zažila od chvíle, kdy ji unesl Kandelábr, za tím musel být Fantomas. Jenže ona vlastně nevěděla, na čí rozkaz ji unesli, protože podezírat pana Chapelarda jí nepřišlo na mysl. A navíc, proč ji před chvílí Fantomas považoval za mrtvou? Raymonda samozřejmě nevěděla, že Kandelábr zavraždil Šelmu, a proto nemohla tušit, co to bylo za ženu, která se už jako mrtvola dostala do rukou Dominiku Hussonovi, co to bylo za ženu oblečenou do jejích vlastních šatů, do těch šatů, které ještě včera měla v rukou, když převlečená za muže hrála roli plavčíka Louise, spadla do Seiny a málem utonula právě v okamžiku, kdy doufala, že objeví tajemství světelných skvrn?

	Ale déle uvažovat už nebylo možné. Každou chvíli mohli Dominik Husson nebo Fantomas vejít do skladiště mrtvol. Fantomas bude určitě chtít vidět mrtvolu mladíka, jenž držel v rukou Raymondiny šaty. A Dominik Husson se ho příliš bojí, aby mu cokoliv odmítl. Utéci stůj co stůj! Raymonda tápala ve tmě, klopýtala, vrážela do stěn a snažila se stůj co stůj dostat ven. 

	Dorazila k nějakému východu, ocitla se na písčitém dvorku, který v bledém měsíčním světle vypadal ponuře, a rychle bez ohlížení jím proběhla. O něco dál ležela u zdi v prostěradle lidská postava.

	Raymonda našla v plotě přivřená dvířka. Potichu je pootevřela a vyklouzla ze zahrady, aniž ji někdo slyšel. Ale ještě nebyla u konce všeho trápení.

	Když opustila tajemný dům Dominika Hussona, dala se cestou vedoucí k viaduktu Point-du-Jour. Ale zarazila se. Před ní se vynořil fiakr, stojící u chodníku.

	Chvíli se Raymonda neodvážila ani hnout. Potom se jí pomaloučku vracela odvaha. Fiakr vypadal prázdný, zchátralý, a hubený, nehybný kůň odevzdaně a sklíčeně stál jako přibitý k zemi. Kočího Raymonda žádného neviděla. Přiblížila se rychle k fiakru a osmělená tichem odvážila se nahlédnout dovnitř. Byl prázdný.

	Nechtěla se už zdržovat prohlížením tajemného vozidla, ale najednou si všimla, že z vozu visí, napůl zachycen o kolo, veliký hnědý kočovský plášť se skládanými límci.

	,,Bože můj,“ řekla si dívka, ,,co se ale stalo s kočím?“ A vzpomněla si na tu lidskou postavu, kterou před chvílí viděla v zahradě Dominika Hussona. Na tom nezáleží, teď je třeba prchnout. Dostala poslední nápad. Řídit koně, to bylo pro ni, která vyrostla na pláních v Natalu, hračka.

	Jelikož fiakr je prázdný, může jí pomoci zmizet co nejrychleji. Raymonda se zahalila do těžkého pláště, vyskočila na kozlík, uchopila opratě a švihla bičem hubenou herku. Ekvipáž se pomalu rozjela. To bylo právě ve chvíli, kdy se Fantomas a Dominik Husson zachvěli při zvuku drkotajícího fiakru.

	 

	Co se však dělo mezitím?

	Vraťme se k Jérômu Fandorovi, který opustil noční fiakr na pustém pozemku blízko hradeb a vracel se spěšně ulicemi Point-du-Jour.

	Zastavil taxíka, slíbil řidiči bohaté spropitné a dal se zavézt do ulice Bonaparte. Jako důkaz zvláštní přízně měl Jérôme Fandor již dlouhá léta klíče od apartmá svého vynikajícího přítele Juva. Hlučně odemkl dveře, proběhl bytem a vrazil do Juvova pokoje.

	„Juve, Juve!“

	„Ani hnout, nebo střelím!“

	Juve se vztyčil na posteli, levou rukou otočil vypínačem a v pravé svíral revolver.

	„Nedělejte hlouposti, Juve, zatraceně. To jsem já, Fandor. Hrome, vy dovedete ale být nepříjemný, když se probudíte.“ Juve seděl nehnuté na posteli a mrkal ospalýma očima.

	„Jakže? To seš ty?“

	„No ano, já. Vždyť to sakra vidíte. Probuďte se.“ „Už se probouzím.“ „Ale nějak těžko.“

	„Ty si myslíš, že je to legrace, ale já teprve před chvílí usnul.“

	„Jde o to, že vám nesu důležité novinky.“

	„Zatracená práce, co si to zase vymýšlíš?“

	Juve zřejmě ještě nebyl docela při smyslech. Měl sice onu vzácnou schopnost spát jen na půl oka, stále připraven k obraně, ale když ho někdo vytrhl ze spaní, trvalo mu vždycky dlouho, než se probral. Fandor věděl, že příteli musí dopřát chvilku času. Přesto však neotálel, přistoupil k umývadlu, nalil do něho ze džbánu vodu a přinesl je Juvovi.

	„Tady máte,“ pravil. „Strčte do toho hlavu, milý Juve. Nic vám tak nerozjasní mozek.“ Juve poslechl, Fandor umývadlo odnesl a podal policistovi šaty.

	„Rychle se oblečte.“ Juve se zatím úplně probudil.

	„Co je?“ zeptal se, když mu Fandor podával kalhoty. „Co se děje, chlapče? Honem, povídej. Teď už jsem schopen tě poslouchat.“

	„Nebudu mluvit zbytečně? Jste opravdu vzhůru, Juve?“

	„Úplně. Co je?“

	„Chapelard je po smrti.“

	„Po smrti?“

	„Ano, po smrti. Byl zavražděn. Právě před chvílí mi uklouzl Fantomas.“

	To Juva definitivně probudilo. On, který se nikdy sám o sebe nebál, se zachvěl při zprávě o nové Fantomasově vraždě. Ale přece ještě zapochyboval.

	„Je mrtev? Fandore, seš si jist, že Chapelard je mrtev? To by bylo strašlivé.“

	„Strašlivé, Juve, ano, máte pravdu. Fantomas se opět dopustil strašlivého zločinu. Poslyšte, řeknu vám, co o tom vím.“

	A vyprávěl, jak ho napadlo jít na stráž k paláci bohatého majitele obchodního domu, jak jeho pozornost upoutal noční fiakr, jak cestoval vzadu na nápravě, Jak Fantomas řídil vůz zevnitř a kočí na kozlíku byl celou tu dobu mrtev, že ten mrtvý kočí nebyl nikdo jiný než pan Chapelard a jak Fantomas zmizel z kočáru. A skončil:

	„Já jsem ten fiakr nechal stát na jednom prázdném pozemku. Vypráhl jsem koně, abych se pojistil, že vůz neodjede, a šel jsem pro vás.“

	 Fandor vyprávěl velice vzrušeně, ale z jeho slov bylo cítit jistou samolibost. Proto ho velice překvapilo, když uslyšel Juvovu stručnou odpověď:

	„Hlupáku! Troubo!“

	„To říkáte mně, Juve?“

	„Ne, papežovi . . . říkám si, jestli to není zlý sen? Jestli ještě nespím? Chapelard je mrtev, Chapelarda někdo zabil, kdo se v tom má vyznat? Takhle se v životě nedovíme, kdo unesl Raymondu, ani co Fantomas přesně chce, ani jakou roli v tom všem hrál Chapelard.“ Juve se odmlčel, skočil k telefonu a vztekle zazvonil.

	„Co chcete dělat? Komu voláte? To chcete mluvit s prefekturou, Juve?“

	„Ne. Chci se zeptal Chapelardova komorníka.“ „Ale proč?“

	„Protože se určitě mýlíš! Protože tomu, cos mi tu povídal, nemůžu věřit. Protože . . .“

	„Protože, Juve?“

	„Protože z toho mám strach.“

	Juve dlouho zvonil, ale nikdo neodpovídal.

	„No tak, slečno,“ zařval do aparátu, když se telefonistce po dobrých deseti minutách čekání uráčilo odpovědět. ,,To je k zbláznění. Copak není možné to spojení dostat?“

	„Nikdo se tam nehlásí.“

	„Ale hlásí, slečno.“

	„Ale nehlásí, pane.“

	„Sakra, sakra,“ vzdychl potichu a zavěsil telefon. „Je krajně nepravděpodobné, že by se u Chapelarda nikdo nehlásil. Přinejmenším by tam měl mít nějakého sluhu. Hm, co dělat?“

	Na Fandorovu odpověď ale Juve nečekal. Chytil přítele pod paží, vyvedl ho z bytu, rychle ho táhl za sebou po schodech dolů, do ulice Bonaparte.

	Kolem projížděl fiakr, Juve na něj zavolal, dal mu Chapelardovu adresu a slíbil mu spropitné:

	„Honem, kočí, zavezte nás tam co nejrychleji.“

	Celou cestu spolu Fandor a Juve nepromluvili, tak byli jeden jako druhý ztrápení a pohroužení do svých vlastních myšlenek. Čtvrt hodiny nato vystoupili u vchodu do malého přepychového paláce, patřícího majiteli obchodního domu „U města Paříže“. Juve zazvonil, nikdo však nepřišel otevřít.

	„Ach, ach,“ vzdychl policista a podíval se významně na Fandora.

	„Začíná to být vážné, protože . . .“ Přitom tahal za zvonec a bylo mu jedno, jaký rámus to v domě dělá.

	„Jestli tam všichni spí,“ poznamenal Fandor, „pak ale mají tvrdý 

	spánek.“

	Policista tedy změnil taktiku. Uvědomil si, že zvonění je marné. Jal se bušit pěstmi a kopat do dveří vestibulu. Po několika minutách, vyplněných bušením, Juve a Fandor současně zvolali:

	„Někdo jde!“

	Skutečně někdo přicházel. Nejdřív kroky, potom ochraptělý hlas: „Kdo je to?“ „Policie! Otevřte!“

	Starý sluha Jean otevřel. Koktavě vysvětloval:

	„Pánové, to je strašné. Někdo mi musel dát něco pro spaní. Já 

	jsem vůbec nic neslyšel, a přece . . . Bože můj. Pán zmizel, celý dům je vykradený, trezor vypáčený. Bože můj.“

	Juve vzal novináře za rameno, a aniž věnoval pozornost užaslému komorníkovi, který vůbec nechápal, proč tak rychle zase odcházejí, pravil:

	„Jdeme tam, Fandore! Jdeme tam! I kdyby nás to mělo stát krk, musíme tomu přijít na kloub. Ach, jenom kdyby ...“

	 

	„Víš jistě, že to bylo tady?“ „Naprosto.“

	„Tak to jsme tedy v koncích.“

	„To není možné. Vždyť vám říkám, že jsem toho koně vypřáhl a zapřáhl ho obráceně.“ „Co to dokazuje?“

	„To dokazuje, Juve, že vůz nemohl odejet.“ „Nemohl odejet, a není tady. Ne, nemá cenu tady zůstávat. Buď ujištěn, že tady nenajdeme ani fiakr, ani Chapelardovu mrtvolu.“ „Ale vždyť ...“ „Co tím chcete říct?“ Juve vybuchl:

	„Ty hlupáku, ty troubo, to je neomluvitelné ...“ „Vysvětlete mi to, sakra!“

	„Co ti na tom mám vysvětlovat? Když tě potkalo to štěstí, že jsi objevil fiakr, který řídil mrtvý kočí a současně Fantomas, a byl jsi tak pitomý, žes ho nechal být a šel jsi pro mě . . . vždyť to přece bylo jasné, Fandore, že ta mrtvola okamžitě zmizí i s tím vehiklem.“

	„Vždyť přece ...“

	„Poslyš, když jsi z toho vozu vylezl, věděl jsi, že to udělal Fantomas?“

	„Právě zmizel tou dírou na dně.“ „Vůbec ne, vůbec právě nezmizel.“ „On nezmizel?“

	„Vůbec ne, ty troubo, byl pár metrů od tebe.“ „Pár metrů?“

	„Fantomas o tobě přece věděl, když ses mu pověsil na vůz! Potřeboval se tě zbavit. Jak to udělal? Kdepak, ten není takový nádiva jako ty. Vyklouzl spodem, ale nešel pryč. Přirozeně že kůň, kterého nikdo neřídil, se zastavil. Ty jsi slezl, objevil jsi ten mechanismus a zavezl jsi fiakr na pozemek u řeky. A pak jdeš pro mě. Chápeš to už?“

	„Už chápu, Juve. Jakmile jsem odešel, Fantomas, který se jenom schoval, pospíšil si zpátky, zapřáhl koně a pokračoval v jízdě.“ „Přirozeně.“ „Co teď?“

	„Půjdeme spát,“ rozhodl Juve.

	Oba přátelé kráčeli po bulváru a hovořili. Vývoj událostí je velice znepokojil. Došli na most k Point-du-Jour.

	„Vidíš, Fandore,“ pravil Juve. ,,Zase jednou se Fantomas vysmívá našemu úsilí. Víc než kdy jindy je Mistrem hrůzy a víc než kdy jindy je Nepolapitelný.“

	„Zatracená práce.“

	Tímto zvoláním Fandor Juva přerušil. Pak rychle a významně zdvihl ruce a zvolal:

	„Kočí! Kočí! Hej, tady! Kočí!“

	Juve nechápal, co se to s Fandorem děje a zeptal se:

	„Zbláznil ses? Vždyť vidíš, že nás ten fiakr nechce vzít. Je asi obsazený.“

	Fandor však nepřestával volat:

	„Kočí!“

	Náhle se Juvovi rozbřesklo. „Noční fiakr?“

	Kočí strašidelného vozidla právě zaslechl Fandorovo beznadějné volání, ale zřejmě vůbec nestál o zákazníky. Sotva mu došlo, že volají na něho, zadržel koně, otočil svou rachotinu o sto osmdesát stupňů a pokusil se ujet.

	Fandor nechal Juva stát a rozběhl se za fiakrem.

	„Zastavte, nebo střelím!“ křičel.

	Ale kočí toho nedbal. Vůz byl už úplně otočený zadní stranou k Fandorovi. Jak mohl střílet?

	Fandor však, byl mladý a vybičovalo ho šílené vzrušení. V několika vteřinách dohonil koně i vůz, přestože ujížděl tryskem. Bylo už na čase, protože neohrožený mladý muž byl málem u konce s dechem. Ale ještě měl sílu vyškrábat se na zadní nápravu vozu, pevně se přidržel a napůl vlečen, napůl vezen ujížděl s tajemným vozem. Marně uháněla ubohá kobyla poháněná ranami bičem. Fandor se nepustil. Taková bláznivá jízda nemohla však trvat dlouho. Kočí najednou strhl vůz k zábradlí, které vede od mostu Point-du-Jour k javelskému nábřeží. Fandor využil zatáčky a pustil se zadního pera, jehož se křečovitě držel. Vrhl se před koně a bez ohledu na rány bičem, dopadající mu na ramena, odstrčil koně a snažil se fiakr převrátit. Náhoda mu pomohla.

	Jak se kůň, vyplašený povykem a úsilím muže, který se mu vrhl po uzdě, chtěl vzepnout, jedno kolo vozu narazilo na patník a vůz se převrhl.

	„Ani hnout, zatraceně, ani hnout!“

	Fandor se rychle zvedl a skočil na krk kočímu. Klekl mu na prsa a pevně ho tiskl k zemi. Strhl mu klobouk a naklonil se mu k obličeji. „Ach, ach.“

	Novinář spěšně uvolnil sevření a zoufale zvolal: „Já se zblázním.“

	Poznal dceru Fantomasovu. Helena se zvedla a pravila: „Ano, Fandore, jsem to já, Raymonda.“ Ale najednou se zarazila. Tichem noci prolétl výkřik. „Pomoc, Fandore, pomoc. Někdo mě chce utopit!“ Byl to hlas Juva.

	Jérôme Fandor proletěl po nábřeží jako šílenec a v šatech se vrhl do řeky. Plaval, jak mohl nejrychleji, k Juvovi, volajícímu o pomoc. Plaval k místu, odkud zaznívalo hlasité šplouchání a hlomoz zápasu.

	X I X .   D R A M A  N A  D N Ě  Ř E K Y

	

	Co se to dělo? Juve se rozběhl za Fandorem. Nebyl už mladý, zadýchal se a musel se zastavit.

	S klením se opřel o zábradlí mostu a kroutil se bolestí. Najednou se narovnal a tlumeně zaklel.

	Uprostřed řeky, dvacet metrů od mostu protínala okolní tmu veliká jasná skvrna, světelná skvrna, jakási záře, která pomaloučku postupovala k viaduktu.

	,,Zatraceně,“ zachroptěl Juve, navýsost vyvedený z míry. V tu chvíli zapomněl na Fandora i na noční fiakr.

	„Zatraceně, tamhle je ta světelná skvrna.“

	Zapomněl na píchání v boku, na to, že nemůže popadnout dech. Jedním mrknutím se přesvědčil, že Fandor dostihl fiakr, překročil zábradlí a poslušen jenom své odvahy skočil z mostu do řeky.

	„Bože můj,“ pomyslel si. „Jednou provždy se už musí zjistit, co to je.“

	Juve byl dobrý plavec, ale ten skok si měl rozmyslet. Viadukt u Point-du-Jour je velice vysoko nad vodou. Juve utržil při dopadu do vody hroznou ránu, protože ve spěchu nepomyslel na to, aby skočil po hlavě.

	Omráčený, napůl mrtvý se Juve nejdřív potopil. Nebyl schopen sebemenší reakce. Naštěstí ho studná voda vzkřísila a policista vyplaval na povrch a rozhlédl se. Proud Seiny, jinde zcela klidný, byl v místě, kam dopadl Juve, dost prudký, protože řeka, sevřená břehy, musela si navíc klestit cestu kamennými oblouky mostu. Za tu chvíli pod vodou se Juve vychýlil z původní dráhy.

	„Zatraceně, najdu to místo, kde jsou ty skvrny?“

	Naslepo, a přestože mu překážely šaty napité vodou, razil si Juve jako výborný plavec cestu vodou proti proudu, aby se dostal zpátky k mostu. Brzy radostně vykřikl. Necelých deset metrů před sebou jasně uviděl světelnou skvrnu.

	„Co to k čertu může být?“

	To už nectil ani chlad, ani únavu. Zdvojnásobil úsilí a směle se pustil za světlem.

	Byl od ní už téměř na dosah ruky, málem ji dostihl, když najednou zaklel. Světlo zhaslo. Jako by světelnou skvrnu někdo zabavil, zmizela, jako by ji sfoukl. A vtom Juve cítil, že se potápí. Ano, něco se mu pověsilo na nohy a táhlo ho to ke dnu. Co? Stočil se a pak se prudce napjal v domnění, že se tak zbaví záhadných pout, jež mu brání v pohybu a drží ho pod vodou. Hrůza! V okamžiku, kdy udělal ten zoufalý pokus, uviděl, že mu do očí, které jako dobrý plavec měl otevřeny i pod vodou, svítí oslepující světlo.

	Nebyly to žádné vodní řasy nebo nějaká přirozená pouta, co ho drželo za nohy. Bylo to jiné nebezpečí. Juve spatřil svítící kuklu potápěče, jenž táhl za provaz obtočený kolem policistových nohou. Potápěč chodil po dně řeky. Ejhle, tajemství je odhaleno! Původcem světelných skvrn byl potápěč, procházející se po dně Seiny. Potápěč, který chytil nebohého Juva do smyčky provazu jako do lasa.

	„Fantomas!“ napadlo Juva. „Tohle může být jedině Fantomas! Tentokrát je se mnou konec.“

	Přesto však neztrácel odvahu. Třebaže mu hučelo ve spáncích, třebaže byl napůl zadušený, provedl poslední pokus. Otočil se kolem své osy, bez ohledu na potápěče, jenž stále tahal za provaz a měl už Juva skoro na dosah ruky. Juve se potopil hlouběji, podařilo se mu vyprostit jednu nohu ze smyčky. Tím se smyčka uvolnila a Juve dokázal vytáhnout i druhou nohu. Třemi tempy se dostal na hladinu, řeky, zhluboka se nadechl a přichystal se k boji. Jeho protivník, schovaný pod vodou, měl úplnou volnost pohybu. Juve, vyčerpaný chladem, omámený skokem do vody, ochrnutý vahou mokrých šatů, musel bezpodmínečně podlehnout. Sotva za několik vteřin po tom, co se Juvovi podařilo vyplout na hladinu, ucítil znovu, jak se mu osudný provaz omotává kolem nohou a jak ho opět táhne ke dnu. Byl definitivně ztracen. Zbývala mu jediná naděje. Fandor.

	„Pomoc, pomoc, někdo mě chce utopit!“

	Juve zoufale vykřikl a pak se poddal. Ještě trochu se bránil, ale nebyl už schopen odolávat.

	„Juve! Držte se! Odvahu, jsem zde!“

	Fandor plaval k místu, odkud zazněl Juvův zoufalý hlas.

	„Držte se!“ volal Fandor a divoce, ze všech sil plaval. I on zahlédl tu podivnou záři. Dorazil k ni ve chvíli, kdy se Juve přestal bránit. Bez váhání se zhluboka nadechl, sáhl do kapsy, vytáhl dýku, kterou nosil stále u sebe, a ponořil se. Připlaval ke světelné skvrně za potápěčovými zády. Potápěčovi jednak překážela kukla, jednak byl soustředěn na to, aby stáhl Juvovo bezvládné tělo k sobě na dno řeky, takže si Fandora nemohl všimnout. Toho Fandor využil. Hbitě doplaval až k potápěči, ale nepokusil se s ním zápasit. Co by také zmohl proti člověku chráněnému kuklou. Probodl však dýkou vzduchovou bombu, která potápěči umožňovala dýchání.

	Výsledek na sebe nedal čekat.

	Vzduchová bomba se ve vteřině naplnila vodou a potápěč, překvapený přívalem vody do dýchacího zařízení, se začal dusit. Pustil Juva, zdvihl ruce, zapotácel se a chytil se za hrdlo. Přitom pustil elektrickou lampu, již odnesl proud, a upadl na záda. Fandor zatím vyplul na povrch. Předtím však ten neohrožený mladík chytil Juva za šos. Byl vysílen námahou, ale držel se. Měl tolik duchapřítomnosti, že se nesnažil plavat proti proudu. Nechal se jím nést.

	 

	 

	X X .  Ž I V Á  M R T V O L A

	

	„No tak jeďte, Bouzille.“ „Dyk jedu, pane Fandor.“ „Jako Želva.“

	„Jako člověk, co tlačí káru.“ „Vždyť v ní nic nemáte, Bouzille.“

	„Pane Fandor, kára je těžká jako kára. A kručí mi v břiše.“ „Bouzille, právě jsem vám zaplatil večeři. Neříkejte, že máte tak nevděčné břicho.“

	„To ne, ale mám nekřesťansky vyschlo v krku.“ „Chcete říct, že máte žízeň, Bouzille?“ „Ano, pane Fandor.“

	„Napijete se, až dojedeme. A vůbec, máme zpoždění.“

	Kam měli namířeno ti dva? Fandor bez klobouku, ve starém kabátě a obnošených kalhotách, Bouzille, bývalý tulák, tlačící před sebou káru. Na konci ulice d’Alésia odbočili směrem k nábřeží. Bylo deset hodin večer a Seina se valila černá jako noc.

	„Helejte, pane Fandor,“ zeptal se Bouzille, užvaněný jako vždycky. „A co ty prachy?“

	„Jaké prachy, Bouzille?“

	„Ty, co mi dá.“

	„Ach tak, proč?“

	,,Budou moje, nebo vaše?“

	„Vaše, Bouzille.“

	„Určitě?“

	„Ano, k sakru, čestné slovo. To snad chcete, Bouzille, abych v takové chvíli natáhl ruku a shrábl peníze?“

	Bouzille však jenom nejisté pokrčil rameny.

	,,No, já nevím, člověk kolikrát vidí tak zvláštní věci a vy se kolikrát chováte tak divně, že bych řek, že ste všeho schopnej.“

	„No dobrá, Bouzille, tak teď si řekněte, že jsem naprosto schopen ve vší slušnosti vás kopnout hodně nízko do zad, jestli nepojedete rychleji.“

	„Ale pane Fandor, vy se děláte horší, než ste. Kdybyste mě nakopnul, musel bych vám, to voplatit.“ „A jak, Bouzille?“ „Vyklopil bych vás potom z káry.“

	Výhružka bývalého vandráka byla tak komická, že Fandor vybuchl smíchy.

	„Vy jste strašný člověk, Bouzille. To byste se nebál, že si poškodíte zboží?“

	„Pane Fandor, čerstvý jako zkažený, vobojí je za stejnou cenu.“ Fandor se znovu usmál. Zastavil se, rozhlédl se na všecky strany a vypadal, že váhá.

	„Poslyšte, Bouzille, jak je to daleko?“

	„Asi tak dvě stě metrů, pane Fandor.“

	„Víc ne?“

	Bouzille zarazil káru, nadzdvihl klobouk a rozpačitě se poškrábal na čele.

	„Ne,“ řekl, „víc jak dvě stě metrů vod jeho baráku nejsme. Jedině že to je do kopce.“ „No a?“

	„No, pane Fandor, možná že bysme mohli eště kapánek blíž.“

	„Bouzille! Je deset hodin. Nejvyšší čas, příteli. Udělejte mi tu radost a sundejte z káry ten hadr. Dáme se do toho. Jen odvahu!“ Přitom se Fandor pustil do podivného počínání. Zouval si boty a svlékal kabát.

	„Tak,“ vysvětloval a strkal šaty do škvíry mezi dvěma kvádry, vyloženými nedávno z nákladního člunu. „Jestli noční tuláci budou tak laskaví a nechají tuhle skrýš na pokoji, vezmu si je zase zítra ráno. Bouzille, jestlipak oni bývají bosí? Nebo mívají ponožky?“ Novinářova slova by zněla naprosto nesrozumitelně každému, kdo by je tu překvapil, ale Bouzillovi bylo všecko jasné. Přesto však smekl klobouk, znovu se poškrábal na čele a zatvářil se velmi rozpačitě.

	,,No tak, odpovězte.“

	„To přídě na to. Bejvaj takový i takový, že jo, pane Fandor. Ty, který vozím já, většinou ponožky nemaj, ale ty druhý, na mou duši ...“

	„Ano, Bouzille, jen to řekněte. Ty, které vozíte vy, svlékáte do naha. Takže mě napadá, že se možná bude divit, když mě přivezete oblečeného.“

	„Ale kde. Vy ste voblečenej tak mizerně . . .“

	„Co chcete, Bouzille, já nejsem tak bohatý, abych si mohl jen tak dovolit přijít o nové šaty. Ale dost řečí.“ Až dosud stál Fandor u vykutáleného Bouzilla. Teď poodešel.

	„Zatraceně,“ zaklel cestou k řece. „Zapomněli sem dát koberec. Au, sakra, ty kamínky píchají.“

	Poskakoval k řece, a protože měl na nohou jenom ponožky, zraňoval se o drsný břeh.

	,,K čertu, Bouzille, kde jsou ty schůdky?  „Víc doprava, pane Fandor.“ ,,Díky, už je vidím.“

	Fandor  stanul na úzkých schůdkách, vytesaných do břehu, které vedly až do Seiny.

	„Hm, Bouzille, nevypadá to zrovna nejtepleji.“

	,,A moc dobrou chuť to taky nemá, pane Fandor. Tadle vomáčka, to nejni žádnej absint. Ale jen šup tam, s tím se musíte smířit, ste přece úplnej zoufalec.“

	„Jak to zoufalec, Bouzille?“

	,,Bóže, dyk se dete utopit.“

	To musel Fandor uznat. Dlouze vzdychl, zamumlal něco nesrozumitelného o Juvovi a Fantomasovi a smířený s tím, co považoval za nevyhnutelné, odhodlaně sestoupil po schůdcích do ledových vod Seiny.

	,,Vy máte ale stejně divný způsoby,“ křičel za ním Bouzille, ,,že si na to nevemete plavky. Víte přece, že k vám chovám ouctu, pane Fandor, ale stejně vypadáte pitomě, jak lezete do tý vody v košili a v kalhotech. Z vás bude srandovní mrtvola.“ Zato Fandorovi už nebylo do smíchu. Když se svědomitě namočil, pospíchal z vody na břeh. Drkotal zuby, třásl se a byl doslova zmrzlý.

	„Bouzille.“

	„Co, pane Fandor?“

	„Jak to sakra uděláme, jestli budu takhle jektat zubama?“ „To by bylo blbý.“

	Bouzille se poškrábal na hlavě potřetí. Toto obvyklé gesto v něm nesporně vyvolávalo skvělé nápady, protože novinářovi vzápětí poradil.

	„Chvilku se proběhněte, pane Fandor. A taky ste moc čistej, měl byste se kapánek vyválet v prachu.“ „Musí to být, Bouzille?“

	„Jo, rozhodně. To víte, já už sem jich viděl stovky, ne-li tisíce.“

	Fandor už neodmlouval. Poslušně běhal několik minut po břehu, aby si rozproudil krev. Potom, sotva přestal cvakat zuby, vyválel se v hromadě písku. Když vstal, byl k nepoznání. Na vlhké šaty se mu přilepil blátivý škraloup, také vlasy, před chvílí pečlivě rozdělené pěšinkou, měl rozcuchané, špinavé a ošklivě slepené. Prostě - hlava utopence.    

	Postavil se před Bouzilla a úzkostlivě se zeptal:

	„Je to ono, Bouzille? Působím dobře?“

	„Něco vám schází, pane Fandor.“ „A co?“

	„Musíte se šklebit.“

	Fandor se jako na povel několikrát zašklebil a pokaždé se zeptal:

	„Jak se vám líbí tohle, Bouzille?“

	„Pane Fandor, nejlepší bude to, co nejdýl vydržíte.“

	„Máte pravdu, Bouzille.“

	„A taky abyste všechno viděl.“

	„Dobře, budu se tvářit takhle.“

	Fandor strašlivě svraštil obličej, zavřel jedno oko, druhé vypoulil a rty stáhl do úšklebku. „Tak deme.“

	„A rychle, Bouzille. Máme nejvyšší čas. Kde je můj pohřební

	vůz?“

	„Snad si nevlezete dovnitř už teďkón, pane Fandor?“

	„Přirozeně.“

	„Je to do kopce.“

	„Budete prostě tlačit trochu víc, sakra. Vždyť vám říkám, že ty peníze jsou vaše.“

	„Tak si tam vlezte. Na to ale musí bejt člověk pořádně líná kůže, aby se takle dal vozit, to svět neviděl.“

	Tulák šel pro káru a cestou nadával. Dotlačil ji k Fandorovi a nadzdvihl plachtu.

	„Kolik vážíte, pane Fandor?“

	„Šedesát osm kilo, Bouzille.“

	„Šedesát vosům máte, dyž ste suchej, ale takhle zmáčenej, já bych se vsadil ...“

	„A ještě poslední věc, Bouzille. Byl už v té plachtě někdo?“ „Ne, pane Fandor.“ „Čestné slovo?“ „Jasně.“

	Fandor zmizel pod plachtou, Bouzille unaveně vzdychl a zdvihl oje káry.

	 

	„Kdo je? Co chcete?“

	Dominik Husson chtěl vědět, co je to zač, ten člověk, který tluče na dveře. Nebylo těžké uhádnout, že návštěva v tuhle dobu je mu podezřelá. Rychle se však uklidnil, když poznal Bouzillův známý hlas:

	„Nelekejte se, pane Dominik, to sem já.“

	„Co mi chcete, Bouzille?“ „Vezu vám společnost.“ „Společnost? Vy ste se zbláznil.“

	„Vůbec ne, pane Dominik. Hlavně mám žízeň. Otevřete.“ „Co chcete, Bouzille?“ zeptal se fakultní preparátor za chvíli znovu a vykoukl pootevřenými dveřmi. „Vezu vám zboží.“ Tentokrát se dveře otevřely dokořán.

	,,To se mi hodí,“ poznamenal Dominik Husson. ,,Zrovna potřebuju materiál. Je to chlap, nebo ženská?“ „Utopenec.“ „To mi nic neříká.“

	„Chci za něj třicet franků, nejnižší cena.“ „Třicet franků, Bouzille, to nemyslíte vážně.“ „Ano.“

	„Pojte dovnitř.“

	Vtáhl vykutáleného Bouzilla i s károu do zahrádky až k otevřené dílně. Bývalý tulák ještě ani nevešel do pochmurné místnosti, kde bylo tolik mrtvých Dominikem Hussonem rozebráno na kousky, a výrobce koster už lhostejně strhl plachtu, pokrývající Fandora. Novinářova hlava se objevila v plném světle, tvář sešklebená do strašlivé grimasy, kterou si před chvílí smluvil se svým společníkem.

	„Hm, to neni špatný, líbí se mi. Neni ani moc zkaženej. Bouzille, těch třicet frantíků máte mít.“

	Když to Dominik Husson řekl - ne právě nadšeně - Bouzillovi se zatočila hlava a zeptal se:

	„A můžu si ho svlíknout?“

	„Jestli chcete. Mám tady vostatně pro vás hromadu hadrů.“ Ale dnes večer neměl Bouzille náladu bavit se o obchodech. „Já si přídu, pane Husson,“ pravil.

	Takové chování bylo u Bouzilla tak nečekané, že se Husson zarazil. „Helejte,“ začal, „jestlipak . . .“ „Ne,“ řekl Bouzille. „Jak to ne?“

	„Totiž ... vy se mejlíte.“

	„Poslyšte,“ řekl Husson, „mně se zdá, holečku, že dneska večer provádíte nějaký nečistý řemeslo.“ „Ale ne, ujišťuju vás.“ „No tak! Kde ste ho vylovil?“ „Koho?“

	„Toho mrtvýho, sakra!“

	„Skočil do vody asi dvě stě metrů vocaď.“

	„Skočil do vody?“

	„Jo.“      

	Bouzille ztrácel hlavu a Dominika Hussona se čím dál víc zmocňoval vztek.

	A najednou se ten strašlivý člověk rozchechtal a začal řvát.

	„Svinstvo, mršina, shnilotina . . . ty nejsi o nic lepší, Bouzille, než ty vostatní. Jednoho krásnýho dne musím dostat tvý kosti a šoupnu je do kádě. Krucifix, marně mi lžeš, marně se dušuješ! Já vim, vo co de!“

	„Ale . . .“      

	„Žádný ale. Chceš slyšet pravdu? Tenhle člověk neskočil do vody sám vod sebe, tys mu tam pomoh, co? Bouzille? Řek sis, sakra,  Dominik Husson koupí kdejakou mrtvolu. Stačí nějakou vylovit z řeky a člověk si na beton může vyhodit z kopejtka. Ale zboží je vzácný, co kdybych si nějaký vyrobil? No, co, je to pravda? Je to pravda, že nejseš vo nic lepší než ty druhý? Že si toho kluka utopil kvůli třiceti frankům?“

	Zatrpklý smích Dominika Hussona Bouzilla víc a víc děsil. Prudce se vytrhl z jeho sevření.

	„Jakživ nic takovýho,“ zvolal. „Co si vo mně myslíte?“

	Dominik Husson ho nenechal domluvit. Jako by ho popadl záchvat zuřivosti, skočil na tuláka a chytl ho za krk.

	„Však se přiznáš,“ řval, „ty se přiznáš, ty lumpe. Ty se přiznáš, vrahoune, nebo tě uškrtím. Skrejvám se já se svým zaměstnáním? Kdyby lidi nebyli takový pokrytci, nebyl bych ani já v takovým opovržení. Ale já už toho mám dost. Tak co, řekneš, žes toho kluka zabil? Hele, Bouzille, důvěra za důvěru. Jestli se přiznáš, žes toho mládence utopil, já ti povím, jak sem včera stáhnul toho plavčíka z Jeanne-Marie.“

	Ale náhle se Dominik Husson odmlčel. Výraz tváře mu zdivočel ještě víc, tvář se svraštila.

	„Ale co, dyk je to jedno, jestli se nepřiznáš, Bouzille, je to fuk. Jestli chceš dělat počestnýho, potrestám tě za tvý zločiny já. Koukej, podívej se na toho mrtvýho.“

	Dominik Husson ohnul násilím nešťastného Bouzilla nad Fandorovo tělo. „Koukni na něho. Já tě hodím do kádě s ním. A rychle!“ Bouzille, krk v Hussonově sevření, zachroptěl. Zmocnil se ho hrozný strach, aby se šílený Dominik Husson nepokusil své hrozby uskuteč-

	nit. A také se dusil. Na svůj věk byl ještě statný a udeřil Dominika Hussona do prsou. „Pusťte mě, hergot.“

	Úplně ztratil hlavu. Sotva se vymanil z preparátorova sevření, skočil k Fandorovi, jenž stále předstíral naprostou nehybnost a dýchal, jenom když se nikdo nedíval, a zavolal na něho:

	„Honem, musíme utýct. Slyšel ste to, pane Fandor. Von se zbláznil. Nedělejte hlouposti, pojte, pane Fandor, už toho beztak víte dost.“

	Juvův přítel se ani nepohnul. Vtom však přiběhl Dominik Husson, pěnu u úst, a táhl za sebou tlustý provaz.

	„Tak, Bouzille, to budeš koukat! Teď něco uvidíš!“

	Ale Bouzille netoužil nic vidět.

	„Krucinálfagot,“ zvolal, „vyřiďte si to spolu sami!“

	A s opičí obratností skočil na druhý konec dílny. Neptal se už po penězích, utekl a nechal Fandora, stále nehybně předstírajícího, že je mrtvola, samotného s Dominikem Hussonem, jímž zmítal nejprudší záchvat zuřivosti.

	 

	 

	X X I .  N A  P O M O C

	

	Bouzille utekl. Výrobce skeletů si zamnul ruce.

	„Tak, Bouzille utek, a ani si neřek vo prachy. Bál se. To je přirozený,“ zvolal. „Byl bych ho dal uvařit s vostatníma. Měl by pěkný bílý kostičky. Jako tady ten. Chtěl třicet franků, ale nedostane ani findu. Za mrtvoly je škoda peněz. Když člověk potřebuje mrtvolku, tak si ji udělá. Je to jednodušší a lacinější. Jéje, co já si jich nadělám, to bude mrtvol!“

	Fandor trčel na dně káry a už pomalu uvažoval, jestli ho láska  k dobrodružství a obvyklá odvaha nepřivedly příliš daleko.  „Škoda,“ pomyslel si a ucítil, jak ho šimrá v nose a chce se mu  kýchnout. Už jenom s námahou udržoval povinnou grimasu. „Škoda, že jsem se o tomhle pokusu neodvážil Juvovi říct.“

	Proč se vlastně dal Fandor zavézt k Dominiku Hussonovi?

	Když včera s Juvem vylezli ze Seiny a dali se k nádraží v Javelu, aby se trochu ochránili před studeným větrem, který jim lepil na tělo zmáčené ledové šaty, shodli se na tom, že dnešní noc příliš neobjasnila záhadu, která je zajímala.

	„Za prvé,“ řekl novinář, „musíme vědět, co se stalo s Fantomasovou dcerou. Za druhé musíme přesně zjistit, kdo byl ten potápěč, co jsme se s ním před chvílí poprali.“ „A taky jestli se z toho dostal.“

	„Jistě. Za třetí se musíme dozvědět, jak to, že jsme potkali potápěče a Fantomasovu dceru tak blízko sebe.“ „Správně,“ řekl Juve.

	Fandor popřál stále nazlobenému Juvovi dobrou noc a dvě hodiny nato byl už doma a vášnivě začal přemýšlet.

	„Všechno, čeho jsme právě byli svědky,“ provedl rekapitulaci, „všechno musí mít nějakou příčinu. Ne, nemůže to být náhoda, že Fantomas vezl k Poiril-du-Jour Chapelardovu mrtvolu a že jsme v Point-du-Jour našli s Juvem potápěče, původce těch záhadných světel, pak noční fiakr a Fantomasovu dceru.“

	Celou noc, ostatně už velmi pokročilou, převracely se Fandorovi v hlavě různé plány pátrání.

	Za úsvitu vstal, rychle se oblékl a tentokrát už s pevně promyšleným postupem pospíchal nejkratší cestou za Bouzillem.

	„Helemese, pan Fandor.“

	„Ano, já, Bouzille.“

	„Ale to jsou k nám hosti!“

	„To víte, Bouzille. Jdu se vás zeptat na vážné věci.“ Bouzille se bránil.

	Dovolával se svědectví všech svatých na nebi, že má čisté svědomí a klidnou duši, že mu nikdo nemůže vytknout to nejmenší, že se nadobro polepšil a že i jeho obchod je úplně počestný. Fandor už málem nevěděl, jak na něj, ale posloužila mu náhoda a také čich.

	„Hm, Bouzille,“ řekl znenadání, „váš obchod, váš obchod. Udělal byste lip, kdybyste o tom moc nemluvil. Já vím dobře, co se děje u Point-du-Jour.“

	Fandor mluvil úplně nazdařbůh. S nadšením zjistil, že Bouzille roztál jako vločka.

	„Ale pane Fandor,“ pokoušel se o obranu.

	Bylo příliš pozdě. Fandor měl už v ruce zbraň, aby z toho človíčka dostal potřebné informace. Pomaloučku je z něho vytahoval, až ho donutil, aby kápl božskou.

	„Víte, pane Fandor, celej ten blahobyt, co teď mám, pochází z toho, že sem si jednoho krásnýho dne, ale vopravdu úplně náhodou, dyž sem coural nazdařbůh podle Seiny, udělal známost s jistým Dominikem Hussonem, co prodává kostlivce.“

	„Já vím,“ pravil Fandor, ačkoliv nevěděl vůbec nic.

	„Zkrátka, ten chlápek má vod význačnejch míst povolení kupovat v nemocnici určitej počet mrtvejch a dělat z nich kostry. A von těch mrtvol má furt málo.“

	„No a, co dál, Bouzille?“

	„Tak sem mu, pane Fandor, slíbil, že mu nějaký vobstarám. To nejni nic těžkýho pro člověka jako já, kerej zná místa, kam proud Seiny vodnáší všecky utopený.“

	„A z toho tedy žijete, Bouzille?“

	„Z toho i z jinejch věcí, pane Fandor. Koukněte se, Dominik Husson nemá jako dodavatele jenom mě. I když ty kolegy neznám a i když nevím, jak si ty svý mrtvolky vopatřujou, jistý je, že Dominik Husson dostává mrtvoly, kerý já mu nevozím. Ty bejvaj voblečený, a tak mi Dominik Husson prodává jejich šactvo.“

	Vydělával na tom sto procent, protože mrtví, které prodával výrobci koster, ho stáli jenom tu námahu vytáhnout je z vody, a on byl tak šikovný, že je vždycky dokázal bez potíží dopravit do preparátorovy dílny.

	„Eště štěstí,“ prohlásil tulák, „že Husson bydlí v Javelu u Point--du-Jour. V tom rajóně člověk v noci nepotká živáčka.“ A tak se Fandor bez dalšího otálení rozhodl, že bude dělat mrtvolu a dá se odvézt k Hussonovi.

	Jenže plán, který tak pečlivě promyslil, mu příliš mnoho nevynesl a nyní ho dostal do nebezpečné situace.

	Pořád ještě dělal mrtvého, ale už uvažoval, že bude nutno urychlit vývoj událostí tím, že taky uteče. Jenže Dominik Husson, který zběsile tančil kolem káry, najednou chraptivě zařval a uskočil. Potom celý vyděšený couvl do kouta dílny, tam se schoulil a očima vytřeštěnýma upřeně hleděl na podlahu několik kroků před sebou.

	„Co mu je, k čertu?“

	Novinář neměl čas dlouho přemýšlet, protože události mu samy daly odpověď. Podlaha na místě, kam se vytřeštěně díval nešťastný Dominik Husson, vypadala jako z jednoho kusu. Ve skutečnosti však v ní byly padací dveře, a ty se najednou prudce otevřely, převrátily se a odkryly úzkou chodbu. Z díry se namáhavě vynořovala podivná kulatá věc, kovově lesklá jako z ocele a Fandor nemohl rozeznat, co to je. Koule se rychle protáhla dírou a za ní se vynořilo tělo v gumovém obleku, celé mokré, pokryté řasami. Vynořil se člověk, ano, nějaký člověk oblečený do skafandru.

	„Bože můj,“ pomyslel si Fandor, a najednou povolil svalstvo v obličeji a zapomněl na grimasu, kterou až dosud držel. „Sapristi, sapristi, to je přece ten včerejší potápěč. Ach, jsem v bryndě. To je Fantomas.“

	Zatím muže, který otevřel padací dveře a měl na sobě potápěčský skafandr s těžkou kovovou kuklou, v níž byly jen dva otvory pro oči, zasklené tlustým sklem, nebylo možné poznat. A přece bylo v té postavě cosi fantastického, úděsného.

	„Ale, ale,“ řekl si Fandor, „vypadá, jako by se tu vyznal ještě méně než já. Že by tu Fantomas byl poprvé?“

	Své úvahy však musel opět přerušit. Jestliže z počátku vypadal potápěč váhavě, jeho chování se v okamžiku změnilo. Dlouho zíral na Dominika Hussona, který nehybně seděl v koutě a šíleně se smál, potom se otočil a spatřil Fandora. Okamžitě se s napřaženou rukou vrhl k novináři.

	 

	Ale Fandor nečekal.

	„Fantomasi! Fantomasi!“ zařval a vyskočil z káry, kde se už hodinu nutil do namáhavé nehybnosti. „Fantomasi, kdo s koho!“

	Nedbal už o Dominika Hussona, hledícího vytřeštěnýma očima na probuzenou mrtvolu, kterou mu dodal Bouzille. Vrhl se na potápěče a využil toho, že mu těžký skafandr bránil v pohybu. Pokusil se ho porazit na zem. Uchopil ho v pase a potápěč se jen s obtížemi bránil.

	V dílně, v té pochmurné místnosti se v ranním rozbřesku zmítaly fantastické stíny, podél stěn se rýsovaly siluety ležících mrtvol. Dominik Husson, úplně šílený, vyrážel neartikulované skřeky.

	V      mrazírně, kde všecko budilo hrůzu a vyvolávalo děs, se odehrával tragický boj mezi Fandorem a potápěčem. Rozzuřený Fandor byl přesvědčen, že konečně má Fantomase v rukou. Věděl už napřed, že jestli banditu okamžitě nezneškodní, spočítá mu to pak on. Nešetřil proto silami. Konečně chytil bezpečným hmatem potápěče za krk. Hněv zdesateronásobil jeho síly a on svého protivníka pomalu škrtil.

	„Já tě dostanu,“ křičel vítězně.

	Najednou však zápas změnil podobu. Do této chvíle měl Fandor převahu, ale potápěč sebral všechny síly a v zoufalém úsilí začal nabývat vrchu.

	Nyní chytil Fandora za krk on a vrhl se na něj s takovou prudkostí, že ho povalil zády na jeden z mramorových stolů.

	Fandor pochopil, že je ztracen. Muž, s nímž zápasil, ho drtil vahou svého těla. Navíc si Fandor ležel sám na jedné ruce, a tak vládl pouze tou druhou a zbývalo mu jenom několik vteřin života. V duchu se už loučil se světem, ale náhle ho zděsilo potápěčovo podivné chování.

	 Ten ho totiž vůbec neškrtil, spokojil se pouze tím, že jedním kolenem klečel Fandorovi na prsou a pravou rukou ho držel za rameno. Levou rukou pomalu povoloval šroubky, přichycující kuklu.

	„Ach,“ pomyslel si Fandor. ,,Snad mi Fantomas nechce dát milost?“ Zachvěl se při pomyšlení, že bude opět v zajetí jako rukojmí. Ale opravdu mu Fantomas zamýšlel dát milost? Od chvíle, co ležel povalený na stole, zůstával Fandor nehybný, protože věděl, že boj je ztracený; nyní se však pokusil vytrhnout. Jenže jeho protivník ho volnou rukou nelítostně držel. V tu chvíli však Fandor zesinal,  otevřel ústa, aby něco řekl, ale zmlkl užaslý na nejvyšší míru.

	Potápěč nakloněný nad ním, že se ho skoro dotýkal, mu totiž dával znamení, aby se podíval očních otvorů v kukle. Tam, za tlustými skly, které ho chránily, poznal Fandor Juvovu tvář. A Juve mu dával znamení, aby mu pomohl stáhnout kuklu.

	Co se to stalo?

	Jak to, že Juve a Fandor, aniž si tu dali schůzku, setkali se v dílně Dominika Hussona?

	Zatímco se novinář včera večer, po návratu domů rozhodl, že půjde vypáčit nějaké rozumy z Bouzilla a dá se pak odvézt jako nebožtík k Dominiku Hussonovi, Juve rovněž nezahálel.

	Nemohl Fandora zpravit o svém plánu, protože když mu telefonoval, dozvěděl se, že Fandor odešel z domova. Odebral se tedy k jednomu výrobci skafandrů, prokázal se legitimací kriminální policie a dostal potápěčský přístroj.

	,,Předně musím zjistit,“ řekl si,, ,kdo byl ten člověk, co se mě včera pokoušel utopit, kdo to byl ten záhadný potápěč, jemuž Fandor probodl kyslíkovou bombu? A jestli zahynul, co se stalo s mrtvolou? Nejlíp se to dozvím, když vlezu do Seiny. A raději až bude tma.“ Něco po desáté hodině se Juve s nevídanou odvahou ponořil do temných vln Seiny.

	„Jestlipak něco najdu?“

	V té chvíli to byla Juvova jediná starost. Každý jiný člověk by se třásl strachy, ale Juve se třásl zvědavostí. Dlouho hledal ve vodách Seiny. Proud však byl tak silný, že ani na dně řeky nemohl Juve najít žádnou stopu, jež by mu něco prozradila o osudu tajemného potápěče. Je ten muž mrtev? Nebo se z toho dostal? Odnesl jeho tělo proud? Anebo se mu podařilo dostat na břeh? Víc než hodinu pátral Juve v řece. Potom se smířil s tím, že té noci nic nenajde. Uvědomil si, že už nemá příliš velkou zásobu stlačeného vzduchu, a chystal se tedy vystoupit na břeh. Náhle však klopýtl o něco na dně řeky. Nejdřív nevěděl, co to je, ale pak se sklonil, sedl si na bobek a užasl. Stál totiž na jakýchsi padacích dveřích, nějakém příklopu, na němž snadno rozeznával železný kruh. Kam to může vést? Co to může být za chodbu, že ústí na dno Seiny? A k čemu je tady ten železný kruh, kterým se dá přiklop otevřít? Juve neváhal. Zmocnilo se ho zvláštní podezření. „Co když ten včerejší potápěč vlezl do řeky tudy?“ pomyslel si. „A co když tudy taky unikl?“ Musí se to dozvědět stůj co stůj. Nadzdvihl víko, vklouzl do díry naplněné vodou a tápal úzkou chodbou, rovněž zatopenou.

	„Sakra, kam se to asi dostanu?“ přemítal.

	Chodba stoupala. Nejdříve mírně, potom se stoupání zvolna zvětšovalo, až z něho byl příkrý sráz. Po chvíli Juve narazil na schody.

	„Pokud to můžu odhadnout,“ pomyslel si policista, „ušel jsem asi dvanáct metrů a byl jsem takových pět metrů od břehu. Takže teď musím být určitě pod železniční tratí.“ Stoupal po schodech a brzy se dostal do malé jeskyně, kde ho udeřil do očí skafandr, pověšený na stěně. Vzduchovou nádrž měl proraženou. Co dál? Ani zlomek vteřiny se však policista nezdržoval přemýšlením. Ve stěně před sebou uviděl zatlučené dvě železné skoby, tvořící žebřík. Sundal si olověné podrážky, které jsou součástí skafandrů, a vyšplhal na žebřík.

	Brzy narazil na klenutý strop jeskyně a měl dojem, že klenbu uzavírá poklop.

	Ke svému velikému překvapení se ocitl v dílně Dominika Hussona. A tam také, s pochopitelným úžasem, spatřil polonahé tělo Fandorovo a jako šílený se k němu rozběhl. Považoval ho za mrtvého a chtěl ho okamžitě pomstít.

	Sotva se Juve a Fandor poznali, sotva začal novinář pomáhat policistovi ze skafandru, události znovu nabyly na dramatičnosti.

	U dveří pochmurného domu se ozval veliký křik, způsobený patrně nenadálým příchodem celé tlupy lidí. Fandor zaslechl Bouzilla, jak křičí:

	„Je mrtvý, určitě ho zavraždil! Říkám vám, že je to šílenec!“ Všechno se opět téměř zhatilo. Fandor instinktivně zvolal, vůbec nepomysliv, že ho Juve nemůže slyšet:

	„Komplicové!“ Juva patrně napadlo totéž. Aniž se mohli domluvit, projevili oba přátelé opět skvělou duchapřítomnost. Juve si obratem ruky navlékl kuklu, doběhl k poklopu, zmizel v díře a zavřel za sebou. Fandor skočil do káry u dveří a znovu dělal mrtvého.

	„To je tady?“

	„Ano, pane strážník, tady.“

	„Tak vy tam, připravte se. Žádný střílení, leda v případě nutnosti. Klid a rozvahu. A vy, jak se jmenujete?“

	„Bouzille, k vašim službám, pane strážník.“

	„No tak vy, Bouzille, vy nám ukážete delikventa. Dobrá? Jste připraveni? Můžu už zabušit?“

	Pod vedením vetešníka, jenž se choval naprosto klidně, obklíčilo pět strážníků, přivolaných ze strážnice od Point-du-Jour, dům Dominika Hussona. Strážmistr se mrknutím oka přesvědčil, jestli ho mužstvo poslechlo a zaujalo obrannou i útočnou pozici. Pak zabušil na dveře.

	„Jménem zákona otevřete!“

	Nikdo neodpověděl.

	„Otevřete! Jménem zákona . . .,“ opakoval strážmistr. Zase nikdo neodpovídal.

	„Na mou duši, jde tady jasně o veřejné pohoršení a přistižení při činu. Nemáme se co rozmýšlet. Vyrazte dveře.“

	Jak řečeno, tak učiněno, ale v zahradě nikdo nebyl. Bouzille jim z hodně velké dálky ukazoval pootevřené dveře dílny. Čtyři muži je odhodlaně otevřeli dokořán.

	„Jménem zákona!“

	Na prahu se však stateční strážníci zarazili. Užasli nad ohavnou podívanou na dílnu. Uvnitř, jako ostatně nikde kolem, nebylo živé duše. Strážmistr patrně musel zmobilizovat všechnu svou chrabrost, aby ten opuštěný dům vzal útokem; teď se vztekle obrátil na Bouzilla.

	„Tak vy tak? Vy jste si ze mě vystřelil?“

	„Pane strážník, před chvílí tady byl majitel domu . . . Bože, podívejte se! . . .“

	Bouzille ukázal na jednu z velikých kádí v pozadí místnosti, v nichž se máčely mrtvoly, a zděšeně uskočil, přemožen náhlým strachem.

	„Podívejte se. Vidíte?“

	Na obrovité kádi seděl obkročmo Dominik Husson. V záchvatu zuřivého šílenství se svlékl do naha, šklebil se a blýskal očima. Seděl tam, v rukou dvě stehenní kosti, které patrně sebral z nějaké hromady odpadků v rohu místnosti, a mával jimi jako kyji.

	„Hrome!“ zaklel strážmistr, poněkud zmatený a vyvedený z míry pohledem na nešťastného pomatence. Přestože byl velmi statečný, měl pověrečný strach ze všeho, co se týkalo smrti. ,,Jak bysme to provedli?“ 

	Naštěstí byli členové jeho oddílu chladnokrevnější než jejich velitel. Jeden, nedbaje výhružek, vylezl na židli a popadl fakultního preparátora. Mezi Dominikem Hussonem a strážníky se odehrál krátký, ale urputný boj. Blázen řval, kousal, zmítal sebou, volal na pomoc kostlivce, vyhrožoval, že všecky strážníky zabije, že je nacpe do kádí, vybere z nich kosti a nadělá z nich skelety. Jenže strážníci měli převahu. Po několikaminutovém úsilí nešťastníka zkrotili, spoutali a chystali se ho odnést.

	„Hrome,“ prohlásil strážmistr, když boj skončil. Dominik Husson ležel po spravedlivém výprasku napůl v mdlobách a strážníci si utírali zpocená čela. ,,Hrome, tak se mi zdá, že tady už nemáme co na práci. Vlevo v bok a pochodem v chod. Počkat, kdepak je náš průvodce? Ten Bouzille?“

	Bouzille zmizel, jako by se vypařil.

	 

	 

	 

	 

	X X I I .  J U V E  U V A Ž U J E

	

	„Juve!“

	Sotva strážníci odvlekli nešťastného Dominika Hussona, mrtvý se vztyčil a nadzdvihl poklop do přízemí, kde před chvílí zmizel Juve. Pak mu pomohl svléknout kuklu skafandru, která mu znemožňovala mluvit.

	„Příteli,“ pravil policista, „jediná věc, kterou teď můžeme udělat, je vypadnout odtud.“

	„Vypadnout, ano, vypadnout a jít lapit Fantomase.“ Vyšli tedy z ponurého domu a spěchali podél řeky. „Juve.“

	„Copak, chlapče?“

	„Vadilo by vám, kdybych si skočil pro boty a pro kabát?“ „Ne, vůbec ne.“

	„Tak pojďte, prosím vás, tady doprava. Než jsem umřel, schoval jsem si je támhle.“

	Zatímco se Fandor oblékal - a pociťoval jistou rozkoš, že našel šaty suché - Juve vytáhl z kapsy svou věčnou cigaretu.

	„Fandore?“

	„Co je?“ 

	„Co vlastně z toho všeho vyvozuješ?“ Drahý Juve,“ řekl Fandor, „učedník nemluví dřív než mistr. Vyjádřete se první.“

	,,No dobře, Fandore. Jsme pitomci.“ ,,To není zrovna příjemný závěr. Proč?“

	,,Protože je jasné, že ten člověk, co se včera večer procházel po dně Seiny a co mě, jak víš, málem utopil, ten člověk nebyl Fantomas.“

	,,Sakra, a kdo to tedy byl? Ten dnešní potápěč, to jste byl vy, Juve, ale kdo to byl včera?“

	,,Včera, Fandore? Dominik Husson. O tom není nejmenší pochybnosti.“

	„Dominik Husson?“

	,,No jistě, co se tváříš tak udiveně. Jistěže to byl Dominik Husson. A potápěče dělal Dominik Husson pokaždé, když se na Seině objevily ty světelné skvrny.“

	,,A co tam podle vás hledal?“

	,,Na to bys měl přijít sám, Fandore.“

	„Snad, jenomže mě nic nenapadá.“

	„Tak se podívej, Dominik Husson prodává mrtvoly, ne? Nebo vlastně kupuje mrtvoly a dělá z nich kostry. Jak víš, má na základě svého monopolu právo na jistý počet mrtvých, ale ten nesmí překročit. A protože chce jako dobrý obchodník hodně vydělat, snaží se získat mrtvol co nejvíc. Nedělej si iluze, že se procházel pod vodou jenom proto, aby vytahoval utopence. A pak, Bouzille ti to konečně řekl, stýkal se taky s podezřelými lidmi, protože ti mu opatřovali mrtvoly, které denně vyrábí podsvětí a je nutné se jich nějak zbavit. Zatraceně, Fandore, tak si myslím, že spousta pro policii nevysvětlených zmizení by se objasnila, kdybychom znali jména všech chudáků, co skončili v kádích Dominika Hussona.

	„Budiž. Připouštím, Juve, že ten potápěč nebyl Fantomas, že to byl Dominik Husson. To však neznamená, že se Dominik Husson s Fantomasem nezná. Nezapomínejte, že k Dominiku Hussonovi nás přivedl právě Fantomas, jak převážel Chapelardovu mrtvolu, a že jsme u Hussonova domu narazili na záhadný noční fiakr.“ Juve zavrtěl hlavou a usmál se.

	,,Můj milý Fandore,“ pravil klidně, „ty jsi nejroztomilejší chlapec na světě, ale máš zvláštní talent zamotávat nejjednodušší věci. Jenže my musíme rozmotávat, ne zamotávat.“

	„Jestli vám to připadá tak lehké,“ odsekl Fandor trochu podrážděně, „rozmotávejte.“

	„Lehké ne, ale možné. Podívej, domníváš se, že úloha Dominika Hussona je už ve všem jasná?“ „Ano.“

	„Přejděme k jiné věci. Co si myslíš o nočním fiakru?“

	„Bože, jsem já to ale pitomec,“ řekl Fandor. „Už vím, k čemu ten noční fiakr slouží! V něm přece přiváží vrahounská chátra mrtvoly k Dominiku Hussonovi, ne, Juve?“

	„Výborně, Fandore, a ještě bys mohl dodat, že když jsi stopoval Fantomase a když on řídil fiakr zevnitř, určitě vezl k Dominiku Hussonovi mrtvolu pana Chapelarda.“

	„Jistě, to je možné, ale jedno mi v tom nehraje. Jak vysvětlíte, Juve, že nejdřív řídil fiakr Fantomas a pak Raymonda, Fantomasova dcera? Je snad ona taky zločinec? Opravdu si to myslíte, Juve? Nepřipadá vám to ohavné a strašlivé?“

	„Ale no tak, jenom se neplaš. Obhajuješ ji tak ohnivě a přesvědčivě, jenže já ji z ničeho neobviňuji. Podívej, uklidni se. Nenapadá tě, jak vysvětlit, kde se vzala Fantomasova dcera na kozlíku nočního fiakru?“

	„Ne. Ledaže ...“

	„Dobrá, mne ale napadá. Podívej, Fandore, vzpomínáš, jak jsi mi nedávno vyprávěl, že se ti Bouzille zmínil o tom plavčíkovi z lodi Jeanne-Marie?“

	„Juve, vy jste opravdu král detektivů a plně si to jméno zasloužíte. Tváříte se jakoby nic, a než bys řekl švec, přivedete mě na věci, které bych sám v životě nepochopil.“

	Juve pokrčil rameny.

	„Možná. Snad dovedu uvažovat, ale na mou duši, Fandore, musím být spravedlivý. Vyvozuji sice závěry, ale musím uznat, že je to díky tobě, protože tvou zásluhou vím o zmizení plavčíka. Jak se ty na to díváš, Fandore?“

	„Vy říkáte, že plavčíka skoro utopil potápěč, což nebyl nikdo jiný než Dominik Husson. To dáváte do souvislosti s tím, že jsme viděli Fantomasovu dceru odcházet z Hussonova domu. Závěr: ten plavčík byla Raymonda, Fantomasova dcera. Je to tak, Juve?“

	„Úplně správně, Fandore, a ještě můžeš dodat, že to je Raymondě ke cti. Je jasně, že z Hussonova domu odcházela proto, že ji tam zavlekl jako mrtvou. A jestli chceš něco vědět, Fandore, s největší pravděpodobností je v tomhle případě Raymonda dokonce od začátku obětí. Jako oběť zmizela z obchodního domu, jako oběť se dostala mezi spodinu, jako oběť prchala z lodi. A obětí byla i ve chvíli, když jsi ji napadl, a ona zcela nepochybně od Dominika Hussona prchala.“

	„Ve všem, co jste zde vyvodil, máte určitě pravdu. Jistě je to tak, ale celkem vzato nám to neříká, kdo Raymondu unesl první. A právě to musíme vědět, neboť právě v tom je podstata všech záhad ,U města Paříže‘, všech dramaty která z toho vyplynula, a smrti chudáka Chapelarda.“

	Fandor se odmlčel, protože Juve najednou vstal:

	„Fandore?“

	„Ano?“

	„Už ses obul?“

	„Co je, Juve?“

	„Co je, chlapče?“ pravil Juve a uchopil přítele za ruku. „Tři hodiny odbily a je nejvyšší čas jít spát. Jenže máš pravdu. Ještě jsme si neobjasnili všechno, co potřebujeme. Ale začínáme se aspoň orientovat. To už je hodně, chlapče. A pak, Fandore, ujišťuji tě, že když už víme, kdo je Raymonda, naše pátrání se dostalo o kus dál.“

	„Co tedy bychom podle vás měli dělat?“

	„Už jsem ti to řekl. Musíme jít spát. To je teď hlavní.“

	„Pro dnešek ano, ale co zítra?“

	„Zítra, Fandore? Zítra nebudeme dělat nic.“

	A protože se novinář nad takovou odpovědí zatvářil velmi udiveně, Juve rychle dodal.

	„Ne, nebudeme dělat nic ani pozítří, pokud ...“

	„Pokud co, Juve?“

	„Pokud nepřistoupíme k něčemu velice důležitému.“ „K čemu?“

	„K zatčení Fantomase.“ „K zatčení?“ „Jistě.“

	„Juve, vy mluvíte v jinotajích.“

	A opět Juve potvrdil obdivuhodnou bystrost svého ducha, jež pro něj byla tak typická. Vysvětloval:

	„Dneska jsme se dozvěděli spoustu podrobností. Některé jsou pouze zajímavé, ale jiné jsou průkazné. Podívej, v tomhle okamžiku jsme se s naším pátráním dostali tak daleko, že jestli se chceme dopracovat k úspěchu, zbývá nám dělat jenom jedinou věc: nedělat nic. Zmizet. Před chvílí jsem ti řekl, že Fantomasova dcera je obětí. A jak ji známe, bude se chtít pomstít. Na druhé straně se jí Fantomas bude chtít zmocnit, to je jisté. Věř mi, Fandore, že už nám stačí jenom číhat, a vsadil bych se, že do konce tohoto týdne, slyšíš, během tří dnů budeme vědět kde hledat Fantomasovu dceru nebo osobu, která ji první unesla, možná dokonce Fantomase.“

	Juve vypadal tak sebejistě a mluvil tak vážně, že se Fandor sotva odvážil zavrtět hlavou.

	 

	 

	 

	X X I I I .  J E H O  M I L E N K A  A  J E H O  D C E R A

	

	Paní de Brémonval, v elegantní večerní toaletě z modrého, stříbrem protkávaného hedvábí, v toaletě skoro divadelní, jak byla kouzelná a jak úchvatně jí slušela, byla ten večer ještě krásnější než obyčejně a tak svůdná, že by se pro ni dali zatratit i svatí na nebi.

	Vznešená dáma stála před vysokým zrcadlem, jež zabíralo celý kout jejího budoáru, a pečlivě sledovala komornou, která jí s profesionální zručností ještě upravovala účes.

	„Ne, květiny mi do vlasů nedávejte,“ rozkázala, „jednoduchost je přece jenom to nejkrásnější a já se jí chci držet.“

	Paní de Brémonval měla pravdu, když dávala přednost prostotě před úzkostlivou vyumělkovaností. Vlasy jí splývaly v neobyčejně krásných pramenech jako z ryzího zlata, tak jemných, že vypadaly hedvábné, tak třpytivých, jako by je protkaly sluneční paprsky.

	„Tak,“ pravila vznešená dáma a upravila si neposednou kučeru. „Teď je všechno zcela podle mého vkusu a hosté mohou přijít.“

	Toho večera se u paní de Brémonval pořádal večírek. Hezká Matylda sezvala své nejlepší přátele a v celém bytě, vyzdobeném květinami a osvětleném á giorno díky elektrickému proudu, vládla lehce navoněná a mírně opojná atmosféra.

	Paní de Brémonval odstoupila od zrcadla a dala komorné poslední pokyny.

	„Dejte pozor, Adélo, abyste jako minule nepopletla pláště hostí. Vypadá to směšně a nic takového se už nesmí opakovat…“Paní de Brémonval byla dokonalá hostitelka.

	Její večírky bývaly rozkošné, ale na své služebnictvo byla velmi přísná a neprominula mu nejmenší chybičku. Uměla poroučet a poroučela vždy nesmlouvavým tónem, který jí ostatně velice slušel.

	„Podívám se, jestli je dobře prostřeno,“ řekla si.

	Vyšla ze salónku a prošla dlouhou chodbou, která rozdělovala byt na dvě poloviny. Vstoupila do nádherné jídelny, zdobené starými goblény v dubových rámech, jídelny do poloviny táflované umělecky vyřezávanými panely. Sklonila se nad skvěle upravený stůl, posetý květy, zářící křišťálovým sklem, jemným porcelánem a skvostnými stříbrnými příbory. Na tomto stole, nad jehož dokonalou úpravou by každý užasl, objevila však paní de Brémonval obrovské nedostatky.

	„To je neodpustitelné!“ zvolala. „Člověk buď aby si všecko udělal sám, nebo se připravil na největší pitomosti.“

	Nervózním prstíkem stiskla tlačítko zvonku, ukryté pod stolem. Přiběhl komorník.

	„Alfréde, kdo prostíral? Vy, nebo správce?“  „Prostírali jsme spolu, madam.“

	„Tak to vám pěkně děkuji. Takhle nastlat květiny, kdo to jakživ viděl? Předělejte to!“

	Za pomoci komorníka upravovala ještě chvíli vzácné květy, rozložené po stole, a poté odešla z jídelny do salónu. Salón byl skutečně nejkrásnější místností celého bytu. Paní de Brémonval jej vyzdobila a zařídila nábytkem výjimečně vkusně a citlivě. Byla to veliká, pohodlná prostora, měkce osvětlená, a její stěny se ztrácely pod nesmírně vzácnou a drahocennou sbírkou starých rytin. Paní de Brémonval byla totiž vášnivá sběratelka a znali ji všude, kde se občas ve jménu Krásy zneužívá naivity, ukryté na dně duší milovníků umění. Paní de Brémonval zůstala stát na prahu a rozhlížela se po salóně. Nemohla se ubránit úsměvu.

	„Není to tu špatné,“ pomyslela si. „Salón se mi opravdu docela podařil.“

	Přitom však dnes večer vypadala podrážděně, téměř mrzutě. Když s uspokojením dokonalé hospodyně zjistila, že se jí podařilo vytvořit jedno z nejumělečtějších apartmá v Paříži, mimoděk se zlověstně zachmuřila.

	Pohlédla totiž na starobylé hodiny na stěně, jejichž vyřezávané kyvadlo pomalu ukrajovalo minuty.

	,,Za pět minut tři čtvrti na osm,“ pomyslela si. „To není možné. Už by tu měl být. Co to má znamenat? Čeho se zase budu muset bát? Ach, to není život, skrývat v sobě stále strach, stále se třást, stále se obávat nejhoršího . . .“

	Paní de Brémonval klesla do lenošky, sáhla po obrazové publikaci, vzácném vydání uměleckého katalogu, a zalistovala v něm. Ale duchem zřejmě bloudila jinde, daleko mimo stránky, které ji jindy tolik poutaly.

	Ach, paní de Brémonval, ta vášnivá sběratelka starožitností, musela mít opravdu vážné starosti, když se nedokázala soustředit na prohlížení starých rytin. Brzy ostatně přestala číst, zavřela očí a ponořila se do snění.

	,,Tři čtvrti na osm. Ach, já se zblázním, já se zblázním. On přece musí přijít . . . podle toho, co mi napsal, přece jsem se nezmýlila . . . potřeboval peníze, byla bych mu je dala . . . bože můj . . . bože můj ...“

	Paní de Brémonval prudce vstala.

	Ona, která obyčejně chodívala pomalu vláčným a půvabným krokem, přeběhla salón prudce a roztržitě. Vzrušeně zazvonila.

	„Konec konců, nic za to nedám. Zeptám se.“ Zvonek ani nedozněl, dveře salónu se otevřely a uctivý hlas se zeptal: „Přejete si, madam?“

	Paní de Brémonval se ani neohlédla a zeptala se: „Nikdo se po mně neptal?“ „Ne, madam, nikdo.“

	„Dobrá. Čekám nějaké dodavatele. Jakmile přijdou, dejte mi vědět. I když už tu budou hosté.“ „Prosím, madam.“ „Můžete jít.“

	Dveře se nehlučně zavřely a paní de Brémonval znovu upadla do snění, ještě smutnějšího a úzkostnějšího.

	 

	Řekl starý správce své paní skutečně pravdu? Nepřál si s paní de Brémonval opravdu nikdo mluvit? Kdyby krásná Matylda mohla vidět tvář svého správce ve chvíli, kdy za ním zapadly dveře, jistě by se zachvěla. Paní de Brémonval byla obyčejně velmi prostá, třebaže žila v oslnivém přepychu, a nikdy se příliš nestarala o služebnictvo. Dům do všech drobností vedl intendant, spolehlivý člověk, který se staral jak o byt v Paříži, tak o její statky v Bretani. Paní de Brémonval na své lidi sotva pohlédla. Ani si včera nepovšimla, že na místo starého správce přišel jiný.

	„Madam,“ oznámil jí intendant, „musel jsem najmout jiného správce, protože náš onemocněl.“

	Paní de Brémonval lhostejně přikývla. Věděla předem, že dnešní večírek tou změnou nijak neutrpí, neboť o dobré služebníky není v Paříži nouze. Správce, kterého intendant najal, působil skutečně dojmem, že se ve službách vyzná. Dokonce víc než vyzná. Na první pohled už jeho zevnějšek mluvil v jeho prospěch. Hladce vyholený, s pevnou bradou, vlasy mírně prořídlé, jaké mívají muži kolem šedesátky, vypadal prostě tak, jak má vypadat člověk v jeho postavení. Zatímco paní de Brémonval si dělala starosti, že osoba, kterou tak netrpělivě očekávala, stále nejde, správce domu se na chodbě usmíval. Když se vracel do svého pokoje, pomyslel si:

	„Ale ano, krásná dámo, jistěže se po vás někdo ptal, ale to bych tu nesměl být já, abych vám nakonec překazil vaše pletichy. Ptal se po vás, k čertu, ale mluvil jenom se mnou.“

	Co to bylo za podivného sluhu?

	Před dvaceti minutami, ve chvíli, kdy paní de Brémonval dokončovala svou toaletu, zavolal první komorník Octave správce domu.

	 „Poslyšte. Dole je nějaký člověk a ptá se po paní de Brémonval.“ Správce domu právě vážně a důstojně, jako dokonalý odborník, upravoval mísu s ovocem. Zanechal práce a odešel ke vchodu pro služebnictvo. Tam našel vysokého, neobvykle štíhlého chlapíka, jenž byl celý vystrašený a mluvil drsným předměstským dialektem.

	,,Co si přejete?“ zeptal se správce.

	„Potřeboval by sem na moment mluvit s vaší paní,“ odpověděl chlapík.

	„Vy si přejete mluvit s paní de Brémonval? O čem?“      

	„Se nestarej. Já sem si přišel pokecat s šéfkou, a ne s tebou.“ Hrubý projev, tak neomalený vůči důstojnému správci, vyvolal na tvářích ostatního personálu lehký úsměv. Úctyhodný správce se jistě odvrátí a uraženě poručí nějakému komorníkovi, aby toho neotesance vyrazil ze dveří. Ale nic takového. Správce se naopak velice laskavě usmál a potichu se zeptal:

	„Vy jste Kandelábr, že?“

	Ta nevinná otázka chlapíka strašlivě vylekala. Nebyl to opravdu nikdo jiný než ten obávaný apač.

	„Cože? Jak?“ řekl a ucouvl o krok, jako by se chtěl připravit na útěk. „Koukněte, do toho vám nic néni. Rači se seberte a řekněte šéfovy, že sem tady, a nestrkejte, nos do toho, po čem vám nic néni,

	Jo?“ 

	Správce pravil ještě laskavěji:

	„Mýlíte se, pane, promiňte. Já jsem o vaší návštěvě informován.“

	„Vod koho?“

	„Od paní de Brémonval.“

	Kandelábr zřetelně zaváhal. Ale přesto dál vedl svou:

	„Jo, jo, povídali, že mu hráli. Helejte, jestli vám vo tom šéfová

	řekla, tak vám taky sichr pověděla, že se mnou chce mluvit hned,

	né?“

	Služebnictvo nestačilo žasnout. Co tím, k čertu, správce sleduje? Co to má znamenat?

	„Paní de Brémonval mě pověřila,“, pokračoval důstojný muž, „abych vám něco předal. Račte jít se mnou. Není to daleko. Mám vám předat dva dopisy.“

	 

	Ve velkém salóny odbilo osm hodin. Paní de Brémonval, na nejvyšší míru znepokojená, přemýšlela, kde vězí člověk, na kterého čeká, a zmocňovala se jí nepotlačitelná úzkost.

	„Moji hosté tu mohou být každou chvíli,“ pomyslela si. „Večeře je v půl deváté. Bože můj!“

	Opět vstala a v kuchyni znovu zadrnčel zvonek. Správce předběhl komorníka a vstoupil do salónu. „Milostivá zvonila?“ „Neptal se po mně nikdo?“ Několik vteřin bylo ticho.

	Tak zvláštní ticho, že paní de Brémonval začalo být divné, proč jí správce neodpovídá, a ohlédla se ke dveřím. Užasla.

	Správce za sebou zavřel a přistoupil k ní.

	Vážným, posměšným a ironickým hlasem muž odpověděl:

	„Co je, lady Belthamová? Někdo se po vás ptal. Někdo, komu říkají Kandelábr. Někdo, komu jsem místo vás zaplatil za zločiny, které jste si u něho objednala, a vyrazil jsem s ním dveře. Nemám důvodu vám to tajit. A teď si popovídáme.“

	Lady Belthamová!

	Když uslyšela své jméno, zesinala a roztřásla se od paty k hlavě. Sepjala ruce a jako ve snách přistoupila k správci. V očích jí zlověstně zablesklo.

	„To jste vy?“

	Správce se nenucené posadil na lenošku. „Ano, madam, já. Fantomas.“

	Ticho, plné napětí a hrůzy, se rozhostilo mezi oběma tragickými bytostmi, které se milovaly a nenáviděly zároveň. Falešný sluha nebyl nikdo jiný než Fantomas, zloduch, jehož jméno už samo o sobě nahánělo husí kůži, muž, který se nezastavil před ničím, nepolapitelný král Zločinu, a Matylda de Brémonval byla skutečně jeho někdejší spoluvinice a milostnice, pravým jménem lady Belthamová, krásná mladá žena, jež z lásky k němu byla schopna udělat cokoliv; oba mlčeli.

	Lady Belthamová přitiskla obě ruce na bušící srdce a zdálo se, že omdlí. Avšak falešný správce Fantomas se dal do smíchu:

	 „Milady,“ pravil bandita po chvíli, „prosím o laskavé prominutí, že k vám přicházím tak nečekaně, a ještě naléhavěji prosím, abyste mi prominula, že jsem vyhodil toho vašeho apače Kandelábra, toho lumpa, a dovolil jsem si dělat pána domu jako v dobách, kdy jsme bývali milenci. Musíte mi odpustit, protože teprve čtyřiadvacet hodin vím, že paní de Brémonval je lady Belthamová.“ Fantomas se odmlčel, ale když jeho milenka neodpovídala, pokračoval: „Ostatně je to nesmírná škoda, že jsem to nevěděl dříve. Před půl rokem, po návratu z Natalu, jsem vás hledal. Zmizela jste k nenalezení. Nevím, co vás proti mně tak popudilo, že jste prchla. Vy, lady Belthamová, kterou jsem tolik miloval.“

	Tentokrát však zašel Fantomas příliš daleko.

	Jeho ironie přestoupila snesitelnou míru. To už mu milenka nemohla odpustit, i kdyby se ovládala sebevíc.

	Vybuchla:

	„Bídníku!“

	Hněvem jako by ještě víc zkrásněla.

	„Bídníku, vy se odvažujete říci, že mne milujete? Ne! Nechci už slyšet žádné lži a proradnosti. Dost jsem se vám naodpouštěla. Nyní vás nenávidím a nevěřím vám už ani slovo! Hnusíte se mi!“

	Fantomas ji klidně přerušil.

	„Lady Belthamová, nerouhejte se lásce, naší lásce.“ Vstal. Hovořil tak pánovitě, že se paní de Brémonval - lady Belthamová - neodvážila skočit mu do řeči. Naslouchala s úžasem a celá rozechvělá.

	„Madam,“ pokračoval Fantomas, „kdybych vás byl po návratu z Afriky našel tam, kde jste podle mých pokynů měla čekat, nebylo by se stalo, co se stalo a o čem sama dobře víte.“

	„Vaše zločiny, ty vaše hnusné zločiny!“

	„Vy jste jejich příčinou!“

	To strašlivé obvinění jí bandita vmetl do tváře hlasem poněkud rozechvělým. A ona přes to přese všecko toho zlosyna stále milovala. Pravila pomalu, ale třásla se po celém těle, jako by se chtěla na netvora vrhnout:

	„Cože? Vy se odvažujete - vy, který se s Raymondou . . .“

	Na to jméno Fantomas čekal.

	Neurvale jí poručil:

	„Mlčte, madam. Po večeři, až obsloužím vaše vzácné hosty, si o tom pohovoříme. Teď není vhodná chvíle.“

	Lady Belthamová se už neovládla a rozvzlykala se. Fantomas však pokračoval:

	,,Přestaňte. Nepřeji si žádné slzavé scény. Víte, že je nesnáším. Pohovoříme si potom. Raymonda je někdo jiný, než si myslíte.“ „Lžete!“

	„Pravda. Ani ve snu by mě nenapadlo, to vám přísahám, že Raymondiny trampoty byste mohla způsobit vy. Podezíral jsem Chapelarda, Juva, Fandora, a měl jsem vlastně proklít vás. Vás!“

	„Mne? Mne proklít?“

	Fantomas klesl zpátky do lenošky a posměvačně pokračoval:

	„Jenže copak člověk může proklínat ženu? Včera jsem se v té motanici ještě nevyznal. Dnes vím všecko a je mi do smíchu.“ „Bídníku!“

	„Ne proto. Je mi do smíchu, protože jste se dala oklamat vlastní žárlivostí a hněvem. Ale já vám ten omyl promíjím, protože nezapomínám, že i já se málem zmýlil.“

	„Ale co Raymonda?“

	Fantomasovi přelétl po tváři záhadný úsměv.

	„Raymonda, na niž tolik žárlíte, nebyla nikdy moje milenka, jak jste se domnívala tenkrát, když jste mě poznala v roli Chapelarda, kterou jsem si na hodinku zahrál. Myslel jsem, že Raymonda je Chapelardova oběť, a zatím jste v tom měla prsty vy. Nemáte však proč se jí mstít.“

	„Jakže? Já abych se nepomstila vaší milostnici?“

	V tu chvíli se pomalu otevřely dveře a dovnitř salónu nahlédl komorník. Fantomas měl sotva čas zaujmout uctivý postoj služebníka přijímajícího rozkazy. Komorník se otázal:

	„Smím k madam uvést nějakou mladou květinářku? Naléhá, že musí s madam okamžitě mluvit.“

	Fantomas zašeptal: „Řekněte, že ano.“ Lady Belthamová odpověděla: „Ať jde dál.“

	Když se zavřely dveře, zeptala se: „Kdo je to?“ 

	A krásná, světem protřelá a tragická lady Belthamová, slavená už rok v Paříži jako Matylda de Brémonval, znovu užasla, když jí Fantomas podal vysvětlení.

	„Ta květinářka, to je Raymonda, a je nutné, abyste ji přijala. Ne, neodmlouvejte, čas kvapí. Přijměte ji, lady Belthamová, zdržte ji tady půl hodinky a ničeho se nebojte. Myslete na mne, na svého milence Fantomase, a mějte na paměti, že mě nemůže nic zaskočit a že dovedu řídit chod událostí podle své vůle.“ Fantomas se uklonil, prošel salónem a opakoval:

	„Usmívejte se, madam, a buďte veselá. Vysvětlím vám dnes fantasticky zapletenou záležitost.“

	 

	Paní de Brémonval nehybně stanula uprostřed salónu. Znovu se objevil sluha a přivedl květinářku, ohlášenou před několika minutami.

	„Jděte dál, slečno,“ pokynul jí. Děvče v prostinkých šatech drželo v ruce nádhernou kytici. „Prosím, madam.“

	Paní de Brémonval neměla čas zaujmout nějaký postoj. Pootočila se a počkala, až se zavřou dveře. Teprve pak se k dívce obrátila docela. Rty jí nervózně cukaly, byla bledá, ale snažila se usmívat.

	„Přejete si, slečno?“

	Bezděčně protahovala slova a prohlížela si Raymondu upřeným pohledem. Dívka, rovněž velmi pobledlá, postoupila několik kroků ode dveří a zůstala stát jako přibitá.

	Na otázku dámy, k níž si vymohla přístup, však musela odpovědět.

	„Madam,“ spustila dívka, „lhala jsem, abych se k vám dostala. Vydávala jsem se za květinářku. Nejsem však květinářka.“

	„Slečno!“

	Raymonda, zpočátku zaražená, že se ocitla tváří v tvář paní de Brémonval, rychle nabyla rozvahy. Už to nebyla ta dívenka, vzhlížející s úctou k takové dámě, ale neohrožená Helena, jež žila kdysi v Natalu pod jménem Teddy, a nyní si přišla s lady Belthamovou vyřídit účty.

	Pánovitě, stejně jako před chvílí Fantomas, skočila dámě do řeči. „Nechte mluvit mne!“ rozkázala. „Uslyšíte něco strašného, paní de Brémonval.“ „Ale slečno ...“

	Matylda de Brémonval, zsinalá a rozechvělá, se zarazila a neodvážila se pokračovat.

	„Madam,“ pravila dívka a probodla ji pohledem, „je zbytečné, abychom spolu hrály komedii, do které obě dobře vidíme.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Vím, kdo jste, Matyldo de Brémonval. Jste lady Belthamová, Fantomasova milenka, osudná žena, která přivedla do neštěstí člověka, který se dříve jmenoval Gurn. Ten teď pro vaše krásné oči, kvůli vám provádí hrůzné hanebnosti. Necouvne před žádným zločinem, propadl zlu a stal se z něho Mistr hrůzy, nepolapitelný Fantomas.“

	Raymonda pronášela ta slova s uraženou hrdostí, hněvivě, nenávistně, vášnivě. A vypadala nádherně. Paní de Brémonval nemohla ovládnout rozechvění.

	„Prosím,“ řekla nyní zase ona nenávistně a zapomněla v tu chvíli na radu svého milence. „Prosím, chcete-li s tou komedií přestat, budiž. Jak si přejete. Přestaňte si nalhávat, slečno. Vy mě nenávidíte ne proto, že jsem z Fantomase udělala zlosyna. Vy mě nenávidíte proto, že mě miluje, že jsem jeho milenka!“

	Avšak zatímco se paní de Brémonval - lady Belthamová - zoufale snažila Raymondu zranit, protože se skutečně domnívala, že jí přebrala milence, Raymonda najednou změnila postoj.

	Místo hněvu a zlosti nastoupil chladný posměch a opovržení.

	„Madam,“ pravila dívka, „jste na omylu. Vaše mravní zkaženost je už tak veliká, že pokládáte za přirozené i nejhorší zvrhlosti. Vy si tedy myslíte, že jsem Fantomasova milenka?“

	„Chcete to snad popřít?“

	„Vy se domníváte, že mě máte právo považovat za svou sokyni?“ „Vy to opravdu chcete popřít?“

	„Madam, nikdy jsem nebyla to, z čeho mě obviňujete.“ „Nejste snad Raymonda?“

	„Ale ano, madam, jsem skutečně Raymonda, vaše oběť. To mne odvlekl Kandelábr, váš najatý vrah. Jsem to já, ano. Ale víte, kdo je Raymonda?“

	Lady Belthamová vybuchla nanovo:

	„Žena, kterou Fantomas chtěl mít,“ pravila s jistotou. „Aby se vás zmocnil, vydával se lstivě za mého přítele Chapelarda. Vy mi vyčítáte, dítě, že jsem vás dala unést? Vy mi vyčítáte, že jsem si na to najala Kandelábra? Tak ať! Každý, kdo se postaví proti mně, kdo mi chce uloupit milence, stane se terčem mé nenávisti. A moje nenávist je strašlivá, slečno, a já vás nenávidím. Ano, nenávidím vás. Ach, nesmějte se, ještě nemáte jistotu, že jste vyhrála, Fantomas . . .“

	Raymonda ji přerušila hlubokým, vážným, kovově znějícím hlasem, který najednou připomínal Fantomasovu intonaci:

	„Madam, jste zase na omylu. Nikdy jsem nebyla Fantomasova milenka. Jsem jeho dcera, jmenuji se Helena. Helena Gurnová. Fantomas je můj otec.“

	Neočekávané odhalení naplnilo lady Belthamovou nepředstavitelným úžasem. Jako by dostala ránu přímo do srdce, klesla Fantomasova milostnice polomrtvá k zemi.

	„Jeho dcera! Vy jste jeho dcera!“

	Vtom se Raymonda zarazila.

	Dveře salónu se rozletěly a vstoupil správce v doprovodu všeho služebnictva. Volal:

	„Madam, madam, nehýbejte se! Nebojte se, už jsme tady! Přišli jsme na pěknou věc! Nikdo ať neopouští místnost! Tato dívka je zlodějka! Všechny vaše šperky zmizely!“

	 

	 

	X X I V .   C H Y Ť T E  Z L O D Ě J E 

	

	Za zdvořilého doprovodu správce domu došel Kandelábr ke schodišti pro služebnictvo, rozloučil se s majordomem velice nevybíravými slovy a odešel, pokyvuje hlavou. Bručel:

	,,No né, to je mi teda panák, že se jednomu vobrací žaludek. Vopičák, prase jedno nafouklý. Pánové, ten snad sloužil u flanďáků nebo co, smrdí zákristií na sto honů. Já je nesnáším, tydle pámbíčkáře. A jak srandovně koal…račte ... a každou chvíli jinak, pacholek. Ten mi teda hejbnul žlučí, co vůbec po mně chtěl, krucinálfagot, von si ze mě s těma svejma řečičkama a uctivostma utahoval a najednou bác ho . . . ani sem se nezmoh na vodpověď. Furt vlastně rozkazuje, člověk mu nedokáže říct né . . . čistě jen kejvá, jako že jo . . .“

	Kandelábr se zarazil a zavětřil:

	,,A co ten dopis? To bude taky ňáký svinstvo. Nechce von se mi dostat na kobylku? No rychtyk.“

	Zastavil se na kraji chodníku, jako by chtěl přejít na druhou stranu. Hrábl do kapsy kabátu a vytáhl obálku, kterou před chvílí v rohu pootevřel.

	,,No, zaplacený to mám dobře,“ zabručel. ,,Ale ňák si nejsem jistej. Patnáct papírů, hm, to de, a řek mi, že dyž vodnesu jeho psaní na policii, dostanu eště jednou patnáct táců. No jo, ale na to já nejsem stavenej, já ty chlupatý zrovna moc netento.“ Kandelábra se čím dál víc zmocňovala nerozhodnost. Popošel ještě o několik kroků, zastavil se u pouliční lampy a vytáhl z kapsy jinou obálku. Pečlivě si ji prohlížel, ale neodvážil se ji otevřít.

	„Panu policejnímu komisaři. Spěchá,“ slabikoval nahlas. To mi taky nejde pod nos, tydle věci, co maj naspěch. Jenomže zase těch patnáct táců . . . krucifix, patnáct táců ...“

	Kandelábr popošel, znovu se zastavil, a znovu vykročil vpřed.

	 

	Když ho nedávno podplatila lady Belthamová, vůbec se nerozpakoval unést Raymondu, ale teď byl najednou zaražený, nevěděl co dělat. Ne že by měl strach, ale tušil, že za tímhle vězí něco divného, a to mu dělalo starosti.

	Přinucen revolverem, vyzradil Raymondě jméno a adresu paní de Brémonval, a pak nějakou dobu uvažoval takto:

	,,Na mou duši, začíná to smrdět. Měl bych se zdejchnout, než dostanu přes palici. Ta holka ze mě vytáhla všecko a sichr pude k tý my chlebodárkyni udělat binec. Že si to Brémonvalka vyžere, to by mi bylo volný jak loňskej sníh. To je její věc, ale blbý je, že ta panička neni praštěná pavlačí, a sichr jí dojde, že sem to Raymondě žvejknul já. No, jestli už ví, že sem ji prásknul, těpic, to už jí nesmim na voči, nebo ze mě udělá fašírku.“

	Neukázat se už před lady Belthamovou, kterou znal ostatně jen pod jménem paní de Brémonval, to by Kandelábrovi příliš nevadilo. Jenomže každá návštěva u té velké dámy znamenala plnou kapsu. Kandelábr řekl Raymondě všecko, protože se rozsypal strachy před namířeným revolverem. Teď se však pomalu začínal bát paní de Brémonval.

	,,Tohle už neni žádný řemeslo,“ pomyslel si, ,,dyž si člověk ani na dva dni nevoddáchne. Jestli to tak pude dál, budu se muset dát na počestnej život.“

	Jenomže velmi brzy našel řešení, jak se tak strašlivé krajnosti vyhnout.

	,,Jasný je,“ uvažoval, ,,že Raymonda pude k Brémonvalce udělat kravál. Ale stejně jasný je, že tam nepude dneska, ale spíš zejtra. To je dobrý. Já u tý baby mám eště nějaký prachy, tak si je tam pudu zkasírovat, dokud to de.“

	Posílen takovou úvahou šel Kandelábr bezostyšně k lady Belthamové.

	Nerozuměl však ani za mák tomu, co se tam odehrálo. Proč ho přijal správce? Paní de Brémonval by se přece nesvěřila obyčejnému sluhovi?

	Překvapilo ho, když ho správce pozval dovnitř, avšak ještě více užasl nad jeho podivným chováním.

	„Jdete si pro peníze?“ otázal se správce rovnou, jako by mluvil o naprosté samozřejmosti. ,,Madam mi je pro vás dala. Tady v té obálce máte patnáct tisíc franků.“

	Kandelábr po nich chňapl, nacpal si je do kapsy a správce pokračoval:

	,,Mimo to mě paní pověřila, abych vám vyřídil, že máte laskavě odnést tento dopis na policejní komisařství. Musíte jej tam doručit, slyšíte, musíte…dostanete za to ještě dnes večer dalších patnáct tisíc. Pak si můžete jít kam chcete, třeba se oběsit.“
 

	 

	Kandelábr se už po desáté zastavil a znovu dal na pochod. Čím více se blížil k červené lucerně, označující komisařství, tím byl utrápenější. Přemítal.

	„Když vodevzdám to psaní, dostanu patnáct tisíc kulí. Dvakrát patnáct, to máme třicet. Za to bych si dal nádherně do trumpety. Ale na druhý straně, když tam ten dopis přinesu, třeba vlezu rovnou do basy. To by suma sumárum žádný do trumpety nebylo. Co teď?“ Kandelábr byl zbabělý, ale ještě více ho ovládala lakota. Prošel kolem komisařství, nakoukl do místnosti, v níž rozmlouvalo několik strážníků, a šel dál. Pak se vrátil.

	„Jenže stejně, vono to stojí za riziko. Patnáct táců!“ Bez dalšího váhání vešel, rozhodnut, že vyřídí správcův vzkaz, a zdaleka mu nepřišlo na mysl, že vykonává rozkaz Fantomase.

	„Prosím vás, pane strážník?“

	„Co chcete?“

	„Mluvit s panem komisařem.“ „Není tady. Co mu chcete?“ „Něco, co moc pospíchá.“ „Copak je to, že to tak spěchá?“ „Dopis.“

	„Dobrá, nechte ho tady. Dáme mu ho, až přijde.“

	Kandelábr se sice v duchu smál při pomyšlení, jak málo si strážníci všímají jeho maličkosti, ačkoliv každý z těch dobráků by byl na vrcholu blaha, kdyby věděl, že proti němu stojí slavný apač Kandelábr, avšak přece jenom dosud váhal. Byl by rád nechal dopis v rukou strážců pořádku a nestaral se, co s ním bude dál, ale měl na paměti správcův důrazný rozkaz, že má dopis odevzdat okamžitě. Jestliže rozkaz nesplní, určitě nedostane slíbených patnáct tisíc franků, a krucifix, když už jednou riskoval a šel až na komisařství, chtěl za svou odvahu dostat zaplaceno.

	„To je náramně důležitá věc a pan komisař by si to měl hnedka přečíst.“

	Obdivoval se sám sobě, jak elegantně se vyjádřil. A ještě víc se podivil, když dopis ukázal a uslyšel strážmistra, jenž k němu výhružně přistoupil:

	„Od koho je ten dopis? To jste napsal vy, mladíku?“ „Ne, pane strážník.“ „Kdo tedy?“

	„Já nevim, pane nadstrážník.“ Policista se zamračil.

	„Podívejte se, nedělejte se hloupější, než jste. Když nesete dopis, musíte vědět, od koho je, ne? Kdo vám ho dal?“ Kandelábr pochopil, že musí něco říct, nebo se všecko pokazí. Bylo mu jasné, že když už se do toho namočil, může se zachránit jedině drzostí.

	,,Na mou duší, pane strážník,“ začal a uctivě se uklonil, ,,můžu vám říct akorát tolik, že mi to psaní dal správce vod pani de Brémonval a řek mi, abych ho sem hodil, že to kvaltuje.“

	Jméno paní de Brémonval, jež tak drze Kandelábr vyslovil, mělo okamžitý účinek.

	Strážmistr a jeho mládenci znali velmi dobře bohatou mladou dámu, která jim vždycky štědře zaplatila, když je k sobě zavolala u příležitosti nějakého večírku.

	,,Proč jste to neřekl hned,“ zalykal se strážmistr. ,,Když jdete od paní de Brémonval, to je jiná!“

	Třebaže to byl pohodlný člověk, chystal se zvednout a řekl:

	,,Půjdu se kouknout, jestli se pan komisař ještě dneska vrátí. Jestli tam nebude, sekretář to zařídí.“

	Sotva se však pootočil, oživl.

	Jakýsi ještě mladý energický muž vešel do místnosti a zeptal se: ,,Hledáte mě, strážmistře Massone?“

	„Ach, pan komisař! Ano, hledám, pane komisaři, právě pro vás přišel nějaký dopis, pane komisaři.“ „Ukažte.“

	Policejní komisař se zrovna vracel od večeře a náhodou se ještě zastavil na komisařství. Kouřil tlustý doutník a byl zřejmě v nejlepší náladě. To však Kandelábroví nedodalo klidu. Sotva zaslechl slovo komisař, které jeho uším znělo obzvlášť hrozivě, schoval se do stínu.

	Policejní komisař si vesele pohvizdoval a roztrhl obálku.

	„A jéje,“ pravil a okamžitě změnil výraz při pohledu na útržek papíru, na němž bylo klikyháky napsáno pár řádek. „A jéje, tohle opravdu spěchá. Massone, vezměte si dva lidi a jděte s tím člověkem, který přinesl dopis. Kde je?“

	V tu chvíli si Kandelábr pomyslil:

	„Tak, a už v tom lítám.“

	Ale copak se mohl bránit?

	O krůček postoupil a ozval se:

	„Tady sem, co mi chcete?“

	„To jste vy? Víte o tom? Víte, co je v tom dopise?“ „Ne, pane komisař.“

	„Ne? Patrně nechtěli, aby se to rozkřiklo. Pospěšte si, Massone. Přečtěte si to. Chápete? Vyřiďte, že tam budu hned.“

	Bez dalšího vysvětlování odešel komisař do své pracovny. Jenom ještě upozornil Kandelábra:

	„Vy je povedete, ano? Vezměte si případně vůz.“ Když vyšli ze stanice, strážmistr Masson rázně zastavil drožku a kočímu dal adresu paní de Brémonval.

	,,A rychle, jo?“ řekl. „Rychle. Jedeme zatknout zloděje.“

	„Zloděje.“

	Kandelábr zbledl.

	„A je to hotovy,“ pomyslel si, vmáčknut mezi dva strážníky, kteří doprovázeli strážmistra Massona.

	„To je teda hotový, že de vo mě! Mor na ně! Ale proč mě nezmáčkli hnedka na strážnici, proč mě vezou nazpátek?“

	Zatímco apač uvažoval, strážmistr Masson dával mužům instrukce.

	„Vy, 733, zůstanete u domovních dveří, zkrátka u vchodu, a nikoho nepustíte nahoru. Vy, 647, vy půjdete se mnou. Prohledáme celý dům, bude-li to nutné. Jak se zdá, jde o vážnou věc.“

	Za pět minut dojeli strážníci v pořádku k domu paní de Brémonval.

	„Kdo je tam?“

	„Policie, otevřte!“

	„Ach pánové, rychle, rychle…“

	Dveře domu paní de Brémonval se otevřely, sotva na ně strážmistr Masson nesměle zaťukal.

	Úctyhodné představitele policie přijal bledý správce domu.

	„Rychle, rychle,“ řekl a neznatelně se usmál na Kandelábra, stále ještě rozpačitého a rozčileného v očekávání věcí příštích.

	„Zlodějku najdete v salóně. Podařilo se mi ji chytit a přivázat k židli.“

	Strážníci pospíchali nahoru. Pod jejich těžkými kroky se rozkývaly filigránske sošky na poličkách. S plášti přes ramena a s čapkami bojovně nasazenými ubírali se chodbou za správcem.

	„Tudy, prosím.“

	Správce otevřel dveře do salónu. Nepořádek v místnosti uhodil strážmistra Massona okamžitě do očí. ,,Jménem zákona!“ pronesl.

	Položil těžkou ruku na chvějící se rameno nešťastné Raymondy, připoutané k židli silnými provazy.

	,,To je zlodějka?“   Správce vážně přitakal.

	„Ano, to je ona. Prohledali jsme ji s paní de Brémonval a našli jsme u ní tyto prsteny a šperky.“

	Prstem ukázal na stolek, kde ležela sbírka skvostů. Strážmistr si ji prohlédl a zatvářil se pohoršene.

	„Bože můj, to není možné!“ pravil ten dobrý muž a probodl Raymondu pohledem. „Tohle všecko jste ukradla?“ „Neukradla,“ odpověděla tlumeně. „Jak to tedy, že se to u vás našlo?“ „Nenašlo se to u mne.“ „Vy tedy tvrdíte, že pán lže?“

	Strážmistr ukázal na správce domu. Čekal, že obviněná to rychle popře, ale ta jenom pokrčila rameny. Strážmistr užasl. Správce domu se už hotovil k protestu:

	„Na mou duši, pane strážmistře,“ pravil, „drzost téhle dívky nemá hranic. Naštěstí mám důkazy, mohu to ... A konečně madam je svědkem.“

	„To je pravda. Kde je paní de Brémonval?“ „Dostala z toho nervový záchvat, pane strážmistře. Je ve svém pokoji a uklidňuje se čichacími solemi.“ Správce se opět odmlčel, neboť do místnosti vešel další člověk. Policejní komisař.

	
„Tak copak? Co se to tady děje?“ otázal se úředník. Správce k němu přikročil:

	„Pane komisaři, před chvílí jsme s paní de Brémonval přistihli tuto dívku, jak odcizuje šperky. Naštěstí jsem ji zadržel a bez řečí ji přivázal k židli. Potom jsem poslal pro vás, abychom se vyhnuli skandálu.“

	„Dobře. Kde je paní de Brémonval?“ „Pan komisař si s ní přeje mluvit?“ „Ovšem.“

	„Račte, pane komisaři, tudy do salónku. Ohlásím vás u paní de Brémonval.“ „Dobrá. Ještě moment.“

	Komisař se sklonil k nešťastné Raymondě, pohroužené do úplného mlčení. Zeptal se jí:

	„Co můžete říct na svou obhajobu? Přiznáváte se, že jste odcizila ty šperky?“

	„To není pravda!“

	„Tak! Není to pravda. Vy popíráte, že jste byla přistižena při

	činu?“

	„Popírám ...“ „Dobrá, dobrá, uvidíme . . .“

	Komisař už nenaléhal. Obrátil se na strážmistra Massona. „Vyzujte jí boty.“

	 Strážmistr se chystal vykonat příkaz a komisař vysvětloval: „Jestliže je zlodějka, vsadil bych se, že najdeme ještě nějaký ten prstýnek schovaný ve střevíci ... to je běžný trik všech zlodějů…a podívejme se!“

	Správce nedopustil, aby se vážený pan nadstrážmistr, k němuž se choval se svrchovanou úctou, obtěžoval plněním komisařova rozkazu. Sám poklekl, rozšněroval Raymondě střevíc a potom vítězně ukázal prsten, jejž našel v botě dívky, kterou všichni už považovali za zlodějku.

	,,Pane komisaři!“ zvolal. „Jestlipak to děvče nemá smůlu!“ Komisař však nechtěl ztrácet čas takovými drobnostmi.

	„Přečin je jasně dokázán,“ pravil. „To dokonale stačí. Strážmistře Massone, odvedete tu dívku na komisařství. Vyslechnu si ji. A taky nezapomeňte zpravit sekretáře, aby o zatčení napsal noticku agentuře Havas: Krádež u paní de Brémonval, to zní opravdu pařížský. A lidi to bude zajímat.“

	Pak se obrátil na správce a požádal ho:

	„Zaveďte mě k paní de Brémonval.“

	Deset minut nato už odváděli nešťastnou Raymondu na policejní stanici. Zdálo se, že je ke svému zatčení lhostejná. Ani se nepokoušela o obhajobu, protože ta by znamenala obžalobu správce domu. A ona správce domu dobře poznala. Byl to její otec. Paní de Brémonval doprovodila policejního komisaře až k domovním dveřím. Poté se vrátila do velkého salónu a zavolala Fantomase. Jakmile osaměli, otázala se ho celá vylekaná:

	„Fantomasi, to je vaše dcera? Opravdu vaše dcera?“

	„Ovšem,“ posmíval se bandita.

	„Ach, proč jste mi to neřekl dříve?“

	„Copak jsem mohl?“

	„A co znamená tahle komedie? Vždyť ona žádná zlodějka není.“ Fantomas chtěl odpovědět, ale musel zmlknout. Dveře salónu se znenadání otevřely a komorník oznámil: „Pan hrabě de Peyrebrune. Pan markýz de Tolosa.“ Přicházeli první hosté.

	 

	X X V .   P O M S T A  S P R Á V C E  D O M U

	

	Toho dne se na jedenácté oddělení trestního soudu dostavila spousta zvědavců, protože oddělení bylo slavné přísnými soudci. Kromě toho se ten den projednávaly prokázané delikty, a podle očekávání častých návštěvníků slibovalo tedy soudní řízení nevídané případy a vzrušující scény. Trestní soud totiž soudí dvakrát týdně - s rychlostí pramálo vhodnou pro tak vznešený úřad - všechny případy, které nepotřebují předchozího vyšetřování, protože jsou naprosto jasné. Většinou to bývají drobné přestupky, o nichž však přesto musí rozhodnout soud: přečiny pod vlivem alkoholu, urážky veřejných činitelů, dopravní přestupky, různé podvody, kapesní a jiné krádeže, pokud jejich původci byli zadrženi při činu a nezapírají. Zatímco zvědavci pospíchali na vyhrazená místa, ohrádka pro obžalované po levici soudního tribunálu zela prázdnotou. Vbrzku se však pootevřely malé dveře, kudy vcházejí obžalovaní, a sálem zaznělo vzrušené vydechnutí.

	Nejprve se objevil dozorce vězňů. Bylo mu vedro, otíral si čelo a klopil oči, což se nikterak nesrovnávalo s důležitostí jeho poslání. Na ocelovém řetízku vedl starce s dlouhým bílým vousem, potom jakéhosi černocha, po něm bodrou tlustou ženu s rozcuchanými vlasy a s červenými tvářemi.

	Ale osoba, která vstoupila jako poslední, upoutala k sobě pohledy a pozornost všech přítomných.

	Byla to štíhlá, neobyčejně krásná dívka a vypadala elegantně, přestože měla na sobě velmi skromné oblečení. Byla prostovlasá, tvář  rámovaly zlaté kučery, spoutané velikým hřebenem ze želvoviny a modrou sametovou stuhou.

	Raymonda.

	Sotva vešla do soudní síně, vytřeštila oči a málem omdlela. Vzadu v sále, v nejhustší tlačenici spatřila tvář, jejíž známé rysy ji tak divoce vzrušily, že se jí rozbušilo srdce.

	„Fandor!“ zašeptala. „Je tu Jérôme Fandor.“

	Zavřela oči.

	Ale brzy je zase musela otevřít. Známý hlas, hlas Jérôma Fandora, jí zašeptal do ucha. Opravdu, novinář se protlačil davem až k lavici obžalovaných. Nedbal, co si kdo pomyslí nebo řekne, naklonil se k dívce a úzkostným hlasem na ni promluvil. Raymonda se však bránila, trhla rozčileně celým tělem. Upřela na novináře oči plné nenávisti a hrůzy.

	„Zbabělče,“ procedila sevřenými zuby a obličej se jí křečovitě

	sevřel. „Já vám věřila, a vy jste mě zradil. Vkládala jsem ve vás všechnu naději, a vy jste mě opustil.“ Nyní zbledl novinář.

	Vůbec nechápal dívčinu prudkou výčitku a bez ohledu na to, že vzbudí pohoršení, chystal se jí odpovědět, požádat o vysvětlení, ale dozorce ho odvlekl dozadu. Nebudeme mluvit o ostatních, kteří byli toho dne souzeni. Na stupínek vystoupil zapisovatel a ječivým hlasem oznámil:

	,,Soudní dvůr, pánové!“

	Všichni povstali. Předseda soudu odložil klobouk a řízení započalo. Konečně došlo na Raymondu.

	Na předsedův pokyn se dívka vztyčila z potupné lavice a zesinala jako smrt.

	Zapisovatel nahlédl do poznámek, zavrtěl sebou, nasadil důležitý výraz a zaječel:

	„Případ v ulici Laurent-Pichat! Ticho, pánové! Svědkové, prosím? Pánové Roulloche, Germain Duval s dcerou Augustou, paní de Brémonval, strážmistr Masson.“

	Ale paní de Brémonval se nedostavila. S pochybovačným úsměvem přečetl předseda pánům přísedícím navoněný dopis, jímž se dáma omlouvala, že se pro náhlé onemocnění nemůže dostavit k líčení.

	Fandor, tísnící se mezi obecenstvem, čím dál víc žasl. Strčil do svého souseda.

	,,Juve, poznáváte je?“ Policista přikývl.

	„Samozřejmě,“ odpověděl potichu. „Roulloche, to je ten záhadný Kandelábr, jehož pravé jméno neznáme. Duvala a Augustu jsem myslím viděl u ní v domě. Pravděpodobně patří k služebnictvu paní de Brémonval. A strážmistr Masson, toho samozřejmě známe.“

	„Juve,“ Fandor ukázal příteli nějakého muže na druhé straně dvorany. Ten člověk vypadal na obyčejného zvědavce.  „Juve, není to Volský Voko, Kandelábrův nerozlučný kumpán?“

	Věrnému kumpánovi záhadného Kandelábra se však Juve a Fandor dlouho nevěnovali. Dychtivě očekávali výsledek soudního řízení, jehož se Raymonda pravděpodobně stane hrdinkou i obětí.

	Toho dne ráno se policista a novinář dozvěděli o dívčině zatčení a o neuvěřitelném obvinění, z něhož se měla odpovídat. Z Juva se po dlouhých zkušenostech s lidmi stal strašlivý skeptik, a tak si už málem říkal, jestli konec konců není docela dobře možné, že Raymonda je obviněna právem. Ale Fandor, popudlivější a méně pesimistický než inspektor kriminální policie, obhajoval Raymondu tak vřele, že se Juve dal pozvolna přesvědčit.

	,,To je zase Fantomasův kousek,“ řekl Fandor. „Díky bohu, že to víme a můžeme zabránit neblahým následkům.“

	Fandor, vedený pouze svou bouřlivou povahou, hodlal ještě před zahájením trestního řízení vyhledat předsedu, říci mu, kdo Raymonda je, a hájit před soudem věc, jejíž podstatu sice neznal, ale byl přesvědčen, že Raymonda se do ní zapletla bez vlastní viny. Rozvážnější Juve se této ukvapenosti vzepřel.

	„Je možné a skoro tomu věřím,“ prohlásil, „že obvinění lpí na Raymondě jen díky jejímu otci. Ale bylo by velmi neopatrné odhalit, že jsme připraveni tu nešťastnou dívku hájit, dokud nevíme, co jí hrozí. Počkejme, jak se to vyvine, buďme připraveni na všecko, ale nechoďme s tím na trh.“

	Fandor se podřídil Juvovu moudrému rozhodnutí. Teď však už hodinu vřel netrpělivostí, zvlášť od chvíle, co Ryomonda několika stručnými, ale kategorickými slovy dala najevo, že jím opovrhuje.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se předseda.

	Výslech začínal.

	Ticho, Raymonda zaváhala.

	Na její odpovědi závisely následky celého tragického dobrodružství. Hluboce vzdychla, jako by se chtěla uklidnit, a pak pevným hlasem, v němž se neozvalo sebemenší rozrušení, nedbale odpověděla:

	„Říkají mi Buketka.“ Předseda zavrtěl hlavou.

	„Buketka,“ obrátil se k obecenstvu na galerii a násadkou si pohladil licousy. „To není žádné jméno. Chtěl bych znát alespoň vaše křestní jméno.“

	Raymonda zavrtěla hlavou.

	„Odpovězte,“ vyzval ji předseda a vložil do hlasu více přísnosti. Raymonda umíněně opakovala: „Buketka, jiný měno nemám.“ Předseda přestal naléhat. „Kolik je vám let?“ „Nevím.“ „Kde bydlíte?“ „Nikde.“

	Soudce tyto nejasné, ale zřetelně formulované odpovědi trochu dráždily, podíval se však na dívku poměrně laskavě a pravil:

	,,V antropometrickém oddělení vás neznají. Ještě nikdy jste nebyla trestána. Alespoň ne v Paříži. Děláte chybu, že zapíráte totožnost. Trocha upřímnosti by vám vynesla shovívavost soudu.“

	Raymonda skláněla pomalu hlavu, ale nedodala nic.

	Předseda pokračoval:

	,,Jste obviněna, že jste včera večer vnikla do domu paní de Brémonval pod záminkou, že jí nesete květiny. Využila jste nepozornosti služebnictva a uloupila šperky, prsteny a brože v celkové hodnotě patnáct tisíc franků. Přiznáváte se k tomu?“

	Raymonda se hrdě napřímila a rozechvěly hlasem, plným opovržení, zvolala:

	,,Jakživa jsem nekradla!“

	,,Byla jste přece přistižena při činu.“

	Raymonda ho přerušila:

	,,Jakživa ne!“ křičela. ,,Jakživa ne!“

	Soudci jenom krčili rameny.

	Předseda nařídil:

	„Vyslechneme svědky.“

	Zapisovatel přikročil ke dveřím do chodby, kde čekali svědci. „Strážmistr Masson!“ zvolal.

	Strážmistr vstoupil do soudní síně a vypovídal drsným a pevným hlasem. Na strážnici dostal pokyn, aby šel zatknout zlodějku, již služebnictvo paní de Brémonval spoutalo v bytě své zaměstnavatelky. On sám nebyl krádeži přítomen, ale byl při tom, když v jejím střevíci byly nalezeny brilantové prsteny, které tam ukryla.

	„Roulloche!“ zavolal pak zapisovatel.

	Objevil se Kandelábr. Dlouhán vyšel rychle z tmavé chodby na světlo. Kráčel před soudce rozpačitě, klátivým krokem. Kradmo, jako vyplašené zvíře se rozhlížel, ale snažil se vypadat jak se patří.

	„Má poklona, pánové a dámy,“ řekl a publikum se rozchechtalo. Potom odpřisáhl, že bude vypovídat pravdu a nic než pravdu, otřel si rukávem knírek a jal se vykládat strašlivě složitý příběh, jímž se pokoušel vysvětlit soudcům, jak a proč ho poslal ten bílej pupek pro policajty kvůli tý podvodnici, co ji zhaftli v tom bejváku.

	„Pardon,“ přerušil ho předseda a stěží potlačoval úsměv.

	„Co to vlastně je ,bílej pupek‘?“

	Kandelábr mu to vysvětlil:

	„Ten sluha, né? Ten poskok, co vod šesti ráno do půlnoci nosí krovky a bílou vestu vodevřenou až na pupek jako takovou ňákou uniformu.“

	Dokončil výstup a odklátil se, jako když vítr rozhoupe pouliční svítilnu, a vrátil se mezi diváky. Přitom neopomenul několikrát pozdravit tribunál. Mimo to uštěpačně zamrkal na Raymondu. Pak se posadil vedle Volskýho Voka.

	„Sem jí to nandal,“ zamumlal a hlavou kývl k dívce. ,,To má za to, že mě chtěla vymáchat.“

	Po Kandelábrovi se jako svědek dostavil ,bílej pupek‘.

	Jmenoval se Germain Duval, nebo si tak alespoň říkal. Hlas přizpůsobil svému nasládlému a pokryteckému zjevu a šeptem, téměř neslyšně podal podrobné svědectví. Neblahý bandita si totiž povšiml, že v soudní síni sedí Juve a Fandor. Do té chvíle na sebe jejich pozornost neupoutal, ale nyní byl vystaven pohledům všech přítomných. A hned vedle něho se na něj neobyčejně jasnýma očima, zvlášť upřeně dívala Raymonda, jeho dcera, již včera obvinil, dal zatknout a odvést do vězení.

	Proč? Za takovým zdánlivě nepochopitelným počínáním se jistě skrýval nějaký přesný záměr, neboť Fantomas neponechával nic náhodě. Přesto však musel mít neobyčejnou sebedůvěru a skálopevnou jistotu, že nikdo, ani jeho dcera, se ho neodváží odhalit. Nepochybně byl ovšem připraven i na tak málo pravděpodobnou možnost, že Raymonda řekne:

	„Obžaloval mě vlastní otec. Jsem dcera Fantomasova.“

	Kdyby dítě promluvilo takto, Fantomas by zcela určitě vymyslil nějakou neuvěřitelnou lest, jaké tak často dovedl nastrojit, aby unikl pronásledovatelům. Ale vše proběhlo podle jeho předpokladů. V roli správce domu dokončil výpověď za obecné nevšímavosti. Dokázal mluvit naprosto nezajímavě, takže mu nikdo nevěnoval pozornost. Navíc soud považoval záležitost za zcela jasnou. Krádež byla nepopiratelná, vina jasná. Falešný Germain Duval se nenápadně snažil proklouznout davem a skrýt se vzadu v sále. Blížil se k východu, připraven zmizet, kdyby ho snad překvapila nějaká nepříjemnost, kdyby Juve a Fandor, ačkoliv si ho zatím vůbec nevšimli, znenadání pojali podezření a chtěli ho odhalit.

	Zatímco se soudcové potichu radili, jaký trest Raymondě vyměřit, Juve a Fandor spolu vzrušeně hovořili.

	„Juve,“ žadonil novinář. „Zakročte. Je nejvyšší čas. Musíme ji z toho dostat. Neřekl jste mi snad před chvílí, že máte v rukou podklady, důkazy, které vám umožňují zachránit ji před vězením i proti její vůli, proti její nepochopitelné vůli?“ Juve přikývl, protlačil se davem a přistoupil k zábradlí.

	,,Pane předsedo,“ pravil pevně a hlasitě. Soudcové překvapeně vzhlédli, poněkud pohoršeni.

	„Prosím?“ otázal se předseda, zatímco zapisovatel a sluha vyskočili ze židlí a přistoupili k smělému rušiteli. Juve se nedal vyvést z míry. Vážně a jasně pronesl:

	„Dovolte, abych se představil. Jsem Juve, inspektor kriminální policie. Mám pro slavný soud jednu důležitou informaci a prosím o chvilku laskavé pozornosti.“

	Jako zázrakem se rozhostilo ticho.

	„Pánové,“ pravil Juve. „Dívka, o jejímž osudu za okamžik rozhodnete, má právo na veškerou vaši shovívavost. Je ve věku, kdy lidé jednají bez rozmyslu. Prosím proto slavný soud, aby obžalovanou zprostil viny. Obhájce před chvílí řekl, že společnost má mít soucit s neštěstím mladých lidí. Společnost je hotova jej mít a já jsem byl pověřen vznést zde žádost, aby laskavým nařízením slavného soudu byla tato dívenka poslána až do dovršení plnoletosti do Výchovného ústavu pro nezletilé dívky.“

	„Promiňte,“ přerušil ho předseda. „Pane Juve, v zásadě bychom vám rádi vyhověli, bohužel však nevíme, jestli tato dívka je nebo není zletilá. Odmítla nám říci jméno a datum narození.“

	„Protože to neví, pane předsedo,“ odpověděl Juve a přívětivě pohlédl na Raymondu, jež jeho projev doslova hltala. „Ale já - já to vím.“

	 

	Juve pokračoval v překvapujícím odhalení.

	Květinářka se ve skutečnosti jmenuje Helena Gurnová a narodila se v jižní Africe. Ještě jí není šestnáct let.

	Nespokojil se jenom tvrzením, chtěl předložit důkazy a horečně hledal v náprsní tašce. Předseda žasnul čím dál víc.

	„Ale proč takové tajnosti,“ otázal se. „Helena Gurnová?“

	„Ano, Helena Gurnová,“ vykřikl Juve a hlas se mu zachvěl vzrušením. „Zapomněl jste snad, pane předsedo, na to strašlivé drama, které asi před deseti lety pobouřilo celou Paříž? Helena Gurnová je dcera Fantomase!“

	Ani úder hromu by v soudní síni nezpůsobil větší zmatek. Soudcové se nadzdvihli v křeslech, zaskočeni tím úžasným překvapením. Veřejný žalobce zalomil rukama a zoufale je spustil na pult.

	„Fantomas! Fantomas!“ křičeli lidé. „To je dcera Fantomase!“ Sluha se marně snažil zjednat ticho. Dozorci, pověření udržováním pořádku, nedokázali ovládnout dav. Najednou se ozval strašlivý výkřik a Raymonda se v lavici zhroutila. V tom okamžiku Juve ucítil, jak se k němu někdo přihnal, strčil do něho, zacloumal jím a s neobyčejnou silou ho popadl za ruce. Policista vztekle a zoufale zařval. Někdo mu vytrhl z ruky náprsní tašku. Nebyl to nikdo jiný než ,bílej pupek‘, jak ho nazval Kandelábr. Překvapivě hbitě vyskočil ten neobyčejný člověk na vyvýšený stupeň, kde seděl tribunál. Okno vedoucí do dvora u Svaté kaple bylo otevřené, a třebaže soudní síň byla ve druhém poschodí, muž jím vyskočil ven a zmizel. Juve ho však přece poznal. Na okamžik se setkali pohledem a nepříjemná ústa falešného sluhy vyzývavě ucedila:

	„Juve, a zmocnit se Fantomasovy dcery? Nikdy! Fantomasova dcera patří Fantomasovi.“ A tišeji dodal: „Patří mně!“

	Právě v tu chvíli policista poznal nepolapitelného zlosyna. Fantomas zase jednou zvítězil nad svým velkolepým sokem.

	Ale kam se propadl?

	 

	 

	X X V I .   J E D E N  N E B O  D V A

	

	Pan Casamajols se chytal za hlavu. Bědoval:

	„To je nepředstavitelné. To je šílenství. Jakživi se z té motanice nevymotáme. Jakživi ne. Už dvě hodiny se snažím aspoň trochu to pochopit, a čím víc se dozvídám, tím méně mi to jde na rozum.“

	Skutečně, už dvě hodiny seděl celý houf policistů a úředníků v pracovně státního žalobce.

	Bylo velmi pozdě, nastávala noc a v Justičním paláci nebyl už nikdo z obvyklých návštěvníků. Státní žalobce ale vůbec nepomýšlel na odchod, a tím méně ti, kdož byli shromážděni kolem něho. Právě ve chvíli, kdy pan Casamajols odkládal pracovní plášť a oblékal kabát, ve chvíli, kdy mu sluha uctivě podával buřinku, překvapil ho nenadále státní zástupce přidělený k jedenáctému oddělení trestního soudu, který vpadl do kanceláře.

	Mladý prokurátor vrazil dovnitř s tak ztrhaným a zděšeným výrazem, že pan Casamajols okamžitě pochopil, že se děje něco podivného. Státní zástupce vyprávěl, jak se na Juva vrhl nějaký muž, právě když Juve chtěl ukázat soudu písemné doklady obžalované. Vytrhl policistovi náprsní tašku a unikl oknem. V první chvíli si všichni mysleli, že jde o nějakého blázna, který se skokem z druhého patra na dláždění dole na dvoře jistě zabil, avšak nic takového. Muž beze stopy zmizel. Ale kam se poděl?

	 Na vysvětlení nemuseli čekat dlouho.

	S pozoruhodnou dovedností a neuvěřitelně mrštně přelezl podivný akrobat z okna soudní síně do okna vedle, vlezl do místnosti prezidiální rady a dostal se ke dveřím na chodbu. Tam se srazil s dozorcem, jenž měl dohled nad obžalovanou. Dozorce vyváděl dívku ze síně, zrovna když začínal všeobecný zmatek, a chtěl ji zavést do místnosti pro svědky. Avšak v okamžiku, kdy se chystal provést svůj rozumný záměr, dostal nešťastník kulku přímo do prsou a padl zalit krví. Vrah měl zřejmě v úmyslu pomoci k útěku obviněné a první část jeho plánu - zavraždění dozorce - se zdařila. Nedokázal však dostat se až k dívce. Chodby se zaplnily zvědavci a zděšenými lidmi. Zmatek, který zavládl nejdříve v soudní síni, se přenesl do chodeb v ještě strašlivější podobě. Vrah využil všeobecné paniky a zmizel docela. Zmizela i obžalovaná, zřejmě za pomoci nějakého komplice.

	Juve poznal zloděje své náprsní tašky na první pohled, vykřikl jméno Fantomas a to hrozné, strašlivé slovo letělo od úst k ústům jako ozvěna. To tedy přiběhl sdělit panu Casamajolsovi státní zástupce z jedenáctého oddělení. Pak se dostavil do pracovny hlavního soudce sám Juve a zprávy mladého státního zástupce potvrdil. Po něm přispěchal pan Havard, pro něhož narychlo poslali. Soudní stráže za pomoci civilní policie obsadily všechny východy z jedenáctého oddělení a zjišťovali totožnost každého, kdo ještě zůstal v sále. Zatkli svědky posledního přelíčení, jejichž výpovědi měly podíl na krvavém dramatu, jež pak následovalo. Pan Havard opustil hlavního soudce a vyslýchal přední svědky, Kandelábra a Volský Voko, tak obratně, že se mezi sebou v nenadálém zděšení pohádali a řekli jeden na druhého všecko.

	Volský Voko, bez ohledu na přátelství s Kandelábrem, obvinil svého kumpána výslovně, že zabil a uklidil svou milenku Šelmu. Kandelábr byl příliš popletený, aby mohl zapírat, a tak se jednoduše k  zločinu doznal a navíc prohlásil, že dívku, jež před chvílí stála před soudem, nedávno za úplatek unesl a že ji zná nejen jako Fantomasovu dceru, jak prohlásil Juve, ale i jako prodavačku Raymondu, zaměstnanou v době únosu v obchodním domě ,,U města Paříže“.

	Tyto údaje si Juve ihned dal dohromady a Kandelábrovo doznání, jak je tlumočil pan Havard v kanceláři hlavního soudce, vrhlo na celou záležitost úplně nové světlo.

	Bez bližšího vysvětlování požádal, aby do domu paní de Brémonval byli ihned posláni policejní inspektoři. Ti se pak vrátili se zprávou, že zmíněná osoba právě odjela a nikdo neví kam.

	„Zatraceně,“ vykřikl Juve. ,,To mě utvrzuje v podezření!“ Juva 

	skutečně napadlo, že Matylda de Brémonval není nikdo jiný než lady Belthamová. Fantomasovo chování k ní mu bylo rovněž zcela jasné. Zločinec chtěl dát svou dceru uvěznit na základě obvinění z krádeže, aby ji tak vlastně měl v moci. Neboť Fantomas znal dobře nezkrotnou povahu vlastního dítěte. Bezpochyby doufal, že Helenu, odsouzenou do vězení, bude moci zkrotit a podřídit své vůli. Aby však mu byla vydána napospas, bylo třeba zatajit její pravou totožnost.

	Jediný člověk na světě mohl dívku identifikovat: Juve. Ten měl v ruce její doklady, jichž se Fantomas už tak dlouho snažil zmocnit. Ale běda, Juve o nich před soudem mluvil příliš neprozřetelně, a navíc bohužel prozradil, že je má v náprsní tašce. Proto se Fantomas na policistu vrhl a bez obav dal v sázku všecko, aby se náprsní tašky zmocnil. Přesto se Juve spokojeně usmíval. Fantomas mu sice náprsní tašku vyrval, ale Heleniny doklady v ní nebyly. Juve je měl v tajné kapse kabátu.

	Tím lip.

	Navíc byl Juve přesvědčen, že neznámý muž, který střílel po Fantomasovi na chodbě, když zlověstný bandita zavraždil dozorce, aby se zmocnil dívky, byl Fandor. Poslušen jedině své odvahy, zabránil tak Fantomasovi v uskutečnění plánu. Fandor zcela určitě pomohl Heleně k útěku, ujal se jí a Juve jistě brzy dostane zprávy, jež mu to potvrdí. Dospěl ve svých úvahách až sem a nyní čekal v kanceláři hlavního žalobce, dokud vysoký hodnostář nerozhodne, co dělat dál v té složité záležitosti. Náhle se pootevřely dveře, sluha kývl na Juva a řekl mu:

	,,Pane inspektore, přeje si s vámi mluvit nějaký pán. Je to váš. přítel, ten novinář.“

	Víc Juve neposlouchal, vyskočil a běžel za Fandorem.

	,,Tak co?“ zeptal se. ,,Co jsi podnikl? Co se stalo s ní?“

	Fandor se kousl do rtu.

	,,Juve,“ zamumlal, ,,byla silnější a šikovnější než vy nebo já, nebo dokonce sám Fantomas. Určitě nechtěla, aby se jí zmocnil otec, ale zrovna tak nechtěla, abych ji zachraňoval já. Odstranil jsem jí sice Fantomase z cesty, ale zároveň jsem tu cestu otevřel Fantomasově dceři. Co budeme dělat?“

	,,Co bychom měli dělat, Fandore?“ pravil Juve. ,,Musíme pronásledovat protivníka dál. Možná že máme nyní protivníky dva. Však uvidíme.“
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		B Ě L O V L A S Á   D Á M A



	

	,,A teď nám, Brigito, nalejte šampaňské, ať to oslavíme!“

	Mladá služebná, chytré děvče, pozorně posluhovala pánům při večeři. Rozkaz ihned vykonala a téměř neznatelně se začervenala. Šumivé víno se zaperlilo stolovníkům ve sklenkách.

	Byli tři, pán a paní de Keyrolles a jejich mladý synovec, Jacques Faramont, kterého toho dne pozvali na večeři.

	Pan Louis de Keyrolles, obtloustlý padesátník s žoviálním obličejem a vyklenutým bříškem, povstal, přátelským a půvabným gestem pozdvihl sklenku a uklonil se přes stůl nejprve své ženě, sedící naproti; pak se obrátil doprava, a pohlížeje na svého mladého hosta trošku výsměšně a zároveň láskyplně, začal okázale: „Drahý Jacquesi, nejsem zdaleka žádný řečník a v rodině, jako je naše, bych si vyčítal, že chci k tobě pronášet řeč, není to ani mým zaměstnáním, ani mým přáním. A tak se spokojím tím, že budu mluvit od srdce. Pozdvihuji sklenku a připíjím tímto šampaňským - a tebe vyzývám, abys učinil totéž - na oslavu velké události, která právě nastala v tvém životě. Dnes jsi byl jmenován advokátem. Jsi koncipientem u Pařížské advokátní komory - otevíráme nyní před tebou nejkrásnější kariéra na světě. Jsem si jist, že budeš na výši svých úkolů.“

	,,Strýčku…“ začal mladík a vypadal dojat.

	,,K tomu ještě dodávám, milý Jacquesi, že ti bylo dopřáno, což se stává zřídka, být představen soudu, abys tam složil svoji advokátskou přísahu, a to předsedou Advokátní komory, který pro tebe není jen tak nějakým předsedou. Pastýř stáda, v němž jsi byl i ty, není nikdo jiný než tvůj otec, můj drahý švagr doktor Henri Faramont. Svoji kariéru zahajuješ, Jacquesi, za příznivých okolností a zbývá ti již jen jít důstojně ve stopách toho, jenž tě vychoval.“

	Paní de Keyrolles manžela přerušila:

	,,Drahý Louisi,“ pravila, „navzdory vaší skromnosti se mi zdá, že jste hoden měřit se s mým bratrem. Váš proslov byl velmi pěkný a jsem si jista, že si ho Jacques vezme k srdci.“

	,,Ano, tetinko,“ zvolal spontánně mladík a červenal se čím dál tím víc.

	Pan de Keyrolles pokrčil rameny.

	,,Víte, Augustino,“ odvětil, obraceje se k své ženě, „nemohu zapomenout, že jsem také chtěl být obhájcem vdov a sirotků. Podívej, Jacquesi, to není nic nového, to bylo před pětadvaceti lety.

	 Tvůj otec a já jsme právě dokončili práva, a jakmile jsme měli v kapse diplom doktora práv, dali jsme se zapsat do Advokátní komory. Až do té doby jsme byli oba dva dost bezvýznamní človíčkové, kteří rádi chodili po kavárnách v Latinské čtvrti a nejraději na fakultu. Ale hned jak jsme se dali zapsat do seznamu advokátů, všechno se změnilo, tvůj otec začal získávat postavení v praxi a zanedlouho se stal tajemníkem. Byl miláčkem advokátů v Komoře, já jsem zůstával řadovým členem a po několika obhajobách pronesených zdarma ex offo jsem se nakonec nevyvedl.“

	„Nevyvedl?“ vzkřikla paní de Keyrolles, „přeháníte, drahý. Což jste zapomněl na svoji skvělou a naprosto počestnou kariéru?“

	Jacques Faramont dodal:

	„Ředitel pojišťovací společnosti Úspora, můj drahý strýček, není jen tak někdo a byl bych rád, kdybych za takových dvacet let mohl říci, že jsem lodičku svého života řídil tak dobře jako vy.“

	Pan de Keyrolles se cítil polichocen . . .

	„Neříkám, že ne, neříkám, že ne, je vskutku spousta špatných zaměstnání, dělal jsem, co jsem mohl. Ale na tom nesejde,“ pokračoval dolévaje synovci šampaňského, „advokátní dráha je ta nejkrásnější na světě. Hájit vdovy a sirotky, to je úžasné.“

	„Také bych velmi rád obhajoval před porotou,“ řekl Jacques.

	„Porota, zajisté, ale to je choulostivější, mnohem nepříjemnější, z morálního hlediska ovšem. Jistěže zločinci mají právo na soucit veřejnosti, ale jsou mezi nimi přece takoví, které by se čestnému člověku příčilo obhajovat. Jsou mezi nimi zvrhlí a krvelační vrazi.“

	Jacques Faramont se usmál. Přerušil strýce a prohlásil, doplňuje, co strýc zapomněl:

	„Například Fantomas. A přece by to byla krásná pře.“

	Pan de Keyrolles pozdvihl ruce k obloze:

	„Fantomas, Fantomas, zajisté, ale to přece . . .“

	„Ostatně, pokud vím, Fantomas není zatčen.“

	„No jistě.“

	Paní de Keyrolles vstala od stolu:

	„Pojďme do salónu,“ řekla. „Nezůstávejme zde, slíbila jsem Brigitě, že bude moci jít dnes večer ven, a je již téměř devět.“

	Mladý Jacques Faramont se mimovolně zachvěl.

	„Tetinko,“ zašeptal paní de Keyrolles do ucha, „prominete mi, že vás tak najednou opustím, ale budu vás prosit, abych se mohl vzdálit za čtvrt hodiny. Nevěděl jsem, že už je tak pozdě.“

	„Ale zajisté, mé dítě, můžeš jít,“ pravila žena, „ostatně myslím, že i tvoji rodiče budou šťastni, když tě budou moci ještě na dobrou noc políbit.“

	Jacques Faramont nepozorovaně sevřel rty, ale strýci to neuniklo

	a pan de Keyrolles čtverácky prohlásil:

	„Což se domníváte, že se Jacques vrátí do ulice d’Amsterdam tak časně, drahá? Kdepak, mládenec jeho věku má mezi desátou hodinou večerní a druhou hodinou ranní vždycky co dělat, je to doba dostaveníček. Že, chlapče?“

	Jacques naoko zaprotestoval:

	„Ale ne, strýčku.“

	Přesto však se automaticky podíval na nástěnné hodiny.

	„No tak,“ pravil strýček de Keyrolles, „za tři minuty tě vyprovodím, abys mohl jet vlakem v devět dvanáct.“

	Již dlouhá léta bydleli pán a paní de Keyrolles v zimě v létě v pěkné usedlosti ve Ville d’Avray, vpravo od železniční trati Paříž-Versailles.

	Paní de Keyrolles byla sestra slavného advokáta Henriho Fara-monta, který byl v současné době předsedou Advokátní komory. I když byla svému bratru velmi oddána, vedla s manželem úplně jiný život než on. Předseda měl velmi často hosty, žil rušným společenským životem v pařížském stylu, zatímco jeho sestra a švagr se spokojovali skromnou existencí ve venkovském prostředí.

	Nějakou chvíli po posledních slovech pana de Keyrolles se Jacques se strýcem a tetou rozloučil.

	Avšak místo aby zamířil k nádraží, šel mladík malý kousek po liduprázdné ulici, která ho měla na silnici dovést, a pak se dal touž cestou zpět. Potom, opatrně našlapuje, vrátil se zpátky přímo do sousedství strýcova domu, přešel kolem něho a vklouzl pootevřenou mřížovou branou do zahrady vedlejší vily.

	Park prudce kontrastoval se zahradou Keyrollesova domu. Ta byla pečlivě udržovaná, uhrabaná, dokonale upravená. Naproti tomu park, do něhož vnikl Jacques Faramont, byl zamořený plevelem a zarostlý křovisky. Trávníky nebylo možno rozeznat od cestiček a přerostlé košaté stromy zaklíněné jedny do druhých v chaotické spleti prozrazovaly, že se o ně už velmi dlouho nikdo nestará.

	Mladý muž se tiše přiblížil k obytnému domu vzadu na zahradě a chvilku čekal.

	Ani vánek nezavál. Bylo vedro jako před bouří, ani s večerem se neochladilo. Co chvíli ozářily blesky krajinu mdlou září.

	Jacques Faramont zbystřil sluch. Za několik okamžiků zaslechl lehké kroky a jeho jinošské srdce se prudce rozbušilo.

	 „To je ona,“ zašeptal.

	Pár minut nato se objevila ženská postava, proklouzla podél živého plotu až k domu, před nímž Jacques Faramont seděl. Mladík se nemýlil, byla to vskutku ona, a ,,ona“ nebyl nikdo jiný než Brigita, sympatická pokojská u Keyrollesů.

	Děvče se vytratilo z domu svých pánů, hned jak mu skončila služba. Přišla prostovlasá, v zástěrce s anglickou výšivkou, jejíž bílá stuha uvázaná nad boky dávala vyniknout dívčině půvabné postavě, těsně obepnuté v jednoduchých černých šatech.

	Brigita přistoupila k mladému muži, přitiskla se k němu.

	,,Pane Jacquesi,“ vydechla tiše, ,,co to dělám? Co si o mně pán bude myslet?“

	Místo odpovědi sevřel mladík Brigitu do náručí.

	,,Děkuji, Brigito, děkuji vám, že jste přišla. Kdybyste věděla, jak vás miluji! Jste tak hezká.“

	,,Co kdyby mě viděl pán a paní?“

	„Neuvidí vás,“ pokračoval Jacques, líbal ji na šíji a líce a hledal její rty.

	,,Pán si počíná příliš směle.“

	„Nemluvte se mnou přece ve třetí osobě, prosím vás. Když jsme spolu sami, Brigito, tak ti tykám, tykej mi také.“

	,,To bych se nikdy neodvážila,“ řekla služtička, ale zatím přece jen pozvolna nabírala odvahu a začala vracet milému jeho laskání.

	Usedli na schody vedoucí ke vchodu do domu, kde si umluvili schůzku. Cítili se tam v klidu a v bezpečí. Místo schůzky si vybrali dobře. Milenci se totiž nacházeli v poměrně rozlehlém parku, velmi hustém, který obklopoval vilu sousedící s Keyrollesovou a neobývanou již po léta. V kraji neznali ani jméno majitele.

	Na stupních stejně jako na rámech oken rostla tráva a mech; střecha se pomalu rozpadávala a mezi taškami posunutými větrem a nečasem zely škvíry.

	,,Brigito, Brigito,“ říkal něžně Jacques Faramont, posadil si děvče na klín a svíral je vší silou; ,,miluji vás z celého srdce, budu vás milovat celý život.“

	,,Pán přehání,“ pravila. ,,Dobře vím, že to není pravda. Nemůžeš mě milovat stále. Jednoho dne se budeš muset oženit. A nemůžeš si vzít služku svého strýce. Ale já tolik nežádám, také tě mám ráda, mysleme teď jenom na přítomnost.“

	Milenci se vášnivě líbali, když tu se najednou od sebe rozmrzele odtrhli:

	,,Tak,“ šeptl Jacques, „už prší.“

	A opravdu, začalo krápat, nejprve lehce, potom déšť zhoustl. Pronikal hustou klenbou větví nad jejich hlavami a podle úmorného vedra stejně jako podle naprostého temna, které se všude rozhostilo, to vypadalo na prudkou bouřku, jaké bývají v květnu, bouři, která se v okamžiku hrůzně rozběsní a všechno kolem promáčí.

	Brigita a Jacques vystoupili po několika schůdcích u vchodu a opřeli se o domovní dveře, skryti pod stříškou, která vyčnívala nad vchodem. Ale najednou, když se tak opírali o dveře, aby se tam co možná nejvíce směstnali a schovali před deštěm, křídlo dveří povolilo.

	Jacques Faramont ztratil rovnováhu a málem upadl nazad. Stejně tak Brigita, ale zachytili se jeden druhého, udrželi se vstoje a využili té příležitosti k tomu, aby se opět políbili.

	Vykřikli radostí:

	„To máme štěstí,“ zvolal Jacques Faramont. „Dveře byly špatně zavřené a teď se otevřely kvůli nám. Pojďme dovnitř.“ Vtáhl Brigitu do tmavé chodby.

	„Pane Jacquesi,“ protestovala služtička, „nechoďte dál. Co kdyby nás tu objevili.“

	 „Nebuď hloupá, milá Brigito, víš dobře, že ten dům je opuštěný.“

	Venku déšť přímo zuřil. Mraky se roztrhly neuvěřitelnou silou

	a teplota rázem poklesla.      

	Brigita se zachvěla a znovu se schoulila milenci do náruče. Oba se už ostatně osmělili, vyšli z vestibulu, odkud je vyháněl prudký průvan, fičící rozbitými tabulkami, a vešli do jedné z přízemních místností, do jakéhosi salónku.

	Jacques Faramont škrtl zápalkou a v její záři poznal, že se nemýlil. Podnikavý milenec viděl jasně jen několik vteřin, ale to mu postačilo, aby v koutě místnosti objevil pohovku. Suverénně k ní táhl Brigitu a milá dívčina, velmi zamilovaná, se dala vést.

	Venku bouře pomalu utíchala. Teď už nebylo slyšet, jak se trhají mraky, ale jenom jak teče voda v okapech a stéká podél zdí. Bylo to sladké a ukolébávající šumění, které doprovázelo milostné dueto mladého advokáta a pokojské.

	Náhle však se zarazili a vyděšená Brigita zablábolila milenci do ucha:

	„Můj bože, co to je? Slyšel jsi?“ „Ano, co je to?“

	 „Božínku, jen aby se nám nic nestalo, mám strach.“

	„Strach z čeho?“ zeptal se Jacques, který se sice snažil zůstat klidný, ale cítil, že i on dostává strach.

	„Teď se děje tolik věcí, všelijakých zločinů, je spousta zločinců. Vzpomeňte si, Jacquesi, před chvílí mluvil váš strýc o Fantomasovi. Co kdyby to tak byl on?“

	Jacques se chystal protestovat, snažil se mladé ženě ukázat, že je ta domněnka velmi nepodložená, ale zvuky byly čím dál tím jasnější.

	„Bože, určitě se nám něco zlého přihodí.“

	Pojednou se úplně zvolna otevřely dveře.

	Bylo slyšet, jak Brigitě cvakají zuby hrůzou, kterou nebyla schopna přemoci. Před milenci se vynořil ten nejneočekávanější zjev.

	Dveřmi vešla do místnosti lidská postava, úplně bílá jako fantóm; ozařovala ji bledá záře svíčky, jejíž plamen se mihotal v průvanu, až skoro zhasínal. Jacques a Brigita měli před sebou ženu, zahalenou do bělostného pláště, zvláštním způsobem zřaseného. Byl to opravdu domácí úbor, to široké plátno, které ji zahalovalo od hlavy až k patě? Bylo nějak přitažené v pase a na ramenou, ve výši paží široké a prostřižené. Paže se pohybovaly v jakýchsi velikých rukávech. Na obličeji měla žena mušelínový závoj, přes nějž se daly její rysy nesnadno rozeznat. Měla neobyčejně bohaté vlasy, rovněž úplně bílé.

	Jacques si povšiml rukou zjevení, dlouhých a hubených, jen kost a kůže, prosvitných.

	A v té tváři, docela bílé, v tom obličeji s bílým chřípím, rty, ušními lalůčky, vynikaly dva černé zářivé body: byly to oči, obrovské oči, neobyčejně hluboké.

	Pohled těch očí spočinul nyní na obou milencích a zůstával na nich upřen se zvláštní naléhavostí.

	„Kdo jste? Co tu chcete?“

	Jacques sebral veškerou svoji odvahu. Přiblížil se o krok k příchozí, která, jak se zdálo, chtěla couvnout, ale přesto zůstala stát jako přikována na prahu:

	„Madam,“ zašeptal Brigitin milenec a hluboce se uklonil před záhadným zjevem, „prosím vás snažně za odpuštění. Pršelo, zastihla nás bouřka, dveře domu byly pootevřené, a tak jsme vešli dovnitř. Snažně vás prosím, madam, promiňte nám tento přestupek.“

	Záhadná žena přerušila mluvčího jediným mávnutím ruky. Zatímco Jacques mluvil, pohlížela nějak divně na Brigitu a pak stejně na mladíka:

	„Vím, kdo jste,“ řekla, ,,a nehněvám se na vás. Ale měla jsem před chvílí strach, velký strach, když jsem slyšela šramot.“

	,,Už odcházíme, madam, a opět se omlouváme, buďte ujištěna,

	že ...“

	„Nezlobím se na vás, ale prosím vás proboha, neříkejte nikomu, co se stalo, nikdy nevyprávějte, že jste sem vstoupili, a obzvlášť ne, že jste viděli…“

	Zmlkla, hlas jako by jí odumřel v hrdle.

	„Madam,“ promluvil opět Jacques, „můžete si být jista naší úplnou diskrétností a ostatně bychom vás měli prosit my, abyste nás laskavě nekompromitovala tím, že byste vyprávěla ...“

	Na rtech tajemné dámy bloudil slabý úsměv:

	„Jsem mlčení a hrob, nikdo mě nesmí vidět a ti, kteří mě spatřili, na to musí zapomenout.“

	Brigita se přiblížila k Jacquesovi a sevřela mu paži, až ho to zabolelo:

	„Pojďme pryč,“ zašeptala mu do ucha, „mám strach.“

	Bělovlasá dáma zatím ustoupila o několik kroků a stála teď ve vestibulu. Najednou závan větru, který protahoval okny, zhasil světlo, které držela v ruce, a nastala nejhlubší temnota.

	„Omdlím,“ blábolila Brigita, „odejděme, pro smilování, odejděme odsud.“

	Ušli pár kroků směrem ke dveřím, klopýtajíce jako opilí, narážejíce do nábytku, ale najednou se na místě zastavili. Když se chystali vyjít z domu, dolehl k nim znovu hlas bělovlasé dámy. Pronášela vzdáleným záhrobním tónem, který je tak divně dojal:

	„Ve jménu nebes, neříkejte nikdy nikomu, že jste vstoupili do tohoto domu, že jste tam někoho viděli. Nikdo to nesmí vědět.“

	Ustala a po malé přestávce promluvila znovu, jemněji, téměř srdečně:

	,, Vy, kteří se milujete, přijďte do zahrady, kdykoliv se vám zachce, zůstaňte tam tak dlouho, jak se vám bude líbit. Ale ať se děje cokoliv, nikdy nepohlédněte na tento dům. Už nikdy nepřekročte tento práh.“

	„To vám přísaháme, madam,“ pronesl Jacques Faramont přesvědčivě a uctivě, zatímco Brigita, která cítila, že se pod ní podlamují nohy, naléhala:

	„Pojďme pryč, pojďme pryč, pro lásku boží, odejděme odsud.“ Déšť ustal. Milenci se znovu ocitli v zahradě, za křovím, které jim zakrývalo strohé a mohutné obrysy tajemného domu, kde zažili tak

	zvláštní okamžiky. Přistoupili k sobě. Jejich rty se spojily. Byly ledově studené. Dlouze a mlčky se políbili.

	 

	Hodinu poté vystoupil Jacques Faramont z vlaku na nádraží Saint-Lazare. Ještě celý rozechvělý zamířil mladík automaticky k domovu do ulice d’Amsterdam, kde bydleli jeho rodiče, a v duchu přemílal poslední příhody, jejichž hrdinou se stal, když tu náhle se na něj takřka vrhl kamelot, který vyvolával zvláštní vydání večerníku.

	,,Kupte si ho ode mne,“ volal chuďas.

	Jacques Faramont uposlechl. Pohlédl na titulek a unikl mu výkřik údivu, když si přečetl tuto senzační zprávu: „FANTOMAS JE ZATČEN. BANDITA SE VYDAL DO RUKOU INSPEKTORA JUVA.“

	Následovaly čtyři sloupce podrobností.

	 

	 

	I I .  F A N T O M A S  J E  J A T

	

	Herec Dick právě odešel.

	V Juvově pracovně, v této místnosti, kde se již odehrálo tolik záhadných dramat, policista a Fandor zůstali sami tváří v tvář Fantomasovi.

	K této události došlo odpoledne téhož dne, kdy mladý Jacques Faramont skládal přísahu v Justičním paláci.

	,,Fantomasi,“ vykřikl Juve, „jménem zákona vás zatýkám.“

	Policistova pěst dopadla na rameno Krále zločinu, Fantomas se však ani nezachvěl, nepokusil se o odpor, nechal se docela krotce svázat, pevně spoutat od Fandora.

	Zdálo se, že čas vůbec neubíhá. Před Fantómasem, který se přišel vydat spravedlnosti a byl zatčen, před Fantomasem, obtíženým pouty, neschopným jediného obranného pohybu, zůstal rozpačitý Fandor a Juve, překvapení a tak rozradostnění, že se k pocitu nekonečné úlevy mísilo jakési pohnutí, jakási obava.

	Když pominul první úžas, otřel si Juve třesoucí se rukou pot, který se mu perlil na čele.

	„Fandore,“ prohlásil konečně policista, „je zajat a už nemůže uniknout. Teď musíme jednat, a to rychle; dovezeme ho do věznice.“

	Juve mluvil tak, jako by byl Fantomas náhle raněn hluchotou, jako by ho nemohl slyšet; a právě při těchto Juvových slovech se dal Fantomas pobaveně do smíchu.

	„Juve,“ řekl bandita, „opakujete hodně často ta slova: je zajat. Možná že by bylo upřímnější, kdybyste uznal, že jsem se vydal sám. Vy jste mě nezajal, Juve. Dal jsem se prostě zatknout.“

	Ze zločincova tónu vyznívala drzost, neskrývaný posměch. Fandorova bledost se náhle změnila v temný ruměnec, krev se mu nahrnula do hlavy, zachvěl se zlostí.

	„Mlčte,“ rozkázal, zíraje upřeně na banditu, ,,bezpochyby jste se domníval, Fantomasi, že opět najdete způsob, jak uprchnout, až se vám uzdá, ale přísahám vám, že jste se mýlil. Vydal jste se sám, tím hůř pro vás, při sebemenším vašem pohybu nebudeme ani já, ani Juve váhat prohnat vám kulku hlavou. To si pamatujte.“

	Fantomas pokrčil rameny.

	Odpověděl rezignovaně, i když stále ještě trochu výsměšně:

	„Mám svázané ruce, spoutané nohy, jak k čertu chcete, abych se pokusil o nějaký pohyb? I kdyby mě to napadlo, bylo by to nemožné, a pak, proč bych chtěl utéct, když jsem tu ze své vlastní vůle?“

	Potom, jako by byl povznesen nad další rozhovor s Fandorem, otočil se Fantomas k Juvovi:

	„Tak si pospěšte, Juve,“ řekl, „jestli mě máte dovézt do vězení; nemohu se dočkat, abych už byl za mřížemi. Pojďme tam hned.“

	„Opravdu,“ ušklíbl se Juve. „Mohu se vás zeptat proč?“

	„Řekl jsem vám to, Juve. Musím někoho pomstít; zabili lady Belthamovou.“

	„Vy jste ji zabil, Fantomasi.“

	„Ne, to jsem nebyl já. Byl to někdo jiný? Až budu pod zámkem, Juve, nepochybuji o tom, že krátké a rychlé vyšetřování vás přesvědčí o tom, že říkám pravdu. Nejsem vrahem lady Belthamové. Miloval jsem lady Belthamovou a její smrt mi způsobila kruté utrpení, proto jsem zde. Kdybych byl na svobodě, nemohli byste se zabývat pomstou za moji nešťastnou milenku, ale když budu zavřený, bude vaší povinností objasnit ten zločin, který zůstal nevysvětlený; proto spěchám, abych už byl ve vězení. Tak konejte svou povinnost, odveďte mě.“

	„Mlčte,“ řekl Juve.

	Policista v té chvíli usilovně přemýšlel. Už víc než deset let toužil Juve zmocnit se Fantomase, chopit se lupiče, zneškodnit ho, a tu v okamžiku, kdy ho má v moci, vydaného na milost a nemilost, kdy ho odveze jako bezmocnou věc do vězení, odkud je útěk nemožný, Juve nepociťuje ještě žádnou radost, ba naopak, cítí tajemnou úzkost.

	Fantomas mluvil pravdu. Juve ho nezajal. Vydal se do Juvových

	rukou. Stál-li tu před policistou v želízkách, bezbranný, bylo to proto, že tomu tak chtěl. Bylo to proto, že pokládal za vhodné dát se uvěznit.

	„Nezabil jsem lady Belthamovou,“ opakoval Fantomas.

	A Juve si musel přiznat, že Fantomas je asi opravdu nevinen tímto zločinem. Jaká temná záhada tedy obestírala tragickou, nepochopitelnou smrt nešťastné banditovy milenky?

	Jestli opravdu nebyl Fantomas vrahem lady Belthamové, kdo ji tedy zabil? A jestli se Fantomas vydal do Juvových rukou proto, aby Juve vypátral vraha šlechtičny, proti komu bude, muset Juve zaměřit vyšetřování? A zatímco Juve takto uvažoval, Fandor přemýšlel také. Mladík, rozlícený před chvílí vyzývavým tónem Fantomasovým, se najednou uklidnil. Chopil se znovu slova:

	„Fantomasi, vy jste sem opravdu přišel z vlastní vůle; my vykonáme svou povinnost a vydáme vás do rukou spravedlnosti, avšak jestli je pravda, že nemáte prsty ve vraždě lady Belthamové, přísahám vám svým jménem stejně jako jménem Juvovým, který je svědkem našich slov, že neustaneme jeden ani druhý, dokud nevyjde najevo pravda o smrti té, kterou jste miloval.“

	„Děkuji vám, Fandore.“

	Fantomas odpověděl mladému muži vážným hlasem; slova byla prostá, ale vyznívala ostře, protože byla pronesena mezi těmito dvěma muži, kteří se již tak dlouho nenáviděli.

	„Zůstanu tady s Fantomasem,“ řekl Juve. „Mám browning v ruce a budu střílet, jakmile by se chtěl pohnout, a nebudu si to vyčítat. Ty dojdeš pro vůz, za hodinu už ho budeme mít za mřížemi.“

	Fandor neodpověděl, ještě se zběžně rozhlédl po místnosti. Fantomasovi se tolikrát podařily tak neuvěřitelně odvážné kousky, tolikrát se pokusil o nemožný útěk a vždycky s úspěchem, že Fandor proti své vůli, navzdory banditovu ujišťování, nevěřil svým očím, nemohl uvěřit, že je Fantomas opravdu zajat.

	Juve uhodl ihned, proč je přítel zneklidněn.

	„No tak, seběhni dolů, Fandore. Sežeň fiakr, říkám ti, že nemůže utéct.“

	Juve zamával revolverem, aby dodal svým slovům váhy a přesvědčil Fandora, který se chystal asi něco odpovědět. Fantomas se zasmál.

	„Unikl bych, kdybych chtěl,“ posmíval se, „ale nechci. Buďte klidný, Fandore. Najdete mě tady, slibuju vám to.“

	Fantomasovy sliby ovšem nemohly nikterak zahnat obavy Jérôma Fandora. Musel se však už rozhodnout.

	„Juve,“ řekl ještě mladík, „tedy je ujednáno, že při sebemenším pohybu . . .?“

	„Ale ano,“ přerušil ho Juve, „tak už přece dělej, co ti říkám, jdi dolů.“

	Jérôme Fandor odešel nerad. Bral to přes čtyři schody najednou, najal fiakr, vysvětlil fiakristovi, že má odvézt vězně do věznice. Pak mu řekl, aby zůstal stát u chodníku a šel nahoru uvědomit Juva. Třásla se mu ruka, kdýž vsouval klíč do dveří policistova bytu. Vrazil do pracovny. Ulehčené vydechl. Juve i Fantomas byli stále na témž místě. Policista seděl naproti banditovi a mířil na něho revolverem. Fantomas byl spoután a ani se nepohnul.

	„Vůz je tady, Fandore?“

	„Ano.“

	„Tak pojďme dolů.“

	Juve dal revolver do kapsy. Na Fantomasova zápěstí navlékl ocelová pouta, pevný tenký řetízek, jehož oba konce pečlivě sevřel. Sebemenším stisknutím mohl Juve tvrdě sevřít bídákova zápěstí a skoro je rozdrtit. Fantomas si dal všechno líbit bez nejmenší známky odporu.

	Hrome, jen ať Fantomas zkusí utíkat. Jediným pohybem ho Juve může zkrotit, přinutit ho nemilosrdně, aby žadonil o milost. Bolesti, kterou způsobuje stisknutí pout, se nedá odolávat.

	„Pojďme, Juve.“

	„Pojďme, Fandore.“

	Fantomas neříkal nic. Smál se a ani ho nenapadlo se stydět nebo rozrušovat pomyšlením, že musí jít spoután tak pokořujícím způsobem. Bandita se stal vězněm opravdu proto, že chtěl, a jeho žalostné postavení se ho dotýkalo jen málo, tak málo, že se zdálo, jako by se stále ještě ironicky usmíval a byl pánem situace. 

	„Jděte, Fantomasi.“

	„Jdu za vámi.“

	Juve vedl zajatce po schodech za doprovodu Fandora, který byl připraven vrhnout se na banditu při sebemenším nečekaném pohybu. V okamžiku sešli všichni tři muži na chodník. Fantomas, stále se usmívaje, nastoupil. Juve ho posadil na zadní sedadlo vedle sebe. Fandor usedl na sklápěcí sedadlo. „Nábřeží des Orfèvres,“ zvolal novinář, „na prefekturu.“  Kočí práskl bičem do koní, vůz se rozjel. Z Montmartru na prefekturu není daleko, a přece se Juvovi a Fandorovi zdálo, že to trvá neobyčejně dlouho, možná že se to zdálo i Fantomasovi.

	I když byli oba přátelé v této chvíli opravdu přesvědčení, že Fantomas utéci nemůže, nedokázali přemoci zachvění při sebemenší rušivé příhodě: hustý provoz, který zpomaloval jízdu, způsoboval, že se třásl Fandor. Pohled nějakého chodce, který uviděl z refýže Fantomasova pouta, zneklidňoval Juva. Od Fantomase se dalo čekat všechno. Nic pro něho nebylo nemožné. Násilné uniknutí by ostatně bývalo velmi snadné: měl tolik svých lidí! Avšak vůz dojel na místo bez sebemenší příhody, aniž se cokoliv stalo. První vystoupil Fandor.

	Pak Juve Fantomase vystrčil, a když byl bandita z kočáru venku, vystoupil sám.

	Až do té chvíle Fantomas mlčel. Ale najednou, když spatřil vysoké zdi budovy, když viděl, že ho Juve strká směrem k těm dlouhým chodbám, které vedou na kriminální policii, zlosyn se zachvěl:

	„Juve,“ začal.

	Avšak Juve jeho zaváhání vycítil. Všiml si, že vězňova chůze není už tak pevná a jistá. „Jděte dál,“ rozkázal.

	A trochu sevřel pouta. Avšak v tom okamžiku se Fantomas zastavil.

	„Juve,“ promluvil znovu bandita, „můžete mi rozdrtit zápěstí, jestli chcete, ale nepůjdu o nic rychleji, když se mi to nebude líbit. Juve, přišel okamžik, kdy mě odevzdáte spravedlnosti. Dobrá. Chci vám říci jen tohle: Vzpomeňte si, že jsem tu, protože chci, abyste pomstil lady Belthamovou. Vzpomeňte si na to.“

	Po celou tu dobu, co Fantomas mluvil, kroutil Juve nervózně pouty.

	Zdálo se, že Fantomas vůbec necítí tu hroznou bolest, kterou mu tak působil. Když domluvil, klidně znovu vkročil.

	Za tři minuty nato se bandita, Fandor a Juve ocitli v malé místnosti, nízké a temné, kde byla jenom stolička z bílého dřeva, kulhavý stůl, džbán s vodou. Tato strohá místnost byla cela, kterou měli inspektoři kriminální policie k dispozici pro zatčené na tu chvilku, než byli definitivně uvězněni ve věznici.

	Když tam Juve vcházel, zavolal několik svých kolegů, mezi nimi Leona a Michela. A teprve když byli v místnosti inspektoři, muži, kteří měli v ruce revolver, dovolil Juve Fantomasovi, aby si sedl na stoličku, a přestal mu svírat pouta.

	„Dojdu pro doktora Havarda,“ řekl.

	Pak se obrátil k Fandorovi, radil mu co a jak, jako člověku, na kterého se může nejlépe spolehnout.

	Dávej pozor, Fandore, svěřuji ti ho.“ Neodpověděl mu však Fandor, ale Fantomas, který se klidně ozval:

	„Tak už jděte, Juve, ať už je to skončené. Řekl jsem vám, že neodejdu, a vy víte, že tu jsem dobrovolně.“

	V okamžiku, kdy se policista v nízkém pokojíku znovu objevil v doprovodu pana Havarda, Fantomas povstal. Najednou strašně zbledl a začal se mu třást hlas.

	„Pane řediteli,“ prohlásil Fantomas zvysoka a pozdravil pana Havarda trochu povýšeným pokývnutím hlavy, „pane řediteli, vydal jsem se sám do rukou Juva, jsem zatčen, protože jsem tomu tak chtěl.“

	Bezpochyby chtěl ještě něco uštěpačného dodat, ale doktor Havard ho umlčel mávnutím ruky.

	„Juve mě už zběžně informoval, nemusíte zmenšovat zásluhu svého protivníka, Fantomasi, to se vám nepodaří. Chci před vámi Juvovi blahopřát k vašemu zatčení. Říkáte, že jste se mu vydal sám; je tomu tak a nikdo zde to nepopírá, ale dal jste se zatknout Juvem, sám mi to řekl, protože potřebujete, aby oficiální orgán potrestal zločin, který vám způsobil utrpení, to mi Juve řekl také. Co mi neřekl a co si myslím já, šéf Bezpečnosti, je asi přibližně toto: byl jste nucen se vzdát, vzdát se Juvovi, protože musíte uznat, že je silnější než vy.“

	„O tom s vámi nebudu diskutovat, pane Havarde,“ odsekl Fantomas. „Blahopřejte Juvovi, když je vám libo, mně je to jedno. Já ho žádám jen o to, aby si vzpomněl na poslání, kterým jsem ho pověřil. Tak tedy už to skončeme, pánové, jste směšní, když vás tu na mne dohlíží deset, zatímco jsem se vydal dobrovolně…Zavřete mě tady?“

	„Pojďte,“ řekl Juve.

	Na pokyn doktora Havarda obklopili inspektoři Krále zločinu, a tak byl Fantomas odváděn do pasti v doprovodu představitelů úřadu, maje po pravici Juva, po levici Jérôma Fandora a před sebou samotného pana Havarda.

	Musel sestoupit po úzkých schodištích, která spojují budovu kriminálky s celami věznice. Když bandita prošel vězeňskou mříží, potlačil zachvění.

	„Juve,“ opakoval, „nezapomeňte, nezapomeňte.“

	Odpověděl mu však doktor Havard. Neměl k Fantomasovi ohledy, jaké k němu měli proti své vůli Juve a Fandor. Doktor Havard cítil, že se ho zmocňuje prudký hněv, Fantomasovo povýšené a provokativní chování ho proti jeho vůli rozzuřovalo, a tak byl k němu nelítostně krutý:

	,,Já si vzpomínám jen na jedinou věc, Fantomasi, že totiž mnoho jiných bídáků šlo touž cestou jako teď vy, mnoho jiných stejně jako vy, Fantomasi, sestoupilo po těch schodech, po schodech, které vedou do žaláře. Vedou dál, Fantomasi a mnozí před vámi si všimli, že vedou ke gilotině. Na to si vzpomínám, Fantomasi. A na to nesmíte zapomenout ani vy.“

	Při té strašné představě, kterou vyvolával, při hrozbě, kterou vyslovil, se Fantomas ani nezachvěl. Jenom na rtech mu bloudil úsměv.

	„Nerozumím,“ odpověděl Fantomas chladně, „přirovnání, o které se pokoušíte, pane Havarde. To, co jsem udělal já, neudělal nikdo, a to, co dělají ostatní, nedělám já. Je možné, že jste jiné dovedl ke gilotině, je možné, že tyhle schody vedou ke katově sekeře, ale pokud jde o mne, mohu vám říci, že vedou jenom…“

	„K čemu, Fantomasi?“

	Banditovy rty se zachvěly. Na okamžik se zdálo, že se vzepře tak mohutně, až ztratí tu svou strašnou chladnokrevnost. Žíly na čele mu naběhly; zlostně zaskřípal sevřenými zuby, proběhl jím třes. Ale přece se ovládl:

	„Tyhle schody vedou k pomstě,“ řekl Fantomas prostě.

	A nedbaje doktora Havarda, pohlédl bandita ještě jednou na Juva.

	„Pamatujte si, že jsem to nebyl já, kdo zabil lady Belthamovou.“

	Mezitím se za skupinkou policistů zavřely železné dveře vězení; v kanceláři se to hemžilo narychlo povolanými dozorci.

	„Inspektore Juve, vyhotovte zatykač,“ rozkázal doktor Havard.

	„Tady je,“ odpověděl Juve.

	Přikročil ke stolku upevněnému ve zdi, vytáhl z náprsní tašky formulář, vyplnil ho a podal úředníkovi. „Tady máte zatykač.“

	A obraceje se k doktoru Havardovi, dodal Juve:

	„Vidíte, šéfe, dnes mi stačilo už jen doplnit datum a podpis. Už deset let nosím tenhle papír u sebe. Je z doby, kdy byla zavražděna markýza Langrunová. Tehdy jsem měl co dělat s Fantomasem poprvé a přísahal jsem si, že ho dovedu sem, abych ho odevzdal soudcům; dodržel jsem slovo, které jsem si dal, šéfe.“

	Doktor Havard podal inspektorovi obě ruce:

	„A já vám děkuji, už dlouho jste příslušníkem kriminální policie, Juve, už dlouho mohu oceňovat vaši oddanost, jsem šťasten, že vám mohu vyjádřit svou úctu přede všemi.“

	Ředitel kriminálky chtěl ještě dodat několik slov, ale to už nestačil. „Skončeme to,“ zabručel Fantomas. „Mám právo, aby se se mnou zaházelo jako s obyčejným vrahem, a vyžaduji, abych byl uvržen do

	cely.“

	„Budiž, prohledejte tohoto muže.“

	Dva dozorci banditu prohledali, ale Fantomas si zřejmě neponechal u sebe nic kompromitujícího, když se odebral k Juvovi. Jen na krku objevili jakýsi medailon ze zčernalého stříbra; dozorci mu ho vyrvali.

	„To mi nechte,“ řekl bandita. „Je to proti předpisům.“

	Juve už měl předmět v ruce. Otevřel pouzdro a trhl sebou: uvnitř medailónu se objevily pouze dvě fotografie; jedna představovala lady Belthamovou, druhá Helenu.

	„Moje milenka, moje dcera,“ šeptl Fantomas. „Dvě bytosti, které mi byly drahé. Juve, raději bych zemřel, než bych vás prosil o laskavost, ale přece ...“

	„Ponechte Fantomasovi ten medailón,“ rozkázal Juve. „Neobsahuje nic závadného, co by mohlo vést k obavám.“

	„Děkuji, Juve.“

	To, co by nebyla dokázala žádná hrozba, co nedokázala hrůznost Jeho postavení, to se podařilo pouze tím, že vrátili Fantomasovi medailónek.

	Na řasách se mu zatřpytila slza; stiskl pero šperku a podíval se na fotografie. Pak se napřímil ještě víc a řekl: „Předpokládám, že jsou formality skončeny?“ „Odveďte ho,“ řekl pan Havard.

	Inspektoři se rozestoupili; po skončení úředních formalit jim už Fantomas nepatřil. Příslušel nyní správě věznice. Dva strážci ho vzali za ruce. Rozepnuli mu pouta. Několik minut nato bylo slyšet zapadat závory. Zasmušilé kroky dozorce na stráži se rozlehly tichem vězeňských chodeb. Fantomas byl definitivně za mřížemi, definitivně uvězněný, a dokonce měl jeden muž ve dne v noci službu a nesměl ho pustit z očí. Teprve tehdy Juve, Fandor a policejní inspektoři odešli.

	V šest hodin večer odcházeli Juve s Fandorem z Justičního paláce. Oba přátelé byli udoláni únavou, vyčerpáni pohnutím. Nečekané zatčení Fantomasovo, scény, které je doprovázely, neustálé duševní napětí, kterému byli oba podrobeni po celou dobu, co vedli banditu do vězení, je úplně utrmácely.

	Ostatně i když byl Fantomas už v cele, nemohli se ještě okamžité oddat odpočinku, který oba tak nutně potřebovali.

	 Za Fandorovy pomoci musel Juve ještě zařídit spoustu věcí. Doktor Havard si vyžádal úplné a podrobné vylíčení posledních událostí. Potom šéf kriminální policie Juva poprosil, aby ho doprovodil do pracovny generálního prokurátora.

	Vysoký úředník s oběma přáteli dlouho rozprávěl.

	Když detektivovi a jeho nerozlučnému druhu Jérôromu Fandorovi srdečně poblahopřál, přistoupil konečně k jmenování vyšetřujícího soudce, kterým nebyl nikdo jiný než Germain Fuselier, z čehož novinář i policista měli velkou radost.

	Když odešli z pracovny generálního prokurátora, odebrali se Juve s Fandorem samozřejmě do kanceláře doktora Fuseliera, aby mu pověděli o těch neuvěřitelných událostech, ke kterým došlo, a také aby mu oznámili, že se bude muset chopit úkolu čestného, ale velme těžkého a nebezpečného - obsáhlého vyšetřování ve věci Fantomase.

	Při této návštěvě musili Juve a Fandor pochopitelně ještě jednou vyprávět o posledních událostech.

	,,Ach příteli, příteli,“ šeptal novinář, když s Juvem vycházel z Justičního paláce.

	,,Copak, co ti je, Fandore?“

	,,Nic, ale jsem hrozně rád. Tak si myslím, že je dneska nejkrásnější den mého života. Hrome, Fantomas je uvězněný a zdá se mi, že ta strašná noční můra, která tíží náš život už deset let, najednou vezme zasvé a že nebude bránit tomu, abych mohl milovat Helenu a . . .“

	,,Mlč, Fandore.“

	Juvovo čelo se rázem zachmuřilo.

	„Ještě nejsme na konci všech strastí,“ prohlásil, ,,a já se opravdu bojím, Fandore, aby ses neklamal představami o příliš blízkém štěstí. Ano, jistě, Fantomas je za mřížemi. Ale je tam proto, že to chtěl, a řekl mi: ,Nezapomeňte‘ a tak já nezapomínám. Fandore, je tu nějaké tajemství, o němž nemáme ani ponětí. Fandore, vražda lady Belthamové, ta nepochopitelná vražda v sobě skrývá něco hrozně znepokojivého. Tos mi ostatně řekl sám. Uhodls to, když jsi přemýšlel o zvláštních událostech poslední doby; jsou možná dva Fantomasové a my máme pod zámkem jen jednoho. A kde je tedy Helena? Co dělala v Enghienu? Jaký motiv má pro své divné chování? Fandore, Fandore, musíme ještě proniknout mnoha záhadami, záhadami, z nichž na mne jde hrůza.“

	,,Juve, nevěřím vám, nechci vám věřit,“ ohradil se novinář, ,,a předně, Juve, říkal jste dnes ráno, že vám přišel dopis od Heleny. Neotevřeli jsme ho, protože jsme měli oba plné ruce práce se zatykáním Fantomase, ale teď, když je ten zlosyn za mřížemi, budeme si ho moci v klidu přečíst, dozvíme se, co nám chce, můžeme uhodnout to, co nám možná ještě skrývá ...“

	Oba přátelé rychle vyšli nahoru do Juvova bytu. Fandor už se opravdu nemohl dočkat, aby poznal obsah dopisu, který Helena napsala Juvovi a který ještě nečetl, protože umlčel své osobní zájmy proto, aby pomohl Juvovi, když zatýkal strašného Fantomase.

	Bohužel čekalo na Fandora kruté překvapení.

	Když spolu s policistou vstoupil do bytu v ulici Tardieu, začal novinář v Juvově pracovně hledat Helenin dopis. Ale dopis, který tam ještě před dvěma hodinami viděl, ne a ne najít.

	Marně prohledávali Juve s Fandorem celý byt, zobraceli nábytek, vysypali koš na papír, dopis zmizel. Dopis byl ukraden, Helenin dopis už u Juva nebyl.

	A tu nešťastný novinář, přesvědčen o marnosti svého hledání, klesl zničen na židli téměř vzlykaje, a zatímco tak nehnuté seděl skoro bez sebe, říkal si Juve potichu:

	„Fantomas, Fantomas. Což by byl mohl Fantomas ten dopis ukrást, aniž jsem si toho povšiml? A za jakým účelem? Co asi Helena psala?“

	 

	 

	I I I .   K D E  J E  H E L E N A?

	

	Zoufalý nad ztrátou dopisu, která se mu zdála nevysvětlitelná, protože si byl naprosto jist, že ho měl v ruce, že ho položil na psací stůl pod těžítko, nechtěl se Juvé vzdát. Byla to zbytečná námaha.

	A tak pohlédl Juve soucitně na Fandora, který seděl ve velkém křesle a přemýšlel, podpíraje si hlavu rukama.

	,,No tak, chlapče,“ začal Juve, „nesmíš si dělat starosti, všechno se dá napravit.“

	Fandor sklíčeně pokrčil rameny:

	,,Jistěže se všechno dá napravit, ale přesto přese všechno zase nevím, kde Helena je, znovu se musím o ni obávat. A pak, Juve, co si máme myslet? Proč nám psala? Co je v tom dopise? Možná že volala o pomoc, prosila nás o ochranu nebo o přispění. Co budeme dělat? Jak se to dozvíme? Co si pomyslí?“ A proti své vůli se Juve i Fandor ptali sami sebe: „Ví Helena, že v této chvíli už je Fantomas uvězněn, že je pod zámkem?“

	Juve usedl za psací stůl a automaticky čmáral po sacím papíru.

	Pojednou vstal, svraštil čelo, z očí mu šlehaly blesky, ve tváři se mu objevil rozhodný výraz, který pro něho byl tak charakteristický a vždycky znamenal, že je hotov k boji, hotov jednat, a to rychle.

	,,Fandore,“ řekl Juve. ,,Nemáš právo si zoufat; bědování a nářky ještě nikdy nikomu nepomohly. Vzchop se, dělej něco. Jdi něco vypátrat.“

	,,Nic si nepřeji víc, než abych se něco nového dozvěděl, ale co si pod tím představujete? Kam mám jít?“ ,,Do Enghienu.“

	,,Vy mě posíláte do Enghienu, Juve? Proč, proboha, co tam mám dělat? Helena uprchla uprostřed noci, jistě si nikdo nevšiml jejího vozu, a proto nevidím, jak bych jí mohl jít po stopě.“

	„Neposílám tě, abys běhal za automobilem, kterým Helena jela. Je jasné, že by tě to nikam nepřivedlo. Ale v Enghienu máš užitečnější věci na práci. Vyhledej Sarah Gordonovou. Vyptej se jí na všechno. Zpracuj ji, hrome. Ta žena ti musí říct, proč k ní Helena přišla.“

	„Vy mě posíláte za Sarah do Enghienu, Juve? Ale to je dětinství, Sarah Gordonová tam určitě nezůstala po tom všem, co se tam za jejího pobytu stalo.“

	„Mýlíš se, Fandore.“

	„Proč, Juve?“

	„Protože já jsem jí přikázal, aby zůstala v hotelu. Drahý Fandore, jedno je jisté: Sarah Gordonová se zmítá uprostřed naprosto nesrozumitelných událostí. A ještě jedna věc je také pravděpodobná, totiž, že sama Sarah Gordonová nechápe nic anebo téměř nic z toho, co se děje. Jinými slovy, tato mladá žena mi připadá spíše jako oběť než jako spolčenkyně. Slyšíš, co říkám, Fandore?“

	„Ano, ale nerozumím vám.“

	„Tak ti to vysvětlím: protože pokládám Sarah Gordonovou za oběť, a tudíž nemám žádný důvod jí nedůvěřovat, poradil jsem jí, Fandore, aby klidně zůstala tam, kde je: ,Slečno,‘ řekl jsem jí, ,dostávala jste tady v Enghienu nepříjemné návštěvy. Být to někdo jiný než vy, začal by to tady nenávidět, odešel by odtud co nejrychleji. To je v pořádku. Ale vy uděláte pravý opak. Zůstanete tady. Vsadil bych se o cokoliv, že vás budou hledat všude, jen ne tady. A tak jste koneckonců v tomhle hotelu bezpečnější než kdekoliv jinde.‘ „

	„A ona vám věřila, Juve?“

	„Jo, to nevím. Ale doufám, že ano. Jdi se přesvědčit.“ Fandor stiskl srdečně Juvovi ruku, prozrazuje tak náhlé pohnutí, nasadil si klobouk a odešel.

	Šel ulicí Tardieu, potom okolními bulváry, došel na náměstí Clichý, naskočil do tramvaje, která jede od Trinité k Enghienu.

	A pak najednou začal mít Fandor velmi naspěch, aby už byl u Sarah Gordonové.

	Fandor byl pohroužen do svých úvah; přemýšlel a odhadoval, jaké má vyhlídky vyslídit, kam se Helena uchýlila, a téměř nevnímal, kudy tramvaj jede. Nastoupil nikoliv do prvního vozu, ale do vlečňáku, schoulil se na lavičku, v jednom kuse kouřil a díval se - aniž je vůbec vnímal - na ošklivé okolí Paříže, které hlavní město odděluje od půvabných lázniček. (Enghienu totiž záleží v první ladě na tom, aby byl považován za lázeňské městečko.)

	A tak zatímco se tramvaj blížila k Enghienu, Jérôme Fandor najednou vyskočil a hrozně zaklel. Opakoval pořád:

	„Proklatě, tisíc hromů! Přece se k sakru nemýlím.“

	Víc už ani nestačil říci, strčil do jedné tlusté ženské, která seděla naproti němu se spoustou balíčků na klíně, vrhl se na schůdky a skočil do jízdní dráhy nedbaje toho, že si může zlomit vaz, protože tramvaj jela plnou rychlostí.

	Ozvaly se výkřiky. Lidé se zvědavě vykláněli z vlečňáku, protože myslili, že se ten mladík určitě válí po zemi, ale nic podobného se nestalo.

	Díky své akrobatické pružnosti neztratil novinář rovnováhu. Utíkal co mu nohy stačily třídou, kudy jede tramvaj, a pak vběhl na cestu, která ústila kousek odtud. Sotva se Jérôme Fandor ocitl na kraji cesty, jal se údivem šermovat rukama nad hlavou.

	„Tohle nemůžu pochopit, z toho by se člověk zbláznil, úplně pomátl.“

	Popoběhl ještě několik kroků a pak zavolal: „Bouzille, Bouzille, co tu děláte?“

	Padesát metrů od Jérôma Fandora stálo na cestě auto, jehož zvláštní karosérie a typický tvar ho nenechávaly na pochybách: byl to policejní automobil, Nalorgnův a Pérouzinův vůz, vůz, ve kterém ujela Fantomasova dcera v okamžiku, kdy se jí chtěli chopit policisté, a v tom voze seděl na šoférově místě človíček, který se halasně rozesmál, když uslyšel, jak ho Fandor volá.

	Ale Bouzille, neboť to byl opravdu Bouzille, Fandorovi nic neodpověděl. Zatímco k němu novinář spěchal, cloumal ten zvláštní chlápek pákami a vykřikoval přitom radostí. Pak najednou popadl oběma rukama houkačku a začal dělat pekelný rámus. Chtěl snad odejet? Chtěl ukrást ten vůz před očima bezmocného Fandora? ,,Co to děláte? Zastavte to, Bouzille.“

	,,Nemůžu,“ odpověděl tulák a pořád pohyboval pákami, ,,jak mám zastavit, když nejedu?“

	,,Kde jste našel ten vůz, Bouzille? Jak se vám dostal do rukou? Mluvte, proboha, mluvte!“

	,,No, no, pane Fandor, jen se tolik nerozčilujte, kam bych pospíchal, můžete mě ještě poslouchat celej život.“

	„Proboha mluvte, co tu děláte?“

	,,Už se mě na to ptáte nejmíň podesátý,“ přerušil ho Bouzille, pořád stejně dobře naložený, „dyť to přece vidíte, ne, co dělám, projíždím se, jen se tak potloukám, jsem na vzduchu.“

	„Ale jak jste přišel k tomu vozu?“

	„Našel jsem ho, pane Fandor.“

	„Našel? Kdy? Jak?“

	„Včera, nebo spíš dneska v noci. Anebo koukejte, protože jste zvedavej a chcete všecko vědět, tak vám řeknu pravdu pravdoucí. Hledal jsem nějaký červy, protože sem chtěl jít na ryby nebo na trávu pro králíky, anebo na rozdrobený hvězdy, abych z nich mohl nadělat svatojánský broučky, prostě sem se tak flákal, když najednou vidím slečinku Helenku, když dovolíte, jak se žene s tou mašinou.“

	Při těch slovech Fandor úplně zbledl. Bouzille se na něj se zájmem podíval:

	„Sranda, že? Ale jak to vypadáte, pane Fandor? Jo, láska, z toho bejvá žloutenka.“

	A po této filozofické úvaze pokračoval Bouzille ve vyprávění.

	„Jo, tak slečinka se přiharašila na tý káře, která se jen tak ploužila a děsně řinčela.“

	„Povídá mi: ,Bouzille, chceš s tím vozem dojet zpátky na policii? Není můj, prokázal bys mi službu.' „

	„No a co jste řekl, Bouzille?“

	„Nic sem neřek, pane Fandor.“

	„Jak to, že jste nic neřekl?“

	„Ne. Skrz ten motor, co pořád šel. Já tyhle věci nemám rád. Dycky se bojím, že to vybuchne. Ale pak slečinka Helenka všecko zastavila, vystoupila a pak ...“

	„A pak co? Bouzille, kam šla?“

	„Jo to nevím, jak je Bůh nade mnou, pane Fandor, někam tady, támhle nebo jinam. Nejsem s prominutím zvyklej vyptávat se ženskejch.“

	„Ale přece jste viděl, kudy odešla?“ „Jo, tamhletudy směrem k Paříži.“

	Fandor se kousl do rtů, zmocňoval se ho příšerný vztek při pomyšlení, že přichází příliš pozdě, než aby se dozvěděl něco podstatného, a že mu Bouzille určitě řekl všechno, co věděl, což se rovnalo téměř nule:

	„Ale, Bouzille,“ popadl tuláka za ruku a zatřásl jím, aby mu znemožnil mačkat houkačku, která pořád dělala strašný rámus, „ale přece víte, kde ji najít?“

	„Ne, pane Fandor.“

	Z novinářských rtů uniklo zakvílení. Bouzille pravil přátelsky:

	„Ale ona ví, kde může najít mě. Ona se mě ptala, kde bydlím, a já jí řek, že u mě najde vždycky kousek sejra, když bude mít hlad.“

	Nabídka, o které se Bouzille zmínil, asi Helenu moc nelákala. V každém případě však bylo jasné, že má Bouzille pravdu. Jestliže Fandor stále ještě nevěděl, kde najít Fantomasovu dceru, bylo důležité, že znala tulákovo obydlí. Bude jí tedy snad moci Bouzillovým prostřednictvím dát vědět, že se její dopis ztratil a že ani on, ani Juve si ho nemohli přečíst.

	„Bouzille,“ řekl rozhodně novinář, „pokusíte se mě chvíli poslouchat. Jestli uvidíte Fantomasovu dceru, musíte jí tohle odevzdat.“

	A při řeči vyndal mladík svoji náprsní tašku, napsal několik řádek na kousek papíru a vsunul ho do obálky.

	„Je to velmi důležité, Bouzille,“ dodal ještě, upřeně se dívaje na tuláka, „co vám zde svěřuji, je neobyčejně důležité. Dokonce tak závažné, že vám něco slíbím: jestli dopis doručíte, odevzdáte ho Heleně do rukou, dám vám padesát franků.“

	„Vážně, padesát franků, padesát franků ve zlatě?“

	„Ano, ve zlatě, Bouzille.“ 

	Tulák vzal dopis, strčil ho do kapsy, položil si ruku na srdce a obřadně prohlásil:

	„Pan markýz se na mě může spolehnout, dopis dojde, za tuhle cenu donáším poštu vždycky moc dobře.“

	I když Fandor už nedoufal, že Bouzillovým prostřednictvím najde Fantomasovu dceru, alespoň ne okamžitě, napadlo ho, že by od něho mohl získat užitečné informace.

	„Bouzille,“ zeptal se ještě mladík, „co budete dělat s tím opuštěným vozem? Dovezete ho do Paříže?“

	„Ano, pane Fandor.“

	„Ale vy přece neumíte řídit?“

	,,Ne, pane Fandor.“ 

	,,Chcete, abych vás dovezl?“

	Bouzillův obličej se rozzářil širokým úsměvem.

	„To nemusíte,“ odpověděl tulák, „já už sem si na to vobjednal lidi.“

	„Jaké lidi?“ „Vetešníky, kruci,“ 

	„Vetešníky?“ 

	„Jo, cpali se někde tady sardinkama.“      

	„Neutahujte si ze mne, Bouzille, špatně by to dopadlo.“

	„Jen když to vůbec dopadne, to je to hlavní, ale o to nejde. Pane Fandor, já si z vás neutahuju, to by mně přišlo draho, a pak fakt nevím, proč bych to dělal, jestli povídám, že sem si vobjednal vetešníky, tak sem si vobjednal vetešníky.“

	A Bouzille tedy Fandorovi všecko vysvětlil. Už delší čas měl pocit, že má nadání na umění, obchod se sýrem moc nešel, prodělával i na ementálu, protože, aby udělal radost kámošům, pořád zvětšoval díry a nemohl na ně najít žádné zákazníky, a tak musel dělat něco jiného.

	„Dostal sem nápad, pane Fandor, dostal sem nápad, a tak ze mě teďkon bude umělec.“

	„Umělec, jaký probůh?“      

	„Ve staronovým, pane Fandor.“

	A Bouzille s velkou námahou a spoustou nesrozumitelných vět nakonec Fandorovi vysvětlil, že se seznámil s několika bohémy, stálými dodavateli těch nejvyhledávanějších starožitníků:

	„Sou to úžasný chlapi,“ říkal Bouzille, „vemou vám takovej úplně novej fotel, kterej má cenu dobrejch pětatřicet babek, no. Všelijak s ním mávaj, rozbijou ho, nasekaj do něho broky a udělaj z toho úplně starej fotel, za kerej každej milovník umění zaplatí sto padesát franků. Takovej fanda, pane Fandor, to je boží hovádko, vykrmená kavka, prosťáček. Tak chápete, že mě tahle fuška chytla, a samosebou se ze mě stal umělec pro sběratele.“

	„Vy taky paděláte starý nábytek, Bouzille?“ 

	„Ano, pane Fandor. A taky vázy a starý talíře. Jo, s tím je největší sranda. Starý talíře, ty se dělaj z všelijakejch nádob, co k sobě nepatřej, praští se s nima o zem a pak se slepěj. Čím více střepů na tom je, tím se to dráž prodá. A když de dokonce někdy odřít malba, to je věc, sběratelé se o to rvou jako vysloužilý jeptišky vo šňupavej tabák.“ 

	Bouzille si mnul nadšením ruce a dodal ještě:

	,.No a tak se stanu starožitníkem, vetešníkem, pane Fandor. To není žádný žebrácký řemeslo, to vám povídám. Nahrabu si pěknejch pár babek.“

	,,Teď už chápu, co nazýváte vetešníky, Bouzille, ale nechápu, jak ti vetešníci dostanou vůz do Paříže.“

	„Protože oni jedli ty sardinky. Všichni kámoši, pane Fandor, si taky drobet záflámovali a jeden z nich, takovej prima kluk, nějakej Erick Sunds, cizinec, ten se vyzná ve všem, tak ten pozval kamarády, sou mezi nima i některý, co oni znaj, třeba jeden můj kámoš z Monaka, z doby, kdy jsem byl bohatej žebrák, a pak Naďa, Čerkeska, co byla dřív komorná u Soni Danydovový. A všichni, pane Fandor, jak sem měl tu čest už říct, se tady někde cpali sardinkama.“

	„No a co dál, Bouzille?“

	„Tak tedy pánbu nebo sám rohatej to chtěl, nevím, kterej z nich, a taky na to kašlu, možná že oba dva to zavonačili, abych je potkal, pane Fandor, mám srdce na dlani a oni to vědí; tak jsem jim řek: ,Mám tu vůz, pěkný fáro, pojďte, dovezu vás.‘ Neřekli ne, chápou. Jen šli napřed sníst ty sardinky a já na ně čekám. Až se vrátěj, pomůžou mi tlačit auto. V tom by musel bej čert, aby aspoň jeden z nich ho nedokázal dovézt zpátky. Jenže povědět jim to pudu já, protože chci dostat tu odměnu.“

	A Bouzille si opět zamnul ruce. Z tuláka se zřejmě nic důležitého vytáhnout nedalo. Říkal to, co věděl, a to bylo málo. Pro Fandora bylo důležité to, že se dozvěděl, že Helena může přijít k Bouzillovi do bytu.

	Fandor nenaléhal. Připomněl tulákovi ještě dopis a pak ho tam nechal stát, pyšného jak Artaban v tom porouchaném autě, a šel pryč.

	Avšak Jérôme Fandor nešel daleko. Ocitl se až na hlavní silnici, ale okamžitě se vrátil a šel číhat za plot, kde byl dobře ukrytý a viděl odtamtud na Bouzilla.

	„Řekl mi pravdu?“ přemýšlel Jérôme Fandor, „nečeká snad náhodou na Helenu?“

	Bouzille však bohužel nelhal. Když se začal snášet soumrak, uviděl Jérôme Fandor, jak k automobilu přiběhla rozesmátá skupinka, v níž opravdu poznal Maria Isolina a krasavici Naďu, parta bohémů, kteří se začali hemžit kolem vozu, chechtali se na celé kolo, jako by se výborně bavili, tlačili ho, zatímco Bouzille seděl za volantem, bez přestání houkal klaksonem a řval, co mohl:

	„Ne tak rýchle, ne tak rychle, nechci, aby došlo k neštěstí.“

	A zatímco Fandor jel do Enghienu s úmyslem dozvědět se něco o Sarah Gordonové, avšak ve skutečnosti strávil odpoledne tím, že se vyptával Bouzilla a hlídal ho, odehrávala se v Justičním paláci dramatická scéna.

	Soudce Germain Fuselier, jemuž bylo svěřeno vyšetřování Fanto-mase, dal banditu v souhlase se zákonem vyvést z vězení, aby ho mohl podrobit formálnímu výslechu za účelem zjištění totožnosti.

	Obklopen šesti strážci, před sebou čtyři městské hlídače, byl Fantomas odveden z cely do pracovny vyšetřujícího soudce.

	,,Pane soudce,“ prohlásil, zdravě úředníka v okamžiku, kdy vstupoval do kanceláře, ,,jsem šťasten, že vás vidím, a prosím vás, abyste byl ujištěn o tom, jak jsem rád, že moje záležitosti byly svěřeny vaší péči.“

	„Fantomasi,“ odpověděl soudce, „nejsem tu proto, abych poslouchal vaše žertování nebo přijímal blahopřání. Dokonce vás naléhavě žádám, abyste změnil chování. Což nevíte, že Spravedlnost hodlá jednou provždy skoncovat s vaší smutně proslulou osobou?“

	„Spravedlnost si může myslet, co chce,“ odvětil klidně bandita, „a já mohu říkat, co se mi líbí. Nezlobte se. Mám ostatně v úmyslu omezit se pouze na svoji roli obžalovaného. V důsledku toho nevím o ničem, co mi je vytýkáno. Račte mi sdělit, pane, proč jsem byl zatčen.“

	Fantomas se za řeči usmíval, protože Fuselier mu mohl opravdu těžko odpovědět; Génius zločinu byl obžalován z tolika krutých činů, že by bylo zapotřebí určitě mnoha hodin na vysvětlení důvodů, pro něž byl zadržen. Doktor Fuselier však odpověděl, aniž pozbyl klidu:

	„Jste zatčen, Fantomasi, za četné vraždy, během vyšetřování s vámi o tom budu hovořit podrobně, chcete-li však vědět, které obvinění vznesu v první řadě, nebudu to před vámi skrývat. Jste pokládán za vraha lady Belthamové ...“

	Při těchto slovech Fantomas zbledl. Vstal, přestože byl obklopen strážci, kteří byli připraveni se na něj vrhnout, chopit se ho při sebemenším pohybu, o nějž by se jen pokusil:

	„Pane Fuseliere,“ zařval bandita, „můžete mě obžalovat ze všech zločinů, které vám napadnou, ale zakazuji vám tak zbabělé, tak lživé obžalování. Jsem-li zde, jsem-li uvězněn, je to právě proto, že jsem chtěl dokázat Juvovi, že jsem vůbec nebyl účasten na smrti lady Belthamové. Mám zajisté na svědomí mnohé vraždy a neskrývám se s tím, nic nezapírám, jsem povznesen nad osud a vy mě ještě hned tak neuslyšíte škemral o milost. Je však jedna věc, kterou bych nikdy nemohl připustit, a to je být obžalován z toho, že jsem zabil ženu, kterou jsem miloval, ženu, která pro mne kdysi nasadila život. Jsem vrah, budiž, ale nejsem zbabělec.“

	Ve Fantomasovi ohrazení bylo cosi velkého, cosi upřímného.  Doktor Fuselier to dobře vycítil a nenaléhal.

	Uvidíme,“ řekl pouze, „až se tím budeme později zabývat. Důvodů k obžalobě je habaděj.“

	„To ano,“ řekl výsměšně Fantomas. „A domnívám se, pane Fuseliere, že uplyne hodně vody, než budete moci svůj spis uzavřít.“

	Fantomas si ho chtěl dobírat dál, avšak úředník ho umlčel jediným mávnutím ruky.

	„Stačí, přistoupím ke zjišťování totožnosti. Vaše jméno?“

	K těm slovům se už Fantomas začal stavět jinak a usmál se:

	„Pane Fuseliere, prosil bych jednu otázku.“

	“Jakou?“

	„Není v zákoníku nějaký paragraf, který mě opravňuje k odmítnutí výpovědi, dokud u sebe nemám advokáta?“ „Ano.“

	„Tak mě dejte odvést zpět do cely, ještě jsem si nevybral obhájce.“

	A protože doktora Fuseliera tento požadavek, ostatně úplně oprávněný, umlčel, Fantomas dodal:

	„Nedomnívejte se, že budu těžko hledat obhájce, pane Fuseliere. Od včerejšího večera jsem dostal přesně sto čtyřicet čtyři dopisy od mladých advokátů, kteří si mě přejí obhajovat a udělat si tak Užitečnou reklamu. A co víc, můj strážce - od něho to také mám - dostal zaplaceno od sedmi slavných obhájců, které mi ostatně všechny bez rozdílu doporučil. A konečně si myslím, že ředitel věznice, či spíše ředitel zajišťovací vazby na policejní prefektuře, se jen tak nadarmo nenamáhal mě navštívit. Vyslovil jméno, jméno jednoho z nejslavnějších členů Rady advokátní komory, nepochybuji, že chtěl prokázat službu dobrému příteli. A i vy, pane Fuseliere, vy máte zajisté také někoho, koho byste mi doporučil.“

	Posměch byl tak patrný, tak jízlivý, Fantomasovi se tak dobře podařilo znevážit důstojnost advokátského stavu domněnkou, že každý chce převzít jeho při proto, aby si udělal reklamu, že doktor Fuselier cítil, jak se ho zmocňuje zlost:

	„Dost,“ rozkázal, „mlčte. Jste obžalovaný a můžete mluvit jen tehdy, jste-li tázán. Chcete mi odpovídat jenom v přítomnosti advokáta, budiž, to je vaše právo, ale moje právo je také přinutit vás, abyste si obhájce vzal. Dávám vám osmačtyřicet hodin na to, abyste si vybral, koho chcete. Neuvedete-li do této lhůty svého obhájce, Fantomasi, požádám, aby vám byl úředně přidělen.“ „To bude úplně zbytečné.“

	Fantomas chtěl ještě dodat něco pohrdlivého, ale pan Fuselier ho nenechal domluvit:

	„Odveďte obžalovaného zpět do cely,“ nařídil.

	Fantomase se chopily stráže. Ale když se otevřely dveře pracovny vyšetřujícího soudce, bandita se k němu obrátil:

	„Podívejte se, kolik talárů tu na mě čeká!“

	A Fantomas nelhal. Na chodbách se to jen hemžilo advokáty, kteří tam všichni přišli doufajíce, že se budou moci k banditovi přiblížit a získat od něho pověření k obhajobě.

	Naneštěstí pro tyto lačné řečníky nebyl Fantomas muž, který se rozhoduje lehkomyslně. Odstrčil všechny, kteří se k němu tlačili, řekl stroze „ne“ jako odpověď na všechny žádosti. Nic neslíbil, nikoho nevyslechl a vrátil se do své cely.

	Sotva však se tam ocitl, sotva za ním zapadly závory na dveřích, jal se uvažovat.

	„Přísahámbůh,“ říkal si Mistr hrůzy, „ovšemže si musím vzít advokáta, na koho se však mám obrátit?“ Dlouho přemýšlel, pak se mu náhle rty zvlnily úsměvem: „Jsem Král zločinů,“ zašeptal Fantomas, „potřebuji Krále obhájců.“
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	„Tak ujednáno, pane Sundsi, nechám vám tu vázu za tři sta padesát franků počítaje v to cenu kopie, kterou uděláte tak, aby manžel prodej nezpozoroval.“

	Osoba, jíž byla tato slova určena, byl Dán Erick Sunds, povoláním starožitník, který právě uzavřel s paní Faramontovou, manželkou slavného předsedy Advokátní komory, ten nejvýhodnější obchod.

	Paní Faramontová totiž měla za to, že umělecké předměty, jimiž se její manžel obklopoval, ho přivedou na mizinu, a přišla na geniální řešení; prodávala je zpátky Dánu Ericku Sundsovi za nevysoké ceny. Paní Faramontová však raději prodávala se ztrátou, než by si ponechala uměleckou sbírku, o níž soudila, že je naprosto zbytečná.

	Aby si pan Faramont ničeho nevšiml, dělal Dán, který byl zručným umělcem, kopie odkoupených uměleckých předmětů a předseda, nadšený sbírkou, vychvaloval všem ty vzácné drobnůstky, které byly ve skutečnosti jen zdařilými padělky. „Tak na shledanou, pane Sundsi.“

	Dán se nějak neměl k odchodu, když vtom vstoupil do místnosti sám pan Henri Faramont:

	„Hleďme, dobrý den, jak se máme,“ pravil, obraceje se k Sundsovi.

	„Velmi dobře, pane doktore, právě jsem za vámi přišel s jednou zajímavou nabídkou.“ 

	Paní Faramontová odešla trochu nesvá, protože měla pocit, že se vůči manželovi provinila, a předseda spěšně zamířil do jídelny, kde na něj čekal oběd.

	„Pojďte se mnou, pane Sundsi, strašně spěchám, chcete-li, promluvíme si, zatímco budu obědvat.“

	Oba muži vešli do místnosti a doktor Faramont začal, vyzývaje starožitníka, aby se posadil:

	„Tak o jakou skvělou nabídku jde?“

	„Podívejte se,“ řekl Sunds, „vím právě o jedné skvostné čínské nádobě, jejíž majitel, či lépe majitelka, by se jí lacino vzdal. Jde o starobylou nádobku na vonné koření, zelený čínský porcelán, velmi krásný, zaručeně pravý kousek.“

	„Ach,“ zvolal doktor Faramont pln zájmu, „kde je možno tu nádobu vidět?“

	„Blízko domu vašeho švagra, ve Ville d’Avray, v sousední vile.“

	„To je náhoda, zrovna k nim jdu pozítří na večeři, dáme si schůzku, chcete-li, a půjdu se s vámi na ten zázrak podívat.“

	„Ujednáno, pane doktore, budu na vás čekat v šest hodin u vlaku pozítří večer, pojedeme spolu.“

	Oba muži si srdečně potřásli rukou. Když pan Faramont dojedl, šel do pracovny, kde jeho syn Jacques, novopečený advokát, právě otevíral předsedovu objemnou poštu.

	„Je tam něco zajímavého, Jacquesi?“ zeptal se doktor Faramont.

	„Dva dopisy od právního zástupce z Orleansu,“ odpověděl Jacques, „pak je tu nějaký nový klient, to jméno neznám, tatínku, ohlašuje návštěvu na zítra.“

	„A co tenhle dopis?“ zeptal se advokát, když uviděl, jak syn schovává obálky z které právě vytáhl narůžovělý list.

	Mladík se začervenal až po uši.

	„To není pro tebe,“ řekl, „to je pro mne. Soukromý dopis.“ Předseda se usmál.

	„Což ty máš už také klienty?“

	,,Proč ne,“ řekl Jacques, ,,jsem zapsán pro obhajobu ex offo.“

	„Klienti ex offo neposílají tak voňavé dopisy. Ale koneckonců je to tvoje věc, nejsem přísný otec.“

	Jacques rád změnil předmět hovoru, protože dopis, který našel mezi objemnou poštou svého otce, pocházel ve skutečnosti od jeho přítelkyně Brigity.

	Žádala ho o schůzku a Jacques při otvírání otcovy pošty přemýšlel, jak by mohl večer vyklouznout, aby se s ní setkal, když tu náhle mu z rukou vypadl další dopis.

	„No ne,“ pravil, „tatínku, tohle je tedy něco úplně zvláštního.“

	Advokát pravé vstal do psacího stolu a šel si do knihovny pro nějakou právnickou příručku. Ani ho moc nepřekvapilo, že je jeho syn tak udiven. Věděl ze zkušenosti, že advokáti, a zvláště předseda Advokátní komory, dostávají dopisy všeho druhu.

	Zbystřil pozornost, protože syn ohlásil:

	,,Dopis má razítko z vězení La Santé.“

	Potom mladík četl nahlas:

	„Pane předsedo,

	Král zločinů má být obhajován Králem advokátů. Svým úředním postavením jste jejich nejvyšší představený, vzhledem k tomu, že jste předsedou Advokátní komory, a proto jsem usoudil, že bude z mé strany správné, poctím-li Vás nabídkou, abyste byl mým právním poradcem při vyšetřování během mého procesu a obhajoval mě před porotou, dojde-li k tomu. Rád Vás přijmu, kdykoliv budete chtít mě navštívit v mé cele v La Santé, kam jsem byl dopraven.“

	Advokát syna přerušil.

	„To je nějaký špatný žert,“ řekl, „který opovážlivec si mi dovoluje poslat takový dopis?“ „Otče, otče, dopis je podepsán Fantomasem.“

	 

	Několik hodin poté, téhož večera, kdy přišel ten zvláštní dopis, seděl doktor Faramont v salónku se ženou a synem. Dovečeřeli. Oproti svému původnímu úmyslu Jacques ven nešel a poslal Brigitě telegram, ve kterém ji žádal, aby schůzku odložila na pozítří.

	Byla to vskutku vážná chvíle a mladík se z domu svých rodičů neodvážil odejít. Po dobu večeře hovořili o všelijakých bezvýznamných věcech, ale jakmile se služebnictvo vzdálilo, hovor mezi oběma manželi a synem se stočil na námět, který jim od rána ležel na srdci.

	„Můj drahý,“ pronesla konečně paní Faramontová trošku váhavě, ,,chcete-li, abych vám poradila, tedy neberte tuto při.“

	Doktor Faramont potřásl hlavou.

	,,To mám také v úmyslu, nechci Fantomase obhajovat, a kromě toho je mnoho jiných advokátů, kvalifikovanějších než já pro obhajobu toho hrůzného netvora.“

	Předseda s úsměvem dodal:

	„Dnes odpoledne jsem v Paláci neřekl nic o návrhu, který mi ten bandita učinil, ale dozvěděl jsem se, že všichni advokáti v řízení před porotou tráví od Fantomasova zatčení čas buď na chodbách u vyšetřovacích síní, anebo v kanceláři La Santé a nabízejí své služby tomu neblahému individuu.“

	Předseda se obrátil k synovi:

	„A zde máš příklad, drahé dítě, z kterého by sis měl vzít poučení a nikdy se jím neřídit. Nic není tak pokořujícího, dokonce nesprávného ze strany advokáta, jako dožadovat se pří, i když jde o pře významné.“

	Jacques s otcem souhlasil. Namítl však:

	,,Proces s Fantomasem se stane slavnou pří a advokát, který bude pověřen jeho obhajobou, se stane rázem historickou osobností.“ „To je pravda.“ „Vskutku?“

	,,Fantomas,“ začal předseda, ,,je největší zločinec naší doby a nevypadá to, že by si zasloužil sebemenšího slitování. Avšak role advokáta pověřeného jeho obhajobou bude neobyčejně krásná. Bude opravdu zapotřebí nevyčerpatelné výmluvnosti na obhajobu tohoto vraha. Je třeba uznat, že on převyšuje inteligencí a schopnostmi všechny ostatní.“

	„Otče,“ zvolal Jacques, „proč bys tedy vlastně nemohl Fantomase obhajovat?“

	„Nu, z několika důvodů, dítě. Předně nejsem advokátem v trestních řízeních, ale advokátem pro civilní pře. Kromě toho netoužím nijak po podobném klientovi, a pak, bude jistě mnoho kolegů, kteří se mohou ujmout této povinnosti, to slovo chci zdůraznit, protože při Fantomasově obhajobě půjde opravdu o ,povinnost‘, a ne o potěšení.“

	Paní Faramontová se vmísila do rozhovoru: ,,Zrovna si kladu otázku, jestli byste to přece neměl přijmout. Koneckonců si vás vybral. A pak, což jde-li opravdu o senzační proces?“ „To je pravda,“ přitakal předseda, „vybral si mě, ale zvolil si mě spíš pro mou hodnost předsedy Advokátní komory než proto, že jsem advokát.“

	 „Nu a co,“ řekl Jacques, „nedokazuje to spíše jeho chytrost? Vím, že byl jeho dopis trochu smělý a že Fantomas ti mínil prokázat velkou čest tím, že si tě zvolil za obhájce, ale to konečně nevylučuje, že byl dost prozíravý.“

	Paní Faramontová se znovu pokusila prosadit svou:

	„Je ostatně nesnadné takovou věc odmítnout. Chápu samozřejmě, že byste ho sám nevyhledával, ale protože on se na vás obrátil, mělo by se to snad přijmout. A pak,“ pokračovala žena, „Fantomas je tak mocný, tak strašný. Možná že by se postavil proti nám, kdybyste jeho při odmítl převzít?“

	„To by u mne nikdy nerozhodovalo. Avšak jestliže tuto při přijmu, bude to jedině proto, že to budu pokládat za úřední přidělení. Fantomas koneckonců nedává přednost nikomu, a místo aby nechal na předsedovi volbu obhájce, žádá jeho samotného, aby se stal jeho advokátem. Je tu ovšem otázka svědomí, která mě nutí k zamyšlení.“

	„Henri,“ zvolala slavnostně paní Faramontová, „teď jste připadl na ten pravý argument; budete muset Fantomase obhajovat.“

	 

	„No tak se vrátila, slečinko, nesmí se bát, jestli to je moc vysoko. Když jeden vylez na střechu Paříže, tak už pak mu zbejvá jenom jít dolů. To je fuk, ty mi ale dávaj, ty moje starý haksny.“

	Bouzille, celý zpocený, bez ustání supěl a sténal od okamžiku, kdy začal stoupat po schodech vedoucích k Sacré-Coeur; zastavil se nedaleko nejvyššího bodu návrší.

	Bylo kolem šesté hodiny odpolední, mladá žena, která ho doprovázela, se nemohla ubránit úsměvu, když viděla, jak je udýchaný.

	„Chudáčku Bouzille,“ šeptala, „opravdu mě moc mrzí, že musíš kvůli mně až sem.“

	Starého vetešníka to uznání uchlácholilo. Tvář, po které mu kanuly velké kapky potu, se mu rozzářila širokým úsměvem.

	„Slečinko Heleno,“ řekl, „ona dobře ví, že bych kvůli ní šel až na konec světa a vyšplhal po hladkým laně až na špičku Eiffelovky.“

	Přesto však dodal:

	„Sem přesvedčenej, že by to nebylo tak zlý jako lézt na Montmartre.“

	Když si trochu oddychl, došli konečně až nahoru.

	Fantomasova dcera přišla Bouzilla navštívit, jak mu to před několika dny slíbila, a vetešník jí pověděl, co se stalo s automobilem, který mu svěřila:

	„Moc dobře jsme dojeli, slečinko, já i kamarádi, nechali jsme auto před kriminálkou. Nikdo ho tam nechtěl jít vrátit, a tak jsem radši nechal tu prémii plavat, protože člověk nikdy neví s těma chlapama  od policejní prefektury, ono je lepší jim žádnou službu neprokazovat. Schoval jsem se poblíž a viděl jsem, jak dva policajti berou vůz dovnitř a jak děsně křičej, když zjistili, že patří Nalorgnovi a Pérouzinovi.“

	Helena se už nemusila o osud auta znepokojovat a chtěla se s Bouzillem rozloučit, když vetešník přátelsky prohlásil:

	„Jestli by chtěla se mnou povečeřet, slečinko, znám pěknou restauraci na Montmartru, kde si můžeme hezky posedět. Byl bych moc rád, kdybych si s ní moh o ledačems popovídat.“

	Helena souhlasila. Dívka s vetešníkem došla do ulice des Saules, kile Bouzille znal, jak tvrdil, pěknou restauraci.

	Byl to vlastně dost ubohý podnik, který měl poněkud pochmurné jméno, jmenoval se totiž: Kabaret o hlavu kratších.

	Navzdory tomuto pochybnému názvu neměl Kabaret o hlavu kratších nejhorší pověst. Přicházeli se tam najíst za mírnou cenu jednoho franku padesát většinou umělci žijící v té čtvrti, všelijací mazalové, modelky.

	Když Bouzille vešel s Helenou, zdravil na všechny strany s předstíranou uhlazeností, která působila nesmírně směšně.

	„Tak co, jak se máš, Bouzille?“ ozval se jeden hlas.  Patřil světlovlasému člověku, hodně velkému a robustnímu, kterým nebyl nikdo jiný než Dán Sunds. Seděl vedle velmi hezké černovlásky.

	Bouzille cosi opáčil, ale velmi vybraně a důstojně, vedl Helenu před sebou a sedl si vedle ní u vzdálenějšího stolu.

	Když začali večeřet, Helena se automaticky rozhlédla a náhle pobledla ve tváři, když spatřila některé z těch, kteří seděli kolem. Nemohla odtrhnout pohled od drobného bruneta, který vypadal i mluvil jako cizinec, a najednou se jí rozbřesklo:

	„Bouzille,“ zeptala se Fantomasova dcera, „co je to za člověka? Není to Mario Isolino, ten Ital z Monaka?“

	„Ale áno, slečinko. Vidí tu ženskou, co s ním mluví, tak to je Naďa Čerkeska, bejvalá služka u kněžny Soni Danydovový. Dokonce si myslím, že chce nechat Ericka Sundse a najít si jinýho milence, n nedivil bych se, kdyby si vyhlídla Maria Isolina.“

	Bouzille byl jako živé noviny a začal Heleně vyprávět všechny klepy ze světa mazalů a padělatelů starožitností, ke kterému patřil od té doby, co se stal také vetešníkem.

	 Helena poslouchala tulákovo povídání jenom na půl ucha, a hned jak dojedla, prohlásila, že chce odejít. Avšak Bouzille, který znal v Kabaretu o hlavu kratších spoustu lidí a chtěl si trochu popovídat, upoutal Heleninu pozornost slovy:

	„Koukejme, támhle je kamelot, copak nám to asi nese?“

	„La Capitale, zvláštní vydání.“

	Bouzille dal kamelotovi velkodušně dva sou, řekl mu, aby si zbytek ponechal, a vzal si noviny. Stálo tam palcovými písmeny:

	„Fantomas si vybral obhájce. Je to dr. Henri Faramont, předseda Advokátní komory.“ Helena zesinala.

	Od té doby, co ubohá dívka věděla, že je její otec uvězněn, zmítala se mezi protichůdnými pocity.

	Jistěže měla z Fantomase hrůzu. Jistěže Fandorova snoubenka nemohla ke zločinci cítit žádnou příchylnost, nemohla k němu mít sebemenší úctu. A přesto byla Helena proti své vůli zaplavena pocitem nesmírné beznaděje.

	„Nemohu nechat zemřít svého otce,“ přemýšlela dívka. „Musí přese všechno stůj co stůj uniknout trestu, to je moje povinnost, ať je sebenesnadnější a strašná, musím jí dostát.“

	Helena myslela na to, že výmluvnost advokáta, i kdyby se mistrovsky vyznal v obhajování, by nic nezmohla proti výčtu Fantomasových zločinů.

	Bouzille, který byl z dívčina chování celý smutný, ji chtěl rychle rozptýlit a ukázal na dvě osoby vedle nich, které Helena poznala: Naďu Čerkesku a Maria Isolina.

	Helena se proti své vůli usmála, protože dvojice vypadala velmi spokojeně. Navzdory přítomnosti oficiálního milence si potichu povídali, jako by si sdělovali ty nejsladší tajnosti.

	Helena, jejíž židle se skoro opírala o Nadinu, uslyšela, aniž chtěla, co si Ital a Čerkeska povídají.

	„Ja vas milujú,“ šuškal mužík, „moje kráska Naďa, a ja ci, aby vy byla bogata a vyzdobena. Budeme zůstat spolu, vy budete moje žena, a proto ja potrebujú penize. Podívajte, poslyšte, ja vam budu něco rici: ja mam veliku důvěru k vam. A teda, ja brzo budu mit zlata mnogo, moje krásavica, vy znáte jméno předsedy Henri Faramont, on brzy ma jiti do Ville-d’Avray. Pozitri on bude mit peněz mnogo u sebe, cele jměni a . . .“

	Helena zaslechla počátek rozhovoru a zbystřila pozornost, aby mohla ještě pár vět zachytit, ale Ital a Čerkeska měli asi pádný důvod, aby je nikdo neslyšel, protože se chvíli nato vytratili.

	„Určitě zamýšlejí něco nekalého,“ pomyslila si Helena a potichu si řikala: „Henri Faramont, předseda, ale to je přece otcův obhájce. Ne, nechci, to není možné, nesmí se mu nic stát. Kdo ví? Ten Ital je všeho schopen.“

	Chudák Helena, zmítaná událostmi, vydaná na milost a nemilost dobrodružství, nejen že musila bdít nad svým vlastním životem, ale k tomu ještě se kolem ní pohybovali lidé, které musela ochraňovat, například její strašný otec. A tak třeba šla docela pokorně večeřet s Bouzillem, ke kterému měla plnou důvěru, a náhle se dozvěděla Jméno advokáta svého otce a současně se stala svědkem dozajista zločinných plánů, které byly proti předsedovi připravovány. Opravdu neuvěřitelné.

	Helena vstala od stolu a spatřila, jak do kabaretu vstupuje odporná špinavá babizňa: matka Toulouche.

	„Jen aby mě neviděla,“ pomyslila si Helena a spěšně se rozloučila s Bouzillem, který byl už trošku stříknutý. Dívka se ocitla na ulici; bylo asi deset hodin večer, když z Kabaretu o hlavu kratších vyšla. Hluboce zamyšlená kráčela pomalu směrem k ulici Ravignan, kde měla malý byt.

	V tuto hodinu bylo na Montmartru pusto, Helena se však náhle zachvěla: šli za ní dva muži, které určitě viděla v kabaretu. Helena je oslovila s prudkostí, jakou by člověk u ženy jejího druhu sotva čekal, a rozkázala jim:

	„Jděte pryč, nechoďte pořád za mnou!“

	„Co,“ odpověděl jeden z nich, „což si nemůžeme svobodně chodit po ulici?“

	Helena neodpověděla, vytáhla ze živůtku revolver a namířila jím na oba muže.

	 „Čelém vzad,“ rozkázala rázně, „nebo střelím.“

	Načež pokračovala v chůzi, až došla do ulice Ravignan.

	Ti dva chlapi, apači, ukázali paty, hned jak uviděli revolver. Přesto však se zdálo, že jsou velice rádi, že k té příhodě došlo.

	„Tak co, Kostelníku, starej brácho, řekl jeden z nich, poznals ji? Seš si jistej, že je to ona?“

	„Asi jo, Bébé. Vždyť jsem ti to už povídal tam v tý putyce. Nenajdeš druhou ženskou na světě, která by se na tebe uměla takhle kouknout. Člověk by řek, že na tebe brejlí vyšetřující soudce.“

	„Konečně, už to máme a víme, kde je Fantomasova dcera.“

	„No jo,“ řekl Kostelník, „už se na to vyfláknem, honit se za ní, víme, kde má hnízdečko, a když budeme chtít ptáčátko vybrat, budeme mít snadnej lov.“

	 

	 

	 

	 

	 

	V .  S E T K Á N Í

	

	Helena přidala do kroku; byla ještě vyvedená z míry nedávným setkáním, když tu se překvapeně zarazila na prahu svých dveří.

	Před ní stála žena, mladá, elegantní, v nápadných šatech: Sarah Gordonová.

	„Konečně,“ řekla Američanka a v očích se jí zablesklo uspokojením.

	„Co ode mne chcete? Jak to, že jste tady?“ „To vás nemusí zajímat, prostě s vámi potřebuji mluvit. Odvážíte se mě uvést dál?“ „Jen pojďte.“

	Několik okamžiků poté se obě ženy ocitly ve skrovném příbytku Fantomasovy dcery.

	Byl to těsný malý byt, skládající se ze dvou místností, které si Helena najala i s nábytkem a v nichž se jasně projevoval špatný, banální vkus nájemce, kterému šlo především o to, co nejvíce ušetřit. Američanka založila ruce, a pohlížejíc zlostně a podezřívavě na Helenu, zeptala se:

	„Ještě se mi odvážíte tvrdit, slečno, že jste Dickovou milenkou?“

	Helena už dala slovo a nemohla porušit tajné ujednání, které s Dickem měla. Aniž se podívala na tazatelku, shrbila se, sklopila oči i prohlásila:

	„Dick je můj milenec.“

	„Je hnusné, slečno, že se můžete k něčemu takovému přede mnou přiznat. Protože Dick miluje mě a já miluji jeho.“

	,, Ne mohu si pomoci, to se nedá popírat a minulost nepatří ani jedné z nás.“

	„Slečno, milujete Dicka?“

	Tentokrát, na tuto otázku, mohla Helena odpovědět podle pravdy: „Ne,“ řekla co nejrozhodněji. Sarah si zhluboka oddychla: „Tak proč jste jeho milenkou?“

	„Protože…protože tomu prostě tak je.“ „Jste Dickovou milenkou a vůbec ho nemilujete? Tak mi slibte, že se s ním rozejdete, slibte mi, že už mu nebudete ničím. Kdybyste věděla, jak já jsem do něho zamilovaná. Podívejte, řekla jsem vám to, byla jsem rozhodnuta vrátit se do Ameriky, odjet s ním nebo bez něho, a vzdala jsem se toho úmyslu. Nemohla jsem to udělat, docela zbaběle jsem tu zůstala.“

	Helena cítila, že si ji pomalu získává upřímná bolest té nešťastné ženy, které zřejmě bohatství nepřinášelo štěstí. Málem jí doznala, že je ochotna její přání vyplnit. Sama si nežádala ničeho jiného než nikdy už s Dickem nemluvit, nikdy ho nevidět. Vzpomněla si však na strašnou přísahu, kterou se zavázala před čtrnácti dny, kdy s tím záhadným člověkem hovořila mezi čtyřma očima. A pak také měla určité pochyby. Jak to, že ji Sarah Gordonová našla? Kdo jí mohl dát její adresu? Co nového zas proti ní osnovali? Rozhodnuta, že napříště své sliby beze zbytku dodrží, zatajila Helena své skutečné úmysly a prohlásila:

	,,Nemohu vám nic slíbit, ba právě naopak, budu nadále Dickovou milenkou, pokud on bude chtít být mým milencem.“

	„Tedy dobře,“ pronesla Američanka, „mezi námi je vyhlášena válka, slečno.“

	„Jak si přejete.“

	„Protože nechcete ustoupit, neustoupím také. Před chvílí jsem se snížila k tomu, že jsem vás prosila, a vy jste mi dokázala, že nemáte vůbec srdce; tím hůř, když na vás nepůsobí jemnost, použiji násilí. Jste opravdu dcerou hodnou svého otce.“

	Helena zesinala, ale kousla se do rtů, aby mlčela. Američanka pokračovala: 

	„Fantomas je ve vězení, tím lépe, ale chybíte tam vy a já vás upozorňuji, slečno, že vaše svoboda nebude mít dlouhého trvání. Věřte, že nyní mi v tom už nic nemůže zabránit. Ach, vy nevíte, co dokáže žárlivá žena. A co se mi nepovedlo v Enghienu, podaří se mi v Paříži.“

	Sarah Gordonová se vrhla ke dveřím skrovného bytu, práskla jimi za sebou a pak bylo slyšet její drobné kroky, jak klopýtá na temném schodišti.

	 

	Mezi Helenou a Dickem došlo vskutku k záhadnému tajnému rozhovoru, při němž byly vysloveny tak závažné věci, že by je dívka za nic na světě nebyla vyzradila, dokonce ani bytosti, která jí byla nejdražší, dokonce ani Jérômu Fandorovi.

	Helena usnula až pozdě v noci a zmožená únavou ještě odpočívala, ačkoliv ráno už pokročilo, když ji rázem probudilo tiché zaklepání na dveře.

	,,Kdo to je? Co mi kdo chce?“ zeptala se a zbledla při pomyšlení, že Sarah Gordonová již uvedla hrozby ve skutek, že její obydlí bylo vypátráno, že si pro ni jde policie.

	Odpověděl jí však hlas, při jehož zvuku se zachvěla. Nebyla to policie, byl to Dick, ten záhadný herec, a přál si s ní mluvit.

	Několik okamžiků poté si stáli tváří v tvář.

	Helena byla čím dále tím zmatenější. Jak mohl znát její adresu stejně jako Sarah, když k ní včera večer přišla?

	Dick se nepatrně začervenal:

	,,Vaši adresu jsem získal nediskrétností. Před třemi dny jste psala Juvovi, poněvadž jste ho chtěla uvědomit o příhodách, které jste zažila, a požádat ho, jak se domnívám, o ochranu. Psala jste mu, kde vás může najít.“

	,,To je pravda,“ prohlásila Helena celá bledá, ,,jak je možné, že vám to Juve řekl?“

	„Dopustil jsem se nediskrétnosti, jak jsem vám již řekl,“ přerušil ji herec, pokoušeje se o úsměv, ,,ale v nouzi není zákona, musel jsem vědět, kde jste, uviděl jsem u Juva ten nerozpečetěný dopis, vzal jsem ho, otevřel, a proto jsem teď u vás.“

	,,To je nízké, pane.“

	,,Uznávám to, slečno, ale musil jsem s vámi mluvit a zvláště se ujistit, že dodržujete sliby, které jste mi dala.“

	Tu Helena pochopila, proč za ní přišla Sarah Gordonová večer předtím. Chtěli ji zkoušet. Dick za ní bezpochyby Američanku poslal, aby se ujistil, že Fantomasova dcera slib dodrží.

	Zdrtila herce pohledem a pak, snažíc se zachovat klid, pronesla zvysoka a pohrdavě, přestože se jí třásl hlas:

	,,Je nesnadné, pane, i pro člověka s bohatou fantazií, aby pochopil tak nehoráznou hanebnost, gratuluji vám.“

	Herec se začervenal, svraštil obočí:

	,,O to nejde,“ prohlásil.

	A na odchodu, zatímco mířil ke dveřím, dodal:

	,,Přišel jsem pouze proto, abych se ujistil o vaší přítomnosti, a také proto, abych vám řekl, že musíte pokračovat jako doposud, že musíte možná ještě usilovněji tvrdit před Sarah Gordonovou, že jsem vaším milencem.“

	,, Já jsem vám zase zrovna chtěla říct, pane, že už nebudu moci hrát tu ohavnou komedii.“

	Opravdu? Jak je vám libo, ale v tom případě vás upozorňuji, že vezmete-li vy své slovo zpět, budu mít za to, že jsem zproštěn své přísahy vůči vám.“

	„Ne, ne, prosím vás. Když už je to tak, neměňme nic na tom, co jsme dohodli, nevrátím vám vaše slovo, a protože to vyžadujete, dostojím svému slibu, pokud si nebudete přát, abych tvrdila opak.“

	Dick byl již nějakou chvíli pryč a Helena, stále ještě nehnuté, stála zdrcená a zamyšlená uprostřed pokoje.

	Rozhodně se nedalo nic dělat: všechny její činy měly jediný účel: sloužit zavrženíhodným zájmům jejího otce.

	 

	„Nuže, Juve?“ „Nuže, Fandore?“

	Oba přátelé hovořili mezi čtyřma očima, policista stál ve své pracovně a tázavě pohlížel na novináře, který seděl obkročmo na židli a udiveně pozvedal k Juvovi zraky. Snažil se vypadat klidně. Přesto však se mu hluboko v očích zračila skrytá úzkost.

	„Doufám,“ pokračoval Juve, „že nevěříš ani slovu z toho, co nám ta husa, stejně zoufalá jako nesnesitelná, přišla vykládat.“

	„Samozřejmě, Juve, že tomu nevěřím,“ prohlásil Fandor, „ale přiznám se vám přece jen, že to člověka rozčilí - a to je slabé slovo -, když slyším, jak někdo takhle vláčí bahnem ženu, kterou milujete.“

	„Ovšem,“ řekl Juve, „ovšem, to je jasné, ale je tu ještě něco jiného, Fandore.“

	„A co, Juve?“

	Juve s Fandorem už tak seděli chvíli, a jestli byli udiveni, vyvedeni z míry, bylo to proto, že dostali divnou návštěvu. Policistu přišla navštívit Sarah Gordonová. Tvrdila, že mu musí sdělit velice závažné věci, ale když uviděla Fandora, instinktivně se odmlčela.

	Juve ji upokojil a ujistil ji, že před novinářem může mluvit bez obav, protože je to jeho důvěrný přítel.

	A tu se jala Sarah Gordonová policistovi před Fandorem s krutým uspokojením vyprávět - neboť vědouc, že je novinář do Heleny zamilovaný, uvědomovala si, jakou bolest mu působí -, k čemu se Fantomasova dcera již několikrát přiznala. Přiznala nebylo to pravé slovo. Helena se vychloubala, že je Dickovou milenkou, Helena přísahala, že jí bude tak dlouho, dokud bude herec chtít.

	A zatímco Juve tomu vyprávění naslouchal tváře se nedůvěřivě, Fandor bledl. Neřekl však ani slovo, i on se uměl ovládat.

	Juve však Sarah Gordonovou přerušil:

	,,Promiňte slečno,“ pronesl vážně a odměřeně, „ale jestli pan Dick je nebo není milencem té slečny Heleny, to nejenom nemohu změnit, ale ani se mě to netýká. Netýká se nás to.“

	„To je možné,“ prohlásila pak Sarah Gordonová, „ale myslím, že jako policista nebudete ani okamžik váhat, pane Juve, a dáte Fantomasovu dceru zatknout. Vznáším na ni žalobu, výslovnou žalobu; vnikla do mého bytu v Enghienu a vyhrožovala mi.“

	„Čím?“

	„Vyhrožovala mi a já to dokážu. Kromě toho, pane Juve, měla být Fantomasova dcera zatčena, už když se zmocnila automobilu příslušníků kriminální policie a ujela v něm. Viděla jsem ji, to mohu dosvědčit. Nechcete-li mou žalobu přijmout vy, jsou tu jiní, kteří tak učiní.“

	Teprve nyní se zdálo, že Juve přikládá jejímu prohlášení víru. Slíbil Američance, že zanedlouho se bude moci s uspokojením dozvědět, že osoba, která se provinila tak závažnými přestupky, je za mřížemi.

	Fandor potom Juvovi řekl:

	„Doufám, že nehodláte splnit slib, který jste dal té ženě.“

	Juve se však spokojil pokrčením ramen.

	Pokračovali v rozhovoru a Juve prohlásil:

	,,Něco se mi tady nelíbí; jistěže jsem přesvědčen, stejně jako ty, že Helena není vůbec Dickovou milenkou, ale jsem si rovněž jist, že to prohlásila, výslovně přiznala té nešťastné Američance, která je z toho od té chvíle celá pryč. Jestliže se Helena tak vyjádřila, jestliže se sama nařkla z toho, že je Dick jejím milencem, ačkoliv tomu tak 

	není v jsem si jist, že je tu nějaký skrytý důvod, a jistě mocný důvod, protože člověk se jen tak s lehkým srdcem nezhanobí, nikdo nerozhlašuje kolem dokola, kdo je jeho milencem, zvláště když, Fandore, miluje někoho jiného.“

	Novinář stiskl Juvovi ruce:

	„Děkuji vám za povzbuzení. Musí k tomu mít své důvody.“ „Máme před sebou zamotané klubko, jde o to je rozmotat.“ Novinář si vzal klobouk.

	„Nebojte se, Juve, nebude to dlouho trvat. Běžím do ulice Ravignan, protože, jak nám řekla Sarah Gordonová, tam mohu najít Helenu, a všechno objasním.“

	Juve ho zadržel:

	,,Opatrně,“ řekl, „opatrně, žádnou hloupost. Já zase chci, abys mě poslechl, abys postupoval tak, jak ti řeknu. Nesmíš se vyptávat Heleny, která by ti bezpochyby neodpověděla, čímž by ti spontánně   dala najevo, že je to lež; musí jí být totiž jasně, že jestliže se klevety, které všude rozhlašuje, dostanou až k tobě, budeš tím strašně trpět.“ „Tak co mám tedy dělat?“

	„Musíš se dozvědět Helenino tajemství, aniž se jí na ně budeš ptát.“

	„Radíte mi, abych dělal špeha.“

	„Je zbytečné užívat tak velkých slov, prostě ti doporučuji, aby ses

	přeptal potají.“      

	Několik okamžiků nato se oba muži rozloučili, Fandor seběhl rychle po schodech Juvova domu a ocitl se znovu na náměstí svatého Petra.

	Byl docela blízko ulice Ravignan. Nešel tam. Novinář chvilku

	váhal a pak si řekl:

	    „Juve má pravdu, udělám to tak, jak chce.“ A Fandor se vrátil domů do ulice Richer.

	 

	„Tak hněte kostrou, matičko, popadněte toho odrbanýho a namočte ho do louhu.“

	„Ježíšmarjá, to jsou mi řeči, a ještě k tomu mám dělat takový věci. V tyhle díře mě už jakživo nikdo neuvidí, chodit spát v šest ráno a v pět večer začínat uklízet. A k tomu co všecko! Zametat odpadky v ateliéru, pulírovat čenich hromadě sádrovejch panáků, a ještě si vymyslet, proč mám roztřískat nějakou starou vázu.“

	,,Hej, matko, koupila jste nějakou baštu, chcípnu hlady.“

	„Můžete si chcípat jak chcete, hlady nebo třeba něčím jiným, já vám na to kašlu, protože já vám dávám vejpověď, dělá to pětatřicet sou, co mi dluhujete, pane Sunds, zaplaťte mi a já du.“

	Osoba, jíž byla adresována ta výhružná žádost, nebyl nikdo jiný než Dán Sunds. Bydlel v rozsáhlé místnosti na náměstí du Tertre, která mu sloužila zároveň za ateliér, za ložnici a za dílnu.

	Sunds vyráběl všechno možné; v jednom rohu místnosti se kupily malířské stojany a plátna, podle nichž by se dalo soudit, že je malíř, v jiném se povalovala modelářská hlína a špachtle, které prozrazovaly, že jejich majitel je sochař nebo zedník, jak rozhlašovaly jedovaté jazyky.

	O Ericku Sundsovi se však stejně dobře mohlo říci, že provozuje černou magii a alchymii. Protože na jakýchsi kamnech umístěných v krbu neustále vřely různé páchnoucí lektvary nebo odporné patlaniny. 

	Erick Sunds dělal opravdu do všeho. Opravoval umělecké předměty, maloval, sochařil, vyráběl starý nábytek a také kopie pravých exemplářů, v kterých byl přímo mistr.

	Dán vedl vyloženě bohémský život. Přece však se po několik týdnů začala objevovat v jeho domácnosti jakási pravidelnost. To bylo v době, kdy žil s Naďou Čerkeskou. Avšak nestálý Dán se černovlasé milenky brzy nasytil a byl velmi spokojen, když viděl, že se jí v restauraci, kde se nejčastěji stravovali, dvoří Ital Mario Isolino. A jednoho večera, či spíše jednoho rána, když se vrátil hodně pozdě domů, oddychl si Erick Sunds zhluboka, když viděl, že Naďa Čerkeska není doma.

	Protože chyběly i její šaty, pochopil, že odešla navždy.

	,,Uf,“ řekl si Dán, ,,tak jsem teď vdovec, a to nadlouho.“

	A pak, s milou nedůsledností, která je umělcům vlastní a je také tajemstvím jejich kouzla, řekl si okamžitě, jen jak se dvě hodiny prospal:

	,,Musím za ni najít náhradu.“

	Trochu se upravil a odešel se potloukat po Montmartru s pevným úmyslem najít si milenku.

	Toho dne neměl Erick Sunds štěstí, všeho všudy sehnal bývalou zelinářku, která hledala posluhu v nějaké měšťanské domácnosti. Sounds jí řekl:

	,,Mám pro vás, co potřebujete, pojďte ke mně, je to výborné místo a k tomu co nejměšťáčtější, jenom s tím rozdílem, že měšťáctvo neexistuje.“

	Trvalo to tak asi osmačtyřicet hodin. Pak zelinářka předložila Sundsovi účet, lépe řečeno si ho od něho vyžádala. Docela dobře se s ním dalo vyjít, ale měla toho brzy dost, žít v tom strašném zmatku. Řekla svému pánovi, co si o tom myslí. Sundse to nijak nedojalo, zaplatil a odvedl posluhovačku důstojně ke dveřím. Chtěl je zavřít, hned jak vystrčila paty, aby zabránil nadávkám, kterými odcházející služka nikdy nešetří, ale jeho pozornost upoutalo najednou dost zvláštní individuum, které se vynořilo v rohu náměstí.

	Aniž věnoval další pozornost své bývalé posluhovačce, pozoroval Erick Sunds, jak se  němu blíží mladý dělník chytrého, až prohnaného vzezření, který ploužil nohy po chodníku volným houpavým krokem, jakým chodí všichni chlapi, kteří  si myslí, že jsou moc pěkní na to, aby se namáhali s prací.

	Asi nějaký model, pomyslel si Sunds; divné, že ho neznám, a přece mám dojem, že jsem tuhle vizáž už někde viděl.

	Sunds zůstal stát na prahu, mladík se nedbale klátil kolem.

	,,Hej, ty tam,“ zeptal se ho Dán, ,,co tady hledáš?“

	Chodec se otočil, prohlédl si Sundse od hlavy až k patě a pak prohlásil  hlasem, který se snažil naladit do hrubého periferního tónu:

	,,Koukám po nějaký rachotě, jsem úplně plonk. Už dva dni jsem nevzal do huby.“

	„A co umíš dělat, mladej?“

	,,Já,“ řekl mladík, ,,no jako každej jinej, nic a všechno.“

	,,Nic a všecko, něco takovýho zrovna potrebujú. Koukni, mladej, zůstal bys tu na všelijaký drobný práce za kus žvance a postel? Zamést podlahu, umýt dlaždičky, chodit na trh, vařit a sem tam stát modelem.“

	Erick Sunds ještě ani nedomluvil, když se v chlapcových očích zablesklo uspokojením; trochu se začervenal a prohlásil:

	,,Se mnou se dá vyjít, když se můžu vyspat a najíst, tak to může klapat, aspoň nějakej čas.“

	Za malou chvíli už seděli Sunds s mladým mužem u stolu ve vinárně. Dán hostil na uvítanou svého nového přítele, který mu měl přechodně dělat služku.

	,,No a,“ zeptal se, když po druhé naléval do sklenic výčepní červené víno, které jim podali, ,,no a jak se vlastně jmenuješ?“ „Jmenuji se Daniel.“

	Zatímco Dán pil, Daniel se díval, co se děje na ulici.

	Povrchní pozorovatel by byl tvrdil, že se tam neděje nic, a kdyby se byl někdo zeptal Sundse, byl by také toho mínění. Avšak Daniel, jak se zdálo, si něčeho nebo někoho všiml. Ten někdo byl stařec s bílým plnovousem, který cupital drobnými krůčky, přes ramena měl přehozenou těžkou žebráckou mošnu a opíral se o hůl.

	Vypadal, chudák, hodně unaveně, jistě ho cesta až nahoru na Montmartre stála hodně námahy! A proto asi si také sedl na okraj chodníku v rohu náměstí du Tertre, téměř naproti domu, v němž měl Dán Erick Sunds ateliér.

	Zdálo se, že si chce zdřímnout, protože tam zůstal sedět s očima zarputile zavřenýma.

	Spal však stařec doopravdy? A kde se tu vzal?

	Než došel na Montmartre, bylo ho vidět, jak jde nahoru ulicí Rochechouart, a když se dal touto ulicí na křižovatce Lafayette, vyšel předtím z ulice de Trévise, kudy prošel poté, co odešel z domu v ulici Richer.

	Ten stařec, který nyní odpočíval nahoře na Montmartru, nebyl nikdo jiný než opravdu dobře přestrojený novinář Jérôme Fandor.

	 

	 

	V I .  F A N T O M A S  V E  V Ě Z E N Í

	

	Byly tři hodiny odpoledne a podle neměnného rozvrhu jednou provždy stanoveného pro všechny vězně zbývaly Fantomasovi ještě dvě hodiny samoty v cele do té chvíle, než pro něj přijdou strážci, aby ho vyvedli na každodenní procházku po dvoře.

	Fantomas byl sám a zádumčivě přemýšlel, sedě na kavalci, který zabíral prostor vzadu v cele.

	Jaké byly vlastně úvahy Génia zločinu, na co asi myslel? Jaké

	výčitky, jaká lítost mu asi v této chvíli procházely myslí; anebo si snad víc než kdy jindy uvědomoval, co to bylo za úžasnou odvahu, vydat se  Juvovi? 

	Tlusté zdi vězení jako by ho drtily svou tíží. Chvílemi se popadal oběma rukama za hlavu a hluboce vzdychal, nadechuje se, jako by měl náhle dojem, že se dusí a že v cele, kam ho dovedla jedině jeho vůle, bídně zahyne. Pak se zase zdálo, že se Fantomas vzchopil, zvedal se, chodil sem a tam, rozpřahoval divoce ruce, z očí mu šlehaly blesky, výhružný úsměv mu pohrával na rtech, bylo jasné, že se mu honí hlavou strašné myšlenky, že spřádá hrůzné záměry.

	Den se však nekonečně vlekl. Podobal se dni předchozímu, bude

	se podobat bezpochyby i dni následujícímu.

	Germain Fuselier byl doposud zaneprázdněn studováním spisu týkajícího se Fantomase, a proto banditu nepředvolal. Atak zůstával Fantomas osamocen, v ústraní, uzavřen v cele a čas se mu zdál delší než komukoli jinému. Potřeboval jednat, protože chvílemi se mu krev žilách vzdula prudkým vztekem.

	,,Co dělá Juve?“ šeptal Fantomas. „Zabývá se lady Belthamovou? Pomstí mě? Pomstí ji?“

	Tento muž, jehož pouhé jméno připomínalo nejstrašnější události, tento muž, který  necouvl před žádnou hrůzou, který podřídil všechno svým rozmarům, který ověnčil své jméno krvavou aureolou, který se vyšvihl až k jakési všemohoucnosti, vypadal nyní, že je u konce, přemožen, na dně, neschopen se bránit.

	Chvíle skleslosti však netrvaly dlouho.

	Bedlivý pozorovatel by byl uhodl, že ho trápí obzvláště zmizení jeho dcery a vražda jeho milenky a že mu jeho vlastní osud je lhostejný.

	Fantomas trpěl morálně, poznával úzkost, která se zrodila z jeho citů; nevypadalo to, že je schopen odhadnout hloubku nebezpečí, které ohrožovalo jeho samého.

	Uvězněný Fantomas, uvržený do jedné z nejlépe uzavřených cel  v La Santé, se zabýval týmiž myšlenkami, jako by byl na svobodě, na nic jiného nemyslil.

	Když na velkých hodinách umístěných uprostřed mezi vězeňskými budovami udeřilo čtvrt, Fantomas náhle povstal; chvíli naslouchal; pozorně poslouchal zvuk kroků, které zaznívaly chodbou a působily dojmem, že se blíží k jeho cele. 

	Jen to uslyšel, usmál se a zašeptal:

	„Podívejme, jde ke mně návštěva. To mě jde navštívit můj slavný obhájce.“

	Za malou chvíli nato se dveře cely opravdu otevřely a ke klientovi byl uveden sám proslulý předseda doktor Faramont.

	„Pane doktore,“ prohlásil dozorce,,,poněvadž jste obdržel povolení hovořit v cele a ne v hovorně, připomínám vám, jaké tu jsou zvyklosti. Až budete chtít klienta opustit, stačí, když zaklepete třikrát na dveře. Přijdou vám okamžitě otevřít a odvedou vás zpět.“

	„To je v pořádku, příteli.“

	Doktor Faramont poděkoval kývnutím hlavy dozorci a otočil se se srdečným úsměvem v tváři k strašnému vrahu, kterého měl obhajovat. 

	Doktor Faramont již Fantomase viděl předtím.

	Byl mu v La Santé oznámit, že vyhovuje jeho žádosti a že převezme jeho obhajobu u soudu. Nehovořil však ještě s Géniem zločinu o jeho při, a proto si s ním dnes přišel popovídat, aby promyslel nejvýhodnější způsob jakým by se mohl pokusit obměkčit porotu při přelíčení.

	Doktor Faramont nejisté pohlédl na Fantomase. Důstojný advokát se opravdu nemohl zbavit určitého rozechvění při pomyšlení, že stojí sám tváří v tvář obávanému banditovi.

	Po třicet let svého života pronášel obhajoby u civilního soudu a byl velmi rozčilen představou, že bude musit promluvit ve velkém sále, kde se konají trestní řízení.

	 „Vážený kliente,“ začal doktor Faramont a mnul si rozvážně ruce, „jsem velmi rád, že vás vidím, musím vám toho opravdu mnoho říci.“

	„Vážený doktore,“ odpověděl Fantomas, „věřte, že je mi stejně potěšením hovořit s vámi. Jak praví stará píseň, kterou jsem kdysi slyšel v Krokodýlu:

	 

	Moc zábavy ve vězení není,

	návštěvu však vidíš vždycky rád.“

	 

	Fantomas přestal žertovat a začal se točit kolem advokáta.

	,,Ale tak si přece sedněte,“ řekl, ukazuje na dřevěnou stoličku, která stála u zdi a byla k ní připoutána řetězem. Lituji, že si tu nemůžete udělat větší pohodlí, ale ve válce jsou polní podmínky, že? Říkáte, že jste mi toho chtěl hodně říci?“

	Faramont žasl. Vůbec nechápal, jak se může vrah chovat tak nenucené, a jeho klid ho opravdu ohromoval.

	,,Ano, ano,“ odpověděl advokát, jen stěží ovládaje své rozpaky, ,,musím vám toho mnoho říci, ale pokusme se postupovat po pořádku. Tohle je například velmi zajímavé, podařilo se mi včera dostat od pana Fuseliera nějaká akta ze Státního zastupitelství. Z toho vyplývá, vážený kliente ...“

	,,Ach doktore,“ pravil Fantomas vyčítavě, ,,vy se mnou chcete hovořit o mých záležitostech?“

	,,Ale ovšemže.“

	,,To je velmi nudné, vážený doktore.“ „Ach!“

	„Ano, je to velmi nudné,“ pokračoval Fantomas stále s úsměvem, „ale jestli je to opravdu nutné, tak to řekněme jen pár slovy.“

	„Několika slovy,“ zaprotestoval doktor Faramont, „ale vy si to neuvědomujete, je třeba, abychom pracovali celý den, a to velmi intenzívně. Několik slov. Ale což proboha nevíte, jaké množství zločinů se vám klade za vinu?“

	,,Ale ano,“ přitakal Fantomas, stále se usmívaje, „v té věci si nedělám žádné iluze, ale jsou to tak jednotvárné záležitosti. A pak, vím velmi dobře, co mám odpovědět. A stejně to všechno, co zde budeme říkat, je tak zbytečné!“

	„Safra, když jste si mě vzal za advokáta, Fantomasi, domnívám se, že mě pověřujete svou obhajobou, avšak jak chcete, abych vás obhajoval, nevím-li to přesně?“

	„Mýlíte se, nejde vůbec o obhajobu.“

	„Proč?“

	„Nu ovšem, drahý doktore, vůbec nejde o obhajobu, musím snad člověku, který tak výborně logicky uvažuje, vysvětlovat, že by bylo ode mne dětinství chtít se obhajovat?“ A protože pan Faramont zůstával bez hlesu, Fantomas dopověděl: ,, Člověk musí mít proboha rozum a tohle jsou rozumné věci. Vydal jsem se sám, doktore Faramonte, dobrovolně, svobodně, protože jsem tomu chtěl. A tak - prosím, abyste si uvědomil, jak na tomhle slově záleží -, tak tedy, jestliže jsem se vydal, musím nést následky rozhodnutí, které jsem učinil tím, že jsem se vydal. Kdybych tyto následky nenesl, či lépe, kdybych je nehodlal nést, jednal bych jako hlupák. Tudíž ...“

	,,Ale tak se potom nikomu nepodaří vás zachránit,“ zvolal ještě doktor Faramont, „rozsudek bude určitě znít vinen a čeká vás trest smrti.“

	Advokát povstal, stékaly po něm velké kapky potu; měl dojem, že omdlí ohromením, když slyšel, jak mu Fantomas naprosto chladnokrevně odpovídá:

	„Ach, upokojte se, drahý doktore, nenechám dojít věci tak daleko.“

	„Co říkáte?“

	„Říkám,“ opakoval Fantomas, „že nebudu čekat na to, až mě odsoudí k smrti, domnívám se ostatně, že jednám vždycky logicky, vydal jsem se sám, jak jsem vám před chvílí řekl, a tedy, drahý doktore, se také sám zprostím viny.“

	,,Vy se zprostíte viny?“

	„Anebo podepíšu svou milost.“

	,,Vy podepíšete svou milost?“

	„Prostě si to zařídím tak, abych mohl z tohoto vězení odejít, a to

	bude, jak uznáte, to nejdůležitější.“ Fantomas mluvil velmi klidně, působil dojmem, že si je jist tím, co prohlašuje. Doktor Faramont chápal záhadný postoj svého klienta čím dále tím méně a nakonec se ho zeptal:

	„Zdá se, že jste si svou záchranou úplně jist, a přece říkáte nehoráznosti. Což máte nějaký jistý způsob, jak dosáhnout svobody?“ „Možná.“

	„Vy hodláte dokázat svou nevinu?“

	„Hodlám se odsud dostat. Odejdu ostatně, kdykoliv se mi zlíbí.“

	„No ne, tohle…Mohl bych si to vysvětlit jedině tím, že vy asi nejste Fantomas. Jste někdo jiný a snažíte se zatajit jeho totožnost. Tak co, je to tak? Dovoláváte se záměny osoby. Protože nejste Fantomas, chcete odejít, až se vám zlíbí.“

	Fantomas se však rozesmál.

	„Ne, ne, drahý doktore,“ odpověděl, ,,naopak, právě proto, že jsem Fantomas, jednám tak, jak vám říkám . . . Nechme toho. Budeme ještě nějaký čas naživu, doktore Faramonte, vy i Já, to musíme doufat, a uvidíme tedy, jak to všechno dopadne. Pak budeme mít čas se tím zabývat. Ostatně vám chci říci mnoho věcí, doktore Faramonte. A nejprve k vám mám malou otázku. To sousoší z keramiky, které jste nedávno vystavoval, bylo pravé, anebo to byla jen kopie? Všiml jsem si nápadných rozdílů mezi umělcovými kresbami a tímto dílem.“

	„Opravdu? Vy ten předmět znáte a víte, k jakým polemikám zavdal podnět?“

	„Přiznávám se, že nevěřím v jeho pravost.“

	Doktor Faramont zalomil rukama.

	,,Ale jděte, o tom nelze vůbec pochybovat, to je úplně jisté, naprosto nevyvratitelné.“ ,,Myslíte?“

	,,Jsem si tím jist. Poslyšte . . .“

	A zapomínaje úplně na postavení, v němž se nacházel na to, že hovoří s Fantomasem ve vězení La Santé, začal Faramont rozvíjet všechny argumenty, které pečlivě nashromáždil, aby mohl dokázat pravost sousoší z keramiky.

	Čím více se doktor Faramont hovorem rozohňoval, tím větší zasvěcenost, vzdělání, zároveň zevrubné i přesné, dokazoval Fantomas.

	Znal-li starý advokát dobře porcelán, neznal ho Fantomas o nic hůře. Znal ho možná ještě lépe, protože nakonec prohlásil:

	„Doktore Faramonte, vy se mýlíte, a hned jak budu volný, nesporně vám to dokážu. Mezi náčrtky mám někde kresbu sousoší, které máte. Budete si to moci porovnat a uvidíte.“

	,,Vy stále počítáte s tím, že se odsud dostanete pryč?“ zeptal se advokát.

	Fantomas mu však nedopřál čas, aby větu dokončil:

	,,A co budete vystavovat,“ zeptal se, „na Mezinárodní výstavě v Bagatelle? Několik dní před svým zatčením jsem četl, drahý doktore, že počítají s tím, že jim zapůjčíte obraz, který prý je zlatým hřebem vaší sbírky.“

	,,Ano, je to přesně tak. Vidím, že mám co dělat se znalcem. Jste jistě stejným znalcem jako já, protože jenom opravdu vážní zájemci sledují podniky v Bagatelle.“

	„Vskutku,“ odpověděl s úsměvem Fantomas, „mám velmi rád umění, ale vy jste mi neodpověděl. Co budete vystavovat?“

	,,Opravdové veledílo. Rybáře od Rembrandta.“

	„A safra!“

	Fantomas poslouchal, jak se doktor Faramont rozplývá obdivem:

	„Je to skvělý obraz,“ říkal advokát. „Měl jsem nesmírné štěstí, že jsem ho získal za přijatelnou cenu, ale nyní by určitě stál alespoň pět až šest tisíc franků. A to ještě prodejní cena by nebyla cenou uměleckou. Je v tom takový svit, plastičnost. Ach, je to po všech Mi linkách obdivuhodné dílo.“

	„Na to se půjdu podívat,“ řekl Fantomas.

	Při těch slovech však Faramontovo nadšení rázem opadlo:

	„Vy se půjdete podívat na můj obraz?“ řekl konečně, „ale to snad ne, to nemyslíte vážně… výstava v Bagatelle bude zahájena dřív než za čtrnáct dní, v důsledku toho ...“

	„Zařídím si to tedy tak, abych byl na svobodě za čtrnáct dní.“

	„Vy tedy nejste Fantomas?“

	„Pardon, já jsem Fantomas.“

	„Tak tedy nemůžete doufat, že se dostanete na svobodu!“ „Ale ano.“ „Nejste Fantomas?“ „Dokážu vám opak.“

	„V každém případě,“ prohlásil pan Faramont, „vás mám za velmi zasvěceného milovníka umění.“

	.Jste velmi laskav. Vedle vás nejsem ničím. Bylo mi však velikým potěšením s vámi hovořit o umění, hned jak budu volný, vážený doktore, požádám vás, abyste se přišel podívat na moje sbírky.“

	Přestože Fantomas hovořil velmi vlídně a vynášel pana Faramonta do nebes, advokát, navzdory radosti, kterou sběratel vždycky má, múže-li ukázat znalci poklady své sbírky, neměl zrovna moc chuti pozvat tohoto záhadného muže k sobě.

	A tak hledal nějakou vyhýbavou odpověď, aby se pokusil ještě jednou změnit námět rozhovoru a přimět Fantomase, aby mluvil o svém procesu, když se ozvalo tiché zaklepání na dveře cely. Zarachotily závory, objevil se strážný:

	„Pane doktore,“ řekl klíčník obraceje se k předsedovi, „je hodina vycházek. Přejete si zůstat ještě se svým klientem, anebo ho mám dovést na dvůr?“

	Vyrušení přišlo vhod, doktor Faramont se rychle zvedl.

	„Zdraví především,“ prohlásil. „Nerad bych, abyste kvůli mně přišel o procházku.“

	„Ale já bych s vámi velmi rád ještě chvilku pobyl.“

	..Ne, ne, já opět přijdu.“ Slibujete mi to?“

	„Zajisté.“

	 Oba muži se vskutku rozloučili jako dva přátelé.

	A zatímco se doktor Faramont vzdaloval chodbami La Santé úplně ohromen způsobem, jakým ho přijal jeho zvláštní klient, jiný dozorce strkal Fantomase ke dvorům, kde se vězňové ve vyšetřovací vazbě mohli procházet ve skupinách po deseti čtvrt hodiny každé odpoledne.

	,,Tak hybaj,“ nařizoval dozorce, ,,a nedělej hlouposti jako včera. Zkus využít té čtvrthodinky volnosti, aby ses trochu protáhl.“

	Den předtím Fantomas skutečně odmítl jít ven, vymlouvaje se na únavu. Dnes však naproti tomu nedělal žádné potíže.

	Sotva Fantomas vstoupil do dvora vyhrazeného k procházkám vězňů, začal chodit rázně dokola a zdálo se, že se velmi pozorně dívá po ostatních věžních, kteří se tu procházeli mlčky jako on.

	Ještě neprošel celou šíří dvora, když se mu na rtech objevil úsměv. Nenucené přistoupil k jednomu muži oblečenému do vězeňského stejnokroje.

	Zeptal se ho tiše, tak aby nikdo z nejbližších sousedů jeho slova nemohl slyšet.

	,,To jsi ty, Stávkaři?“ ,,Já, šéfe.“

	,,Dobrá. Udělal jsi, co jsi měl uloženo?“

	,,Se ví, šéfe. Ale už mi začalo připadat, že se to nějak vleče.“

	„Proč?“

	„Už je to čtrnáct dní, co mi ohlásili, že přijdete.“ „Nemohl jsem přijít dřív.“

	V tom okamžiku došli oba na konec dvora a museli nutně projít těsně vedle jednoho dozorce, který hlídal u zdi s revolverem v ruce procházející se vězně, připraven potlačit sebemenší pokus o vzpouru. Fantomas zmlkl, a když muže přešli, začal znovu hovořit se svým záhadným společníkem:

	,,Nemohl jsem přijít dřív,“ pokračoval Fantomas, „a právě mě mrzelo, že tu na mě čekáš. Ale teď jsem tu. Nedalo ti moc práce, aby tě zatkli?“

	„Ne, šéfe, vůbec žádnou.“

	„Z jakého důvodu tě zavřeli?“

	,,Pro urážku chlupatejch.“

	,,Výborně. To není nic vážného. Kolik ti napařili?“ „Půl roku.“

	,,To je taky výborné. V které dílně jsi?“

	Avšak ten, kterého Fantomas nazval Stávkařem - tak mu přezdili medzi zlodějskou chátrou, protože se vždycky ohnivě stavěl za všechny stavky všech možných profesí, aniž sám kdy pravidelně pracoval -, neodpověděl.

	Neznatelně svraštil obočí, aby dal Fantomasovi znamení, že má mlčet; a přece poblíž nich byli jen samí odsouzenci, totiž alespoň samí vězňové.

	Fantomas však to znamení dobře pochopil. Byl zticha a teprve za několik minut opět promluvil. „Byl tu práskač, Stávkaři?“ 

	 „Větší prevít, šéfe, nastrčenej špicl.“  „Ukaž mi ho.“

	„Ten, co se obrací tam u kašny.“  „Dobrá, děkuju, dám si na něj pozor.“ Fantomas měl svraštěné obočí, ale teď se začal znovu usmívat:  „Ptal jsem se tě, v které dílně jsi?“  „Ve stotřináctce.“

	„Myslel jsem, že vězňové tvého druhu nepracují?“

	„Udělali pro mě výjimku, šéfe, měl jsem dobrý chování a povolili mi tuhle výhodu, abych si mohl přivydělat.“ 

	,,No výborně. Nezapomněls na to co jsem ti říkal?“

	„Ne, šéfe.“ 

	„Tak uděláš to, co ti řeknu, až bude třeba?“  „Samozřejmě. Bude to brzy?“ 

	„Myslím tak za tři dny.“

	„Dobrá, za tři dny. Ale na něco bych se tě chtěl zeptat, Fantomasi.“  „Na co? Mluv.“

	„Vadilo by ti, kdybych tý věci využil, abych si zchladil žáhu na jednom dozorci z druhý směny? Je to ten, co támhle jde, taková mrcha.“ 

	Fantomas chvíli na otázku neodpovídal. Zdálo se, že uvažuje,  pak se zeptal:

	„Co tomu člověku chceš udělat?“

	„Šmik, šmik.“ 

	„Tak to ne, to nechci.“

	„No, šéfe?“

	„Ne, já si ho vezmu na starost sám.“ „Odděláte ho, šéfe?“ „Co ti udělal?“

	„Zarazil mi třikrát menáž kvůli blbostem, který jsem neudělal.“

	 „Nuže, Stávkaři, zakazuji ti, aby ses toho muže dotkl, potrestám

	ho sám.“

	„Já bych to o moc radši udělal vlastníma rukama.“ Ale při těch slovech si Fantomas dupl: „Tak dost. Rozkazuji snad já.“

	Chtěl ještě něco dodat, když zaznělo na dvorech bubnování. Ohlašovalo konec procházky vězňů.

	Tu se Fantomas rychle přiblížil ke Stávkaři.

	„Ještě slovíčko,“ řekl. „Nedělej nic bez mého rozkazu a naopak

	udělej všechno, co ti přikážu, a budu s tebou spokojen, Stávkaři, potom ti dám odměnu. Na shledanou zítra tady a pak za tři dny.“

	„Dobrá, za tři dny.“

	Oba muži se rozešli. Fantomas šel klidně za dozorci, kteří ho dovedli zpět do cely. Se Stávkařem mluvil tak šikovně a ten mu tak obratně odpovídal, že žádný z dozorců jejich rozhovor nepostřehl.

	 

	Téhož večera, zatímco Fantomas ve své cele usilovně přemýšlel nejprve o rozhovoru, který měl s doktorem Faramontem a pak se Stávkařem, šel Fandor k Juvovi do bytu. Juve mu otevřel a srdečně mu potřásl rukou. Jérôme Fandor sotva dechu popadal, protože bral schody po čtyřech.

	„Tak co, Fandore,“ zeptal se Juve, „co je nového?“

	„Ach ne, nezačínejte s tím zase, Juve. Nebavte se tím, že mě napínáte; ne vy mě, ale já vás se musím ptát, co je nového. Proč jste mi telegrafoval? Co jste se dozvěděl?“

	Juve mu totiž telegrafoval: „Okamžitě přijď, potřebuji tě.“

	Zdálo se však, že si Juve už vůbec nevzpomíná, že Fandora naléhavě volal. Ale když mladík znovu opakoval, na nejvyšší míru rozčilený: „Nač mě potřebujete? Proboha!“, Juve nakonec pozbyl klidu.

	„Přečti si to,“ řekl, „a pokus se to pochopit.“ Podal Fandorovi dopis, který novinář přímo hltal, a přitom velmi zbledl.

	Nebyl dlouhý a byl napsán rukopisem, který Fandor okamžitě poznal:

	,,Helena,“ zvolal. ,,Juve, to vám psala Helena.“ Pak přečetl nahlas jedinou větu, kterou Fantomasova dcera policistovi napsala. „Juve, dejte pozor, velký pozor, na sebe a na Fandora.“ Dopis nepodepsala, nic nedodala.

	,,Ale co to má znamenat? Proč si máme dát pozor? Nač si máme dát pozor?“

	Juve pomalu posunul židli kupředu a posadil se naproti svému příteli:

	,,Na mou věru, Fandore, myslím, žes to dobře uhodl: zavolal jsem tě proto, aby ses nad tím zamyslil se mnou. Ten dopis je od Heleny, to je nesporné, a Helena nás varuje, abychom si dali pozor, ale pozor na koho? Ach Fandore, ani si nedovedeš představit, jaké mi to dělá starosti. Děsí mě to tím víc, že Fantomas je ve vězení, a tak nedovedu pochopit tu zvláštní výstrahu, kterou nám posílá jeho dcera.“

	„Proč?“

	„Jsi hlupák na kvadrát, čím víc o tom uvažuji, tím víc se mi zdá, že je jenom jediná věc, na kterou bychom si mohli dát pozor, a to je Fantomasův útěk.“

	Juve se odmlčel, očekávaje Fandorovu odpověď, ale teď zase zůstal zticha Fandor.

	Mladý muž byl vrcholně rozrušen, zavřel oči, svraštil obočí a mlčky uvažoval; na čele se mu objevily vrásky.

	„Juve,“ prohlásil Fandor nakonec, když si nejméně stokrát znovu a znovu přečetl Helenin dopis - ten zdánlivě nedokončený dopis, který napsala Fantomasova dcera -, „Juve, nedá se předpokládat, že by nás Helena uvědomila o tom, že se její otec chystá uprchnout, kdyby to věděla. Předně, útěk z La Santé je nemožný, a pak jsem si jist, že Helena - to chápu a schvaluji - by nikdy svého otce nezradila a nebránila mu v dosažení svobody, ať je jakkoliv vinen. Ne, Juve,

	my musíme být ve střehu před něčím jiným, musíme se chránit před jiným nebezpečím. Hleďte, příteli, není možné, aby selhaly všechny vaše schopnosti, nemáme si dát pozor na Fantomasův útěk, ale na něco jiného. Neuhodnete nač?“

	Při těchto slovech Juve povstal s výrazem, jaký míval vždy, když šlo do tuhého:

	„Ano, Fandore, už trochu vidím, na co si máme dát pozor, ale děsí mě to.“ ,,Na co tedy?“ „Na všechno.“

	A policista doložil tato slova mocnou ranou pěstí, kterou zasadil svému ubohému psacímu stolu, který za nic nemohl.

	 

	V I I .  Z Á H A D N É  P Ř E P A D E N Í

	

	Když se vracel z Paláce, zastavil se předseda asi tak před tři čtvrtě na sedm na okamžik doma v ulici d’Amsterdam. Paní Faramontová nebyla ještě připravena, oblékala se ve svém pokoji.

	Jacques byl ještě pohroužen do studia spisů a měl na sobě staré pracovní sako, v němž by jistě byl nevyšel na ulici.

	Předseda zavolal na svoji ženu skrz dveře:

	,,Pojedu vlakem v sedm, vy s Jaquesem přijedete tím následujícím, setkáme se jako obvykle v půl deváté u Keyrollesů na večeři. Jdu napřed, protože mám nějaké jednání se svým známým panem Sundsem.“

	Předseda si nasadil namísto cylindru slaměný klobouk, svěřil aktovku plnou dokumentů synovi, v hale si vzal hůl a čiperným krokem se ubíral na nádraží Saint-Lazare.

	Vlak, který ho měl dovézt do Ville d’Avray, byl již plný cestujících, byla to hodina, kdy se obyvatelé předměstí zaměstnaní v Paříži vracejí do svých venkovských domovů.

	Nakonec však předseda přece jenom našel v první třídě volné místo, položil na sedadlo noviny a zůstal na nástupišti, rozhlížeje se po opozdilcích, kteří utíkali, aby nezmeškali odjezd.

	Předsedu překvapovalo, že nevidí Sundse. Ale upokojil se.

	,,Ve vlaku je tolik lidí, že je docela možné, že jsem prošel kolem jeho vagónu, aniž jsem si ho všiml. Setkáme se ve Ville d’Avray.“

	Okamžik odjezdu se přiblížil, železničáři měli plné ruce práce a pobíhali podél vlaku.

	„Nastupovat, nastupovat.“

	Bylo slyšet bouchání dvířek. Předseda se vrátil do svého kupé, které bylo úplně plné.

	V okamžiku, kdy se vlak dával do pohybu, začetl se Henri Faramont do novin a ještě naposledy si pomyslil:

	,,Sunds je asi v nějakém jiném voze. Anebo jel jiným vlakem. Nebo možná také na schůzku úplně zapomněl, ale to bych se divil.“

	Ale zatímco se vlak rozjížděl, běžel za ním, co nejrychleji mohl, udýchaný supící muž, snažil se ho dohonit, sténal a klel:

	„Heršvec, jen abych ho chytil.“

	Bylo to však marné. Souprava jela rychleji, než opozdilec běžel, a tak viděl jen, jak se neustále zvětšuje vzdálenost mezi ním a posledním vozem, který zmizel pod Evropským mostem.

	Opozdilý cestující zůstal chvíli nehybně stát na nástupišti celý zaražený a setřel si pot z čela.

	„Bože, to je ale hloupé, zmeškat vlak.“

	Nedalo se však nic dělat. Měl zlost sám na sebe, pokrčil rameny a zeptal se jednoho železničáře: ,,V kolik hodin jede příští vlak do Ville d’Avray?“ ,,V osm dvě, pane, za hodinu.“

	,,Bože,“ zvolal cestující a v obličeji se mu zračilo zoufalství, ,,to není možné, musí jet něco dříve.“ Zaměstnanec mu však klidně odpověděl: ,,Ne, pane, příští jede v osm dvě.“

	„No to jsem to tedy spískal,“ zabručel muž, rozhodl se jinak a odešel z nádraží na Římský dvůr. Uviděl autotaxi:

	„Podívejte,“ zeptal se šoféra, ,,jste schopen mě rychle a ne moc draho dovézt do Ville d’Avray?“ Šofér zaváhal a pak mu vysvětlil:

	,,To jenom, že ty pneumatiky už nejsou valný, ale ono to není moc daleko, tak si nastupte.“

	Cestující, který zmeškal vlak na nádraží Saint-Lazare, se usadil v autě a to odjelo směrem k Maillotově bráně.

	Tím cestujícím, tím opozdilcem byl Erick Sunds, Dán, který chtěl zřejmě za každou cenu dohonit svého zákazníka, předsedu Henriho Faramonta.

	 

	Vlak, který odvážel doktora Faramonta, už projel Asnières. Byl nacpaný, ale lavičky na střeše byly téměř prázdné. Nikdo si tam moc rád nesedá, protože prach a mour značně ubírá kouzla pobytu na čerstvém vzduchu.

	Před odjezdem z nádraží Saint-Lazare se však přece na jedné takové lavičce v oddělení druhé třídy usadila dvojice, která, jak se zdálo, toužila po samotě.

	Byli to milenci? Vypadali tak. Muž, malý, zavalitý, velmi snědý, si opravdu sedl těsně vedle své družky, mladé ženy s energickou tváří, výraznými, ale hezkými rysy. Byla také bruneta, oba mluvili dost špatnou francouzštinou s cizím přízvukem.

	Před odjezdem vlaku, do něhož nastoupili velmi záhy, si ze svého zvýšeného místa pozorně prohlíželi všechny cestující.

	Musíme mít za to, že je prohlídka uspokojila, protože alespoň tvář jednoho z nich, a to mladíkova, vyzařovala úplnou spokojenost:

	,,Ja jsem jisty,“ zašeptal, ,,že předseda nastoupil ve vlak. Věc začíná vypadat skvěle, podaří se nám.“

	Muž, který takto promlouval, byl Mario Isolino, podezřelý Ital, hrdina několika příhod, které mu zrovna moc ke cti nebýly, který už před nějakým časem přesunul svůj hlavní stan na výšiny Montmartru.

	Už asi týden žil Ital Mario Isolino s Naďou Čerkeskou, která se stala jeho milenkou hned druhý den poté, co odešla od Dána Sundse, což tomu ostatně úplně vyhovovalo.

	Na střeše vlaku dával Mario Isolino průchod svému uspokojení a zároveň své něze.

	Přitáhl Naďu k sobě, políbil ji na krk.

	,,Já vas zbožňuju, moje krasavica,“ šeptal.

	A neustále ji k sobě tiskl.

	Mladá žena však vypadala rozrušeně, neklidně. Automaticky opakovala: ,,Já tě také milujú, zbožňuju.“

	Ale byla tak nepokojná, že ji Mario Isolino musel uklidnit, dodat jí odvahy:

	,,Nesmi se bát,“ ujišťoval ji, ,,když věci tak dobře začínají jako ta, ona muže byt jista, že se podaří.“

	A protože žena potřásla záhadně hlavou, pokračoval a v očích se mu rozžíhal plamínek chtivosti:

	,,Ty budeš uvidět, moje kráska, jak my potom budeme šťastni, protože ty víš, laská to je moc krásna, ale aby trvala, je potřeba penize. A to zvlášť nám chyba pro teď. Trpělivo, Mario Isolino zná všelijaký fígle. A určitě ještě dneska večer on podaří tu velkou věc.“

	Mladá žena vzdychla.

	„Doufejme, že jo.“

	Pak se slabě usmála, spíš, aby potěšila milence, než proto, že se jí úsměv na rtech spontánně zrodil. Protože Naďa byla v hloubi srdce neklidná, velmi neklidná.

	Čerkeska Naďa nebyla špatná holka. Žila v Paříži už dlouhá léta, přijela do Francie s jednou kněžnou jako komorná. Nejprve přilnula celou svou orientální duší k této šlechtičně, která, ačkoliv byla pyšná a povýšená, se k ní chovala vždycky moc pěkně.

	Naďa byla kdysi komornou kněžny Soni Danydovové.

	Pak Naďa, poslušná nerozvážně náhlého rozmaru, od kněžny odešla, a od té chvíle žila v Paříži v nejrůznějším prostředí.

	Její hrdost a svědomí se pomalu otupovaly a mladá dívka, energická a drsná, ale počestná a čistá, se ponenáhlu měnila, kazila: z nutnosti i z nedostatku vůle se stávala jednou z těch bezpočetných drobných Pařížanek, které si milenci podávají z ruky do ruky, jak se jim zlíbí, které přecházejí z vykřičených domů do bídných hotelových pokojíků nebo dokonce i na ulici. Jestliže však Naďa pozvolna pozbývala své hrdosti, zklamání, kterými procházela, čím dále tím více vyhrocovala její nenávist ke společnosti, k lidstvu. A jak v srdci hromadila zášť, probouzela se v ní Čerkeska, divoška. Po nějakou dobu žila bohémským, avšak dost klidným životem ve zvláštním  docela přátelském prostředí překupníků na Montmartru, mezi výrobci uměleckých předmětů, mezi „vetešníky“.

	Tam se seznámila s Erickem Sundsem a s Mariem Isolinem, svým nynějším milencem.

	Zásady tohoto druhého byly určitě víc než pochybné. Naďa zpočátku souhlasila s jeho názory, s jeho plány, ale potom se cítila znepokojená, když viděla, že její divoké názory jsou oproti Italovým Vilmi krotké. To nebyl vzbouřenec, ale nízký kořistník, který snil jen o tom, jak zbohatnout, a to jakýmikoli prostředky.

	Naďa se ho ptala:

	„Tak to je ten advokát, kterého máme vyhlédnutého, ten, co nastupoval před chvílí do vagónu první třídy?“ „Ano.“

	„Co uděláme?“

	Ital se dal do smíchu:

	„Co uděláme, moje ptačátko,“ prohlásil, „to je moc jednoduché. Penízky z jeho kapsy budeme dat do naši.“ „Budeme krást? Stanou se z nás zloději?“ „Na tom nezaleží, když tě nechytil. A to ne. Proti tomu ja sem se zajistil.“      

	Naďa se upokojila, ale protože byla praktická, zeptala se:

	„To nestačí někoho okrást, taky to musí stát za to. Jsi si jist, že ten člověk bude mít peníze? Lidi s sebou obyčejně nenosí velké sumy peněz, i když jsou bohatí.“

	Mario Isolino se na milenku útrpně podíval:

	„Chudinka mala nevinna,“ řekl, „nedělej si starosti. Ja se informoval moc důkladně.“

	Ital Nadě vysvětlil, že předsedu obrat ho napadlo jednou večer, když Dán Sunds v Kabaretu o hlavu kratších rozhlašoval, že se za dva dny pojede s tímto zákazníkem podívat do Ville d’Avray na nějakou výhodnou koupi. A také Sunds dodal, že se to bude musit zaplatit hotově, protože osoba, která se předmětu zbavuje, potřebuje peníze:

	„Ty můžeš bytí jista, ma Naděnka, že předseda teď ma u sebe nejméně pětadvacet nebo třicet tisíce franky.“

	 „U Bohorodičky,“ prohlásila, „to je celé jmění.“

	 „Takové male,“ řekl, ,,ale přece jen jměni.“ Isolino se zvedl:

	„Pojď,“ řekl rychle, „už jsme tu, tady je Ville d’Avray.“ ,,Je to daleko?“ zeptala se Naďa. ,,Asi pět set metry, možno trocha vice, pospichajme.“ A oba se dali do běhu opuštěnou ulicí.

	Padal soumrak. Několik málo plynových plaménků namáhavě a ostatně téměř bezvýsledně bojovalo proti šeru.

	,,Ale kde na něho počkáme?“

	Aniž uvolnil chůzi, Isolino odpověděl:

	„V zahradě toho domu, co on ma randevu.“

	„V zahradě?“ zakoktala Naďa. ,,Což tam nikdo nebydlí?“

	„Neni čeho se bát. Ja tobě říkám, že my budeme zůstat v parku, je tam plno husté křoví, ja poznám to místo, to si můžeš pomyslet, že ja už tam přišel, aby ja poznal znovu to místo, kde se to ma stát.“ 

	Asi za deset minut dospěla dvojice až na konec Ville d’Avray do úplně prázdné ulice. Isolino ukázal prstem na jednu usedlost, jejíž mřížový plot bylo v dálce vidět.

	„Tamhle to je,“ řekl.

	Nadě se mimo volně sevřelo srdce. 

	Parcela, kam šli Ital s Čerkeskou, sousedila s pozemkem, který patřil panu de Keyrolles, předsedovu švagrovi.

	V této zahradě byl jednoho podivného večera před několika dny předsedův syn se svou milenkou, mladou Brigitou.

	Jako vždy byla mříž pootevřená.

	Oba dva se snažili co nejvíce ztlumit kroky, když vklouzli do zahrady. Mario Isolino zřejmě ta místa znal, zamířil ihned doleva a pak se přikrčil za husté křoví. Řekl jí, aby se posadila vedle něho, a oba chvilku oddychovali. Mohli odtamtud dobře vidět, aniž byli viděni. Listovím viděli vzadu v parku temný obrys, opuštěný dům. Zatímco si Naďa otírala pot z čela, zalovil Mario Isolino ve vnitřní kapse saka. „Ach, proboha,“ řekla mladá žena, „co to obličej Maria Isolina se stáhl do pochmurného úsměvu: „To je nuž,“ prohlásil Ital, a dodal krutě: „Nejjistější a nejučinějši zbraň. Zabije stejně jako revolver, dokonce lepe, a neděla žádny rámus.“ „Což ty ho chceš bodnout?“ Ital pokrčil rameny:

	„Ja nevim. Člověk nikdy neví. To záleží na tom, jak ty mu budeš otočit ten šatek kolem krku.“ „Proboha, což musím já také . . .“

	„Hrome,“ zvolat Ital.  A jal se suše a pánovitě vysvětlovat své družce její úlohu. Naďa se chvěla, potřásala hlavou:

	„Ne, ne,“ říkala, „toho se nikdy neodvážím, toho se moc bojím.“

	Náhle však potlačila výkřik bolesti. Milenec jí sevřel ruku, zakroutil zápěstím: 

	,,Ty mi budeš poslechnout, Naďa, jednak je už moc pozdě ustoupit  pak ja nechci, aby žena, co ja si vybíral, byla nehodná mě. A to ja opakuju, to závisí na tobě, jestli ty nechceš, aby on umřel, tak ty budeš udělat, co ja ti rek, a udělej to dobře.“

	Naďa chtěla odpovědět, ale zachvěla se a zmlkla, protože uslyšela slabé zvuky. Isolino se také zaposlouchal, seděl na bobku za křovím s otevřeným nožem mezi zuby, obě pěsti měl sevřené.

	„ Až on bude přijit,“ šeptal, „ja budu vyskočit před a ty ho budeš přepadnout zezadu.“

	Náhle se však zarazil a zadržel Naďu, která se už už chtěla vrhnout vpřed. „ To neni on,“ řekl Isolino.

	A prstem ukázal milence vzdálený obrys nějaké postavy, která vklouzla do zahrady a šla opačným směrem než naše zlověstná dvojice.

	Naďa se znepokojeně zeptala: „To je možná někdo z domu?“

	„V každém případě to je žena,“ odpověděl Isolino udiveně a dodal:

	 „Ja myslel, že dum je opuštěny.“ 

	„Zdá se, že je to mladá žena a jde rychle.“

	„Na tu dálku se to nedá povědět a ještě k tomu už je tma.“

	Několik okamžiků poté ostatně všechno znovu utichlo a nebylo už slyšet jediného šramotu. Jedno okno opuštěného domu se však rozsvítilo. Narůžovělá záře pronikla okenními tabulemi a světelný kužel osvětlil trávník na zahradě.

	„V domě někdo bydlí,“ zašeptala Naďa.

	Ale Mario Isolino jí svíral zápěstí:

	„Tak přece mlč, upovídaná,“ prohlásil, a pak dodal:

	„Tentokrát to je on.“ 

	Kaménky zahradě zaskřípěly pod mužskými kroky.

	 

	Bylo tomu asi čtvrt hodiny, co vlak, kterým přijel Isolino, Naďa a předseda, stavěl ve Ville d’Avray, avšak zatímco dvojice spěchala přikrčit se do hustého křoví u vily sousedící s domovem Keyrollesů, předseda, který neměl důvod k spěchu, kráčel k témuž cíli, ale zvolna.

	Doktor Henri Faramont čekal, až vyjdou poslední cestující, protože doufal, že mezi nimi uvidí Dána Ericka Sundse.

	Byl trochu zklamán, když viděl, že starožitník není ve vlaku, kterým přijel on sám, jak měli sjednáno.

	,,Ach, tihle umělci,“ pomyslil si předseda, ,,všichni jsou stejní, je vidět, že nemají vážná a pravidelná zaměstnání jako my. S jejich dochvilností se nedá počítat.“

	Předseda si říkal, jestli se nemá jít na nádobu, o které mu Erick Sunds vyprávěl, podívat sám. Chvilku váhal, ale jeho znalecký zájem, jeho sběratelská vášeň ho přiměly k tomu, aby nezanedbal příležitost uvidět předmět co nejdříve, aby neodkládal na zítřek, co mohl udělat dnes:

	„Nic nebrání tomu, aby ten slavný pan Sunds dostal provizi v případě, že ...“

	Předseda věděl dobře, kam má jít: Sunds mu řekl, že majitelka čínského vykuřovadla bydlí v domě stojícím napravo od švagrova domu.

	,,Prostě se představím sám a hotovo,“ řekl si předseda.

	Předseda zazvonil u mříže ze slušnosti, protože brána byla otevřená. Zaslechl, jak v dálce zazvonil slabounce zvoneček, a čekal. Nikdo však mu nepřišel naproti a předseda, netrpělivý a unavený čekáním, vešel do zahrady.

	Všiml si, že na cestičkách roste vysoká tráva.

	„Zchátralý dům, zchudlý pán,“ pomyslil si, „udělal jsem dobře, že jsem přinesl peníze, získám nádobu levněji.“

	Předseda chvilku váhal, ale všiml si, že vzadu na parcele stojí dům. Uprostřed tmavé skvrny, kterou tvořil, zářilo malé světélko, které dosvědčovalo, že tam někdo bydlí.

	,,Nu tak, vstupme,“ pomyslil si advokát. „Uvidíme.“

	Sotva udělal několik kroků směrem k domu, vyrazil náhle výkřik překvapení a hrůzy. Pak se zhroutil.

	Z jedné strany Mario Isolino, z druhé Naďa vyskočili z křoví v okamžiku, kdy nic netušící doktor Faramont procházel kolem.

	Přepad byl promyšlen takto: Naďa se na něj měla vrhnout první, držela pevný šátek, který mu chtěla hodit kolem krku. Pak měla prudce zatáhnout, aby ho povalila na záda.

	Mario  Isolina měl skočit na muže na zemi a prohledat mu kapsy.

	Naďa byla sice velmi rozrušená, ale byla také zastrašená milencovým chováním a provedla bez velkých nesnází první část přepadení. A zatímco předseda padal na zem, gratulovala si Čerkeska ke své obratnosti a divila se dokonce, jak slabá žena může snadno povalit muže, když to neočekává. V Nadině mysli se rodila zároveň spousta myšlenek. Pomyslila si:

	,,Když se mi podaří ho povalit, Mario Isolino ho nezabije.“

	Jak porazila předsedu na cestu, upadla Čerkeska také na zem, ale jen na kolena. Zvedla se. A v tom okamžiku vyrazila strašný výkřik a zároveň uslyšela další dva výkřiky. Jeden od předsedy, druhý od svého milence: v očích pocítila hroznou bolest, měla pocit, že jí projel pod víčky oheň a že jí spaluje rohovku. Pak náhle ucítila, že je vlečena za ruku. Klopýtala oslepená, zakoušejíc strašnou bolest, a se sténáním se nechala táhnout pryč. Několik okamžiků poté si uvědomila, že jsou již venku z parcely v opuštěné ulici. Osoba, která ji vlekla, která ji takřka vyrvala, odnesla z parkové cestičky, byl její milenec.

	A Mario Isolino, rovněž sténaje, říkal přiškrceným hlasem: „Utečme, utečme, to je čarodějnictví.“

	 

	„Nuže, jak se cítíte, ubohý Faramonte?“

	Předseda otevřel oči, ale ihned je zase zavřel, víčka ho nesnesitelně pálila. Přesto však poznal hlas svého švagra.

	Cítil se nesmírně mdlý, unavený, zlomený, jako po prudké námaze nebo těžké nemoci. Uvědomoval si, že leží na něčem poddajném a měkkém, na lehátku nebo pohovce. Potom měl najednou příjemný pocit, že se mu nějaké rty přitiskly na čelo, a uslyšel úzkostlivý hlas své ženy, která šeptala:

	„Chudáčku Henri, co se vám to stalo?“

	Předseda se znovu vzchopil, otevřel oči a rozhlédl se kolem sebe. Ležel na posteli v ložnici svého švagra a u lůžka kromě pana de Keyrolles a paní Faramontové stáli jeho syn Jacques, jeho sestra paní de Keyrolles a konečně osoba, kterou neznal, muž vysvlečený do košile, který mu vyměňoval obklady na spáncích. „Lékař,“ řekl pan de Keyrolles švagrovi.

	A tu si předseda vzpomněl, co se mu přihodilo.

	V okamžiku, kdy vcházel na vedlejší pozemek, pocítil prudký náraz, otřes, a pak už nevěděl nic. Předseda z toho byl celý pryč. Věděl, že už je v letech a tak, aby neukázal, že má strach, vzchopil se a zeptal se rozhodným hlasem, dívaje se upřeně na lékaře:

	 „Byl to záchvat? Klepla mě mrtvice, že? Je lepší, když mi to řeknete, jsem silný, nemám strach ze smrti.“ Lékař ho však upokojil: „Ani v nejmenším, pane.“

	„Klepnutí to možná bylo, drahý švagre,“ řekl mu de Keyrolles, „ale ne takové, jaké myslíte. Stal jste se obětí klepnutí v pravém slova smyslu, ubohý příteli. Co jste hledal v tom sousedním domě?“

	„Šel jsem se podívat na starožitnou nádobu.“

	Všichni, kdož stáli okolo, se na sebe významně podívali. Paní Faramontová prohlásila jasně:

	„Vidíte, tušila jsem to, byla to past.“

	Jacques otce políbil. Obraceje se ke strýci, prohlásil:

	„Udělal jsem dobře, že jsem telefonicky uvědomil policii. Za chvilku sem přijede inspektor od kriminálky. Má přijít Juve.“

	Doktor Faramont se marně snažil dát si všechno v hlavě dohromady, uvědomoval si, že má okno v paměti, a zeptal se:

	„Tak mi konečně vysvětlete, co se stalo. Kolik je hodin?“

	„Půl jedenácté.“

	,,To není možné,“ zvolal předseda, „co se se mnou dělo od osmi hodin večer?“

	Pan de Keyrolles nejprve pohlédl tázavě na lékaře a doktor otázce porozuměl:

	„Můžete mu to říci,“ pravil. „Pan předseda nemá horečku a z toho otřesu se už zotavil.“

	,,Tak tedy,“ řekl pan de Keyrolles, obraceje se ke švagrovi. „Byli jsme se ženou v zahradě nadýchat se čerstvého vzduchu, očekávali jsme vás všechny tři o půl deváté, když tu kolem tří čtvrtí na osm naši pozornost upoutaly podezřelé zvuky, které vycházely z vedlejšího pozemku. Říkali jsme si, co to asi může být, když tu k nám naše hodná Brigita, která byla v zahradě, přiběhla celá bledá. ,Pane,‘ řekla mi, ,vedle se něco děje, slyšela jsem, jak tam někdo křičí a běhá.‘ Brigitina slova mé obavy jen zesílili. Ještě před Augustinem a služebnou jsem přelezl živý plot, který nás odděluje od sousedního domu, a ke svému velikému překvapení také úděsu, to vám mohu říci, jsem vás našel nataženého přes cestičku, byl jste bez sebe a obličej jste měl posypaný pepřem.“

	„Pepřem!“ zvolal předseda,  ,,tak proto mě tak strašně pálily oči? O tom nelze pochybovat, stal jsem se obětí útoku.“

	Pak sebou najednou trhl, položil si ruku na prsa:

	„Moje peníze,“ zvolal.

	Předseda horečně prohledal svoji náprsní tašku. Ulehčené si oddychl:

	..Neokradli mě,“ řekl, „a to je štěstí, protože jsem u sebe měl třicet dva tisíce franků. Tak ty jsi uvědomil policii, můj milý Jacquesi?“ zeptal se, pohlížeje na syna.

	,,Ano, tatínku,“ řekl mladík.

	V rohu pokoje se snažila paní de Keyrolles upokojit švagrovou. Paní Faramontová se celá třásla zděšením.

	„Od té doby, co Henri přijal obhajobu toho neblahého bandity,“ šeptala, „neustále na to myslím, už ani nežiji. Člověk by řekl, že to je přepadení ve Fantomasově stylu.“

	Paní de Keyrolles jemně švagrovou upokojila.

	„Vždyť Fantomas je ve vězení…,“ začala.

	Avšak paní Faramontová ji přerušila mávnutím ruky a pronesla:

	„Henri tak nesmýšlí. Henri se domnívá, že jeho klient není pravý Fantomas.“

	 

	V I I I .  J U V E  V Y Š E T Ř U J E

	

	Melodický hlásek zvolal za zavřenými dveřmi: „Je pět hodin, pane, vstávejte.“

	Juve se probudil. Ještě však napůl spal, protože automaticky svolal:

	„Slyšel jsem, Jeane, vstávám.“

	Ale určitě na něj nezavolal jeho starý sluha Jean, ten neměl tak jemný, jasný ženský hlas.

	Aby znovu neusnul, nekladl si inspektor žádné otázky, vyskočil z postele, ale udeřil se koleny o podlahu: matrace, na níž ležel, byla na zemi. A tak si třel čéšky, protože se hrozně uhodil, a vzpomněl si, že není doma, nýbrž ve Ville d’ Avray, ve vile pana de Keyrolles.

	Přijel tam předešlého dne o půlnoci na telefonickou výzvu předsedova syna.

	Juve však nemohl vyslechnout hlavní osobu, oběť přepadení. Pan Henri Faramont už spal a ošetřující lékař ho zakázal vyrušovat.

	A tak Juve k velikému údivu celé rodiny, která se kolem něho seskupila a nutila ho vydat se na místo činu, oznámil s neochvějným klidem:

	,,Rád bych si lehl. Mohli byste mi prostřít v nějakém pokoji matraci?“

	Podvolili se přání slavného policisty. Ulehl na drátěnku, kterou sdílel s Fandorem. Neboť Juve si vzal s sebou Fandora. „Vstávat, Fandore,“ zvolal Juve.

	Novinář tvrdě spal. Dlouze zažíval, protáhl se a pak se policisty udiveně zeptal. ,,Co mi chcete? Co se děje? Vždyť jsme si teprve lehli.“ Policista ho popohnal:

	„Nemůžeme se tady povalovat. Musíme přikročit k choulostivému vyšetřování.“

	Zdálo se, že na to Fandor trochu pozapomněl. Přesto se však upamatoval:

	„Na mou duši,“ zabručel a spěšně se myl, cákaje kolem sebe. „Mohli jsme klidně spát ještě tak hodinku nebo dvě. To, co máme zjistit v domě zločinu, můžeme udělat stejně dobře později, protože místní policejní komisař měl tak důmyslný nápad, že dal obklíčit zdejšími strážníky už včera večer celou tu zatracenou zahradu.“

	„To je možné, ale přesto se nesmíme opozdit.“

	Ostatně Fandor se postupně probouzel a za chvíli byl stejného názoru jako jeho přítel. Ten, kdo znal zvyklosti u Keyrollesů, mohl vidět, že je v tuto ranní hodinu celý dům vzhůru nohama.

	Služka Brigita dostala příkazy již večer předtím a nutila všechny k vstávání.

	První však odešli z Keyrollesova obydlí do zahrady opuštěného domu Juve s Fandorem.

	Policista řekl strážníkům, kteří strávili celou noc ve službě u různých vchodů na parcelu:

	„Nenechte nikoho vejít, dokud neudělám první šetření.“

	A Juve v doprovodu Fandora vešel do zahrady záhadného domu:

	„Nešlapejme po písku na cestičkách,“ radil, „budou tam stopy kroků, které musíme napřed prozkoumat a nesmíme je smísit s našimi.“

	Juve s Fandorem byli na takové akce zvyklí. Vzali si každý do kapsy papír, metr, tužku, nůžky.

	Za chviličku se vítězně vraceli s několika papírovými podrážkami, které položili vedle sebe. Byla to zvláštní podívaná na ty dva muže v buřinkách, jak klečí na trávníku ve vysoké trávě a neobyčejně pečlivě rozkládají podrážky vystřižené z novin.

	„Vypadáme, jako když sestavujeme skládačku,“ prohlásil se smíchem Fandor.

	Juve však zůstal vážný. Vzal všechny výstřižky a rozmísťoval je podle určitého pořádku.

	..Už to mám,“ zvolal radostně. „Byli čtyři.“ Juve zavolal jednoho strážníka:

	Jděte si vypůjčit jednu botu pana předsedy.“ Za chvíli mu muž přinesl botu a Juve ji porovnal s jedním získaným otiskem. „Tohle je předseda,“ řekl. Pak požádal Fandora:

	„A teď, chlapče, protože umíš rýsovat jako architekt, udělej mi přesný plán zahrady a cestiček, počínaje mřížovou branou.“

	Když měl Fandor nákres hotový, Juve si ho vzal a naznačil podle skutečnosti stopy, které zanechal advokát.

	„Doktor Henri Faramont,“ prohlásil, „prošel napřed branou, pak zamířil doleva, ušel asi padesát metrů a v tom okamžiku byl přepaden. Osoby, které na něho číhaly, vyskočily z tohoto křoví, kde byly po nějakou dobu přikrčeny, soudě podle četných stop, které tam jsou patrny. Byli dva, muž, pravděpodobně malé postavy, obutý ve staré boty, protože má sešlapané podešve a podpatky mají zaoblené kraje, alespoň podle otisků. Společníkem toho muže byla žena, jejíž botky mají tenké vysoké podpatky.“

	Fandor sledoval se zájmem policistovy vývody.

	„Je to tak,“ řekl. „Ale to jsou jen tři osoby. A my máme čtyři druhy otisků.“

	„Ano,“ pravil Juve. „Přišla ještě čtvrtá osoba, ta, o níž hovoříš, i vrhla se na předsedu přibližně ve stejné chvíli jako oba útočníci. Ovšem, bylo to před útokem nebo po něm? To nemohu říci, ale ta osoba ve křoví nebyla. Skrývala se z druhé strany cesty za tímhle silným stromem. Jen se raději podívej na ty stopy, Fandore.“

	„Všechno je tu velmi jasné.“

	„Čemu nerozumím, to je, proč všechny tři osoby rychle utekly, aniž předsedu obraly, když se přece přepadení tak dobře zdařilo. Je dost nepravděpodobné, že by se vylekaly, ostatně se nezdá, že by byl v zahradě ještě někdo jiný kromě nich. Směrem k domu není sebemenších stop.“

	Juva přerušil příchod policejního komisaře z Ville d’Avray.

	Byl to bývalý voják energických rysů.

	,,Pane inspektore,“ prohlásil úředník, „promiňte, že jsem za vámi nepřišel hned včera večer. Ale řekli mi, že hned jak jste přišel k panu de Keyrolles, pokládal jste za nutné si odpočinout. A tak jsem vás nechtěl vyrušovat.“

	„To jste dobře udělal,“ odvětil Juve a slabě se usmál, čímž dal najevo, že velmi dobře porozuměl komisařově skryté výtce.

	Ten se ostatně začal naparovat:

	„Nu i já, pane,“ pravil, ,,jsem se zatím tou záležitostí zabýval. Nejprve jsem dal obklíčit dům, aby odtamtud nemohl nikdo odejít.“

	,,To bylo skoro zbytečné, útočníci, kteří přepadli pana Faramonta, byli již daleko, když policie zasáhla.“

	„Možná, že blíž, než si myslíme. Kolem jedné hodiny ranní, pane inspektore, zatkli moji muži jedno individuum, které se potulovalo po okolí.“

	,,Ano? Koho?“

	,,To na mou duši nevím, povídám vám, že jsem si sám šel lehnout kolem půlnoci a dnes ráno jsem pospíchal z domova rovnou sem za vámi. Můj strážmistr mi právě referoval o zatčení, k němuž došlo.“

	,,Výborně, z toho usuzuji, že zatčení vykonal váš strážmistr, a ne vy, pane komisaři. Na tom však nezáleží, toho muže mi sem laskavě ihned dejte přivést.“

	Komisař, dost zaražený ironickým a chladným přijetím Juvovým, se rychle vrátil ke svým mužům. Juve řekl Fandorovi:

	„Nechoď pryč, chlapče, jdu se podívat dovnitř do domu.

	A klidným krokem zamířil k opuštěnému domu. Jako věrný strážce se Fandor nehnul z místa, dokud na něj nezamával jeden strážník. Novinář přistoupil k bráně.

	„Pane, někdo by s vámi chtěl mluvit. Je to pan Faramont, předsedův syn.“ 

	 Za okamžik nato se setkal Fandor na ulici s mladým advokátem. Znal ho, protože se s ním setkal už vícekrát. Přestože mezi nimi byl určitý věkový rozdíl, byli dost spřátelení. Jacques Faramont vzal Fandora za ruku:

	,,Drahý příteli,“ zašeptal, „musím vám něco důvěrného sdělit a o něco vás poprosit…Ten případ, co se stal mému otci, je hrozně nepříjemný nejenom pro chudáka tatínka, ale také pro mne.“

	„Pro vás,“ řekl udiveně Fandor. ,,Jak to?“

	„No totiž, já mám strach, aby mě vaše vyšetřování a výslechy nepřinutily doznat něco, co by mi, to se přiznávám, bylo nanejvýš trapné. Říkám vám to soukromě, jsem milencem pokojské.“

	„Které pokojské?“

	„Brigity, služebné mého strýce a tety.“

	„Dovedete si to zařídit, příteli. Je totiž opravdu moc roztomilá v tom čepečku a vyšívané zástěrce.“

	„Prosím vás,“ žádal ho snažně Jacques Faramont, „nedělejte si ze mne legraci. Nebyl bych vám to ostatně prozradil, kdybych nevěřil,

	že to užitečně přispěje k vyšetřování. Ale musím vám říci, že se tu stalo něco nezvyklého asi před týdnem.“ „Povídejte,“ řekl Fandor.

	Jacques Faramont tedy vypověděl novináři, co se přihodilo toho slavného večera, který prožil s Brigitou v záhadném domě, a řekl mu i o zjevení v opuštěném domě. Byl skoro u konce vyprávění, když se vzadu v zahradě objevil Juve. Jacques Faramont zmizel.

	„Zachovejte to tajemství co možná nejdéle,“ požádal ho, „a jestli se domníváte, že je nutné, aby Brigita vypovídala, dovolte jí říci, že tam byla s nějakým jiným mužem.“

	Fandor potřásl hlavou, jak se na to on díval, záležitost se začala zamotávat. Přistoupil k Juvovi. Vypadalo to, že policista je dopálený.

	„Prošel jsem dům od sklepa až na půdu,“ řekl, „je dost špatně zařízený, zřejmě neobydlený, ale přesto, jestli tam někdo včera večer byl, mohl snadno odejít zadními dveřmi. Strážníci mohli obklíčit dům třeba na celou noc. Stejně přišli teprve dvě hodiny po tom, co se to stalo, takže všichni zúčastnění měli dost času utéci.“ „Juve, víte, že tam bydlí nějaká žena?“

	„Ne,“ řekl policista. „Myslíš mladá žena? Ne, tak to nebude. Naopak stará žena. Totiž mladá žena, dokonce dvě mladé ženy jsou zamotané do této záležitosti. Nevím sice, kdo je ta první, ale zato vím, kdo je ta druhá.“ „Bravo, Juve, to mě od vás nepřekvapilo, a kdo to tedy je?“ Juve na Fandorovu otázku neodpověděl; zdálo se, že mluví bez souvislosti, když se zeptal:

	„Řekni mi, Fandore, nevíš, jestli tvá sympatická přítelkyně nosívá prsten, nezáleží na tom z jakého kovu, ale v něm zasazen jeden nebo několik úlomků diamantu, kterým se říká routy?“

	 „Myslím, že ne, ale všechno je možné, přece jen si však vůbec nevzpomínám, že by Helena měla takový šperk. Vy víte, Juve, že se vůbec neparádí.“ Vzápětí však novinář zbledl: „Proč hovoříte zrovna o Heleně?“ zeptal se. „Domníváte se, že by mohla být zapletena do téhle věci?“ „Nedomnívám se, Fándore, jsem si tím jist.“ A aniž čekal na odpověď, vzal Juve svého přítele za ruku a dovedl ho k silnému stromu, za nímž, jak zjistil, se skrývala nějaká žena. Ukázal Fandorovi otisk botky, který se velmi zřetelně rýsoval v měkké půdě kolem stromu: „Shýbni se,“ řekl mu, „a podívej se dobře na stopu podpatku.“ Fandor se podíval:

	„Je dobře vidět,“ pravil, „že je to dámský podpatek trochu širší a plošší než tenké podpatky, které obvykle dámy nosí, ale jak je z toho možno usuzovat, že je to Helenina stopa?“

	
„Když je člověk policistou, musí být předvídavý … Vzpomeň si, že Paleček trousil bílé oblázky, aby našel cestu zpět. A já, abych mohl sledovat lidi, kteří mě zajímají, tak si je označím. Označuji je na podpatku.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Podívej,“ řekl Juve. „Pokud jde o všechny tyhle příhody, mám zájem na tom, abych rozpoznal podle stop několik osob a mezi nimi tvoji přítelkyni Helenu. A tak jsem pro to použil válečné lsti: vím, že Helena ušlapává botky tak, že jeden hřebík na podpatku, vpravo vzadu, vystupuje víc než ostatní. A ten hřebík vnikl do měkké půdy stejně jako podpatek, podívej se dobře, vidíš ten otisk; proto mohu tvrdit, že tu Helena včera večer byla.“

	„Helena nemůže být vinna tím přepadením, ani účastí na něm.“

	„Jistěže ne. Dokonce bych řekl, že její přítomnost vyšetřování usnadní. Řekne nám, co se stalo. Ale už teď mohu s určitostí říci, že jestli nyní předseda ještě žije a má svých dvaatřicet tisíc franků, které mu chtěli vzít, vděčí za to Heleně.“

	Fandor byl ohromen čím dál tím víc:

	„Vysvětlete mi to, Juve,“ požádal.

	„Říkám to přece úplně jasně,“ prohlásil policista, „Helena zachránila předsedu a zahnala útočníky na útěk ...“ „Ale jak?“

	„To je přece jednoduché. Tím, že hodila útočníkům do očí pepř. Naneštěstí dostal chudák předseda také svůj díl. Přátele nelze vždycky ušetřit.“

	Fandor neodpověděl. Díval se vyjeveně na Juva.

	Policista vytáhl z kapsy malý sáček z růžového papíru a ukázal ho novináři.

	„Tak tady v tom byl mletý pepř, který zahnal útočníky na útěk. Helena o obraně určitě přemýšlela předem a teď už konečně chápu, že dopis, ve kterém mi napsala ,dávejte pozor, Juve,' mi měl umožnit takové přepadení předvídat. Ale přece jen se mohla vyjádřit trochu jasněji.“

	,,Jak to víte, že ten sáček s pepřem přinesla ona?“

	„Nejsem si tím zcela jist,“ řekl policista, ale předpokládám to.

	Helena teď bydlí na Montmartru. A tenhle sáček pochází z hokynářství v ulici des Abbesses. Jen se podívej.“ Fandor sklopil hlavu: „Máte pravdu, Juve, musíte mít pravdu, ale mně už na to rozum nestačí.“

	„V každém případě,“ pokračoval policista, „jestliže ten malý briliant, který jsem nenašel u stromu, ale přímo na cestě, na místě přepadení, nepatří do Helenina prstenu, usnadní nám ten předmět neobyčejně pátrání po totožnosti té druhé ženy, která musela být v nepřátelském táboře.“

	Juve se náhle zarazil a vyšel naproti předsedovi, který se k nim blížil, opíraje se o synovu paži.

	Faramont stiskl vřele Juvovi ruce; mezitím se Jacques tiše zeptal Fandora:

	„Ještě jste nic neřekl?“

	„Ne,“ řekl Fandor stejně tiše. „Ale bohužel si myslím, že za chvilku budu muset.“

	„Prosím vás snažně, nečiňte tak před mým otcem.“

	Doktor Faramont se již trochu sebral z rozčilení a vyprávěl Juvovi všechno, co věděl o svém přepadení.

	„Jsem přesvědčen, že jsem viděl,“ řekl, „jak se přede mnou vynořil muž malé postavy, brunet, člověk, kterého ostatně vůbec neznám. Možná že bych ho poznal, kdyby mi ho ukázali, ale nejsem si tím jist, protože jsem ho zahlédl jenom na okamžik. V témž okamžiku jsem byl stržen vzad a oslepen pepřem, tak pochopíte ...“

	„Ovšem,“ řekl Juve.

	„Musím vám říci, drahý Juve, že moje žena má na tu věc už hotový názor, který s ní do určité míry sdílím.“ „A co si o tom myslí?“

	„Moje žena říká, že může jít jedině o přepadení Fantomasem.“

	„Fantomasem,“ zvolal Juve, „jak vy na to jdete, doktore. To by bylo trochu silné! Víme, že je Fantomas schopen spousty věcí, ale zdá se mi, že je právě ve vězení, pečlivě střežen v cele v La Santé a že vy, jako jeho osobní obhájce, to musíte vědět lépe než kdokoliv jiný.“

	„Můj bože, Juve, v této chvíli si nejsem příliš jist, a abych vám řekl, co si o tom opravdu myslím, tak víte, že si říkám, jestli klient, kterého chodím navštěvovat do cely v La Santé, je doopravdy Fantomas, jestli to není obyčejný podvodník. Přiznám se vám, že jsem si toho zlověstného banditu představoval docela jinak, než ve skutečnosti vypadá. Pravda, až do nynějška jsem neměl příležitost se s ním setkat tváří v tvář.“

	„To já tedy zase ano,“ odvětil Juve, „a protože ho znám, mohu vám zaručit, že ve vězení v La Santé je opravdu Fantomas.“

	Avšak policista přece jen dodal, mysle nahlas:

	„Je ovšem možné, že přepadení, jehož obětí jste se stal, lze do určité míry přičítat Fantomasovým společníkům. Alespoň členům jeho bandy. Říkám si však, jaký by mohl mít bandita zájem na tom, abyste byl přepaden a oloupen. Vaše existence by mu naopak měla být posvátná.“

	„Kdo ví?“ řekl předseda.

	Juve však mu dal znamení, aby umlkl. U vchodu do vily se objevila skupina strážníků, kteří před sebou strkali nějakého člověka s pouty na rukou.

	„Támhle,“ řekl Juve, „je někdo, koho dnes v noci zatkli.“ Faramont úžasem vykřikl: „Ale to je Sunds.“

	A ten člověk, kterého strážníci vedli směrem k Juvovi, byl vskutku Dán.

	Restaurátor předmětů, podivný obchodník, byl velmi bledý. V obličeji se mu zračil hrozný neklid a musel strávit velmi zlou noc, protože měl ztrhané rysy.

	Když spatřil předsedu, chtěl se k němu rozběhnout, ale Juve se postavil mezi ně, na místě ho zastavil a prohlásil:

	,,Okamžik, a odpovězte mi. Jsem inspektor kriminální policie Juve. Vaše jméno?“

	„Jmenuji se Sunds. Erick Sunds, obchodník s povolením k provozování živnosti, výrobce uměleckých předmětů, restaurátor kuriozit, malíř a sochař, bytem na náměstí du Tertre na Montmartru.“

	Fandor, který k nim přistoupil, potřásl souhlasně hlavou; zašeptal Juvovi do ucha:

	„Je to tak, znám ho.“

	Juve pokračoval ve výslechu:

	„Co jste dělal včera večer poblíž tohoto domu?“

	Sunds se napřed začal zamotávat, ale bylo vidět, že se jeho nesrozumitelné vývody musí přičítat spíš rozrušení než strachu. Konečně se mu podařilo vyjádřit jasně:

	„Měl jsem schůzku s doktorem Faramontem, vzal jsem si do Ville d’Avray taxíka, ale po cestě jsme měli poruchu za poruchou. Měl jsem hlad. Povečeřel jsem poblíž Suresnes se šoférem a ten mě tam nechal. Pak jsem jel vlakem. Spletl jsem si nádraží, vystoupil jsem ve Viroflay. Asi dvě hodiny jsem bloudil a teprve pozdě po půlnoci jsem přišel tady před dům, co teď stojím, a pak mě zatkli a já nevím proč. Doufám, že se nikomu nic nestalo.“

	,,Proč jste se měl setkat s předsedou v tomto domě?“

	„Abych mu ukázal jeden umělecký předmět, který by možná koupil.“

	„Popište mi ten předmět.“

	„Sám jsem ho neviděl, ale měl jsem v ruce jeho fotografii. Je to velmi krásný kousek. Vykuřovadlo z patnáctého století, čínský porcelán se zeleným dekorem, je vysoké asi šedesát centimetrů.“

	„To je v pořádku,“ přerušil ho Juve. Teď se zase on naklonil k Fandorovi a řekl mu:

	„Ten člověk mluví pravdu. Viděl jsem předmět, který popisuje,

	V jednom pokoji v domě.“

	,,Odkud jste věděl, že je ta nádoba na prodej?“ „Přišla ke mně jedna dáma,“ prohlásil Sunds, „řekla mi, že tady bydlí.“ ,,Jak ta osoba vypadá?“ ,,Velká, štíhlá, dost elegantní, ale starší.“ Fandor ho zbrkle přerušil: „Má bílé vlasy, že?“

	,,Jak to víš?“ zeptal se Juve, překvapen Fandorovým zásahem. Novinář však řekl příteli tajemně: „Vysvětlím vám to potom.“

	Juve pochopil, že nechce mluvit před třetí osobou, a pokračoval ve výslechu:

	,,Mluvil jste o té věci také s jinými osobami než s předsedou? Mohlo vaše okolí vědět o schůzce, kterou jste si dal včera s panem Faramontem?“

	„To je tedy opravdu možné,“ doznal Sunds. „Víte, já mám srdce na dlani a snadno se rozpovídám. Možná že jsem o tom mluvil v Kabaretu o hlavu kratších, kde skoro každý den večeřím.“ „Před kým?“

	,,Před spoustou lidí, před přáteli, pravidelnými hosty.“ „Kdo jsou tito pravidelní hosté?“

	,,Tak předně mechanik Boissard, karikaturista Calastrès, potom jeden model známý pod jménem Bouzille. (Juve s Fandorem na sebe pohlédli.) A dokonce před třemi nebo čtyřmi dny přišel tenhle chlápek, který vypadá uboze a otrhaně, do restaurace na jídlo s opravdu pěknou osůbkou.“

	 Juve i Fandor měli na rtech jméno, které je okamžitě napadlo; bylo to Helenino jméno. Ale nevyslovili je. Dán vypočítával další osoby.

	Mario Isolino,“ říkal, „tam asi byl s Naďou, mou bývalou.“ „Vaší bývalou co?“

	„Kruci, bývalou milenkou přece. Pak tam byl harmonikář, hospodský, číšník, všichni. A jo, taky matka Toulouche, stará překupnice, prodává šaty.“

	Juve si poznamenal všechna ta jména do notesu:

	„Dobrá,“ řekl.

	Pak se k nešťastnému Ericku Sundsovi, který vrhal uslzené pohledy na předsedu stojícího opodál, obrátil zády. Juve šel vyhledat komisaře. „Víte,“ pravil, „můžete toho člověka pustit, nemá v té věci prsty.“ „Jste si tím docela jist?“

	„Ano,“ řekl Juve, „je to možná hlupák, ale je určitě nevinný. Měl opravdu schůzku s předsedou.“

	„Berete si na sebe zodpovědnost za to propuštění, pane Juve?“

	„Beru si plnou zodpovědnost v celém rozsahu, pane komisaři.“

	„Tak dobře, pusťte toho člověka.“

	Sotva sundali Dánovi želízka, letěl k Juvovi:

	„Ach pane, děkuji vám, že jste mě propustil na svobodu, ale zapřísahám vás, vysvětlete mi, o co jde. Vůbec nic nevím.“

	„To je mi jedno,“ prohlásil Juve. „Nemusíte nic vědět a ničemu rozumět; všechno, co od vás chci, je, abyste se vrátil domů. Pokud se vás budou ptát, zdali se něco nestalo, řeknete prostě, že se vůbec nic nestalo.“

	Dán celý zaražený odešel z vily. Na chodníku potkal paní Faramontovou, která šla za manželem.

	„Ach madam,“ zvolal Sunds, „to mám štěstí, že vás potkávám, stalo se mi něco strašně zvláštního.“

	Paní Faramontová nevěděla vůbec nic o Sundsově zatčení; měla ho ostatně za velmi počestného člověka.

	Nebyla tak diskrétní jako Juve a pochopitelně ráda povídala. Hned začala:

	„Milý pane Sundsi, to je strašná věc. Představte si, že můj manžel byl včera večer přepaden, přímo tady.“ A dodala potichu:

	„Jsem si jista, že to je nějaká past nastražená Fantomasem.“ V tom okamžiku se objevil Juve s předsedou.

	Uviděl, jak se Dán baví s paní Faramontovou. Policista svraštil obočí, otočil se k Fandorovi, který šel za ním, a zašeptal:

	„Ta nám to určitě zrovna všechno pokazila.“ 

	 

	 

	I X.  K O V Á Ř O V A   K O B Y L A

	

	Večer toho dne, kdy Juve s Fandorem konali vyšetřování ve Ville d’Avray, stoupal po schodech v ulici Tardieu směrem k policistovu bytu muž; byl černě oděn a dával si pozor, aby dělal co nejméně hluku. Kdo to byl? Co chtěl?

	Když procházel před lóží domovníka v přízemí, ohlásil skoro nesrozumitelně nějaké jméno. Na kostele na Montmartru odbilo právě půl jedenácté. Domovnice hustě obydleného domu - neboť v Juvově domě bylo spousta bytů - nevěnovala vstupu této osoby žádnou pozornost.

	Zatím muž dospěl do pátého patra a spokojeně se ušklíbl:

	„Až dosud šlo všechno jak na drátkách, doufejme, že mi bude i nadále štěstí přát.“

	Na schodech byla tma. Pro toho, kdo chtěl zůstat nepozorován, by bylo nebezpečné rozžehnout nějaké světlo a neznámý měl jistě důvod nebýt spatřen, protože zůstal raději v naprosté tmě; uhodl, že by okenními tabulkami světlo proniklo.

	Neznámý si počínal s rozmyslem. Z kapsy vytáhl svazek klíčů u beze spěchu nejprve stříkl trochu oleje olejničkou dovnitř zámku a pak se jal otevírat dveře Juvova bytu. Napřed mu to nešlo. Klíč, který zkoušel, se v zámku dobře otáčel, ale vypadalo to, že někde naráží. Ne a ne otevřít úplně. Zaklel.

	Mám jen tři paklíče,“ zašeptal, ,,jen aby tam šel aspoň jeden.“

	Vytáhl jiný klíč, znovu zámek naolejoval a tentokrát otevřel dveře bez nesnází.

	Pak neznámý vstoupil do předsíně. V ruce držel mohutný browning, ale přitom se usmíval, netvářil se nijak hrozivě.

	,,To je ale neopatrnost,“ pravil tiše, když pohlédl na dveře, které už znovu zavřel, „to mohou udělat jen policisti. Jiným kážou, aby byli opatrní, a sami to vůbec nezachovávají. Ani obyčejná zástrčka nebo nějaká petlice.“

	Muž vyndal z kapsy malou elektrickou svítilnu. Viděl dobře a nevystavoval se žádnému nebezpečí; když tam nebyli Juve a Fandor, nikdo nemohl vidět, jak se v bytě pohybuje.

	,,Tak, dejme se do toho,“ řekl neznámý.

	Jako člověk, který se tam dokonale vyzná, prošel svižným krokem předsíní kolem kuchyně, zabočil doleva a vstoupil do místnosti, která policistovi sloužila za pracovnu. Veškerou obezřelost už nechal stranou.

	Noční návštěvník si posvítil po zdech, prohlédl si knihovnu pře-plněnou spisy, pak ještě krb, kde tikaly hodiny.

	,,Juvovi se tady určitě musí dobře pracovat,“ zašeptal muž.

	Pak už ale neztrácel čas. Spěšně položil klobouk a sako na pohovku. Když byl vysvlečený do košile, sundal si manžety a vyndal z pasu, který nosil kolem těla, malinký kufříček, otevřel ho a položil na psací stůl.

	„Kam jen tu věc k čertu mohl dát?“

	Muž mluvil nahlas, jako by byl vážně znepokojen. Z kufříčku vytáhl dlouhou tenkou ocelovou jehlu, podobnou, jakou užívají čalouníci, přistoupil k pohovce a bez spěchu, metodicky a s dokonalou zručností začal prohledávat polštářování.

	„Nic,“ zašeptal za chviličku, ,,v pohovce není vůbec nic. Je vidět, že je Juve chytřejší, než jsem si myslil.“

	Přesto se však pohrdlivě usmál, odstrčil pohovku a začal prohledávat židle.

	Bezvýsledně, protože jehla, kterou v určitých vzdálenostech do čalounění zapichoval, nenarazila na žádnou překážku.

	Co však hledal ten tajemný host, který přišel v noci do Juvova bytu?

	Musel to být určitě drobný předmět, který bylo lze snadno ukrýt, protože pokračoval v hledání podivným způsobem. Když prohledal pohovku, židle a pak důkladně a dopodrobna koberec, tak, že ho nadzvedl, aby se mohl podívat, jestli pod něj nikdo nic nevsunul, jal se poklepávat malým kladívkem ze slonoviny na opěradla židlí, nohy pohovky.

	„Všude to zní plně,“ usoudil nakonec, ,,v nábytku není tajný otvor. Mám velký strach, že se budu muset dát do hrubší práce.“

	Přistoupil ke krbu, prohlédl si pečlivě vázy, které na něm stály, odstavil hodiny. Teď se prohrabával v knihovnách, třepal knihami, jako by chtěl najít list papíru schovaný mezi stránkami obrovských svazků, které Juve vlastnil.

	Hledal takto přes hodinu mezi Juvovými papíry, které ostatně neobyčejně pečlivě dával zpět přesně na místo, odkud je vzal, ale nenašel nic.

	„Proboha,“ zašeptal pak neznámý. „Juve to musil schovat do psacího stolu, do bezpečnostní zásuvky. Ale potom budu mít jasně co  dělat s pancéřovou skříní a bude těžké…No, uvidíme.“

	Neznámý nechal knihovny knihovnami a prohlédl si podrobně Juvův psací stůl.

	Byl to stůl obvyklého tvaru, ministerský psací stůl z mahagonového dřeva, nijak okázalý, na kterém bylo vidět, že je hodně používaný, protože byl poset inkoustovými skvrnami, dolíky od nožíku a rýhami. Vypadal mohutně, byl vyrobený z plného dřeva a měl odolné zámky.

	„Tak budeme muset vyzkoušet své zámečnické umění.“

	Z kufříku, kde měl dokonalou výstroj, vyndal muž vrtačku, ocelový vrták. A tichým bytem se rozlehlo pravidelné hrčení.

	Lupič opřel vrtačku o zásuvku, kterou se snažil otevřít, vyvrtal do stěny otvor, pak další, potom třetí.

	Práce mužovi nešla nijak snadno. Zásuvka, do níž se pustil, byla asi, jak už dříve uhodl, zevnitř vypancéřovaná dost silným plechovým plátem. Byla to opravdová nedobytná pokladna, jejíž ocelové vyložení musel prorazit.

	To mu však nevadilo. Nevzdával se. Lámal vrtáky, klel, ale za

	necelou hodinu měl ve stěně zásuvky vyvrtané tři otvory. Ostatní byla už jen hračka. Otvory, které zvětšil pilníkem, vsunul muž úzký jazyk pilky, a aby mohl otvory spojit, začal vypilovávat tři drážky přibližně okolo zámku, aby ho pak mohl kladivem snadno vyrazit.

	Promyslel si tu věc ostatně výborně, dokonale ony tři otvory rozmístil, protože brzy nadešla chvíle, kdy mohl jediným prudkým úderem zásuvku otevřít.

	„Čím dál tím lip,“ šeptal muž, jestli to, co hledám, je opravdu uvnitř, budu to mít za pět minut.“

	Uklidil vrtačku zpět do kufříku, pečlivě, jako člověk, který po sobě nechce nechat ležet žádný kompromitující nástroj, pak vytáhl z kapsy plstěnou podložku, přiložil ji na zámek, rozpřáhl se kladivem, aby mohl zasadit ránu, kterou měla plst ztlumit.  ,,Tak, do toho.“  Ocelové kladivo, které pozdvihl, dopadlo, udeřilo do psacího stolu, zámek bez hluku vyskočil, ale zároveň zazněl místností výkřik údivu, zděšení a strachu. 

	Muž se rychle narovnal. Třásl se po celém těle, skočil do rohu pracovny, sevřel browning v ruce a očekával neúprosný boj.

	A lupič měl vskutku proč se vyděsit.

	Přesně v okamžiku, kdy ocelové kladivo dopadlo na zámek u zásuvky, v okamžiku, kdy zámek vypadl, stala se zvláštní věc. Muž neměl ani čas otočit hlavu, když s hrůzou uviděl prudký blesk, který rozlil po místnosti oslnivé světlo, bílou zář, jako při velikém elektrickém výboji. 

	Zář však netrvala ani několik desetin vteřiny. Pak osvětlovala místnost už jen malá elektrická svítilna slabým mihotavým světlem, ve kterém neznámý oněmělý úžasem mohl jen tak tak zahlédnout modré mraky hustého dýmu, které se válely při zemi.

	Čas se nekonečně vlekl, muž se neodvážil pohnout, neodvážil se dýchat. Brzy se však trochu uklidnil. Hodiny na krbu odbily klidně, zvolna dvanáct úderů, které kovově zabzučely.

	Člověk by byl řekl, že ten známý a pokojný zvuk vytrhl lupiče z ochromení, kterému podlehl.

	,,Co se to, k ďasu, stalo?“ zašeptal.

	Vystoupil z kouta, kam se přikrčil, popošel do středu místnosti, popadl elektrickou svítilnu a prohlédl psací stůl ze všech stran.

	,,Nic tu nevidím,“ zašeptal znovu, ,,nikdo nemohl přijít, kdo tedy způsobil ten blesk? Ten divný blesk?“

	Sklonil se, podíval se pod psací stůl a zachvěl se:

	,,Ach, proklatě, už to chápu. Dva dráty, k sakru, bylo tady asi poplašné zařízení, které mělo někde rozezvučet zvonek v případě, že by se někdo pokusil otevřít zásuvku násilím. Kdybych byl použil paklíče, tak mě dostali. Ale tím, že jsem vylomil zámek, musel jsem způsobit krátké spojení a to intenzívní zablesknutí.“

	Vysvětlení bylo přijatelné, ale muže přesvědčilo jenom zpola.

	Aby pouhé krátké spojení vyvolalo tak jasnou zář, bylo by zapotřebí vysokého elektrického napětí, což nešlo dost dobře dohromady s pouhým zvonkem.

	Muž se tedy už nemohl příliš zdržovat hledáním.

	,,A teď rychle,“ řekl ještě, ,,každým okamžikem mohou být zpátky a byl bych nucen dělat věci, které nechci.“

	Mužův bohorovný klid byl tem tam. Třásly se mu ruce, když se v Juvově obrněné zásuvce hrabal. Bylo tam spousta papírů, na které zběžně pohlédl.

	,,Nic pro mne,  šeptal, odhazuje jednu po druhé kartónové desky, na nichž byly Juvovou rukou nadepsány působivé tituly. Pak se náhle zachvěl. ,,Konečně,“ řekl.

	Zezadu ze zásuvky vyňal muž malé ocelové pouzdro, tenké a ploché, z něhož vytáhl starý zažloutlý pergamen, pokrytý jemným hustým rukopisem, rukopisem, jehož inkoust už vybledl, zežloutl a místy byl téměř setřen.

	,,Tak tohle jsem hledal,“ zašeptal muž.

	Zasmál se a pak, neohlížeje se na to, aby dal všechno zase do pořádku, začal se chystat k odchodu, oblékl se, zhasil svítilnu a vklouzl do šera směrem ke dveřím bytu, nehlučně je otevřel i zavřel.

	Dole pod schody, když neznámý procházel kolem domovníkovy kóje, zvolal:

	Dveře, prosím!“

	V témž okamžiku však sebou málem trhl strachy; dvéře kóje byly zasklené, sklem zazářilo světlo a domovnice se zeptala:

	,,Kdo to jde?“

	Váhal s odpovědí, když tu domovnice ospale dodala:

	,,Ach, to jste vy, pane Juve, nechcete si vzít poštu? Mám tady zrovna pro vás dopis.“

	Na okamžik zaváhal, ale vtom správcová zatáhla za šňůru. Domovní dveře byly nedaleko, jak se otvíraly, zaskřípaly ve veřejích; na další muž nečekal. Na otázku neodpověděl a vrhl se k východu; za ním se skřípotem zaklapla těžká mřížová vrata.

	Nebylo tomu ani pět minut, možná méně, co neznámý odešel z prvního poschodí, když Juve s Fandorem vyskočili z taxíku, který zastavili na nádraží, a zazvonili u týchž dveří. Juve byl smutný, Fandor se tvářil starostlivě.

	Policista přemýšlel o tom, že události ve Ville d’Avray, do nichž byli zapleteni, jsou neobyčejně znepokojivé. Fandor se nezabýval tím, co se stalo, myslil jenom na Helenu. Říkal si, jestli se dívka, kterou miluje, nevystavila v tajemném domě nějakému vážnému nebezpečí a jestli je nyní v bezpečí.

	Bylo pozdě. Oba muži si především musili odpočinout. Ve svém dobrodružném životě prožívali den co den neustálá dramata a museli často dokázat něco vydržet; aby mohli dále bojovat, museli umlčet svůj nepokoj, dopřát chvilku klidu utrmácenému tělu.

	,,Pojď se vyspat ke mně,“ řekl Juve.

	Fandor neodmítl. Zaplatili taxíkáři a Juve vedl Fandora domovním vchodem. Oba došli ve tmě až ke schodišti. Když procházeli kolem domovníkovy kóje, ohlásil Juve svoje jméno jako pořádný nájemník dbalý předpisů.

	„Nevyrušujte se,“ zavolal, ,,to jsem já, Juve.“ Správcová se okamžitě ozvala:

	„Ach, to jste zase vy, pane Juve? Tak co, chcete ten dopis?“ Juve byl již v polovině prvního patra, zastavil se a zeptal: ,,Vy máte pro mne dopis?“

	,,No jo, samozřejmě, vy jste neslyšel, jak jsem vám to prve říkala?“

	„Kdy jste mi to říkaly?“ zeptal se.

	„No přece před pěti minutama, jak jste šel ven.“

	V hlase domovnice, ochotné ženy, která se bránila spánku, aby mohla dát uprostřed noci poštu Juvovi, nájemníku, jemuž se obdivovala, kterého pokládala za opravdového génia, se zračil údiv.

	Juve začal ztrácet trpělivost.

	Rozškrtl zápalku a sešel zpátky po schodech, zamířil ke dveřím kóje, které domovnice pootevřela, aby mu mohla podat dopis.

	„Vy jste mi to před chvílí říkala?“ opakoval, zdůrazňuje slova. „Jak je to dlouho?“

	„Asi tak pět minut.“

	„Já jsem tedy šel ven před pěti minutami?“

	Ta otázka ženě dodala. Zírala na Juva očima široce rozevřenýma a údivem až mžourala.

	„Ale přece nemám vlčí mlhu,“ trvala na svém. „Vy si ze mne děláte legraci, pane Juve? To jste přece byl vy, jak jste šel ven před pěti minutama? Musel jste to bejt vy, poznala jsem vás podle obličeje, když jsem rozsvítila světlo.“

	Juve vůbec nechápal, co mu povídá. Neztratil však nervy:

	„Opravdu,“ odpověděl, „byl jsem to já, kdo šel před chvílí ven, ale myslel jsem, že jste neměla čas mě poznat, gratuluji vám, paní, byla by z vás výtečná policistka.“

	A zatímco se domovnice rozplývala díky za poklonu, která jí velmi zalichotila, protože pocházela od Juva, policista se jal znovu vystupovat po schodech a dohonil přítele, který na něj čekal v prvním patře.

	„Slyšel jsi, Fandore?“ zeptal se Juve.

	„Ano,“ odvětil Fandor, „ale vůbec tomu nerozumím. Což se to té ženské zdálo?“

	„Možná,“ odpověděl Juve.

	Ale způsob, jakým ta slova pronesl, stačil na to, aby se Fandor začal chvět. Za několik okamžiků nato však se oba přátelé ocitli u dveří Juvova bytu. Policista vyndal klíč, vsunul ho do zámku, otevřel. Ale když chtěl Fandor docela samozřejmě vstoupit první, Juve ho popadl za ruku:

	„Zůstaň vzadu, chlapče,“ přikázal mu. „A proč?“

	,,Je to tu cítit česnekem.“

	Odpověď se sice mohla zdát nelogická, ale Fandora z ní ledově zamrazilo hrůzou. Juve, vždycky originální, rád vzbuzoval u lidí zvědavost tím, že k nim pronášel záhadné věty. Někdy však promluvil tónem, který prozrazoval jeho skutečné myšlenky. Ti, kdož ho znali jako Fandor, snadno uhodli, kdy jde o vážné věci a kdy naopak žertuje.

	A v této chvíli mluvil Juve určitě vážně. Kromě toho si ještě Fandor uvědomil, že policista nelže. Když se otevřely dveře do předsíně, Fandor do sebe vtáhl vzduch, zavětřil a bylo mu jasné, že Juve má úplně pravdu. Byt byl cítit česnekem. V předsíni to čpělo přímo nesnesitelně.

	Co to všechno znamená?

	Fandor se chtěl Juva zeptat, když tu Juve pohlédl na vypínač na zdi, otočil jím a rozsvítil. V témž okamžiku zaklel:

	„Tisíc hromů, někdo se ke mně vloupal.“

	Ukázal Fandorovi prstem na dveřní zámek, na kterém bylo vidět, že je čerstvě naolejovaný.

	,,Naolejovaný zámek,“ pravil Juve, ,,jde o zručného lupiče. Pozor, Fandore.“

	Juve vzal do ruky browning. Novinář udělal totéž a oba muži postupovali v tichém bytě, odhrnovali závěsy, otvírali skříně, nahlíželi do skříněk ve zdi a občas do sebe stáhli vzduch a čichali ten divný pach po česneku, který první upoutal Juvovu pozornost.

	Policista šel ostatně rovnou k cíli. Byl trochu pobledlý, otočil knoflíkem u dveří, vykřikl a zlostně zaklel: když otočil vypínačem, zjistil, že se mu někdo vloupal do psacího stolu.

	„Tisíc hromů,“ vykřikl Juve.

	A zatímco Fandor jen zdrceně zíral, policista se zhroutil na pohovku.

	„Podívej se, hledej, v takovém plechovém pouzdře byly Heleniny doklady, koukni se, jestli tam ještě jsou.“

	Tu se dal Fandor horečně do práce: v okamžiku měl prohlédnuty všechny dokumenty, které zůstaly ve vypáčené zásuvce. Juve měl však bohužel pravdu. Heleniny doklady zmizely, plechové pouzdro tam už nebylo.

	Fandor se sesul do křesla, ještě sklíčenější než Juve:

	„Proboha,“ zasténal novinář, „ale co tohle zase znamená? Co se to tady stalo?“

	Zavzlykal, hruď se mu dmula zlostí. Sevřel pěsti. Juve již nabyl opět klidu; odpověděl tónem, který nevěstil nic dobrého:

	,,Ty se ptáš, Fandore, co se tu stalo? Hrome, to se přece dá snadno uhodnout, fakta mluví sama za sebe. Zatímco jsme byli ve Ville d’Avray, někdo se ke mně vloupal. Ale jde o zvláštní vloupání, nebojím se o těch pár sou, které tady v zásuvce odpočívaly, ne. Šli po Heleniných dokladech, které schovávám už od doby, co jsme měli ten případ v Transvaalu, a lupiči se to podařilo, sám dobře vidíš, ty papíry tu už nejsou.“

	Juve udeřil prudce pěstí do stolu. Fandor vstal, svíral zoufale pěsti a zeptal se:

	,,Ale kdo, Juve? Kdo jen to mohl udělat? Kdo vás mohl okrást?“ „Ty se ptáš, Fandore?“

	Policista to řekl takovým tónem, že byl Fandor přesvědčen, že uhodl, co má na mysli.

	„Obviňujete z toho Fantomase?“

	„Hlupáku, Fantomas je za mřížemi, neodešel přece z La Santé proto, aby mohl vypáčit zásuvku.“ „Tak kdo je tedy vinen?“

	„Vinen?“ pravil kategoricky Juve, „měl bys říci vinna, obviňuji z toho Helenu.“

	„Vy si myslíte, že to udělala Helena?“

	„Ano, přesně tak. Dokážu ti, že se nemýlím.“

	A Juve se zasmál. Jeho smích však zněl falešně. Bylo v něm možno rozpoznat úzkost a také vztek.

	„Dokážu ti, že se nemýlím,“ opakoval. „Podívej, Fandore, ty přece cítíš ten česnekový pach.“

	„Ano, a co má být?“

	„Nuže, to je od magnéziového blesku.“

	„Od magnéziového blesku?“

	„Ano, tušil jsem, že mě budou chtít vyloupit, a tak jsem učinil některá opatření. Když lupič vypáčil zásuvku, vyvolal vznícení určitého množství magnéziového prášku, který jsem ukryl na knihovně. V témž okamžiku rovněž otevřel objektiv fotoaparátu schovaný u protější zdi. Fandore, neměl-li zločinec, který sem vnikl, úplně výjimečné štěstí, byl vyfotografován, aniž to tušil. Musil vidět magnéziový blesk, hrome, ale vsadil bych se, o co chceš, že tu léčku neprohlédl. Říkám ti, že tím zločincem je Helena. Dokážu ti to; vyvoláme negativ.“

	Juve dovedl Fandora do koupelny, kterou si dal zařídit jako fotografickou laboratoř. Šel pro rámeček s deskou, na níž měly být zobrazeny rysy osoby, která vypáčila jeho psací stůl.

	„Rozsviť červené světlo,“ přikázal Juve, „jsem připraven.“

	Policista nalil vývojku do misek z bílého porcelánu. Fandor upevnil červenou svítilnu, Juve zhasl. V temné laboratoři začali desku pomalu vyvolávat.

	Juve s Fandorem bděli nad tou chemickou reakcí skloněni jeden proti druhému, vyděšeni tím, co se dozvědí, a přece tak netrpěliví, aby to už věděli, že jim až srdce tlouklo nepravidelně rozrušením. Deska, původně bílá, ztrácela mléčný nádech, zabarvovala se do hnědá. Pak se na ní začaly nejasně rýsovat fialové stíny, oba muži rozeznávali černé obrysy, které měly představovat policistův ministerský psací stůl. Pak už bylo vidět jasně a vedle něho se objevily obrysy hlavy, jejíž detaily pod vlivem vývojky začaly pomalu vystupovat.

	„Juve, Juve,“ zvolal Fandor, „to není Helena, nevloupala se k vám žena, ale muž.“

	Nebylo ještě možno rozeznat lupičovu tvář, ale přesto bylo již opravdu jasné, že jde o muže.

	„Už tomu vůbec nerozumím,“ odpověděl Juve, „ale hned se to dozvíme.“

	A zároveň se ušklíbl:

	„Je to přece jen výborná věc, když budu mít v ruce takovýhle důkaz, myslím, že ten zloděj bude těžko zapírat.“

	Aby snímek dobře vyvolal, přikryl Juve misku kouskem tvrdého papíru a pomalu a pravidelně jí pohupoval.

	„Nejpozději za dvě minuty budeme moci desku vytáhnout a podívat se na ni proti světlu, jsi připraven, Fandore?“

	„Jsem připraven.“ 

	Oba dokázali ještě několik vteřin vyčkat, pak uchopil Juve desku a podržel ji proti červenému světlu. A tu z Juvových i Fandorových rtů unikl výkřik úžasu, výkřik nepochopení.

	Snímek, který právě teď tak pečlivě vyvolali, skutečně představoval muže, jak páčí zásuvku u psacího stolu.

	Avšak tento muž, muž, jehož rysy byly jasně zobrazeny, nemohl přese všechno být lupič. Neboť tohoto muže Fandor ihned poznal:

	„Juve,“ zvolal novinář, „to jste vy tady na té fotografii.“

	Skutečně nemohlo být pochyby. Když byla deska, pečlivě ustálená a promytá v tekoucí vodě, vystavena na světlo, nemohli si už ani Juve, ani Fandor nic namlouvat. Zobrazovala opravdu Juvovu tvář, byl to obličej slavného policisty, který se vtiskl do desky.

	Jakou záhadou se stalo, že muž, který se vloupal do psacího stolu zatímco Juve s Fandorem byli ve Ville d’Avray, měl tak dokonale, tak přesně stejný obličej jako policista?

	Nemohlo to být nalíčením. Líčidla, paruky, falešné vousy, všechny ty pomůcky, kterých používají herci a lupiči, aby si změnili tvář, mohou skutečně pozměnit výraz obličeje, nemohou však nikterak vyjádřit, zvláště ne na fotografii, charakteristické tahy jiných obličejů.

	Byly to opravdu Juvovy oči, Juvovy uši, jeho vypouklé čelo, trochu zahnutý nos, výrazná brada, tvrdošíjné čelisti. Byl tu opravdu

	vyfotografován Juve. A přece tu Juve ve chvíli, když v jeho kanceláři

	vzplálo magnézium, vůbec nebyl, byl ve Ville d’Avray.

	,,To nechápu. Jako by se tu dály nějaké čáry.“ 

	Avšak v tom okamžiku se Fandor rozesmál.

	„To jsme ale hloupí,“ řekl mladík, který se stejně jako před chvilkou Juve nervózně smál přesto, že mu vůbec veselo nebylo, ,,to

	jsme ale hloupí, Juve, vím, proč a jak je možné, že zlodějův obličej je

	vaším vlastním obličejem.“

	Juve zvedl hlavu, pohlédl na přítele a zeptal se ho ironicky:

	,,No tak ty to víš? Tedy mi to honem vysvětli.“

	,,To je prosté, Juve. Ten chlap měl masku, masku odlitou podle

	vašich rysů.“      

	Na Fandorova slova Juve jen pokrčil rameny. ,,Masku?“ řekl, ,,hrome, také jsem na to pomyslil, ale jak sám říkáš, taková maska musí být odlita, a mně nemohl nikdo odlít masku, aniž jsem si toho všiml.“ Fandor se však nechtěl svého nápadu vzdát: ,, Vidíte, kam to až vede, Juve, že jste stál modelem. Což vaše busta nebyla vystavena na Salónu? Což ten mramor podivuhodně nezobrazoval vaše rysy? Podívejte, Juve, dal bych ruku do ohně za to, že maska, která nás na fotografii, kterou jsme právě udělali, tak překvapila, byla odlita podle vaší busty.“

	Vysvětlení bylo přijatelné, prosté, nezvratitelné. Juva však nepotěšilo.

	,,Máš pravdu,“ přiznal policista, potřásaje hlavou, ,,čím kdo zachází, tím také schází. Maska, ano, maska odlitá podle mé busty, jsem na hlavu poražen. Ale já si to vynahradím, u sta hromů, já se pomstím. Něco mi říká, že tenhle případ musíme spojovat s případem Ville d’Avray, a neudivilo by mě, kdybych případ ve Ville d’Avray měl přičíst vetešníkům, těm lidem, kteří vlastně přilákali chudáka Faramonta do tajemné vily.“

	 

	 

	X.  H E L E N I N A  T A J E M S T V Í

	

	Na rohu ulice Saint-Vincent úplně nahoře na Montmartru se sešli tři lidé, Ital Isolino, jeho milenka Naďa a Fantomasova dcera.

	Isolino a Naďa dost dobře nechápali, co jim může banditova dcera chtít a proč jí před chvílí na tom tolik záleželo, aby se s nimi setkala o samotě.

	Od příhody ve Ville d’Avray byli Isolino s Naďou v nejistotě. Žili v neustálém strachu, ve stálé hrůze z policie.

	Žádný z obou milenců nevěděl, kdo to na ně při přepadení ve Ville d’Avray zaútočil. Oslepeni pepřem mysleli jen na útěk a nepokusili se o sebemenší odpor. Naštěstí pro Helenu.

	Helena skutečně odjela do Ville d’Avray toho večera, kdy došlo k přepadení. Znala přesné místo, kde má k útoku dojít, protože Mario Isolino mluvil neopatrně, příliš nahlas v Kabaretu o hlavu kratších.

	Zachráním obhájce svého otce,“ řekla si Helena. Chrabrá dívka dodržela slovo.

	A nyní Fantomasova dcera zároveň pánovitě i vlídně oslovila oba milence:

	,,Tak co,“ říkala ve chvíli, kdy se Isolino a Naďa rozhodli, že s ní půjdou, ,,jak si to vůbec představujete? To si myslíte, že tady budu celou tu dobu civět a čekat na vás? Vy jste asi nepochopili, ne, když jsem na vás mávla, abyste sebou hnuli? Vy jste ale líný kůže. To po někom máte?“

	Mario Isolino se sladce usmál:

	,,Ty jsi milá dívenka,“ začal, ,,ale ty nám trochu naháníš strach

	A copak nám ty chceš?“

	Naďa si dala ruce v bok a zeptala se, pohlížejíc na Fantomasovu dceru vyzývavě:

	,,Co nám chceš? Tak to honem vyklop a nedělej cavyky.“ V tom okamžiku zadul vítr a Helena se zachvěla. Pociťovala hrůzu a hnusila si ve skrytu duše pomyšlení, že se tu baví uprostřed noci V opuštěných uličkách na Montmartru se dvěma bídáky, kteří stáli před ní, s Mariem Isolinem, který se přinejmenším alespoň svým úmyslem stal z pouhého darebáka vrahem, s Naďou, kdysi jemnou a křehkou komornou ve službách šlechtičny Soni Danydovové, jež se hrou osudu proměnila v couru, mluvila sprostě a chovala se hrubě.

	Helena pohrdala sama sebou, že musí mluvit jako holka z ulice.

	„Tak ven s tím,“ opakovala Naďa, „ať si poslechneme ty tvoje kecy. O co kráčí?“

	„Jde o práci.“

	Tato zpráva dozajista Isolina a Naďu udivila. V jazyce podsvětí „pracovat“ vždycky znamenalo „krást“. Chtěla jim Fantomasova dcera opravdu navrhnout nějakou krádež? Jistěže Helenu v podsvětí znali, věděli o jejím příbuzenství s hrozným Géniem zla, ale věděli také, že až dosud projevovala právě k „práci“ hluboký odpor. Což  se Helena změnila? Ztrácela svá dobrá předsevzetí?

	„Ty nám budeš navrhnout nějakou věc?“

	„Jo.“

	„Krádež, nebo zločin?“

	„Ne, zločin ne. Krádež.“ A zároveň ustupovala, zděšena proti své vůli zábleskem krutosti,který se rozsvítil v Nadiných očích.

	„Tak mě dobře poslouchejte,“ začala přesto; dupla si a mávla na Isolina, aby ji nepřerušoval, „vím, že mi oba můžete pomoct a že máte pro strach uděláno.“

	„Strach? To vůbec nevím, co je,“ přerušila ji Naďa, která se od případu ve Ville d’Avray stala odvážnou, skoro až strašnou.

	„Tak já vám chci teda navrhnout tohle: znám jednoho chlapa, jmenuje se Dick, a ten má dneska večer nacpanou prkenici prachama, možná že to bude dvě stě tisíc franků. Musíme mu je vzít.“

	„Santa madona, to už jsou poradny prachy a ty opravdu myslíš, že to bude mi t v portmonce?“

	„Ty si myslíš, že se to dá snadno ukrást?“ zeptala se Naďa. „Tak nedělej cavyky, to ti povídám, a koukej s barvou ven, jak to chceš navlíknout.“

	„Takhle,“ začala vysvětlovat. „Dick, herec Dick, právě ten člověk, kterej byl zamíchanej do posledních událostí v Enghienu a v divadle v ulici Clignancourt, prostě ten Dick bral dost prachů a vím, že je teď u svý milý, jedny dámy, která se jmenuje Sarah a bydlí v Enghienu v jednom hotelu, vím ve kterým, a bude odtamtud odcházet kolem půlnoci, to vím taky.“

	„Jak to?“

	,,Do toho ti nic není. Prostě půjde pryč o půlnoci. Jestli chcete, aby sme do toho šli, stačí, když si na něj počkáme. Isolino se na něho

	vrhne, ty, Naďo, mu zacpeš pusu a svážeš ho, já mu vemu ty prachy a ty si pak rozdělíme stejným dílem. Tak co, jsi pro?“

	„Jsi ty aspoň jista, že on nic netuší? víš, jestli on je ozbrojeny nebo ne?“ zeptal se Isolino.

	„ Vím, že si můžeme rozdělit víc než dvě stě tisíc a že to stojí za trochu rizika.“

	„Je deset hodin,“ řekl Isolino, pohlížeje na hodinky, „máme tak pravě čas tam dorazit. Kudy si to namiřme?“ „Pojedeme tramvají.“

	A opravdu, Helena vedla oba své společníky k tramvaji do Enghienu. Na její rozkaz nastoupila Naďa do vlečňáku. Isolino zase do prvního vozu, ale zůstal na plošině, zatímco ona sama si šla sednout  dovnitř k okénku, které ji dělilo od řidiče. Tramvaj jela nocí do Enghienu.

	O čem však Helena v té chvíli uvažovala, co zamýšlela? Proč chtěla dívka dnes prospět Mariu Isolinovi a Nadě, jejichž zločinné záměry se snažila před nějakým časem překazit a znemožnit, aby plánovaný zločin provedli?

	Vedla Fantomasova dcera Isolina a Naďu skutečně ke krádeži?

	Po pravdě řečeno, ten, kdo by věřil, že je něčeho takového schopna, by ji špatně znal. Člověk si ovšem nesměl myslet, že své bídné druhy vede do nějaké pasti, že hodlá vydat policii viníky přepadení ve Ville d’Avray.

	Helena byla čestná. Jistěže si mladá dívka hnusila své průvodce, ale byla příliš loajální na to, aby mohla zradit někoho, kdo k ní měl důvěru, a vydat ho policii.

	Helena zamýšlela něco úplně jiného.

	Dívka se dozvěděla o krádeži, jejíž obětí se stal Juve. Kromě toho znala viníka. Věděla, že tu krádež spáchal Dick. Věděla, že její doklady, ty pověstné doklady, které kdysi způsobily v Transvaalu takové krveprolití, jsou v rukou strašlivého herce, a právě ty chtěla nyní Dickovi odejmout násilím.

	A zatímco tramvaj ujížděla k Enghienu, zatímco Helena si rozvažovala zoufalý pokus, který hodlala podniknout, Dick a Sarah, vášnivě se objímajíce, se pomalu procházeli po veliké zahradě u hotelu, kde Sarah dále bydlela na Juvův rozkaz. 

	Dick právě mladé ženě horoucně vyznával lásku:

	„Moje drahá,“ pronášel herec jímavým hlasem, tím hlasem, kterého používal při něžných scénách, „moje drahá, vy jste o mně pochybovala a z toho pochází všechno vaše neštěstí, měla jste ke mně

	mít víc důvěry, měla jste vědět, že nejsem muž, který by vám vyznal lásku, kdyby ji necítil. A také jste měla pochopit, že prosím-li vás, abyste zůstala ve Francii, je to proto, že jsem opravdu nemohl odejet v okamžiku, kdy jste si to přála.“

	,,Mlčte,“ řekla mladá žena, „hovoříte se mnou o důvěře, a měl byste přece vědět, že nyní už mezi námi žádná důvěra existovat nemůže.“

	„Proč?“

	„Protože toho vím dost, abych si uvědomila, že jsem bláhová, když vás miluji. Protože já už nemám pochyby, vím, že vám na mně nezáleží, máte milenku, milujete jinou ženu.“

	Při těch slovech se Dick rozesmál:

	,,Sarah, milá Sarah,“ odpověděl, bera ženu za ruku a svíraje ji vášnivě, „přísahám vám, že mluvíte zpozdile, možná že jsem měl zapotřebí se přesvědčit o vaší lásce, možná že jsem chtěl vědět, milujete-li mě natolik, že na mne žárlíte. Možná že jsem si chtěl jen trochu pohrát s vaším srdcem. Ale nemyslete si proboha, že by byla na světě jiná žena, kterou bych miloval tak jako vás.“

	„Lžete. Viděla jsem tu Helenu. Vím, že je vaší milenkou. Řekla mi to.“

	„Hlouposti.“

	„Ne, to je pravda, Dicku. Nepokoušejte se mě oklamat. Dobře jsem pochopila, že vás miluje a že vy milujete ji.“

	„Sarah, mám možnost vás přesvědčit. Nechcete-li pochybovat o mé lásce, přijměte můj návrh.“

	„Jaký?“

	„Chcete, abychom odjeli od Ameriky?“

	„Kdy?“  

	,,Zítra, dnes večer, jestli chcete.“

	„Ráda bych vám věřila. Chtěla bych mít odvahu přijmout vaši nabídku. Ale zdá se mi příliš krásná.“

	Zmlkla, přemýšlela a pak se náhle zachvěla.

	Velký hotelový park, v němž se Sarah s Dickem procházeli, byl porostlý hustým křovím, které se v noční temnotě zdálo ještě košatější a tajemnější. Oba mladí lidé poodešli daleko od budovy, stáli nyní na konci zahrady a noční ticho jako by je tížilo svou vahou.

	„Slyšel jste?“

	„Ne, neslyšel jsem nic.“

	„Přísaháte mi, Dicku, že Helenu nemilujete?“

	„Ano, přísahám vám to.“

	Kdybych vás vzala za slovo a souhlasila s tím, abychom odejeli do Ameriky, odejeli bychom okamžitě?“ ,,Ano, odejeli bychom.“

	Kdybyste mě miloval…,“ začala Sarah. Avšak v té chvíli se mladá žena zarazila, vykřikla hrůzou. „Bože můj, Dicku, nemýlím se. Někdo tady chodí vedle v houští.“ „Moje drahá, jste nervózní a přecitlivělá, proto se domníváte, že něco slyšíte, ale ve skutečnosti tu nic není. Ne, jsme tady sami.“ „Vraťme se do hotelu, chcete?“ „Budiž, vraťme se.“ Tichem večera se ozval hvizd píšťalky. „Tak do toho,“ vykřikl nějaký hlas. Načež nějaký ženský hlas odpověděl: „Neubližte mu, jenom ho podržte.“ Vynořili se tři lidé.

	A zatímco zděšená Sarah prchala pryč tak vystrašená, že nemohla ani volat o pomoc, Dick byl povalen na zem a zpola uškrcen. Prohledávali ho, vytrhli mu náprsní tašku.

	Tři minuty nato, zalarmováni Sarah Gordonovou, která byla tak rozrušená, že až budila lítost, přibíhali alejemi parku lidé z hotelu ozbrojeni vším, co jím padlo pod ruku, a nesli svítilny.

	Ale když sloužící dorazili na místo, uviděli herce sice trochu pobledlého, ale docela klidného.

	„Tak co se stalo? Kde jsou?“

	Dick je okamžitě upokojil:

	„Došlo tu k politováníhodnému omylu, šeptal. Byl to hrozný omyl, procházel jsem se se slečnou Gordonovou, když jsme potkali jiné chodce. Domnívali jsme se jedni o druhých, že to jsou zloději, a proto slečna utekla a způsobila poplach.“  Se smíchem vyprávěl Dick další podrobnosti o své nehodě. Zdálo se, že ho to pobavilo. 

	Avšak půl hodiny poté klečel Dick před nešťastnou Sarah, ještě strašně bledou a uplakanou, odpočívající na velkém lehátku a říkal ji:

	,,Jestli mě milujete, Sarah, pro smilování dělejte, že věříte té povídačce, kterou jsem vyprávěl před chvílí lidem z hotelu.“

	„Opravdu se na vás vrhli?“

	Herec vstal, něžně políbil mladou ženu na rozbolavělá víčka a odpověděl jí velmi znaveným hlasem:

	„Ano, Sarah, všechno to je pravda. A všechno je to hrozné. Pro zmilování, neptejte se mne na nic. Mohu vám říci jenom jedinou věc:

	 Miluji vás a, nemám vinu na tom, co se mi stalo. Ano, skutečně se na mě vrhli. Okradli mě, ukradli mi doklady, které mi jsou dražší než život. Ale já je chytím, Helena bude muset . . .“

	Avšak sotva Dick vyslovil jméno Fantomasovy dcery, kterou mezi útočníky ihned poznal, povstala Sarah:

	,,Ach, dobře jsem věděla, že se s ní stále vídáte a že se ta žena chce pomstít. Dicku, jestli mě milujete, tak jak říkáte, odjeďme, odjeďme odtud ihned.“

	,,Ne, dnes večer již nemohu odejet. Okradli mě. Musím chytit zloděje.

	A sklonil se nad Sarah, vzal ji do náruče a kolébal ji tak, jako kolébáme nemocné děcko:

	,,Vás miluji,“ šeptal, ,,vás miluji nade vše, více než všechny ostatní. Nikdy nepadlo jediné slovo lásky mezi mnou a Helenou, z které máte strach.“

	Sarah už vůbec nechápala, co se stalo, Sarah neuhodla a nemohla uhodnout, jaké doklady to Dickovi ukradli; chvěla se pouze, když slyšela, jak opakuje:

	,,Pomstím se.“

	 

	V      potemnělé zahradě Kabaretu o hlavu kratších skupina apačů obklopovala Fantomase, nebo přesněji řečeno černě oděného mas-kovaného muže.

	Génius zločinu - byl-li to opravdu on - už tu byl hodinu mezi těmi, kdož mu pomáhali v uskutečňování jeho plánů, a už hodinu se vyptával s pánovitostí jemu vlastní, která způsobovala, že se mu všichni klaněli, přijímali jeho rozkazy, vykonávali jeho příkazy, často aniž věděli, co má Mistr za lubem.

	Fantomas seděl v zastíněném koutku, vypadalo to, že nechce, aby byl viděn, a pokaždé když se dveře krčmy otevřely do zahrady, vrhl na příchozího nejistý pohled, pohled, který se rozjasnil, když poznal, že jde o člověka, který patří do podsvětí.

	Fantomas se však stále ještě nedozvěděl, co chtěl, proto, jak se zdálo, měl hroznou náladu. „Mlč, Kostelníku,“ řekl.

	A když na něj Kostelník, který si začal zpívat, zle pohlédl, Fantomas dodal:

	„Jestli se ti to nelíbí, můžeš jít.

	V      hloučku, kde byl Krasaveček, Blesková smrt a Vousáč, se ozvalo brumlání. 

	„Hele, Fantomasi,“ začal Krasaveček, „ta basa ti moc nepozvedla náladu, a pak bys nám měl taky povědět, jak jsi uplách.“ „Mlč, řekl bandita. A otočil se ke vchodu do besídky.

	Muž, který šel směrem k nim, nebyl nikdo jiný než Bouzille.  Fantomas na něj zavolal: „Pojď sem.“

	Ale Bouzille měl už trochu v hlavě.

	„Na skleničku, jo?“ zeptal se. „Napít se na zdraví nevěstinky? Já jdu ze svatby.“

	Bývalý tulák se potácel, snažil se vyskakovat, ztrácel při tom rovnováhu a jen tak tak, že se nesvalil jako paňáca.

	Fantomas povstal; neběžel k muži, ale přímo se k němu vrhl a zatřásl jím:

	„Bouzille, poznáváš mě?“

	„Šéf,“ řekl Bouzille, „no ne? Tohleto! A jak se vede?“ „Bouzille, víš, kde je moje dcera?“

	„Tvoje dcera, Fantomasi, ach jó, tvoje dcera, ale k sakru, to je škoda ...“ A odmlčel se. Avšak Fantomas ho znovu popadl: „Tak mluv, bídáku!“ zařval. „Kde je Helena?“  „U Isolina.“ U koho?“ „U Maria, s Naďou.“ „A kde?“

	„U nich ve sklepě.“  „Ale co tam dělá?“

	Bouzille něco nesrozumitelného zamumlal, pak si sáhl na hrdlo: Nemůžu mluvit,“ řekl směšnou fistulí. „Mám takovou žízeň, že se mi slova v puse přímo drolej.“

	„Napij se,“ řekl Bouzillovi Mistr zločinu. Tulák do sebe hodil alkohol najednou, zamlaskal a prohlásil: ,,Tak čím vám, šéfe, mohu sloužit?“

	,,Říkal jsi, že je moje dcera u Maria Isolina s Naďou ve sklepě. Je to pravda?“ 

	,, Jó, to je pravda, a proto jsem taky opilej. Viděl jsem to, přišlo mi to líto a tak jsem si řek, že si dám frťana.“ „Ale o co jde? Cos viděl? Mluv přece.“

	„No tak prostě, vypadá to, že je Helena napálila. Slečinka jim pověděla o nějaký fušce. Mario a Naďa s ní šli a pak, no teď se nechce dělil, říká, že žádný prachy nesebrala.“

	 „No a?“ „No tak ji Mario a Naďa pěkně popadli, svázali jí nožky a teď jí u nich ve sklepě asi zahřejou chodidla, aby jim pověděla, kam ty prachy zašantročila.“

	Fantomas strčil do Bouzilla, až upadl. V jeho chování se nyní objevíte jakási tvrdost, neúprosnost:

	,,Tak bráškové,“ zeptal se sípavě, ,,víte, kde bydlí Naďa a Isolino?“

	,,Jo, je to pár kroků odsaď,“ odpověděl Kostelník. „Tak pojďte všichni se mnou. Musíme odtamtud moji dceru dostat.“ Někteří zaváhali. Co chtěl Fantomas, byla vážná věc. Mario Isolino bydlil s Naďou v malém baráčku vzadu na dvoře za velikým činžákem, kde bylo mnoho nájemníků. Jak do toho měli jít za takových podmínek?

	Fantomas však byl zvyklý na poslušnost. Bandita vytáhl z kapsy svazek bankovek:

	„Je toho tady dost pro všechny,“ řekl, „když žádám službu, platím.“

	A opravdu zaplatil. Rozdal ničemům modré bankovky.

	„Jdete?“

	„Jó, takhle to půjde. Hodíme sebou.“

	Za Fantómasem vyšlo z kabaretu osm mužů. Kdyby byla potkala těch osm chlapů policie, byla by je všechny zatkla a o několik měsíců později by těch osm hlav jistě padlo pod Deiblerovou čepelí, ale ulice na Montmartru byly teď liduprázdné.

	Skupinka došla k Isolinovu a Nadinu bytu, aniž koho potkala, aniž koho spatřila.

	A pak už to šlo ráz na ráz.

	Vousáč vyrazil dveře ramenem a pak jeden přes druhého, strkajíce do sebe, vnikli do sklepa, kde Naďa s Isolinem opravdu zrovna mučili ubohou Helenu. „Bandito, bídáku!“ zařval Fantomas.

	Skočil Italovi na krk a povalil ho na zem.

	V tom okamžiku se ozval halasný pokřik:

	„Bravo, Fantomasi!“

	Naďa už byla zneškodněná.

	Zápas trval jen chvilečku.

	Fantomas se otočil a ohlížel se po Heleně.

	„A moje dcera?“ zeptal se.

	Helena už tam nebyla.

	Fantomas zesinal a musel se opřít o zeď, aby se nezhroutil. Netvor se asi strašně toužil setkat s dcerou a musil zakoušet kruté zklamání, když viděl, že mu i tentokrát opět unikla.

	Avšak když se za okamžik vzchopil, přistoupil Fantomas k Nadě, která byla na jeho rozkaz spoutána a ležela vzteky bez sebe na zemi:

	,,To mi zaplatíš,“ zařval holce do tváře, „je to všechno tvoje vina.“

	Chtěl pokračovat, chtěl Čerkesce ještě pohrozit, když tu se mu zdálo, že se jí ve tváři objevil podivný výraz, který skoro jako by ho vyzýval k mlčení.

	Fantomas se sklonil. Klekl si na zem, přiblížil obličej k Nadinu a opakoval nenávistně, tak, aby ho přítomní apači mohli slyšet:

	„Mučila jsi mou dceru. Zemřeš na mučidlech.“

	Avšak Čerkeska mu řekla:

	„Mlč a pošli pryč svoje kámoše, musím s tebou mluvit, Fantomasi, musím ti něco vyřídit od dámy z Ville d’Avray.“ Zatím Helena, šílená hrůzou, prchala do noci. Říkala si nahlas:

	„Byl to opravdu můj otec? Byl to Fantomas, který mě před chvílí přišel vysvobodit, anebo to byl ten druhý?“

	Sáhla si za živůtek, kde měla vzácné doklady, ukradené předešlého dne v Enghienu.

	 

	 

	X I .  M U Ž,  K T E R Ý  Z A B I L

	

	„Vcelku je celá záležitost nyní vyřízena. Jsem tomu rád.“ Tak vyjádřil svůj optimismus Jacques Faramont. Fandor zdvihl hlavu: „Vyřízena? Co tím myslíte?“

	„Tím chci říci, milý příteli, že to mrzuté přepadení, jehož obětí se můj otec stal, nemělo tragické následky, kterých jsme se obávali. Tatínek se již zcela zotavil z duševního i tělesného, otřesu, který zažil. Vychází již jako obvykle, zabývá se aktivně svými záležitostmi, a to stejně tak záležitostmi z Justičního paláce jako svými uměleckými předměty. Ten dobrák Erick Sunds byl díky prozíravosti pana Juva úplně zproštěn viny.“

	,,Ano, to je všechno pravda.“

	„A také se mi líbí, Fandore, že tajemství mé lásky k Brigitě bylo zachováno a upřímně vám za to děkuji, choval jste se v té záležitosti vůči mně opravdu tak ohleduplně a jemně, že vám to nemohu nikdy zapomenout.“

	,,Jak říkáte, to všechno už je skončeno, ale ještě není hotovo to nejdůležitější. Musíme ještě nalézt původce přepadení.“

	Předsedův syn přišel navštívit Jérôma Fandora do bytu. Požádal ho o schůzku dopisem. Oba mladí muži se setkali v novinářově bytě v ulici Richer kolem páté hodiny odpolední. Už spolu hovořili asi čtvrt hodiny, ale zatím říkal Jacques Faramont jenom samé bezvýznamné věci.

	Novinář však správně tušil, že přišel-li ho mladý advokát navšítivit, nebylo to jenom proto, že mu chtěl poděkovat.

	,,Musím vám říci ještě něco, drahý Fandore. Jde o tohle: bílá paní se do Ville d’Avray vrátila.“

	,,Jste si tím jist, viděl jste ji?“

	„Ne,“ prohlásil Jacques Faramont, ,,já sám jsem ji neviděl. Ale mám tu zprávu od Brigity, která mi včera odpoledne telefonovala, protože mám jít právě na večeři ke strýčkovi. A vždycky když jsem u strýčka na večeři, smluvíme si předem schůzku.“

	„Kde se obvykle vídáte? V zahradě opuštěné vily, že?“

	,,Ano. Řekl jsem vám, že když jsme se poprvé setkali s tou tajemnou bělovlasou paní, prosila nás, abychom o tom setkání vůbec nehovořili, avšak nebyla nikterak proti tomu, ba spíše naopak, abychom chodili do zahrady u jejího domu, na jak dlouho se nám zlíbí.“

	„Jak vidím, je to velmi milá žena a zdá se mi, milý příteli, že zanedbáváte svou povinnost, když jí neučiníte zdvořilostní návštěvu a nepoděkujete jí za její pohostinnost.“

	„Žertujete?“ 

	„Vůbec ne, jsem úplně vážný,“ řekl Fandor. „Dovolíte-li, abych vám poradil, doporučuji vám, abyste jí šel dnes večer poděkovat a zároveň jí přinesl třeba kytici květin.“

	„Ale Fandore, ta dáma bude udivená, překvapená a pak, přijme mě?“

	„To se nikdy nedozvíte, když se nepokusíte, abyste přijat byl.“

	„Je jasné, že by takový čin nebyl vcelku nijak neobvyklý. Avšak jaké závěry z toho chcete vyvodit?“

	„To vám povím později,“ odvětil Fandor; „hodláte-li se řídit mou radou, dejte mi vědět, protože já půjdu s vámi.“

	„Vy?“

	„Ano, já. Proč ne? Velmi rád bych tu osobu poznal.“ „Ale mně se to zdá těžko proveditelné, abychom ji šli společně navštívit, a možná že by se jí náš společný příchod zdál podezřelý.“

	„Tak proto bude nutné, abyste šel nejprve zazvonit u dveří sám s tou kyticí, a jestli vás bělovlasá dáma přijme, což předpokládám, přijdu za vámi.“  „A co pak?“

	„ Pak mě prostě představíte.“ Mladík povstal, stiskl Fandorovi ruku:

	„Choval jste se ke mně tak taktně a ohleduplně, že vám nemohu nic odmítnout. Je to tedy dohodnuto. Právě dnes večer jsem u strýce na večeři, ale nebudu se moci uvolnit před půl desátou, protože budou mít hosty, nějakou ženu.“

	,,Kohopak?“ zeptal se zvědavě Fandor.

	„ Ach, jenom jednu osobu; nějakou mladou cizinku, Američanku, kterou moji rodiče znají; a teta se s ní onehdy setkala v kavárně. Spřátelily se a Američanka přijala pozvání na dnes večer do Ville d’Avray.“

	,,Aha,“ řekl Fandor, „a jak se jmenuje?“ „Sarah Gordonová.“

	Novinář zbledl, ale skryl své překvapení. Jak to, že slečna Gordonová má přijít ke Keyrollesům?

	 

	Bylo čtvrt na deset, když se u Keyrollesů zdvihli od stolu. Jak oznámil Jacques Faramont, Sarah Gordonová přišla na večeři. Mladá Američanka strávila u paní de Keyrolles celé odpoledne.

	 Když vypili kávu, Jacques jako obvykle požádal tetu o dovolení, aby mohl odejít.

	 „Musím už jet domů,“ zakoktal, „a nerad bych čekal na poslední vlak.“

	Pan de Keyrolles souhlasil:

	,,Ten chlapec se ale napracuje,“ řekl, „málem si ani nedopřeje čas

	k jídlu.“    

	Paní de Keyrolles dodala, aby Sarah Gordonová věděla, oč jde:

	„Náš drahý Jacques nás zbožňuje. Pokaždé, když se může trochu uvolnit od práce, skočí na vlak a přijede nás navštívit. Opravdu se nedá říci, že by ten chlapec neměl rád svoji rodinu.“

	Jacques Faramont se snažil změnit předmět hovoru. Bylo mu nepříjemné, když slyšel, jak se mu lichotí. Jistě, měl strýce i tetu rád, ale bylo u nich ještě něco, co ho vábilo, Brigita.

	Toho večera se však Jacques neměl setkat se svou milenkou v zahradě opuštěného domu. Měl schůzku s Fandorem a chtěl se pokusit o smluvenou návštěvu u bělovlasé paní.

	 Až do té chvíle bylo všechno v nejlepším pořádku a Jacques Faramont se loučil s tetou, když tu se na něj obrátila Sarah Gordonová s nenuceností vlastní ženám její země:

	,,Milý pane,“ řekla, ,,když se vracíte do Paříže, chci vás požádat, abyste mě doprovodil. Nerada chodím sama tady po tom liduprázdném předměstí.“

	Mladý muž byl celý zmatený:

	„Safra,“ pomyslil si, ,,jak to mám udělat, abych se té osoby zbavil, přece na mě čeká Fandor?“ Byl však dostatečně duchapřítomný, a tak odpověděl galantně: „Ujednáno, slečno, rád vás doprovodím, avšak posečkejte, prosím, půlhodinku, musím se ještě zastavit v trafice tady ve vesnici, udělala byste si zacházku. Doběhnu tam sám a vrátím se pro vás za chvíli.“

	Pan de Keyrolles, vždycky přesný, se podíval na hodinky: „Devět hodin dvacet. Jacques potřebuje opravdu půl hodiny na cestu do trafiky a zpět, bude tady zpátky za deset minut deset. V deset hodin vám jede do Paříže šikovný vlak, ale už nebudete smět ztrácet čas.“

	„Výborně,“ řekla Sarah Gordonová.

	Pak se otočila k paní de Keyrolles a dodala:

	„Rozloučím se s vámi, vážená paní, ve tři čtvrti na deset, počkám na pana Jacquese na konci ulice, tak získáme pár minut.“

	,,Uf,“ oddychl si Jacques, když se ocitl na ulici, „unikl jsem té dotěře, ale budu si musit setsakramentsky pospíšit, protože pro ni musím přijít ve tři čtvrtě na deset. Tyhle osamělé ženy jsou opravdu nesnesitelné. Vždycky se musí dát od někoho doprovázet.“

	Na rohu ulice uviděl Jacques,Faramont Fandora.

	Novinář vypadal rozpačitě. Zády byl opřen o mřížovou bránu a na hrudi svíral obrovskou kytici zabalenou do bílého papíru.

	„Tak už vás tady mám,“ zabručel, když uviděl předsedova syna, „už jsem měl strach, že došlo k nějakému nedorozumění, a začal jsem si připadat hloupě s tou kytkou, kterou vláčím už z Paříže. Tumáte, vezměte si ji.“

	A Fandor svěřil květiny advokátovi.

	„Neztrácejme ani chviličku,“ řekl mladý advokát, „musím se sem vrátit pro Sarah ve tři čtvrtě na deset.“ „Dobrá, pospěšme si.“

	Prošli společně mřížovým vchodem do parku u opuštěné vily, a zatímco Jacques Faramont zamířil k domu, Fandor se skryl za širokým stromem.

	Jacques Faramont vystoupil beze spěchu po stupních u vchodu do tichého domu.

	Mladík zazvonil. Nebylo slyšet žádné zvuky. Fandor byl již celý nervózní a říkal si:

	„Tenhle pokus nemá cenu, bělovlasá žena se neukáže.“ Dveře však se polehounku otvíraly a do haly vnikala slabá záře. Jacques Faramont vešel do haly. „Tak, už je to hotovo,“ pomyslil si Fandor. Novinář se vyklonil, aby se mohl lépe podívat, a spatřil siluetu šlechtičny oblečené do bílého, jak měl alespoň dojem. Rysy ženina obličeje Fandor neviděl.

	Kdo byla ta záhadná osoba z vily? Proč se Helena objevila v zahradě v den přepadení? Nebyla ta tajemná bytost z vily prostě Helena? Nikde ani hlesu, ani světélka. Fandor se přiblížil k domu, zazvonil, zvonek se dlouze rozcinkal. Nic. Dveře však byly pootevřené. „Tak do toho,“ řekl si Fandor a překročil práh, ale zaváhal, kudy se má dát, když tu uslyšel sténání, křik: „Pomoc, vysvoboďte mě!“ Byl to hlas mladého Faramonta. Co se mu stalo?

	 Fandor otevřel první dveře, rozškrtl zápalku: místnost byla prázdná. Dveře vzadu byly zavřené na klíč. Z místnosti však bylo slyšet jasněji Jacquesův hlas, jak stále volá.

	„Už jsem tady,“ vykřikl Fandor, „neztrácejte odvahu.“ Novináře vyrušil slabý šramot. Otočil se: dveře, jimiž vešel, prudce zaklaply. Přiskočil k nim, ale bylo už pozdě. Klíč v zámku se již otočil. Nyní byl vězněm i Fandor. Avšak novinář tak hned nepozbyl mysli, Pohlédl na okno, otevřel je. Nedalo se jím vylézt, protože bylo uzavřené okenicemi zamčenými na zámek. Otvory v okenicích spatřil bílý obrys; noční ticho v tu chvíli prořízl výkřik úzkosti.

	Náhle se za bílým obrysem vynořila jiná silueta a Fandor se zachvěl. Podle domu, přímo pod oknem těsně vedle okenic, kde stál Fandor, proklouzl stín.

	Novinář vyrazil dutý výkřik, pak uchopil browning, který vytáhl z kapsy, a vystřelil mezerou v okenici. 

	Viděl totiž zcela určitě tragickou postavu Mistra hrůzy, jak se černě rýsuje v šeru. Bylo to možné? Fantomas byl přece ve vězení? „No ne, tohle,“ vzkřikl novinář, „to už je trochu moc, musím tomu přijít na kloub, musím si v tom udělat jasno.“

	A bezmocně si do krve zraňoval prsty, snaže se otevřít okenice, které nechtěly povolit. Přitom se díval škvírami, co se děje na zahradě. Úžasem opět div neoněměl. Parkem procházela žena. Běžela, a jak v jednom okamžiku prošla světelným paprskem, který vrhala pouliční svítilna, Fandor ji poznal:

	,,Sarah Gordonová.“

	Byla to opravdu Američanka. Fandor neměl čas si dlouho klást otázky, aby mohl pochopit, jakou shodou prazvláštních okolností se tam Američanka ocitla.

	Někdo běžel za ní, uchopil ji za ruku: ten někdo vypadal jako Fantomas, Fandor ho nyní viděl jasně, zahaleného do černého pláště.

	Sarah Gordonová vyrazila výkřik hrůzy, který však ustal, jako byl ho uťal.

	Fandor měl zbraň v ruce, ale neodvažoval se střílet. Kdyby chtěl střelit na Fantomase, riskoval, že zasáhne Sarah.

	Raději se soustředil na okenici a snažil se ji vyrvat z pantů. V jedné  chvíli vykřikl Fandor radostí, měl dojem, že okenice povoluje. Ještě chvilečku,“ říkal si, ,,a budu také na zahradě.“ V témž okamžiku se ozval hlomoz kácejících se dveří, někdo se objevil v místnosti, kde byl Fandor. To Jacques Faramont vyrazil dveře sousední místnosti, kde byl zavřený. ,,Fandore,“ zavolal vyděšeně.

	Pojďte sem,“ křičel novinář, „jsem tady zamčený, pomozte mi vyrazit tu okenici.“ Oba mladí muži se o to pokusili spojenými silami.

	 

	Sarah Gordonová opustila své hostitele přesně ve tři čtvrti na deset na radu pana de Keyrolles, který nechtěl, aby zmeškala vlak.

	Prošla zahradou, překvapená, že nepotkala Jacquesa Faramonta. A zatímco chodila sem a tam před domem, přiblížila se k plotu opuštěného domu, který sousedil s domem, v němž bydleli Keyrollesovi.

	A tu Američanka uslyšela podivné zvuky vycházející zevnitř z domu. Byla odvážná a také zvědavá, a proto vnikla do zahrady, ale okamžitě vykřikla, protože před ní rychle proklouzl bílý stín, ženská postava.

	V      patách za bílým zjevením se objevil černý obrys; když spatřil Američanku, zastavil se na místě a zašeptal:

	„Sarah.“

	V      tom okamžiku zazněl Fandorův výstřel a zděšená Sarah Gordonová, ničeho nechápajíc, začala křičet hrůzou. Měla zato, že poznala, skutečně poznala, nebylo lze o tom pochybovat, tragickou a strašnou postavu Netvora hrůzy, Génia zločinu, Fantomase, jehož obětí se před několika týdny málem stala. Avšak jak mohl být Fantomas zde, když byl ve vězení?

	Sarah se najednou zmocnil pocit, že musí omdlít. Snažila se uprchnout, ale nemohla tak učinit, upadla na kolena do trávy. Na rameni jí však spočinula ruka, potom ji ta ruka vzala za paži, přinutila ji vstát a neobyčejně prudce ji odvlekla.

	Sarah Gordonová kladla zuřivý odpor:

	„Pomóc!“ křičela.

	Pak slyšela, jak na ni volají zevnitř z domu: „Braňte se, už jdeme.“

	Sarah Gordonovou však mezitím černá postava vlekla dál a pak náhle v okamžiku, kdy cítila, že pozbývá rozumu, promluvil jí do ucha známý hlas:

	„Tak se přece nebojte, Sarah, přece mě poznáváte. To jsem já, pojďte.“

	Muž si zároveň stáhl masku a Sarah Gordonová, zsinalá hrůzou, ustrnula při pohledu na jeho tvář.

	Muž, který stál před ní, ten Fantomas, kterého se obávala, nebyl Král zločinu; viděla ho sice jen jednou, jeho rysy se jí však vryly nesmazatelně v paměť; byl to Dick.

	„Pojďte,“ opakoval mladý muž.  A od té chvíle se nechala Sarah Gordonová odvádět, neschopna projevit svoji vůli, ale upokojená a celá zmatená.

	Pět minut po tomto podivném setkání se Fandorovi a Jacquesu Faramontovi konečně podařilo zdolat okenici; seskočili do zahrady a Fandor se vrhl do tmy s revolverem v ruce. Park byl liduprázdný, už tu nebylo nic slyšet.

	Fandor zběžně prohlédl okolí a přistoupil k Jacquesu Faramontovi: „Poslouchejte dobře,“ pravil, „když vám ta žena, ta bílá žena přišla otevřít, všiml jste si jejího obličeje?“

	„Ano.“

	„Je to mladá, nebo stará žena?“ 

	„Měla bílé vlasy, ale zdá se mi přesto, že měla obličej zahalený bílým závojem, že tahy má mladé.“

	„Je to Helena, nemůže to být nikdo jiný než Helena,“ přemýšlel Fandor, „která se skrývá pod tímhle přestrojením, ale proč…? Ano, proč?“ A stejně jako záhadná bílá paní před několika dny žádala Faramonta, aby o jejich setkání s nikým nemluvil, požádal ho i on, aby alespoň prozatím neříkal nikomu nic o tom, co se stalo.

	 

	,,Tak vysvětlíte mi to konečně, Dicku?“ Herec stál před Sarah, velmi bledý.

	Byla asi jedna hodina zrána. Dick s Američankou se vrátili do Paříže. Byli opět v mladíkově bytě.

	Když vyšli z tajemné vily, odvedl Dick Sarah k automobilu, který je rychle odvezl; ve voze stáhl masku, kterou měl přetaženou přes obličej, jakož i dlouhý černý kabát, v němž byl zahalen.

	Marně se ho Sarah vyptávala. Dick ji zapřísahal, aby mlčela, aby se ho vůbec na nic neptala, dokud nebudou někde, kde budou moci hovořit, aniž je někdo může slyšet.

	Sarah Gordonová se dlouho přemáhala; aby vyhověla Dickovu přání, nepronesla po celou cestu ani jediné slovo.

	Avšak nyní jí Dick sám řekl, že udeřila hodina vysvětlování.

	„Proč,“ ptala se chvějící se Sarah, „proč hrajete tuto zlověstnou komedii? Jak je to možné, Dicku, že nosíte Fantomasův převlek?“

	„O téhle věci vám ještě nemohu nic říci, věřte mi, Sarah.“

	„Nepokoušejte se zapírat,“ zvolala Sarah sípavě, „tentokrát jsem vás překvapila, jak jdete navštívit do té tajemné vily ženu, kterou stále ještě milujete a pro niž jste obětoval mne.“

	„O které ženě to hovoříte?“ zeptal se.

	„O Heleně.“

	„Přísahám vám při všem, co je mi nejdražší,“ prohlásil Dick slavnostně, „že jsem k té ženě nikdy necítil sebemenší lásku. Musil jsem vám to až do nynějška namlouvat, dopustil jsem se té mrzké lži, abych vám zabránil odejet do Ameriky, abych vás přiměl k tomu, abyste zůstala ve Francii, kde jsem musil zůstat i já. Nyní mě však již neváže tajemství, které mě nutilo vám lhát. Odpusťte mi, Sarah, že jsem soužil vaše srdce tím, že jsem do něho zaséval sémě žárlivosti. Odpusťte mi, že jsem vám ublížil, nikdy, nikdy v životě jsem nebyl milencem Fantomasovy dcery!“

	,,Co jste chtěl v tom domě ve Ville d’Avray přestrojen za Fantomase? Šel jste tam za někým, za nějakou ženou, za tou ženou, která se tak záhadně zjevuje, oděná v bílém…„

	„Vy jste ji také viděla, že ano?“ zeptal se. „Pak tedy ta žena existuje. Žije? Nebyla to jenom iluze, nesnil jsem? Neměl jsem noční můru?“

	,,Viděla jsem ji, samozřejmě, Dicku, stejně jako jste ji asi viděl vy, jako já vidím právě teď vás.“ Herec se zhroutil do křesla.

	Doplazil se k Sarah po kolenou, spínal ruce, lomil jimi a žadonil

	blábolivě:

	„Ale kdo to je? Ve jménu Všemohoucího, řekněte mi to, Sarah. Poznala jste ji? Znáte ji?“

	Neznám tu ženu, ale domnívám se, že pod tím přestrojením se musí skrývat Fantomasova dcera.“

	„Ach Bože můj, máte asi pravdu, Sarah. Ano, kdyby tomu tak bylo, všechno by se tím vysvětlilo. Fantomasova dcera skrytá v tomto převlečení, hrome, jistě je tomu tak.“ Sarah Gordonová, čím dále tím zmatenější, se zeptala ještě: „Dicku, Dicku, prosím vás, přestaňte se takhle chovat, nemluvte v hádankách. Vysvětlete mi, co si opravdu myslíte. Co znamená váš nepokoj, vaše radost, ty přerývané věty?“

	Zdálo se, že Dick neslyší, jak ho Sarah Gordonová zapřísahá, začal hovořit hrobovým hlasem, jako by přemýšlel nahlas:

	„Bílé zjevení, Fantomasova dcera, ano, to může být jen ona. Je to určitě ona. Mrtví se nevracejí.“ „Dicku, Dicku, pro smilování, vysvětlete mi to.“ Tu se herec sebral v nadlidském úsilí, otřel si čelo smáčené potem, i pak se posadil naproti Sarah Gordonové a začal mluvit, snaže se, aby jeho hlas zněl klidně a vyrovnaně:

	„Poslouchejte mě, Sarah, učiním vám strašlivé doznání. Chcete  všechno vědět, nechť je tedy po vašem: je tomu již nějaký čas, asi měsíc, ne, necelé tři týdny, ten Dick, který vás miluje, já, počestný člověk, jakého jste mě vždycky znala, nuže…“

	Zdálo se, že herec nemůže pokračovat, svíralo se mu hrdlo, blábolil nesrozumitelná slova, z úst mu unikaly chroptivé zvuky. Sarah Gordonová mu dojatě vtiskla něžný polibek na čelo. Při tom dotyku se Dick zachvěl, ucukl.

	A pak, jako by mu polibek dodal odvahy, začal hovořit přerývaně dál s očima sklopenýma:

	,,Sarah, musím se vám doznat, já, Dick, počestný člověk, já jsem zabil.“

	 

	 

	X I I .  S M L O U V A  J E  Z R U Š E N A

	

	Doktor Fuselier pracoval ve své kanceláři. Občas pohlédl úzkostlivě na hodinky, které měl položeny před sebou. Zvedl hlavu, když uslyšel klepat na dveře pracovny.

	 ,,Vstupte.“ Dveře se otevřely. Objevil se Juve.

	„Pane Fuseliere, jsem vám k službám. Promiňte mi, že jsem se opozdil. Váš telegram mě zastihl v posteli.“

	„Vy jste byl v posteli, Juve? To je mi ale lenost!“

	„Přemýšlel jsem, velmi rád přemýšlím v posteli, tam má člověk vždycky jasnou hlavu.“

	Juve to myslil vážně. Pan Fuselier, který předtím zažertoval, také zvážněl:

	„Možná že jste opravdu dobře udělal, že jste přemýšlel. Čím dále se dostávám, čím více studuji ty strašné spisy o Fantomasovi, tím více se děsím jeho složitosti. Říkám si, jestli se mi vůbec někdy podaří všechno objasnit. Řekněte mi, příteli, uhodl jste, proč jsem vás tak spěšně zavolal?“

	„To opravdu nevím. Jistě si přejete nějakou informaci?“

	Fuselier přerušil Juva mávnutím ruky:

	„Zavolal jsem vás, protože si přeji, abyste byl přítomen jedné schůzce, která se má za chvilku konat. Přečtěte si tohle.“

	Mezi několika málo papíry, které ležely na psacím stole, vybral doktor Fuselier dopis a podal jej Juvovi. Byl popsán velkým, inteligentním a nevšedním rukopisem; byl krátký a strohý.

	Sotva na něj Juve pohlédl, zachvěl se a pak ho přečetl nahlas:

	„Pane Germaine Fuseliere, prosím vás, abyste mě laskavě vyslechl určitě zítra ráno, mám vážnou stížnost, kterou bych k vám chtěl vznést, abyste ji nestranně posoudil.“

	Dopis byl podepsán:

	„Fantomas.“

	„Nuže,“ zeptal se policista, „co si o tom myslíte?“

	„Chtěl jsem vám dát tutéž otázku,“ odpověděl soudce.

	„Ne, řeknu vám své mínění až potom. Svěřte mi, co o tom soudíte vy, pane Fuseliere.“

	Když úředník dostal tak jasnou otázku, nejprve si párkrát odkašlal, aby získal čas a mohl si to rozmyslet, pak se odhodlal:

	„Chcete vědět, co o tom soudím, Juve, nuže tedy: na Fantomase začíná působit vězení, zajetí. Za svého dlouhého působení soudního úředníka jsem vídal, že všichni velcí zločinci zakoušejí po určitém čase věznění podivnou a náhlou potřebu hovořit s úředníkem, který má jejich případ na starosti. A tak si vynalézají ty nejmalichernější záminky, stěžují si na to či ono, vždycky, když podlehnou této zvláštní nervozitě, a nakonec dojde ke svěřování a doznání viny.

	Fantomas chce se mnou mluvit, domnívám se, že Fantomas bude mluvit…Na mou věru, nevypadá to, že byste mi věřil?“ „Jsem přesvědčen, že se mýlíte.“ Proč?“

	..Protože Fantomas není obyčejný zločinec a vsadil bych krk, že mluvit nebude. Musí tu být něco jiného.“ „Co?“

	„Nevím. Prostě něco jiného. U Fantomase nesmí člověka nic překvapit. Dal jste ho vyvést z cely?“ „Ano, je tady. Čeká na mne, chcete, abychom ho vyslechli?“ „Zajisté.“

	„Tak tedy ať Fantomase přivedou.“

	Tři minuty nato se objevil Fantomas, povýšený, zachmuřený, nepřístupný jako obvykle, domýšlivě se nesl mezi dvěma strážníky.

	Při vstupu do pracovny Germaina Fuseliera pozdravil naprosto korektně úředníka kývnutím hlavy, pak pokrčil rameny a shovívavě se usmál na Juva. „Jste velmi laskav,“ pravil. „Žádal jsem, abych mohl u vás podat stížnost, ale nevyžadoval jsem, aby byla přítomna osoba, na kterou si stěžuji.“

	„To si chcete stěžovat na mne, Fantomasi?“ zeptal se Juve. „Ano, na vás, Juve. Ale nejenom na vás.“ „Na koho tedy ještě?“

	„Dovolíte, abych se posadil?“ odpověděl bandita, chovaje se naprosto nenucené. „Ano.“

	„Děkuji. Nuže tedy, pánové, musím si opravdu stěžovat na Juva, na jeho kolegy, na státního prokurátora, na soudce, na policii. Avšak přál bych si mluvit pouze v přítomnosti svého advokáta pana Faramonta, jemuž musím, pane soudce, také cosi vytknout.“ Policista se naklonil k soudci:

	„Musíme mu vyhovět,“ zašeptal Juve. „Uvědomili jste doktora Faramonta? Měl by být zde.“

	V témž okamžiku vykonavatel podal úředníkovi advokátovu navštívenku. „Ať vstoupí doktor Faramont.“  Muži si vyměnili pozdravy a Fantomas se znovu chopil slova. „Pánové,“ prohlásil bandita, „jste tak trochu mými soudci, a proto od vás vyžaduji naprostou nestrannost. Slibte mi, že mě vyslechnete a nebudete mě přerušovat.“

	 Fantomas mluvil tak jistě, vyzařovala z něho tak klidná autorita, že se sám Juve až zachvěl, stejně jako Faramont a pan Fuselier. Kam

	míří ten nevšední bandita, který tu před nimi seděl? „Mluvte, Fantomasi,“ rozkázal Fuselier. „Posloucháme vás.“ Fantomas zkřížil paže na prsou. „Pánové, jsem zde proto, abych vznesl obžalobu a hrozbu. Ještě jednou vás žádám, abyste dávali pozor na má slova. Je tomu čtrnáct dní, anebo téměř čtrnáct dní, co jsem uvězněn, měl jsem čas na přemýšlení, nemluvím jen tak do větru, vím, co říkám, a říkám to, co vím…Juve, žaluji vás, obžalovávám vás ze zbabělosti a z nedbalosti. Neodpovídejte mi, hned to vysvětlím. Juve, před čtrnácti dny jsem byl úplně volný, připraven k boji, připraven bojovat s vámi, možná nad vámi zvítězit. Avšak je tomu čtrnáct dní, Juve, co jsem byl rovněž strašně stísněn zármutkem, který mi způsobila smrt mé nešťastné milenky lady Belthamové. Toho dne, Juve, jsem se vám vzdal, vydal jsem se do vašich rukou, řekl jsem vám: ,Vezměte si mě, ale pomstěte mě. Uvrhněte mě do vězení, ale najděte vraha lady Belthamové.' Juve, sjednal jsem s vámi obchod, obchod, s kterým jste souhlasil. Vaše služby, které jsem potřeboval, jsem zaplatil svobodou. Juve, co jste udělal za těch čtrnáct dní? Nic. Co jste objevil? Nikoho. Koho podezříváte? Zase nikoho. Juve, apeluji na vaši čest, v niž věřím. Máte nyní nějaké podezření, jakým způsobem zemřela lady Belthamová? Pokročil jste aspoň o krok ve vyšetřování, které možná jednoho dne zaplatím životem? Dodržel jste smlouvu, kterou jsme spolu ujednali? Já jsem vězněm, Juve, proto, abyste vy byl policistou, policistou v mých službách. Tak mi vydejte počet ze svých činů, předneste mi zprávu. Musí se stát jedno, nebo druhé: Buď se budete zabývat pomstou za lady Belthamovou, anebo já vás nebudu zaměstnávat a vezmu si své záležitosti na starost sám.“

	Fantomas zmlkl, ale vrhl na Juva zdrcující pohled. Bandita byl opravdu krasavec. Hrdě se tyčil nad policistou, který zbledl a kousal si rty do krve. „Odpovězte,“ rozkázal Fantomas.

	Germain Fuselier se zachvěl, pohlédl na doktora Faramonta, který vypadal zaraženě, podíval se na Juva. Ten byl velmi bledý a skoro se třásl.

	„Myslím…“ začal Fuselier. Avšak Fantomas ho přerušil:

	,,Pane soudce,“ odvážil se Fantomas poroučet, „vy musíte mlčet. Drama, které se tady odehrává, si zasluhuje vaší nestrannosti, ne-li

	Vaši sympatie. Nabídl jsem Juvovi svou hlavu, aby odhalil vraha lady Belthamové, poctivě jsem zaplatil, ať se čestně zhostí svého úkolu. Co je vám známo, Juve?“

	V tom okamžiku Juve povstal. Měl pocit, že musí stát, mít volnost pohybu, gestikulace, aby mohl Fantomasovi odpovědět.

	Odvaha Mistra hrůzy byla jistě nepochopitelná, neslýchaná, fantastická, protože, ačkoliv byl vězněm, vznášel žalobu, vyžadoval, aby mu byly složeny účty.

	Být na Juvově místě někdo jiný, byl by se spokojil pokrčením ramen místo odpovědi, ale Juve, protože byl velmi čestný člověk, nemohl připustit, aby smýšlel jako jiní. Dobrák Juve v té chvíli strašlivě trpěl! Myslil na to, že Fantomas má pravdu, myslil na to, že Fantomas zaplatil svobodou pomstu, jíž ho pověřil. Juve se třásl, protože ho strašně tížilo svědomí: „Přijal jsem hlavu tohoto muže,“ říkal si, „jsem jeho dlužníkem.“

	,,Tak tedy mluvte,“ opakoval Fantomas, měře si policistu. „Co

	víte?“

	„ Nic!“ vykřikl Juve. „Nic nevím. Dramata se množí. Záhady se zaplétají. Vy jste uvězněn, Fantomasi, a přece se mi zdá, že vaše  neblahá všemocnost stále působí a ničí můj život, ničí život všech, kdož se nějak ocitli na vaší cestě, ať bezprostředně či vzdáleně. Slíbil jsem vám, že pomstím smrt lady Belthamové. Budiž, to nepopírám. Jsem ochoten svůj slib obnovit, ale vy vyžadujete příliš brzy konečné výsledky, nemožné při tak složitém vyšetřování. Ještě žijete, Fantomasi, proces s vámi tak hned neskončí, dříve než půjdete pod gilotinu, dozvíte se, že je lady Belthamová pomstěna.“ Fantomas však sklesl bez zájmu na židli a dal se do smíchu. Dlouho se bandita smál ironickým, přidušeným, sarkastickým smíchem:

	„Chudáku Juve,“ prohlásil konečně, zdůrazňuje pohrdlivý tón pronášených slov, mluvíte úplně z cesty. Povídáte mi o gilotině a slibujete mi, že jednoho dne splatíte dluh, o němž jsem před chvílí hovořil, ale Juve, ubožáku, což necítíte, že teď jednáte jako dlužník, který není schopen zaplatit? Za vámi, policistou, stojí veškerá policie. Za vámi, pane soudce, stojí všechno soudní úřednictvo. A vy mne žádáte o lhůty a poshovění, mne, který jsem ve vašich rukou, kterého jste uvrhli do svého vězení? To přece ne. Vy si opravdu představujete, že se spolehnu na vaši fantazií, že vám ponechám čas, abyste vyrovnal dluh?“

	„Dost,“ vykřikl soudce, „mlčte, nejste tu proto, abyste někomu

	Vyhrožoval. Juve udělá, co uzná za dobré, a vy mu nemáte co rozkazovat.Jste bandita, jste Král zločinu a odpykáte si to, až si společnost vaše zločiny objasní.“ 

	Fantomas však pokrčil rameny:

	,,Neodpykám si nic,“ prohlásil kategoricky.

	,,Vy chcete uniknout potrestání?“

	Fantomas povstal, došel až k soudcovu psacímu stolu, podíval se na úředníka velmi vážně a pak řekl pohrdlivě: ,,Pane Fuseliere; dobře mě poslouchejte. Před čtrnácti dny se mi zlíbilo udělat pokus. Vy s Juvem jste představiteli počestných lidí.

	Soudní úředník a policista, jste stvořeni proto, abyste si podali ruce. Proto jsem se vám vydal a řekl jsem vám: ,Vezměte si mě a pomstěte mě.' Vzali jste si mě, hrome, ale nemstíte mě. Tak tedy dobře, tím hůře pro vás. Vaše počestnost selhala, já tu sjednanou smlouvu ruším. Už nejsem vaším vězněm.“ ,,Vy už nejste mým vězněm?“ „Ne.“

	„Co tím chcete říci?“ „To pochopíte později.“ „Chcete něco dodat?“ zeptal se pan Fuselier. „Vůbec nic, jenom jsem vás chtěl o tom zpravit. Dejte mě odvést zpět do cely.“ „Ještě ne.“

	Při posledních banditových slovech se úředník zdvihl a zašeptal něco Juvovi do ucha, pak dal jednomu muži nějaký rozkaz.

	Za okamžik poté se objevila v soudcově pracovně mladá žena; byla to Sarah Gordonová,

	„Madam,“ zeptal se úředník, „madam, poznáváte toho muže?“

	Ukázal na Fantomase.

	Sarah se zadívala na Fantomase a určitě dostala strach přiznat, že Mistra hrůzy dokonale poznává, protože s ním měla co dělat při tragickém případu v Eaghienu, proto odpověděla slabým hlasem:

	„Ne, tohoto muže vůbec neznám.“ „Neviděla jste tedy Fantomase ve Ville d’Avray, madam?“ „Ne,“ potvrdila Sarah, „neviděla jsem toho muže.“ „Asi jste ho viděla v masce, madam. Viděla jste ho v černém plášti, ale asi jste nemohla rozeznat jeho rysy?“

	Sarah Gordonová byla příliš rozrušena, než aby mohla odpovědět. Pokud jde o Fantomase, ten nevěděl nic o tom, co se stalo ve Ville d’Avray, a pochopitelně si říkal, na co asi úředník naráží.

	Jen pan Faramont se spokojeně usmíval, jak se zdálo. Sarah Gordonová se třásla a vypadalo to, že se potácí závratí, rozrušená na nejvyšší míru.

	Germain Fuselier chtěl tuto scénu přerušit.

	„Děkuji vám, madam,“ prohlásil, „můžete jít. Avšak možná že víte budu musit ještě vyslechnout, a proto vás prosím, abyste mi byla k dispozici.“

	Když Sarah Gordonová odešla, Fuselier rozkázal:

	„Stráže, odveďte vězně, výslech je skončen.“

	Avšak Fantomas mu vmetl do tváře, zatímco ho strážci odváděli:

	„Pane soudce, již nejsem vězněm.“

	 

	Večer téhož dne hodinu nato dovedli Fantomase dozorci na dvůr V La Santé na obvyklou procházku.

	Sotva se Fantomas ocitl na dvoře, přiblížil se k němu jiný vězeň, Stávkař.

	„Kdy?“ zeptal se muž.

	„Dnes.“  „Tak tedy co nejrychlejc?“

	„Za chvilku, jestli můžeš.“

	„Dobrý, bude to za pět minut a ujišťuju tě, Fantomasi, že jsem to nařídil tak, že se na tom nebude muset nic vylepšovat.“ „Dobře, děkuju ti, tak si pospěš.“

	„Říkám ti za pět minut. Fantomasi, budeš to moct udělat tak, abys byl blízko kašny ve chvíli, kdy bude dozorce číslo 113 rozdávat pohárky.“

	„Blízko kašny, nebo těsně u ní?“ Blízko, sakra.“ „Dobře.“

	Banditovo čelo se opět vyjasnilo, se Stávkařem už nevyměnil ani slovo. A necelé čtyři minuty poté se dvorem ozvalo dvojí zapísknutí. Jeden dozorce se přiblížil k jakési kašně vystavěné vzadu na dvoře. Měl na řetězu spoustu malých pohárků, které rozdával vězňům. Ti přistupovali jeden po druhém; říkali tomu fasuňk pitiva. Vězňové, kteří požádali o to, aby si mohli koupit trochu vína za to, co si vydělali prací ve vězeňských dílnách, si postupně brali pohárky.

	Fantomas se přiblížil k dozorci, který nádobky rozdával. Ale neopřel se o kašnu.

	,,Teď to přijde,“ zašeptal Fantomas.

	Vzápětí však Fantomas zvolal:

	 ,,K čertu, je tu stotřináctka. To je ten, co ho Stávkař nemůže vystát.“

	Vzduch prořízl další hvizd. Vězni, mezi nimiž byl i Stávkař, se seřadili a vedeni dozorci zamířili k tiskařským dílnám umístěným v prvním poschodí vězení při kraji dvora.

	Fantomas ani nemrkl. Trochu poodstoupil a zdálo se dokonce, že se trošku přikrčil v kolenou, jako by se chystal ke skoku.

	Ostatní skupiny vězňů se zatím dál procházely po dvoře. Všichni nevycházeli ve stejnou hodinu, a proto se všichni nevraceli ve stejnou chvíli.

	Pohárky nebyly ostatně ještě všechny rozdány. Uběhlo několik minut.

	A pak se náhle zcela nečekaně za strašného rámusu stala překvapivá věc. Přesně na kašnu s hlomozem dopadlo krupobití kamenů, balvanů a cihel. A pak ve zlomku vteřiny, stejně bleskově, jako se míhají myšlenky, dopadlo na dvůr obrovské černé těleso, těžký tiskařský stroj, visící na několika řemenech, prorazilo střechu, pobořilo zeď a odvalilo se po zemi.

	V okamžiku, kdy stroj bořil zeď a otočil se ve vzduchu, Fantomas se vrhl se šílenou odvahou vpřed.

	Odstrčil všechny, kteří byli před ním a překáželi mu v pohybu, doskočil až k dozorci, opřenému o kašnu, kterého by padající stroj byl svou vahou zcela určitě rozdrtil.

	Fantomas muže prudce popadl, svíraje ho za límec a za paži; hodil ho zpět, aby ho vyrval smrti, a svalil se spolu s ním mezi sutiny na zem.

	Dvorem se ozývaly výkřiky hrůzy.

	Začal zvonit poplašný zvonek. Dozorci se sbíhali ze všech stran. Odsouzenci a vězňové coufali na konec dvora. Jedině Fantomas zůstal vpředu, zdánlivě nečinně stál u dozorce, kterého zachránil.

	A pak se v tom všem hluku začaly ozývat rozkazy.

	Ředitel věznice přiběhl se všemi vrchními dozorci, strážci a úplně se překonával. V okamžiku byli vyjevení vězňové zpátky v celách. Na prázdném dvoře zůstali jen dozorci s ředitelem věznice, velmi chladnokrevným a inteligentním mužem.

	Začal obhlížením nejbližšího okolí, prohlédl si stroj spadlý na zem, rozbitý na tisíc kusů, pak střechu dvora a nakonec zeď, v níž zela široká škvíra:

	,,To všechno lze dát znovu do pořádku,“  prohlásil ředitel věznice, ,, a musíme si opravdu gratulovat, že došlo jen k hmotným škodám, je to zázrak, že se nikomu nic nestalo. Nu, zahájíme, vyšetřování a dozvíme se přesně příčiny této nezvyklé nehody. A kde je vlastně vrchní dozorce?“

	„Tady jsem, pane řediteli.“

	„Dobrá. Příteli, jděte okamžitě k zedníkům, kteří mají na starosti údržbu věznice, a vyžádejte si dělníky. S tou střechou to nespěchá. Ale nařizuji, aby byla nejpozději do zítřka opravena zeď. Není sice nebezpečí, že by někdo utekl, ale vězňové by mohli uvolňovat ze zdi kameny a opatřit si tak zbraň. Tak jděte.“

	„Dobře, pane řediteli.“

	Ředitel málem odešel docela spokojený, protože, jak už řekl, nemusil se rmoutit, že došlo k nějaké vážné katastrofě, a opravdu žasl, že se vůbec nikomu nic nestalo. Ale tu k němu přiběhl jeden dozorce celý bez dechu:

	„Pane řediteli…“

	„Ano, copak? Co je?“

	Dozorce smekl čepici, byl hrozně bledý.

	„Pane řediteli,“ řekl, „ach, to je strašné, když jsem kontroloval vězně, tak jsem si všiml…no…totiž… Fantomas…Fantomas už není v cele.“

	Když se zavřely brány La Santé, zahájili velmi přísné vyšetřování, z kterého za čtvrt hodiny jasně vyplynulo, že od chvíle nehody nikdo ze dvora nevyšel. A přece tam byl Fantomas viděn právě v okamžiku, kdy k nehodě došlo.

	Co se tedy stalo s Géniem zločinu?

	 

	 

	X I I I .  D A L E K O  O D  L A  S A N T É

	

	Fantomas už není ve své cele.

	Dozorce tu podivnou zvěst ještě ani nedopověděl, když se všech, kteří v té chvíli stáli kolem ředitele La Santé, znovu zmocnila panika.

	Ať byl ředitel La Santé sebechladnokrevnější, v té chvíli ztratil hlavu.

	Vrhl se na dozorce, který před ním stál celý vyděšený, popadl ho za límec a mocně jím zatřásl:

	,, Jste blázen? Co říkáte? Fantomas už není v cele? Tak kde tedy je? No tak! Kde je? Mluvte, řekněte to.“

	„Nevím.“

	Ten muž toho chudák víc říci nemohl, protože mu ředitel, bez sebe vzteky, uštědřil takovou herdu, až odlétl o kus dál.

	„To je neuvěřitelné. To je nemožné!“ volal ubohý ředitel a zoufale zalomil rukama nad hlavou, „přece se nemohl dostat ven!“ Pak se jako blázen vrhl k hlavním vězeňským branám v obavě, že je snad najde otevřené, očekávaje téměř, že navzdory těm nejpřísnějším opatřením Fantomas klidně odešel a nic se mu nepostavilo v cestu.

	Pan Malherbe se však okamžitě uklidnil. Brány byly zavřené, byla zamčená dokonce i dvířka.

	,, Viděl jste někoho jít ven v posledních dvaceti minutách?“ zeptal se vrátného. 

	,,Ne, pane řediteli.“

	,,To je v pořádku.“

	Pan Malherbe, stále v běhu, se vrátil k strážnici umístěné u východu ze dvorů, kde měli podle předpisu být tři strážci. „Byli jste zde v okamžiku nehody?“ „Ano, pane řediteli.“

	„Viděli jste někoho projít, třeba i dozorce?“ „Pane řediteli, sotva začala ta mela, vzal jsem si na starost, aby nikdo neprošel. Někteří dozorci přišli do dvora, ale nevyšel z něho  nikdo. Jestli si pan ředitel vzpomíná, musel mě on sám požádat o otevření dveří, když chtěl vejít do dvora.“

	„To je pravda, opravdu si vzpomínám, že dveře byly zavřené.“

	Odešel ze strážnice a běžel opět ke skupině vyděšených dozorců.

	„Vrchní strážmistře?“

	„Pane řediteli?“

	„Víte, že Fantomas uprchl?“

	„Ano, pane řediteli.“

	„Právě jsem se osobně přesvědčil, že z La Santé nemohl odejít. Musí tedy být někde ukrytý. Tady, kolem nás, někde v blízkosti, musíme ho najít stůj co stůj. Uzamkněte všechny cely. Vezměte s sebou všechny dozorce a všude to prohledejte. Jděte.“ Když vydal tento rozkaz, zavolal pan Malherbe sekretáře: „Řekněte vrátnému, že vyhlašuji stav pohotovosti, dovnitř může každý, ale nikdo nesmí ven.“ „Dobře, pane řediteli.“

	„Pak za mnou přijdete do kanceláře.“ Pan Malherbe nechal sekretáře stát, a bera schody po čtyřech, vrátil se do ředitelské kanceláře, popadl telefon a žádal o spojení s kriminální policií. „Haló, inspektor Juve? Aha, to jste vy, to mám štěstí. Ihned sem přijďte, Fantomas uprchl.“

	Zavěsil, opřel si hlavu o ruce, chviličku uvažoval a pak na vrcholu zoufalství, znovu vybičovaný k horečné činnosti, odešel z pracovny.

	„Musí přece sakra někde být. Ale kde?“

	Pan Malherbe šel znovu na dvůr a bedlivě si prohlédl, jak vypadá místo, kde došlo k nehodě.

	Stroj, který spadl z prvního poschodí, ležel rozbitý na zemi.

	„Který dozorce měl službu v dílnách, co jsou stroje?“

	„Já, pane řediteli.“

	„Co se tam vlastně stalo?“

	„Skoro nic. Vězni začali pracovat. Zapletl se jeden převod. Uslyšel jsem zavřeštění. Stroj se možná uvolnil od podložky. Zkroutil se řemen, no nevím, pane řediteli, jak se to mohlo stát. Ale najednou to vyrvalo lis, převrhlo ho to na přepážku, hodilo na střechu dvora, tu prorazil. Odtamtud spadl na dvůr. To je všechno.“

	Když dozorce podal hlášení, honem vkročil zpátky do řady, protože nestál zrovna o to, aby se vystavoval ředitelovu hromování. A pan Malherbe opravdu řádil. V té chvíli kašlal na služební přestupky, ke kterým mohlo dojít, záleželo mu především na tom, aby nalezli Fantomase. Pak už se uvidí.

	Ředitel La Santé nechal tedy dozorce na dvoře a vrazil do tiskařské dílny. Neviděl tam nic zvláštního. Přepážka opravdu proražená. Když se naklonil trhlinou, viděl díru ve střeše dvora, způsobenou pádem stroje. Vrchní okraj zdi, kterou byly dvory obehnané, byl při nehodě lehce poškozen.

	„Bože můj,“ zašeptal pan Malherbe, „kam se jen mohl schovat? Jak mohl utéci?“

	K Fantomasovu útěku, jestli Fantomas skutečně utekl, mohlo dojít jen zázrakem.

	Nemohl uprchnout tiskařskou dílnou, protože tiskařská dílna byla vlastně jakousi slepou uličkou, tudy nemohl projít dál. Pobořená zeď se nesesula úplně, nebyl v ní takový průchod, aby se tudy protáhl člověk.

	Zasáhlo to jenom vršek, ale ani tudy se projít nedalo, protože zeď se v tomto místě opírala o další zeď.

	Ze dvora nikdo neodešel, opakoval si pan Malherbe, musí tu tedy být, ale kde? V té chvíli se ředitel La Santé zrovna nakláněl nad průlomem ve vězeňské zdi. Uviděl, jak přichází skupina dělníků.

	Seběhl rychle po úzkém schodišti a běžel jim naproti.

	„Přicházíte od stavebního podnikatele?“ zeptal se. 

	„Ano, pane,“ odpověděl dělník, který četu vedl.

	 „Tak tedy nechte být střechu i dílnu, ale rychle zazděte tu díru ve zdi.“

	„Dobře, pane.“ Tu přiběhl jeden dozorce: ,,Pane řediteli, čeká na vás inspektor Juve.“

	 

	Fantomas nebyl daleko, Fantomas, povznesený nad to, co se děje, připraven na všechno, obdivuhodně odvážný a chladnokrevný, byl přesně tam, kde chtěl být, až bude provedeno všechno, co měl naplánováno.

	Opět se obdivuhodnému banditovi, Králi zločinu, zdařilo šílené dobrodružství.

	A opravdu ukázal Génius, co umí, když si dokázal vymyslet takovýhle únik.

	Když se totiž Fantomas rozhodl vydat Juvovi proto, aby se policista cítil zavázán a začal se zabývat pronásledováním vrahů lady Belthamové, byl natolik opovážlivý, že předběžně a úplně do podrobností připravil způsob, jak by mohl z La Santé v případě potřeby uniknout, a to v den a hodinu, které mu budou vyhovovat.

	To nejcennější na Fantomasově plánu byla jeho jednoduchost. Znal La Santé a rozmístění jednotlivých částí uvnitř věznice. Dobře věděl, kde se nalézá tiskařská dílna, střecha velkého dvora a zeď, jíž je obehnán.

	K tomu ještě Fantomas věděl, že zeď je dutá, že by se mohl dobře skrýt mezi jejími stěnami a nikdo by ho tam nehledal.

	Od té chvíle si Fantomas promýšlel plán, který, jak se až doposavad zdálo, výborně vycházel.

	Jeden jeho bývalý druh, zločinec, o němž věděl, že se před ničím nezastaví, od něho dostal přesné pokyny. Byl to Stávkař.

	Ten člověk se vyznal v tiskařských pracích. Měl něco provést, aby byl zatčen a dostal se do vězení La Santé a aby byl přidělen do tiskařských dílen, které jsou umístěny nad dvorem vyhrazeným pro procházky vězňů. Měl se připravit na to, aby mohl shodit těžký stroj na dutou zeď v ten den a v tu minutu, kdy mu to Fantomas přikáže. Stávkař svému úkolu dostál.

	Byl to šikovný člověk; po kouskách odšrouboval těžký lis, u kterého pracoval. Promyšlené spletení řemenů mu umožnilo, aby jednoduchým zátahem stroj rozhoupal a vrhl jím proti zdi, kterou stroj prorazil svou vahou přesně na určeném místě.

	Stávkař se dokonce pokusil zvolit vhodnou hodinu - v tom mu nechal Fantomas volnost - proto, aby mohl zabít dozorce, na kterého měl zvlášť spadeno.

	Pak jednal Fantomas neobyčejně rychle. Napřed jen tak ze zpupnosti, aby udivil lidi, kteří se budou věcí zabývat, vyrval ohroženého dozorce jisté smrti. A pak, zatímco se ten člověk válel o kus dál, co se všech zmocňovala panika, chviličku se ani nepohnul a potom vklouzl za stroj, mocně se odrazil, bleskurychle skočil nahoru na zeď a spustil se dovnitř.

	Od té chvíle Fantomase nikdo nemohl vidět. Když vstoupil do zdi, byl schovaný před všemi pohledy, ale nedostávalo se mu tam s vzduchu. Stačilo už jen, aby pomalounku odlezl dál od místa, kam se zřítil stroj a prorazil zeď, a tak vyloučil možnost, že by ho mohli znovu chytit.

	Nebyl ostatně ještě v bezpečí. V temnu uvnitř zdi ho mohli objevit zedníci.

	Ještě neměl vyhráno. Byl ve zdi, kterou zedníci nahonem povolaní měli zazdít sesutými kameny, takže ho tam mohli natrvalo uvěznit. Fantomas s tím asi počítal, protože ani na chvilku nezaváhal a neprojevil žádné zděšení. Zatímco ho ředitel všude hledal, zatímco celá  věznice byla vzhůru nohama, bandita, ukrytý v duté zdi, postupoval  velmi opatrně píď za pídí. Zeď byla asi deset metrů dlouhá, trvalo mu skoro tři čtvrti hodiny, než tu vzdálenost urazil; když se však nakonec zastavil, ulehčené a radostně si oddechl.

	„Jsem zachráněn,“ zašeptal Fantomas. Avšak přesně v tom okamžiku, kdy si bandita ve své skrýši gratuloval a myslil, že je mimo nebezpečí, prudce se roztřásl a zbystřil sluch.

	Doléhaly k němu dva hlasy. Pár centimetrů od něho rozmlouvali zřejmě dva muži, kteří byli možná opřeni o zeď, uvnitř níž se skrýval. Jeden z těchto hlasů Fantomas neznal, druhý byl Juvův. Fantomas naslouchal velmi klidně. „Není možné, aby byl daleko,“ říkal pan Malherbe. Juve odpovídal:

	,,U bandity jeho druhu se nedá nic tvrdit, slovo ,nemožné ' pro něho neexistuje. Avšak mám stejný názor jako vy, pane řediteli, z vyšetřování, které jsme teď společně provedli, je patrno, že  Fantomas nemůže být daleko. Mohl se ukrýt přímo zde ve věznici. A jestliže tu opravdu je, bude tedy muset mít setsakramentské štěstí, aby se mu podařilo odtud dostat, vzhledem ke všem opatřením a k počtu policistů, které jsem přivedl a všude rozestavil.“

	 Fantomas už dál neposlouchal. Bídák zakoušel strašlivou bolest.

	Skrýš byla úzká, že se tam bandita jen taktak vešel. Kdyby byl sebeméně zašramotil, byli by ho Juve s Malherbem slyšeli právě tak, jako on je slyšel mluvit, a v této kritické poloze, kdy se nemohl ani pohnout, ucítil Fantomas, že se ve tmě pohybuje nějaké zvíře, krysa, veliká krysa, obrovská krysa, jaké žijí v kanálech. Vrhla se na něj ostře pištíc, a hned jak mu zavadila o nohu, začala ho krutě kousat. Co dělat? Bránit se znamenalo se vzdát.

	Fantomas jako pravý stoik zatnul zuby, nechal se kousat, cítil, jak mu teče krev, ale ani se nehnul.

	Na druhé straně zdi pokračoval Juve s Malherbem v hovoru:

	„Nejprve o tom musíme uvědomit ministra spravedlnosti,“ říkal ředitel La Santé. ,,Pro mne je to v podstatě otázka zodpovědnosti. Půjdu na ministerstvo vnitra a na ministerstvo spravedlnosti. Půjdete se mnou, Juve?“

	,,Ne. Počkejte ještě hodinu, pane řediteli, dávám teď prohledávat sklepy, chci znát výsledky prohlídky.“

	Ředitel La Santé i s Juvem odešel. Bandita, zsinalý a mučený krysím kousáním, který však měl presto dost síly ani se nepohnout, si zhluboka oddechl. Sehnul se, a přestože mohl být ještě krutě pokousán, zalovil prsty ve tmě. Chytil krysu, sevřel ji v prstech. Ať se zvíře bránilo jak chtělo, pomalu, nelítostně je škrtil a odhodil jeho tělo, teprve když se přesvědčil, že v něm už není života.

	,,Měl jsem strach,“ říkal si Fantomas. „Člověk rozhodně nepomyslí na všechno, to zatracené zvíře by bylo málem dokázalo, co nezmohl ani Juve se všemi svými policajty.“

	Fantomas se pohledem nejprve ujistil, že zedníci už zazdili průlom, kterým vklouzl do duté zdi; nemohl sice ten průlom vidět z místa, kde se nacházel, ale kdyby byl ještě otevřený, byl by ihned zahlédl trochu jasnější místo, paprsek světla. Avšak tma byla úplná. „Teď nadešel ten pravý okamžik,“ opakoval netvor. A začal se pomalu obracet a připravovat se k velkému výkonu. A vskutku: Fantomas se opřel zády a rukama o obě stěny, které uzavíraly jeho skrýš. Vzepřel se také na kolenou, napjal svaly, z úst se mu vydral výkřik:

	„Tak do toho, pak budu volný.“

	Zeď se před ním sesula. Fantomas ji prorazil, svalil se na zem. Kde je?

	V mžiku se zorientoval a pak se rozesmál: „To jsem si tedy opravdu výborně promyslel, jsem skutečně v kůlně.“

	A v skutku byl Fantomas v kůlně, kde stál přepychový automobil, luxusní limuzína, která patřila panu Malherbovi. Zeď, která z jedné strany uzavírala vězeňský dvůr, na druhém konci tvořila stěnu této kůlny.

	Fantomas se zvedl s uspokojeným úšklebkem.

	„V jakémkoliv jiném místě,“ šeptal, „bych se byl zbytečně pokoušel zeď prorazit, všude je z cihel a z kamenů, jen tady jsou obyčejné sádrové panely. Stavitelé chtěli něco ušetřit. Jsem jim zavázán díky.“

	Znovu se zasmál, protáhl se jako člověk, kterého strašně unavila nečinnost, a pak si kapesníkem ovázal ránu na noze, z níž tekla krev až na zem.

	„Nemusím za sebou nechávat stopy.“  Potom se Fantomas vztyčil a naslouchal. Přitiskl ucho na zeď, kterou před kterou před chvílí prorazil. „Tady tím směrem se nemohu dát,“ zašeptal. „Tam by bylo hned padesát dozorců připravených se na mne vrhnout. Podívejme se, jak to vypadá tady.“ Fantomas se snažil vyvarovat sebemenšího šelestu, našlapoval co nejopatrněji a prošel kůlnou napříč na druhou stranu. Přiložil oko ke klíčové dírce a podíval se ven:

	 „Výborně,“ zašeptal bandita, „přesně tak jsem si to představoval. Ta kůlnička vede na dvorek za zadním traktem administrativních budov, před nimi je vstupní dvůr a pak konečně první vězeňské budovy, hlavní brána, ulice, svoboda.“ Ještě chviličku se díval klíčovou dírkou jako pozorovatelnou a znovu se rozesmál: ,,Hrome,“ řekl Fantomas, „Juve to dovedl zařídit, to je fakt, ve čtyřech rozích tohohle dvorečka stojí čtyři chlapi, čtyři strážníci. Jestli vyjdu tudy, tak mě určitě chytí. Zadní částí kůlny odejít nemohu, předem se také nedá vyjít. S těmi zdmi vlevo a vpravo nic nepořídím. Bez nářadí se skrz ně nedostanu. Tak jsem tedy v pasti.“

	Řekl to velice chladnokrevně. A ještě chladnokrevněji si svlékl sako a začal ho neobyčejně pečlivě kartáčovat, jako by měl bůhví kolik času, jako by mu nehrozilo vůbec žádné nebezpečí.

	Když si kabát vyčistil, měl všechno dobře promyšlené. Není možno vylíčit úsměv, který se mu objevil na rtech.

	Pak už neváhal. Přistoupil k automobilu, otevřel kufr na nářadí, upevněný na stupátku, vzal si šroubovák a šel zpátky ke dveřím kůlny. Bandita přiložil znovu oko ke klíčové dírce.

	„Lidi, které tam Juve postavil, jsou určité příkladní služebníci,“ zašeptal. “Na stráži je nič nedokáže vyrušit, jsou tam a nehnou se odtamtud. No, co se dá dělat.“

	Fantomas se narovnal a jal se klidně odšroubovávat šrouby, kterými byl přidělán zámek, zřejmě v úmyslu provést něco nečekaného.

	 

	,,Juve, toho muže musíme dostat stůj co stůj.“

	,,Jsem stejného mínění jako vy, pane řediteli, ale jestli chceme dosáhnout nějakého výsledku, musíme věznici prohledat od sklepení až po střechu; a na prohledání věznice potřebuji ještě sto lidí. Jestli půjdete na ministerstvo, vezměte mě s sebou a vysaďte mě u kriminálky. Půjdu za panem Havardem a řeknu si mu o potřebné posily.“

	„Tak tedy pojďte.“

	Pan Malherbe a Juve hledali Fantomase marně už dvě hodiny.

	Juve se chtěl podívat naprosto všude, prohlédl sklepy, půdy, dokonce vylezl na střechu, a přesto nenašel nic.

	Šel ve své obezřetnosti tak daleko, že vylezl i na žebřík, který postavili zedníci zazdívající zhroucenou zeď. Naneštěstí se policista stal obětí jejich tvrzení. Když přišel zkontrolovat, jak pracují, neřekli mu, že už dali zpátky dva bloky, a v důsledku toho Juve viděl místo průlomu jen velmi malý otvor, kterým by se Fantomas nebyl mohl protáhnout.

	Policista proto tady dál nepátral.

	Juve se dal ostatně na falešnou stopu. Když vyslýchal svědky nehody, dozvěděl se o zvláštní úloze, kterou Fantomas sehrál ve chvíli, kdy se řítila zeď.

	Juve si říkal, domnívaje se, že tomu nemůže být jinak:

	„Jestliže Fantomas zachránil dozorce a vystavoval se přitom nebezpečí, že ho to zabije, není to jistě z dobroty, ale protože měl něco určitého na mysli; zachránil dozorce, aby tím něco získal, aby využil toho, že to je dozorce. Třeba aby ho pomohl donést na ošetřovnu, aby se dostal ze dvora. Musí se skrývat v La Santé, ale kde? Kde, proboha?“

	Juve však zcela určitě netušil, že v jedné chvíli stál sotva pár centimetrů od Fantomase, že ho od něho oddělovalo jenom několik kamenů, z kterých byla postavena jedna stěna zdi . . .

	Mezitím však policista, doprovázený panem Malherbem, kráčel ke kůlně. Narychlo zavolali šoféra; běžel sem s klíčem od kůlny v ruce. Pan Malherbe mu poručil:

	„Pospěšte si…“

	Avšak v té chvíli řidič překvapeně ustoupil: „Jen se podívejte, pane řediteli.“ Odpověděl mu Juve: „Tudy právě uprchl Fantomas.“ Juve poznal na první pohled, co šoféra tak udivilo. Když vsouval klíč do zámku, zpozoroval muž, že zámek byl zevnitř vyrván, že je kůlna otevřená. Pan Malherbe zaprotestoval:

	„Fantomas nemohl utéci, vždyť máte ve dvoře čtyři muže na stráži.“

	Byl to však argument, který bylo možno brát vážně?

	„Kdyby byl Fantomas neutekl tudy, nebyl by zámek vyrván.“ Dál už nemluvil, strčil ramenem do dveří kůlny a vešel dovnitř. „Koukejte,“ vzkřikl, „podívejte se přece!“ Policista ukázal za vůz na zřícenou zeď, vytržené sádrové desky, ležící na zemi.

	Juve se vrhl k trhlině. Prohlédl si dutou zeď, představil si, co se asi stalo:

	„Hrome, vždyť je to jasné jako den, jsem hlupák, že mě to nenapadlo: ten stroj, jak dopadl, prorazil zeď, Fantomas vklouzl dovnitř duté zdi, prošel jí až na konec, vylomil sádrové desky a odešel vaší kůlnou.“

	 „Přesto, že tu máte svoje policisty?“    „No asi.“ 

	Okamžik nato ukazoval Juve otevřený kufr na nářadí na stupátku automobilu.

	„Podívejte,“ řekl, „tady si opatřil potřebné nástroje. Ten nás tedy napálil, a to dokonale.“

	Juve mluvil zlostně, zatímco pani Malherbe zoufale lomil rukama.

	„Jestli Fantomas odešel touhle kůlnou, už ho nikdy nechytneme.“  Pan Malherbe však nevěděl, jak je Juve tvrdošíjný:

	„No tak, to jsou dětinské řeči. Je jasné, že Fantomas určitě vyšel z kůlny, to dosvědčuje vytržený zámek, ale je rovněž jasné, že se daleko nedostal. Věznice je uzavřená, nikdo odtud nemůže odejít, musí být tedy uvnitř vězení. Ba co víc, protože čtyři moji muži měli stráž na dvoře před touto kůlnou, musíme připustit, že je jisté, že Fantomas nešel daleko. Musí být docela blízko, vedle nás. Myslím si, že jakmile vyšel odtud, vrhl se okamžitě do jiného úkrytu. Tak se dá jedině vysvětlit ten zarážející fakt: že totiž Fantomas vyšel odsud z kůlny, aniž ho moji strážci viděli.“

	A zatímco Juve takto banditu hledal, zatímco usoudil, že musí být někde vedle něho, Fantomas byl skutečně docela blízko policisty a musil se kousat do rtů, aby se nerozesmál.

	Fantomasovi neuniklo ani jediné Juvovo slovo, jediný jeho pohyb.

	Slyšel, jak pan Malherbe kleje a spílá, slyšel, jak Juve sakruje a nakonec uslyšel i tento rozkaz: Šofére, nastartujte, odjíždíme.“

	Motor začal hučet, zaskřípaly páky, což znamenalo, že šofér zařadil rychlost. Vůz se pomalu rozjel. Vyjel z kůlny, otočil se na dvorečku, projel pod administrativními budovami, vyjel ven hlavní branou.

	Juve, sedící uvnitř vozu, se naklonil k okénku:

	,,Buďte ve střehu,“ upozornil vrátného, ,,my jedeme ven, pan ředitel a já, ale samozřejmě, že jsme jediní, kdo může z La Santé odejít.“

	Ředitel dodal:

	,,Ať se nikdo nevzdaluje, dokud se nevrátíme.“ Když pan Malherbe pronesl tato slova, poručil šoférovi: ,,Jeďte rychle, příteli, nejprve na kriminální policii.“ V tom okamžiku Fantomas zhluboka vydechl, pak se mimovolně; ušklíbl:

	,,Je mi naprosto jedno, jestli teď nebude nikdo smět odejít z věznice, a na Juvova opatření úplně kašlu.“ Kde vlastně bandita byl?

	Automobil se rozjel rychleji, přejel přes chodník, zatočil do jízdní dráhy, až dosáhl nakonec plné rychlosti. Sotva auto ujelo asi sto metrů a míjelo těsně jiný vůz, který parkoval u chodníku na tom místě, kde ostatně stával každý den už asi po čtrnáct dní, zazněly dva výstřely. V témž okamžiku prorazily střechu vozu, kde seděl Juve s ředitelem La Santé, dvě kulky z revolveru; žádný z nich však jako zázrakem nebyl zasažen. Když pominul první úlek, vrhli se k dvířkům.

	Bohužel! Bylo již pozdě.

	Juve a pan Malherbe stačili už jen pochopit, co se stalo.

	Ze střechy jejich vlastního vozu, ze schránky na rezervní pneumatiky vyskočil muž, který ležel uprostřed stočený tak, že ho nikdo nemohl spatřit.

	Ačkoliv vůz jel plnou rychlostí, podařilo se mu skočit na zem a neztratit rovnováhu, čímž dokázal přímo akrobatickou obratnost. „Fantomas, Fantomas!“ řval Juve.

	A byl to skutečně on; zdařil se mu zcela mimořádný útěk a teď jim definitivně mizel z očí. Fantomasovi se opravdu podařilo Juva výborně napálit.

	Když vyšel ven ze zdi, dobře si uvědomil, že je v kůlně lapený jako v pasti. Skrýt se tam nebylo možné. Fantomas však dovedl zdolat všechny překážky.

	Jak se rozhlédl kolem sebe, padly mu do oka pneumatiky naskládané na střeše auta.

	„Tohle by byla dobrá skrýš,“ pomyslil si, „tím lepší, že jestliže mě tady neobjeví, vyveze mě vůz samotného pana Malherba ven z La Santé.“ Fantomas však ještě pro jistotu odšrouboval zámek, aby to vypadalo, že je už daleko. Udělal to jen proto, aby je svedl na falešnou stopu, aby Juva nenapadlo kůlnu prohledávat.

	Juve se dal na tu ďábelskou lest nachytat. Přesně tak, jak si to Fantomas přál, předpokládal, že bandita už v kůlně není, a teď pykal za chybu, kterou udělal tím, že neprohledal místnost, kde přece našel banditovy stopy.

	Juve křičel z okénka automobilu:

	„Fantomasi, Fantomasi!“

	Co však zmohl jeho křik?

	Dvěma skoky dostihl Fantomas automobil, který stál u chodníku.

	Vůz patřil určitě jeho společníkům a zcela jistě na něj čekal. Sotva Fantomas dosedl, vůz se rozjel.

	A mnohem dříve, než Juve a pan Malherbe stačili dát instrukce šoférovi, mnohem dříve, než jejich auto mohlo zastavit, otočit se, znovu vyjet a pustit se do pronásledování druhého automobilu, Fantomasův vůz vyrazil plnou rychlostí, v mžiku zatočil do malé uličky a o kus dál zahnul znovu.

	Kde byl? Co se s ním stalo? To nikdo nevěděl. 

	 

	 X I V .  O  T O M  S E  B U D E  M L U V I T

	

	V Sundsově krámku panoval toho rána neobyčejný ruch. Byl tam strašný nepořádek. Všude se povalovaly veliké dřevěné bedny a kupily se jedny na druhých. Byly zpola vyprázdněné a lezly z nich obrovské rance slámy, která byla roztroušena po zemi a po podlaze. Všude byly roztahány všelijaké předměty různé velikosti, buď ležely na židlích, nebo byly naskládané na poličkách, anebo byly prostě jen rozstrkané po koutech. Působilo to dojmem, že se tu všechno likviduje anebo stěhuje.

	Což se Dán stěhoval?

	Nikoliv, ale bylo to prakticky totéž, protože zpřevracel svůj krám vzhůru nohama, jako by měl v úmyslu ho přestavět od základů až po střechu. Sunds byl v ateliéru sám. Před chvílí poslal svého mladého kamaráda pro krabici hřebíků do nejbližšího bazaru. Ten záhadný a lenivý mladík se jako obvykle nevracel. Sundsovi to nebylo po vůli, už ztrácel trpělivost a brumlal si pro sebe:

	,,Ten Daniel je příšerný, nesnesitelný; nikdy tady není, když ho člověk potřebuje.“

	Sunds však upřímně uznával:

	,,Je pravda, že za ten plat, co mu dávám, toho moc chtít nemůžu.“

	Sunds dával Danielovi opravdu jenom přátelství.

	Občas ho pozval na oběd nebo na večeři a nechával ho spát v přístěnku vedle ateliéru. Chlapec chodil nakupovat, někdy mu pomáhal při těžší práci. Přestože žili umělec s mladíkem tak těsni vedle sebe, nebyli si nijak blízcí, a pokusil-li se Sunds někdy položit mladíkovi trochu nediskrétní otázku týkající se jeho minulosti, Daniel mu buď neodpověděl, nebo ho krátce odbyl a řekl mu, že si každý může žít, jak chce, a že obzvláště on už je takový, že si nerad nechává od někoho poroučet a nehodlá nikomu skládat účty.

	Sunds ostatně nenaléhal.

	Toho rána však byl mírný Dán hrozně rozčilený. Dvakrát či třikrát zaklel:

	,,Zatracenej chlap! Ten si dává na čas.“

	Otevřely se dveře a Sunds si ulehčené oddychl:

	,,No tak hrome! To ti to trvalo, konečně jsi tady, kluku?“

	Odpověděl mu však hlas, který nepatřil Danielovi:

	,,Kluku? To mi tady někdo lichotí.“

	Člověk, který k němu vešel, byl také jedním ze známých, ale byl to človíček, kterému z půvabu a kouzla mládí už nezbylo nic. Byl to strejda Bouzille, jak bývalého tuláka v té čtvrti nazývali.

	Jak se zdálo, byl Sunds jeho příchodem nadšen.

	„Jdeš zrovna vhod,“ řekl, „můžeš mi tady trochu píchnout.“

	„Dobrá, budu se vám tu teda lepit na paty.“

	„Apropó,“ dodal Sunds, kterému poslední tulákova věta něco připomněla, „pokud jde o lepidlo, tak to ti musím něco říct. Cos udělal tuhle s tím lepidlem z mouky, který jsem ti dal, abys vyspravil tapety?“

	„Už žádný nezbylo.“

	„To není možný,“ řekl umělec, „koupil jsem ho skoro dvě kila.“ Bouzille jen znovu opakoval: „Už žádný není.“

	Malíř se však nenechal odbýt:

	„Říkám ti, že to není možný, přilepils jenom pár centimetrů papíru, rád bych věděl, co se stalo s mým lepidlem. Tak, Bouzille, teď už bez legrace, vrať mi ho.“

	Tulák se najednou rozesmál:

	 „Vrátit vám ho, ale to není možný. Radši se vám přiznám, už je dávno strávený.“

	„Strávený!“ zvolal umělec, „co to má znamenat?“

	„To prostě znamená, že jsem se nadlábnul. Víte, když se do toho přidá trochu moučkového cukru, tak to není tak špatný.“

	Sunds byl tak omráčen přiznáním mužíka, který mu někdy stával modelem, že ani nevěděl, co odpovědět.

	Kromě toho čas letěl a museli si pospíšit. Sunds musil zabalit spoustu věcí a nemohlo to čekat. Dán měl dát odvézt ještě toho večera do Bouloňského lesíka celou řadu předmětů pravých i padělaných,  které buď byly jeho, anebo mu byly svěřeny. Měl je vystavit na Umělecké výstavě ve volné přírodě, která se pořádala v zámku Bagatelle. Výstava měla být zahájena druhého dne; Sunds ukázal na velkou mřížkovou bednu, už téměř hotovou, a řekl Bouzillovi:

	,,Teď doděláš tuhle bednu. A nezfušuj to. Záleží na ní. Dovnitř přijde Rembrandtův obraz, který patří panu Faramontovi. Předseda mě pověřil, abych ho dopravil do Bagatelle, a musíme s ním samozřejmě moc opatrně zacházet.“

	„Spolehněte se na mě,“ prohlásil Bouzille a hledal v tom zmatku marně kladivo.

	Sunds začal balit další věci a mnul si radostně ruce při pomyšlení, že se mu obchody vedou čím dál tím lépe.      

	Viděl, že prese všechno se už přípravy chýlí ke konci. Ještě pár hodin a bude to hotovo.

	Od mrzuté příhody, jejíž obětí se stal ve Ville d’Avray jeho zákazník, předseda advokátní komory, a za niž ho málem činili zodpovědným, neměl Sunds už žádné opletačky. Dán z toho vyšel čistý jako sníh a policie stále ještě hledala viníka.

	Sundsovi bylo úplně jedno, jestli jej najdou nebo ne. Pro něho bylo důležité a také mu to lichotilo, že je velmi zadobře s předsedou a s paní Faramontovou, která si byla stále více jista, že tajemné přepadení jejího manžela bylo zcela určitě Fantomasovým dílem.

	Bouzille, který něco kutil trochu opodál, najednou rychle přiběhl.

	 „Heleďte,“ řekl důležitě, ,,někdo s váma chce mluvit, nejakej moc elegantní pán v modrým.“ „Na to kašlu,“ zavolal Sunds, „nemám čas.“ Bouzille svíral pětifrank, který právě dostal, a nedal se odbýt: „Neděláte dobře, je to člověk, kterej vypadá moc nóbl, možná že je to nejakej bohatej zákazník, kterej si chce něco koupit.“ „Tak ho tedy uveď do salónu.“ „Salón, co to je?“

	„To je ta čtverhranná komůrka bez oken na konci ateliéru. Víš, kde to je? Co je tam hrací stůl, divan a starý kamna.“

	„Aha, už vím,“ řekl Bouzille, „moh jste říct hned, že salón je ta díra, kam se strkaj krámy.“

	Bouzille se na okamžik vytratil, dovedl návštěvníka, kam mu bylo řečeno, a Sunds, jakmile věděl, že na něj host čeká tam, kde poručil, odešel také do místnosti honosně nazvané „salónem“:

	Dán se ocitl tváří v tvář muži opravdu velmi dobře oblečenému. Měl na sobě tmavý oděv bezvadného střihu, na vestě visel tlustý zlatý řetízek od hodinek, měl hustý černý knír a oči skryté za modrými skly. „S kým mám tu čest?“

	,,Neznáte mě?“ odpověděl muž jasným a rozhodným hlasem, „potom vám tedy řeknu, kdo jsem. Ale předtím se dohodneme a vy mě poslechnete.“ „Jak to?“

	Mezitím se vrátil Daniel s balíkem hřebíků, které byl koupit; přišel asi deset minut poté, co Sunds vešel za neznámým hostem do salónu.

	Mladík sebou trhl překvapením, když najednou spatřil Bouzilla, který prošel ateliérem ven na dvorek a chtěl si ze zvědavosti stoupnout ke dveřím salónu se zřejmým úmyslem dívat se klíčovou dírkou anebo k ní přitisknout ucho. Bouzille byl zvědavý jako stará bába, a to byla ještě tak jeho nejmenší chyba.

	Ještě však než bývalý tulák provedl svůj opovážlivý záměr, ohlédl se. Když uviděl Daniela, jak se na něj dívá, mávl na něho. Mladík se přiblížil. Když už byl téměř u Bouzilla, tulák asi zaslechl něco z rozhovoru mezi Sundsem a jeho hostem a mohutně gestikuloval, aby mu dal na srozuměnou, že se má přiblížit opatrně, ale také rychle, aby to mohl rovněž slyšet.

	Daniel na okamžik zaváhal a pak začal poslouchat, aniž rozhovoru věnoval velkou pozornost, avšak sotva zaslechl pár slov, zbledl, přiložil ucho na dveře a o Bouzilla se už nestaral. Uvnitř v místnosti prohlašoval neznámý jasně a kategoricky:

	„Chci, aby to tak bylo, a ten obraz musím mít.“ Bylo slyšet, jak Sunds odpovídá:

	„Ale to je těžké, moc těžké, ba dokonce nemožné.“ Umělec dodal znepokojeně: „Ostatně je to velmi závažné, když se to tak vezme, tak na mně chcete, abych se zneuctil, abych se zničil.“

	„Hlupáku,“ ozval se zase hlas neznámého, „vydělat jmění neznamená se zničit.“ Muž pokračoval:

	„Ostatně, jestli nechceš, budeš potrestán.“ „Co mi uděláte?“

	„To je velmi jednoduché. Mám veškeré důkazy k tomu, abych tě namočil do příhody ve Ville d’Avray. Víš, že není nic snazšího než tě kompromitovat v téhle věci?“

	Dán zaprotestoval:

	„Ale já nejsem tím přepadením vinen. Nic jsem proti předsedovi nezosnoval.“

	„Na tom nesejde. Policie ještě viníka nenašla a bezpochyby ho také nenajde, a bude jí proto velmi vhod, když jí nějakého dodám, a to zrovna takového, který je do věci zapleten tak, že se to nedá popřít.“

	„Bože můj, jsem ztracen.“

	„Naopak, jsi zachráněn, hlupče, protože budeš bohatý. Pomysli jen, že ti nabízím jmění. A ty by ses odvážil váhat? Ne, takhle hloupý nemůže být nikdo. Ostatně ti nedávám na vybranou: chci, abys to udělal. A ty to uděláš.“

	Vypadalo to, že na Sundse zřejmě začíná působit sugestivní vliv  návštěvníkův. Chvilku mlčel a pak se zeptal:

	„Dejme tomu, že vás poslechnu, ale ještě mi musíte říct, jak se to má provést.“ 

	„To je tvoje věc. Máš celý den na přemýšlení, pomoz si, jak uznáš za vhodné.“

	Rozmluva pák pokračovala tišeji. Daniel s Bouzillem už nic nezaslechli.

	Mladík i tulák však vytušili, že rozhovor co nevidět skončí, a opustili svoje pozorovací stanoviště.

	Rozešli se každý jiným směrem. Daniel se vrátil do ateliéru, Bouzille utekl pod kůlnu na druhý konec dvora, objevil konečně kladivo a začal zuřivě mlátit do jedné bedny, která se měla zatlouci.

	Bouzille však měl po náladě. Pomyslil si: „Vsadil bych hlavu, že jsem slyšel Fantomasův hlas.“ Záhadný návštěvník byl už dlouho pryč, a jestli vypadal Bouzille starostlivě, jestli mladý Daniel byl znepokojen, Erick Sunds nebyl o moc klidnější.

	Obchodník se starožitnostmi si na chvíli odskočil na oběd, ale vrátil se celý zachmuřený a dokončil připravy. Ve dvě hodiny měl odejít k předsedovi pro onen slavný obraz. Řekl Bouzillovi:

	„Setkáme se v Bagatelle kolem čtvrté hodiny, potřebuju tě, abys mi pomohl dát to tam trochu dohromady.“

	Pak zůstal Sunds asi hodinu v ateliéru sám s Danielem, ale vůbec na něj nepromluvil.

	Mladík se měl ostatně dobře na pozoru, aby se ho na nic neptal.

	Než však Dán odešel, byl najednou celý jako proměněný; rozjasnil se mu obličej a zavolal na Daniela:

	„Danieli, chlapče, dojdi mi pro krabici s barvami.“

	Zatímco mladý muž odcházel, Sunds si šeptal:

	„Myslím, že už vím, jak na to. Je to sice riskantní, ale jestli se to povede, tak to bude něco.“

	 

	V ulici d’Amsterdam u předsedů dojídali večeři.

	,,Pojďme do mé pracovny,“ řekl pan Faramont Keyrollesovi, který k nim přišel na večeři.

	Jakmile byli oba muži o samotě, řekl předseda švagrovi:

	„Nyní si, drahý příteli, vyřídíme ty svoje záležitosti. Dejte mi tu pojistku.“

	Pan de Keyrolles vyndal z kapsy tištěný doklad na silném papíře, s barevným záhlavím.

	„Tady jsou oba exempláře,“ pravil, „jeden mi dáte a druhý si ponecháte.“

	Faramont si zběžně pročetl pojistku, podepsal exemplář určený pro švagra, vrátil mu ho a řekl:

	,,Děkuji vám, že jste mi tu pojistku připravil, teď už jsem klidnější. Jistěže se nemusím ničeho obávat v Bagatelle, kde jsou učiněna všechna opatření, aby se neničila umělecká díla, ale člověk koneckonců neví, co se může stát. Například může vypuknout požár.“

	Keyrolles mu vysvětloval:

	„Ten váš obraz, drahý švagre, jsem pojistil na pět set tisíc franků proti veškerému riziku. Oheň, zničení, neopatrnost, a dokonce proti krádeži. Stanovil jsem co nejmenší prémii, ale přijde vás to na pět set franků  od okamžiku, kdy obraz opustí váš dům, až do chvíle, kdy se tam zase vrátí.“

	Pán Faramont podal švagrovi bankovku.  „Platím,“ pravil, „a dodávám, že platím hotově, protože to pojištění mně dává úplnou jistotu, a nikterak nelituji toho malého  vydání, které mi způsobuje.“

	Pan de Keyrolles dal švagrovi stvrzenku a ten ji uzamkl do zásuvky. V tom okamžiku přišel za předsedou sluha se zprávou:

	„Je tu pan Sunds s bednou, má jít dovnitř?“

	„Ale samozřejmě,“ zvolal předseda.

	Pan de Keyrolles se zatím loučil se švagrem. Předseda ho nezdržoval. Srdečně uvítal Sundse:

	„Tak co, pane Sundsi,“ pravil, ,,nadešel okamžik, kdy dáme vzácného ptáčka do klece?“

	Položil Dánovi přátelsky ruku na rameno, šel s ním do salónu a stoupl si před Rembrandtův obraz. Oba muži se na něj nadšeně zadívali.

	Mistrovo dílo bylo opravdu nádherné. Představovalo rybáře, jak chytá ryby přes zábradlí mostu. Obličej postavy byl ozářen červenavým paprskem zapadajícího slunce, což dodávalo rybářovým tvářím a rukám snědého nádechu, který působil neobyčejně krásně.

	„Je to prostě nejskvostnější obraz,“ pravil Erick Sunds, jehož pohled trochu rozpačitě sklouzl z uměleckého díla na předsedovu nadšenou tvář.

	Doktor Faramont prohlašoval zaníceně:

	„To bude zlatý hřeb výstavy, všude se o tom obraze bude mluvit.“ A Sunds skoro polohlasně zašeptal: „Ano, bude se o něm mluvit.“

	Hodinu nato za pomoci sluhy a samotného předsedy, neboť Faramont si tento den vyhradil na to, aby mohl dohlížet na důležitý akt balení, byl obraz, řádně upevněný v bedně, připraven na cestu.

	Předseda poslal pro vůz, a když Sunds, spolu s jedním sluhou, nesl bednu s obrazem, prohlásil doktor Faramont:

	„Na mou věru, doprovodím vás, očekávám sice klienta, ale teprve v  pět hodin, mám čas dojet tam a zpět.“

	„To je výborný nápad,“ řekl Sunds, „pojďte.“

	„Bože můj, to je ale nepořádek,“ zvolal předseda, když dojeli do Bagatelle.

	Faramont ani moc nepřeháněl.

	Kolem zámku byla šílená vřava. Všude samé bedny, jedna přes

	druhou; kam se člověk podíval, samé umělecké předměty, obrazy mistrů.

	Nepořádek v Sundsově krámku nebyl nic vedle zmatku, který panoval v Bagatelle. Bylo tam na tři sta vystavujících a ti se všichni najednou stále na něco ptali hlídačů z Bagatelle.

	Avšak ještě mnohem vzrušenější byl bezesporu předseda Mezinárodní společnosti umělců pan Marquelet; nemohl vydržet na místě, všude se pletl, chodil sem a tam, do každého vrážel a překážel těm, kdo náhodou dělali nějakou užitečnou práci.

	Za jednou bednou, větší než ostatní, našel Sunds tvrdě spícího Bouzilla. 

	,,Tak tady jsi, ty zvíře,“ křičel, „pojď mi přece pomoct vyložit ten náklaďák.“

	Bouzille vyskočil, probral se ze strnulosti a pak, když spatřil předsedu, začal se rozplývat v uctivých pozdravech.

	Pomyslil si: „Člověk, který je tak bohatý, že může mít takovýhle obraz, musí určitě dávat diškrece.“

	A Bouzille byl hned ochoten natáhnout ruku ještě dříve, než vůbec začal pracovat.

	Přes své rozrušení uviděl pan Marquelet předsedu a poznal ho. Choval se velmi mile k tomuto vystavujícímu, neboť zapůjčil dílo, jež určitě přiláká do Bagatelle celou Paříž.

	,,Děkuji, vážený doktore, děkuji vám, váš Rembrandt zaručuje úspěch naší výstavy.“ Pak řekl Sundsovi v odpověď na jeho otázku: „Rezervovali jsme Rembrandtovi pana předsedy to nejlepší místo. Budete ho moci připevnit na desku na zadní stěnu v parádním salónku. Ale v každém případě vám radím, abyste počkal až do zítřejšího rána nebo abyste ho pověsil až dnes večer, aby nedošlo k nehodě. Chápete, že chceme být co nejopatrnější, aby se tomu nádhernému Rybáři nic nestalo.“ „Zítra bude zahájení?“

	„Zítra v deset, přesně v deset hodin,“ ujistil ho pan Marquelet. Předseda se otočil k Sundsovi a ukázal na nepořádek všude kolem: ,,To nebude nikdy hotovo.“

	,,Jen se neobávejte, drahý doktore. U výstav tomu tak bývá vždycky. Den předtím se zdá, že je tam ještě na čtrnáct dní práce, a druhý den při zahájení je všechno, jak má být.“

	Předseda se podíval na hodinky. Svraštil tvář:

	,,Safra, zapomněl jsem, že musím zpátky, klient na mne bude čekat doma v pět hodin.“

	Sunds mu trochu spěšně podal ruku, jako by byl rád, že už jde pryč. „Tak tedy sbohem,“ pravil, „a na shledanou zítra.“ „Jen ať se mému obrazu nic nestane, nerad od něho odcházím, dokud ještě není pověšen.“  Dán předsedu uklidnil: „Nehnu se odtud,“ řekl, „dokud sám Rembrandta nepověsím na zadní panel, který je pro něj vyhrazen.“ Advokát se upokojil a odešel.

	Bouzille běžel za ním, aby mu sehnal vůz, ale advokát byl rychlejší než bývalý tulák a Bouzille běžel nadarmo:

	„Mám to ale pech,“ prohlásil celý udýchaný, „zas jedna diškrece mi ufrnkla před nosem.“

	Rozhořčeně se vrátil a vmísil se mezi dav hlídačů a dělníků, kteří

	pospíchali s dokončováním instalací. Výstavní sály měnily tvářnost. Zdi se plnily rámy s obrazy a s rytinami. Do vitrín instalovali sošky, vázy, zajímavé plastiky; předseda Společnosti umělců se začínal uklidňovat. V sedm hodin večer bylo všechno hotovo a každý při odchodu pocítil touhu, ostatně zcela oprávněnou, podívat se na Rybáře, který se skvěle vyjímal na panelu, kam ho pověsili. Vystavující i dělníci byli většinou umělci. A všichni se jednomyslně shodli: dílo je skvostné, bude to zlatý hřeb výstavy. Bude se o tom mluvit. 

	 

	,,Bude se o tom mluvit.“

	 Ta věta Sundsovi stále zněla v uších, byl jí přímo posedlý. Nastala noc a v paláci Bagatelle panovalo nejhlubší ticho. Avšak v jedné z beden plných slámy, které natahali s ostatními krámy do jednoho salónu nepřístupného veřejnosti, se ozval lehký šramot. Někdo vylezl z této improvizované skrýše a udělal několik obezřelých kroků v místnosti. Byl to Sunds.

	Proč tam Dán zůstal po uzavření Bagatelle? Jak to, že se mu podařilo přelstít bdělost hlídačů a zůstat v paláci, zatímco všichni bez rozdílu odtamtud museli odejít?

	Pakliže tam Sunds byl, jistě si to promyslel předem, jeho přítomnost byla určitě výsledkem bedlivého uvažování. Sunds tam prostě byl a nedal se zavřít v paláci Bagatelle náhodou.

	Dán vytáhl z kapsy elektrickou svítilnu a posvítil si. Z bedny, z níž vylezl, si vzal krabici s barvami, kterou mu Daniel odpoledne připravil a přinesl, potom se po špičkách vyplížil z místnosti, kde se

	skrýval, a prošel opuštěnými sály paláce až do parádního salónku.     Posvítil si lampičkou na Rembrandta a dlouze se na něj zadíval.     Umělec byl celý bledý, když na dílo pohlížel.

	,,To je jedno,“ šeptal, ,,musím se prostě rozhoupat. Je to pěkná ostuda. Darebáctví to je, hnusím se sám sobě; ani ne tak, když si pomyslím, co udělám, jako proto, že vlastní vinou budu tolik riskovat, protože tohle úžasné dílo je opravdu jedinečné. Ale co se dá dělat, je to jisté jmění a já jsem moc chudý, než abych na to moh kašlat, a pak taky vlastně si nemůžu vybrat, on mi to přece řek, musím ho poslechnout bez diskuse.“ Pojednou Sunds zhasil svítilnu.

	„Počínám si jako blázen, vím sice dobře, že jsou všude na oknech okenice, ale koneckonců je zbytečné tady svítit. Hlídači by to mohli zvenčí vidět. Kromě toho nemůžu stejně nic dělat, dokud se nezačne rozednívat.“

	Umělec okamžik přemýšlel a pak pokračoval v monologu: ,, V tomhle ročním období svítá ve čtyři hodiny ráno, do osmi hodin se tu nikdo neobjeví, a tak mám čas to udělat.“ Vzdychl a pronesl:

	„Všichni dneska odpoledne říkali: ,O tom Rembrandtově obrazu se bude mluvit.̔  Tak to tedy určitě. A to mnohem víc, než si kdo může představit.“ Chvíli mlčel a pak dodal:

	„To, co udělám, je hnusné, ale to se musí nechat, psina je to taky.“

	 

	 

	X V.  O B R A Z  J E  U K R A D E N 

	

	„Je všechno hotovo, v pořádku, řádně vyčištěno?“ ,,Ano, pane předsedo.“ „A došly katalogy s reprodukcemi?“ „Ano, pane předsedo.“

	„Ach, Bože, přece jen mohu konečně vydechnout. Vzít na sebe takovou zodpovědnost, organizovat podobné podniky, to přece jen člověka utahá, zničí. Mám pocit, že se mi hlava rozskočí, mozek mám jak na vodě, takovéhle věci člověku ukrátí život o deset let.“

	Pan Marquelet si s tím dával jistě velkou práci, ale svoje starosti ještě zveličoval, byl to člověk puntičkársky a zároveň přemrštěný. Pan Marquelet chtěl všechno vidět, všechno dělat. Ve skutečnosti si všiml máločeho a nedělal nic, ale v každém případě si domýšlel, že dělá všechno, a nakonec byl z toho unavený.

	Ujistil se u hlavního hlídače paláce Bagatelle, že je uvnitř všechno připraveno, rozhodl, že nikoho nenechá vstoupit do salónů, dokud nepřijde státní podsekretář, který si vzal na starost zahájení výstavy.

	Nesměly se ušpinit koberce nebo parkety, dokud je nepošlapal zástupce vlády se svou suitou.

	A protože předseda Společnosti se spoléhal jenom na sebe, že zákaz, který dal, bude dodržen, postavil se před vchod a zabraňoval ve vstupu do paláce davu pozvaných, kteří pokojně čekali v zahradě na povolení vejít dovnitř.

	Jeden hlídač chtěl tajně vklouznout do paláce.

	„Kam jdete, nešťastnice!“ vykřikl přísně pan Marquelet.

	„Pane předsedo, na vitríně s míšeňským porcelánem v malém salónku zapomněli potah, tak jsem to šel sundat.“

	„Povlak,“ zasténal pan Marquelet, „nechat povlak na vitríně v tuto hodinu, ale to je hrozné, to je skandál!“

	Byl zdrcen, když spatřil hlídačovy boty, pokryté prachem:

	„Ten ničema,“ pomyslil si, „ušpiní koberce, parkety, co mám dělat?“

	Pana Marqueleta napřed napadlo jít sundat povlak sám, ale pak usoudil, že se to příčí jeho důstojnosti.

	„Jděte konat svou povinnost,“ řekl hlídači slavnostním tónem, ,,ale než vstoupíte do salónu, zujte se.“

	Předseda se trochu upokojil a popošel kousek dál po terase před vchodem do Bagatelle. Zeširoka obhlédl dav, který se kupil u vchodu na zahradu; bylo to elegantní, početné shromáždění.

	„Úspěch je zajištěn,“ prohlásil polohlasem. „A určitě bude výtečná tržba.“

	„Tržba bude, že?“

	Pan Marquelet se otočil.

	Přerušil ho jeden z jeho kolegů z výboru, pan Rube, dosti nadaný sochař, který trávil čas tím, že říkal lidem nepříjemné věci. Pan Rube se nezpronevěřil svým zvykům a uštěpačně vykládal:

	„Dneska tu jsou lidé, protože to nic nestojí, ale uvidíte zítra, až se bude platit vstupné.“

	Pan Marquelet neměl chuť odpovědět, jen pokrčil rameny.

	Přiblížil se k němu nesměle jeden z vystavujících.

	Byl to malíř Dollois, ubohý chlapík, celkem nevalný umělec; podle šatů bylo vidět, že se mu vede bídně, byly úplně otřepané. Dollois se už deset minut točil kolem předsedy a neodvážil se ho oslovit. Nakonec se k tomu přece odhodlal.

	„Tak tedy, pane Marquelete,“ zeptal se, „když přijde ministr, myslíte, že se budou dávat řády?“ Pan Marquelet si muže přísně změřil:

	,,Člen vlády nikdy nepřijde na nějakou slavnost,“ pravil, ,,aby nepřinesl čestná vyznamenání.“ A dodal:

	,,Určitě tu dnes bude uděleno vyznamenání ministerstva školství a dvoje vyznamenání ministerstva zemědělství.“

	Dollois lehce pobledl a zašilhal na svoji knoflíkovou dírku, která byla ještě panenská. Bažil po Akademických palmách, ale předseda se o nich nezmínil; což zase ,,vyjde naprázdno“, jak mu říkali kamarádi?

	Pan Marquelet se zatím rozběhl na konec terasy.

	„A co hudba,“ křičel, „je tady hudba?“

	Představil se mu muž s dlouhými vlasy.

	„Jsem dirigent, pane,“ pravil, „a jsme tu v plném počtu.“

	Avšak pan Marquelet ho neposlouchal. Zůstal stát jako přikovaný úžasem tváří v tvář špinavému chlapíkovi s ježatým vousiskem, který se, jak se zdálo, neprávem vloudil mezi pozvané, hotov vejít do paláce Bagatelle, hned jak se otevřou dveře.

	Zeptal se ho:

	„Co tu děláte?“

	Muž se nijak neznepokojil, vyndal z kapsy usmolenou, zpola roztrženou pozvánku:

	„Čekám, až budu moct vlézt do tý boudy, hned jak votevřou vrata.“

	Pan Marquelet jen nadskočil, ale nemohl nic říci, protože ten člověk měl řádnou pozvánku. Přesto však mu doporučil tiše:

	„Nejste dost dobře oblečen, schovejte se za někoho, až přijde ministr. Nesmí vidět lidi tak ...“

	Pan Marquelet se neodvážil říci „tak špinavé,“ ale muž to pochopil a s bručením odcházel:

	„To je mi teda demokracie. Člověk by neřek, že máme republiku. Tak teďkon aby se snad chodilo ve fraku? To já si schovávám na neděli.“

	Muž, který takto odcházel stranou, byl Bouzille.

	Pan Marquelet stiskl vřele ruku doktoru Henrimu Faramontovi: předseda přišel s manželkou a se synem. Advokát byl samý úsměv.

	,,Ach, drahý pane předsedo,“ zvolal pan Marquelet a drtil mu prsty u ruky, „nevím, jak bych vám měl poděkovat jménem Mezinárodních umělců. To, že jste zapůjčil svého skvostného Rembrandta, svého obdivuhodného Rybáře, přiláká celou Paříž.“

	Najednou se odmlčel a běžel ke vchodu do parku; zastavila tam  právě dvě auta, vystoupily z nich svátečně vypadající osoby v redingotech.

	,,To je vláda,“ prohlásil pan Marquelet.

	Dal znamení jednomu hlídači, ten ho zase dal dirigentovi, a hudba  začala  hrát Marseillaisu, zatímco spousta přítomných mužů smekala.

	Pak bylo vidět, jak přichází pan Dubois, státní podsekretář pro odbor výtvarného umění. Představitel vlády byl čtyřicátník příjemného vzhledu, poměrně elegantně oblečený; měl na sobě žaket, světlé kalhoty, lakové střevíce a cylindr. Na rukou měl kanárkově žluté rukavičky, takže vypadal trochu jako venkovský ženich. Blížil se následován asi půltuctem docela bezvýznamných mladých mužů s chytrými, trochu uštěpačnými tvářemi. Někteří měli řádovou stužku, ostatní měli v knoflíkové dírce květy všech barev.

	Pan Marquelet se hluboce uklonil před „vládou“.

	„Jménem Mezinárodní společnosti umělců,“ prohlásil a hlas se mu trochu třásl, „děkuji vám, pane ministře, že jste laskavě poctil svou i přítomností zahájení naší výstavy.“

	Ministr se také uklonil, avšak pan Marquelet mluvil ještě asi deset minut.

	Pak byla řada na panu Duboisovi, aby předsedovi odpověděl. Zhostil se toho se slovní obratností, která je základem výmluvnosti většiny státníků, a dovedl svou řeč až k mnohomluvnému a přesvědčivému závěru, v němž smíchal politiku s uměním způsobem jistě zcela neočekávaným, avšak určitě velmi šťastným.

	Všude kolem se ozval potlesk a mladí tajemníci zatím zvědavě

	pohlíželi na přítomné krasavice.

	Poslušen příkazu pana Marqueleta skryl se Bouzille v posledních řadách mezi davem, aby si ho představitel vlády nevšiml. V zahradě v aleji se setkal s mužem, kterého někdy nazýval „šéfem“.

	Dán Erick Sunds tu skutečně byl, ale zdálo se, že ztratil veselost, kterou obvykle hýřil. Měl unavené rysy a divně pobledlý obličej.

	„ Možná,“ pomyslil si Bouzille, „že dneska v noci byl na pořádným flámu.“

	A docela potichu se ho zeptal: „Vy jste si ani neleh, že?“

	Erick Sunds však na něho vrhl zlý pohled, který mu zakazoval veškeré další otázky.

	Mezitím oficiální průvod vcházel do paláce Bagatelle:

	„Přejete-li si, pane ministře,“ začal Marquelet, „půjdeme se nejprve podívat na rytiny. Pak si prohlédneme vitríny s bibeloty, potom se zdržíme chvíli u soch a nakonec půjdeme do slavnostního salónku.“

	První zastávku učinili před mramorovým sousoším od sochaře Ruba. Představovalo bouři na moři. Na vlnách se tu vratce zmítala loďka. Rube byl přítomen, stál tu nabubřele, loktem opřen o podstavec, na němž spočívalo jeho dílo.

	,, Ach, ach“ pravil ministr, chvilku se díval na sochu, ale neřekl nic víc.

	Průvod se vzdálil, Rube se začervenal a k velkému pobavení kamarádů procedil mezi zuby;

	„To na mne ušili schválně, zavolali mě sem, aby si ze mne vystřelili.“

	Rychle prošli kolem rytin a kolem vitrín a přišli do sálu s obrazy; pan Marquelet zašeptal něco státnímu podsekretáři do ucha a ten se zastavil před obrazem představujícím, jak stálo na štítku připevněném na rámu, plavecké závody v Joinville-le-Pont.

	Bylo to dílo nesmělého malíře Dolloise.

	Dollois nestál před svým dílem, byl ztracen někde v davu. Rozhlédli se po něm, nakonec ho našli a ministr, podávaje mu ruku, prohlásil:

	„Pane Dolloisi, jménem vlády Francouzské republiky mám to potěšení jmenovat vás čestným členem Akademie.“

	Jeden mladý tajemník podal ministrovi fialovou stužku, kterou ministr upevnil malíři do knoflíkové dírky.

	Dollois myslel, že omdlí štěstím.

	Uznalý šepot kolem byl tichým doprovodem udílení tohoto čestného řádu. Potom vstoupil pan Marquelet ještě před státním podsekretářem do slavnostního salónku.

	„Zde uvidíte, pane ministře,“ prohlásil, „nejkrásnější dílo, které na výstavě máme, Rybáře od Rembrandta, kterého nám laskavě zapůjčil jeho šťastný majitel doktor Henri Faramont, předseda Advokátní komory.“

	Pro jistotu zašeptal pan Marquelet ministrovi do ucha:

	„To je ten obraz, který visí na prostředním panelu nad krbem.“

	Průvod zpomalil krok, v salónku se rozestoupili do kruhu a pan Dubois, tváře se důležitě, se na obraz zadíval:

	„Je to skvělé dílo,“ prohlásil zvýšeným hlasem, protože si všiml, že jsou v jeho blízkosti novináři, kteří si jeho slova zapisují, „barvy jsou ještě velmi živé, v tomto zcela prostém pojetí nalézáme veškerou průraznou sílu vznešeného mistra, jakým Rembrandt byl.“

	Zarazil se a udiveně se podíval na pana Marqueleta, který náhle příšerně zbledl.

	„Co je vám, vážený pane…? Není vám snad nevolno?“ Pan Marquelet neodpovídal zachvátil ho nervový třes. Ukázal rukou na obraz.

	Vedle ministra se ozval slabý výkřik. Ministr otočil hlavu a spatřil Faramonta, který také zbledl. Kdyby byl ministr znal Dána Ericka Sundse, jehož vysoká postava převyšovala ostatní návštěvníky, byl by viděl, že cizinec je přímo sinalý.

	„No tohle, co se vlastně děje?“ začali se ptát páni vládní tajemníci, kteří až dosud průběhu ceremonie nevěnovali žádnou pozornost.

	Konečně ze sebe pan Marquelet koktavě vypravil:

	„Ale ten Rembrandtův obraz?“

	,,Nuže,“ pokračoval pan Dubois trochu netrpělivě, „vidím ho, obdivuji se mu.“ Náhle zazněl výkřik z úst předsedy Advokátní komory: „Ale to není můj obraz!“ zvolal. A dodal hlasem přiškrceným rozrušením:

	 „Někdo tam dal namísto něho kopii.“ Ministr ucítil, jak se mu sevřelo srdce, měl pocit, že slova, která před několika okamžiky pronesl, byla přinejmenším nevhodná, zoufale pohlédl na novináře a uviděl, že se smějí pod vousy. Mezitím okolo oficiálních hostí vzrůstal zmatený hluk. „O tom nelze pochybovat,“ křičel někdo, „je to kopie. Co se stalo s originálem? To je divné . . .“ Nastala vřava, strkali se jeden přes druhého. A všem se pusy rozjely naplno; pan Marquelet se sesul na židli a předseda hromoval v kroužku svých nejbližších. Opravdu, už to tak bylo. Namísto nádherného Rembrandta tu visela hrozná mazanice, neumělý padělek; barvy se ještě leskly a nebyly ani pořádně suché. „Ukradli Rembrandta doktora Faramon-

	ta,“ ozývalo se všude. „To není možné.“ „Ne, ne, jen se pojďte podívat.“

	Doktor Faramont spatřil Ericka Sundse a zavolal na něho: ,,No tak viděl jste to? Co se stalo? To je hrozné, v tom jsou nějaké čáry.“

	Sunds byl bledý, až z něho šel strach. Pokrčil rameny a zabrebtal bezhlasé, nemoha snést předsedův tázavý pohled:

	 „ Jak říkáte, pane předsedo, čáry, to je strašné a já vůbec nechápu, co se stalo. Originál tu byl ještě včera večer, když jsme odešli, a od té chvíle nikdo do výstavních sálů nevstoupil.“

	Pan Marquelet málem omdlel, ale pak se začal pomalu vzpamatovávat:

	,,Ach, pane ministře,“ začal, obraceje se k panu Duboisovi, který si mrzutě popotahoval knírek a byl znepokojen při pomyšlení na svůj komentář o hrozné kopii, již pokládal za pravý obraz, „ach, pane ministře, prosím vás snažně o prominutí.“

	Pan Dubois zabručel:

	„Mohl jste mi říci hned, že ten obraz je jenom kopie.“

	Potom pokývl státní podsekretář svým tajemníkům a dal na srozuměnou, že už té výstavy má dost:

	„Omluvte mě laskavě,“ pravil, „ale musím se vrátit do Paříže, máme dnes odpoledne ministerskou radu.“

	Jeho odchod pominul ostatně naprosto bez povšimnutí, po celé výstavě se už mluvilo jenom o strašlivé příhodě, která se tu stala. Vždycky se najdou lidé, kteří rádi žertují. Někdo nadhodil:

	„Tahleta věc, to vypadá na Fantomase.“

	A to se ujalo.

	„Jestli je v tom Fantomas, tak to už aby člověku nebylo nic svaté.'' „Pročpak?“

	„No přece,“ pokračoval první, „Henri Faramont je jeho obhájce, jestli mu Fantomas takhle projevuje vděčnost ...“ Někdo se však do toho vmísil:

	„Fantomas už asi advokáta nepotřebuje, protože předevčírem utekl, copak to nevíte?“

	A ačkoliv se to ještě na první pohled zdálo nepravděpodobné, začalo se ponenáhlu mezi lidmi ujímat přesvědčení, že záhadné zmizení Rembrandtova obrazu a jeho záměna hrozným padělkem je výsledkem nového odvážného tahu neblahého bandity.

	„Tohleto ostatně už stojí za to,“ poznamenal někdo, „ten obraz představuje tlustý svazek modrých bankovek.“

	Slovo „krádež“ se ozývalo ze všech úst. A pojednou dolehlo i k udýchanému tlouštíku, celému říčnému, který přišel pozdě na zahájení; slyšel je od uvaděčů u vstupních bran a slyšel je znovu, jak je opakují na schodech před vchodem. Když vstoupil do první haly, viděl, že se tam také mluví o krádeži, a hned se zeptal:

	„Co ukradli?“

	Někdo mu okamžitě odpověděl:

	 „Ukradli Rembrandtův obraz.“ Mužova brunátnost přešla v přízračnou sinalost.„Rybáře,“ zeptal se, „ten obraz, co patří doktoru Henrimu Faramontovi?“

	„Přesně tak,“ odpověděl tázaný. Tlouštík ze sebe vyrazil sten:

	„Ukradli! Obraz je ukradený, můj Bože. To nás bude stát pět set tisíc franků.“

	A svalil se na místě, jako by ho ranila mrtvice.

	Muž, který při té zprávě omdlel, byl pan de Keyrolles, ředitel „Úspor“, společnosti, která pojistila umělecké dílo doktora Fara-monta proti všemu riziku.

	 

	X V I.  V O S A

	

	Neobyčejné příhody v Bagatelle se odehrály dopoledne. Téhož večera se Fandor stejně jako všichni ostatní dozvěděl, co se stalo, a k osmé hodině se vydal na policejní prefekturu za Juvem.

	Juve neměl zrovna svůj nejlepší den, kabonil se a starostlivě vraštil čelo.

	Fandor mlčel, inspektora se na nic neptal. Avšak v okamžiku, kdy policista odcházel od skupiny strážníků, s nimiž se radil, a přistoupil k Fandorovi, rozhodl se ho novinář přece jenom otázat:

	„Co se děje, Juve? Proč jste mě zavolal? Copak budeme dělat?“

	„Budeme zatýkat lidi.“

	„Ve věci toho obrazu?“

	„Možná, ale v každém případě ve věci Ville d’Avray. Odhalil jsem útočníky na předsedu, chytíme je u nich doma.“ „Kdepak?“ „Na Montmartru.“

	„A to jste považoval za nutné zrekvírovat všechny tyhle lidi?“ pokračoval novinář, ukazuje asi na dvacet strážníků, kteří chodili po chodbách oblečeni jako dělníci a drobní měšťané.

	„Ano, chci, aby nás bylo hodně. V té věci je totiž, Fandore, určitě zapleten Fantomas.“

	Oba přátelé vyšli z budovy a na nábřeží si najali fiakr:

	„Dovezte nás do ulice Lepic,“ poručil Juve.

	A hned jak byl ve voze sám s Fandorem, policista začal:

	„Jsme ve zvláštní situaci, zamotané, složité. Ale přece jen z té změti komplikací něco jasně vysvítá. Víme už, kdo přepadl doktora Henriho Faramonta.“

	„Tím lépe,“ povzdychl Fandor. „To už je něco. A kdo to je?“

	Juve pronesl jasně:

	„Lidi, které už dávno známe, předně Ital Mario Isolino a jeho milenka Naďa.“

	Fandor vypadal překvapeně. Juve si toho všiml a vysvětlil mu:

	„Na základě různých vyšetřování případu ve Ville d’Avray jsem se dozvěděl, že když Erick Sunds mluvil o své schůzce s předsedou v Kabaretu o hlavu kratších, slyšeli ho dva lidé, které jsem ti jmenoval. Předseda nám kromě toho vyprávěl, že ho napadl malý brunet, ten byl také viděn, jak vystupuje na nádraží ve Ville d’Avray, a Mario Isolino je malý a černý.“

	„Dokonale logické. Přesto však si myslím, že je v Paříži víc malých brunetů.“

	„Jistěže, ale v Paříži je jenom jedna žena, která nosí na levém prsteníku malý zlatý prstýnek, v němž jsou zasazeny tři routy a kde je místo ještě pro čtvrtou. Přesně pro tu, kterou jsem našel na místě činu. A tak jsem přišel na to, že žena, která nosí ten prsten, je Naďa, nynější družka Maria Isolina. Vidíš, Fandore, že se o tom nedá pochybovat a že zatčení, které hodlám provést, je úplně oprávněné. K tomu bych rád dodal, že určitě zabiju dvě mouchy jednou ranou tím, že zatknu rovněž pachatele krádeže Rembrandtova obrazu, k níž došlo minulé noci v paláci Bagatelle.“

	„Doufejme,“ řekl Fandor, „ačkoliv mně se zdá, že ta krádež byla spáchána s takovou odvahou a tak zručně, že je toho schopen jedině Fantomas.“

	Juve potřásl hlavou:

	„Budeme se to muset snažit nějak objasnit. Fantomas musí v tom všem být vskutku nějak zapleten, ale já si myslím, že rozehrává tajně celou bandu společníků, které se nám nepodaří přimět k řeči, dokud nebudou hlavní viníci za mřížemi.“

	„Juve, musíme také zjistit, kdo je ten záhadný obyvatel anebo aspoň ta tragická postava, která si zvolila za bydliště dům ve Ville d’Avray.“

	„Proč se na mne díváte?“

	„Protože, Fandore, přece jenom nedůvěřuji té, kterou miluješ. Helena je velmi podezřelá.“ „Helena by nebyla schopna ...“ Ale Juve ho přerušil:

	„Helena je schopna spousty věcí,“ ujistil ho, „jakmile jde o záchranu jejího otce.“

	Novinář o tom byl bohužel sám také natolik přesvědčen, že v této věci policistovi nemohl odporovat. Převedl řeč na jiné téma a pravil:

	„Juve, já nedůvěřuji tomu cizinci, tomu Ericku Sundsovi, který provozuje všechna řemesla. Obchodník s uměleckými předměty, pravými nebo falešnými, výrobce kopií, plastik, malíř, sochař. Vzpomeňte si, Juve, na tu výtečně udělanou masku, kterou měl na obličeji muž, který se k vám vloupal.“

	„Nezapomínám na to,“ prohlásil Juve. „Také nepouštím ze zřetele záhadné chování Sarah Gordonové a jejího milence, herce Dicka.“

	Když fiakr, v němž jeli Juve s Fandorem, konečně dorazil až na horní konec ulice Lepic, strážníci, kteří přijeli autobusem, už na svého šéfa chvíli čekali. Novinář s policistou byli zajedno. Měl v tom prsty Fantomas.

	 

	„Co si dáváš do kafe?“

	„Trošku kořalky, ma sladká Naďa.“

	Čerkeska šla pro láhev alkoholu do kredence a vrchovatě dolila milenci poloprázdný šálek.

	Mario Isolino ji za odměnu pohladil a pak oba v klidu popíjeli, sedíce na malé pohovce u stolu.

	Bylo devět hodin večer, Ital s milenkou byli doma v ulici Girardon.

	Byli víc než skrovně zařízení, jen sem tam nějaký kus nábytku. Bylo vidět, že dvojice se asi v zlatě netopí a častokrát museli odnést židli, kus nábytku nebo nějaký předmět buď k překupníkovi, anebo do zastavárny.

	Nezdálo se však, že by to Isolina nějak trápilo. Srkal kávu s alkoholem, kouřil dlouhý doutník a maloval si plány do budoucnosti:

	„Ty budeš vidět, Naďa, že jeden den my budeme bohatí. Já přemyšlím o taková věc, která nám hodně bude vynést.“

	„Ty věci, které si vymýšlíš, se nám nějak nedaří. Vzpomeň si na příhodu ve Ville d’Avray. Myslím, že kdybychom začali oba normálně pracovat, měli bychom naději, že budeme žít klidněji.“

	Isolino pokrčil rameny:

	„Práce, to je blbost, cely týden ty se štveš a na co? Abys dostala pár mizerný šestáky, který budeš utratit v neděli, a to ještě, když to nebudeš utratit dřív. Ne, nikdy. To nestojí za to. Ale co ty děláš?“

	Naďa vstala a přistoupila k oknu, protože odtamtud uslyšela nějaké podivné zvuky.

	Vyklonila se, chvilku se dívala ven a pak se vrátila k milenci. „Na dvoře je spousta lidí. Copak asi chtějí?“ Isolino se nedal vyrušit. „Nestarej se o druhé.“

	Ale v okamžiku, kdy jí to říkal, začal být také neklidný. Uslyšel nějaké kroky v chodbě, na jejímž konci byly dveře do jeho bytu; témž okamžiku někdo prudce zaklepal. „Kdo je to?“ „Otevřte.“

	Isolino s Naďou se na sebe podívali.

	„Můj Bože,“ začala Čerkeska, „jen aby . . .“

	Někdo prudce strčil do dveří, vyrazil zámek a do místnosti vkročili tři muži. Jeden měl revolver namířený na Maria Isolina, druhý se

	rychle vrhl na Naďu a pevně ji držel. Třetí se ujal slova a zeptal se:

	„Vy jste Ital Mario Isolino?“

	„Ano, siňore.“

	„Já jsem inspektor Michel a zatýkám vás.“

	Michel navlékl Mariu Isolinovi želízka a pak řekl muži, který vstoupil první s revolverem v ruce:

	„Spoutej také tu ženu a jde se na stanici.“      

	Když pominulo první překvapení, Mario Isolino se vzpamatoval a snažil se opovážlivě protestovat.

	„Ale to je špinavost,“ křičel, „nebo justiční omyl? Vy se pletete, pánove, ja jsem nevinny, naprosto nevinny. Vy vnikli násilím do mého bytu, to je hanba a já odmítám vas poslechnout.“

	Michel ho prudce strčil směrem ke dveřím.

	„Tak hybaj, hybaj a bez odmlouvání,“ poručil, „nebo ti nějakou vrazíme.“

	Výhrůžka účinkovala. Mario Isolino byl okamžitě zticha a nechal se odvádět.

	Rychle sešli ze schodů. Ital byl užaslý, že je dvůr činžáku plný lidí a že kromě toho spousta lidí vykukuje z oken.

	„Krucinál,“ pomyslel si pyšně, „to ze mě musej mít strach, když zmobilizovali všecku tuhle policii!“

	Ale z chudáka Maria Isolina nešla zrovna hrůza. Marně se snažil naparovat, šel se sklopenou hlavou a oči upíral k zemi.

	Naďa byla úplně zhroucená. Breptala nesrozumitelná slova, protože ženy ze sousedních oken, které viděly, jak je vedou, ji zasypávaly urážkami ze svého bohatého slovníku. Křičely:

	 „Konečně jsme se jich zbavili, těch žroutů makarónů, který jsou dobrý jen na to, aby si vymejšleli samý neřádstvo.“

	Odvedli je až na policejní stanici. Maria předvedli do komisařovy kanceláře. Už chvilku tam byl pod dohledem dvou inspektorů když do místnosti vstoupil nějaký muž.

	Při pohledu na něj se Mario Isolino zachvěl. Byl však rozhodnut skrýt svoje obavy, a tak zvolal co nejpřívětivěji:

	„No ne, pan Juve. Ja jsem velmi rad, že vas Vidím. Doufám, že vy mě z toho budete dostat?“

	Juve svraštil obočí:

	„Uvidíme,“ řekl, „ale zatím vyklopíš, co víš. Kápneš božskou a povíš mi všechno, co se stalo. Tak mi napřed dopodrobna pověz, jak to bylo s tím nezdařeným přepadením ve Ville d’Avray.“

	Juvova slova uvedla Isolina v nevýslovný zmatek. Cítil, že je odhalen, ztracen, a dlouho neváhal. Konečně, když už ho chytili, tak už to je jedno, řekne-li pravdu nebo ne. Moc ostatně neriskoval, protože se přepadení vlastně nezdařilo.

	Mario Isolino se přiznal, ale neopomněl Juvovi povědět o náhodných a zároveň záhadných okolnostech, o tom, jak se v okamžiku, když chtěl obrat předsedu, zjevila nějaká žena a hodila mu pepř do očí.

	Juve pochválil Maria Isolina za jeho upřímnost a pokračoval mírněji:

	„A teď mi, chlapče, povíš do detailu, jak to bylo s tím obrazem v Bagatelle.“

	Isolino úžasem vyvalil oči:

	„Já nevím, co vy myslíte,“ začal.

	Juve takovou odpověď očekával. Zůstal klidný a řekl muži přesně podrobnosti krádeže, z níž ho podezříval.

	Mario Isolino, který se tak spontánně přiznal k přepadení ve Ville d’Avray, se teď vehementně bránil proti tomuto nařčení.

	„Přísahám vam při Madoně,“ křičel, „že o téhle věci ja nic nevim, ja, pane Juve, nic nevim o tom ukradeným obraze.“

	Rozhovor se protáhl ještě tak na hodinu. Juve se o moc dál nedostal, ale získal téměř jistotu, že, jak Mario Isolino tvrdil, do zmizení Rembrandtova obrazu patřícího panu Henrimu Faramontovi Ital zapleten není.

	 

	Fandor, který šel s Juvem na Montmartre, se s ním nevrátil na stanici.

	Fandor ztratil přítele z dohledu, když se vmísil mezi dav shromážděný v ulici Girardon před činžákem, v němž zatkli Maria Isolina a jeho milenku.

	Nezáleželo na tom, protože Fandor věděl velmi dobře, na které komisařství je odvedou.

	Novinář však náhle vybočil z davu a zamířil doleva, a místo aby šel dolů ulicí Lepic se strážníky, kteří odváděli zatčené, vyšel znovu nahoru na Montmartre.

	Fandor byl neobyčejně rozechvěn, cítil, jak mu v hrudi srdce mocně bije, sledoval muže a ženu, kteří se odtud spěšně vzdalovali, skoro jako by utíkali; šli těsně podél domovních zdí a snažili se skrýt ve stínu.

	„Je to určitě ona, je to on,“ šeptal Fandor. Měl naději, že uprchlíky dostihne, když tu se na něj doslova někdo vrhl.

	Fandor chtěl dotěravce prudce odstrčit. Ale neudělal to. Člověk, který se před něho postavil, byl Bouzille. „Hele, dobrý den,“ křičel tulák, „já vám zrovna musím něco říct.“ „Co? Pospěš si.“

	Bouzille ho mezitím vzal pod paží. Prohlásil tajemně: „Že jsem zase viděl slečnu Helenku, je pořád tak miloučká ta vaše dívka.“

	„A její adresa? Řekni mi rychle, kde bydlí, nemám času nazbyt, nemůžu poslouchat tvoje žvanění.“

	„Ach, pane Fandor,“ zašeptal Bouzille, „dneska nejsou zrovna moc milej!“

	„Heleninu adresu!“ opakoval novinář a křečovitě svíral tulákovu paži.

	„Au,“ zařval Bouzille, „ale to děsně bolí. Já tu adresu nevím. Já jsem jim to vždycky říkal, jsem diskrétní člověk. Netroufám si ptát se hezkejch ženskejch, kde bydlej.“

	Pod prudkým úderem Bouzille zavrávoral a upadl do stružky.

	Strčil do něho Fandor.

	„Pitomče!“ křičel.

	Pak se novinář rozeběhl, jak nejrychleji mohl, za dvojicí, která už byla daleko.  Bouzille byl stále ještě na zemi a třel si žebra:

	„No tohle,“ bručel, „dneska mám pech. Rány pěstí místo peněz. A já jsem počítal s tím, že mi pan Fandor dá těch padesát babek, co mi slíbil, když mu řeknu něco novýho o Heleně. Potom prokazujte službu přátelům.“

	Po této filozofické úvaze se Bouzille zvedl a zavětřil kolem sebe: „Mám dojem, že je to tady cejtit lihem! Musí tu bejt někde blízko hospoda.“ A zpola se směje, zpola sténaje dodal:

	„Tak, starej Bouzille, vzpamatuj se a dojdi až k pultu, abys do sebe hodil čtvrtku a trochu se utěšil.“

	Fandor přiběhl do ulice Ravignan zrovna včas, aby viděl, jak dvojice, kterou sledoval a pak ztratil z očí Bouzillovou vinou, vchází do chudě vyhlížejícího domu. Novinář neváhal, vrhl se do tmavé chodby a vyběhl po schodech za sledovanou dvojicí.

	Ve tmě slyšel jejich kroky, šel za nimi a nestaral se o to, co se mu stane.

	Ti, kteří šli před ním, jistě cítili, že jsou sledováni, protože přidali do kroku a vyběhli do čtvrtého patra jako blesk.

	Otevřely se dveře a málem se zase zavřely Fandorovi před nosem, ale on se mezi ně vtlačil a vnikl do místnosti.

	Byla osvětlená malou lampičkou. Ozvaly se dva výkřiky.

	„Fandore!“

	„Heleno!“

	Novinář se ocitl tváří v tvář Fantomasově dceři. „Nemýlil jsem se,“ vzdychl.

	Fandor se rozhlédl kolem a zjistil, že dívka je v místnosti sama. Byli tu jen sami dva.

	Což se Fandor mýlil, když se domníval, že vidí někoho vstupovat do domu s Helenou? Nebo byla ta třetí osoba někde skryta? Zůstala na chodbě?

	Z místnosti, ve které oba mladí lidé byli, se dalo odejít předně dveřmi, kterými vešli sem, potom oknem, které vedlo na ulici, a nakonec jinými dveřmi, které bezpochyby vedly do druhé místnosti bytu.

	Tyto dveře byly zavřené. Fandor se k nim nemohl přiblížit, Helena si před ně stoupla. Novinář byl velmi pohnut.

	Instinktivně vzal Heleniny ruce do svých a mladá dívka, rovněž velmi rozechvělá, se poddala objetí toho, koho milovala.

	„Co mi chcete, Fandore? Proč jste šel za mnou?“

	Novinář se zase zeptal jí:

	,,Proč přede mnou prcháte, Heleno? Proč se skrýváte? Dobře víte, že už několik dní nevím, co s vámi je, strašně se o vás strachuji, hluboce trpím.“

	V dívčině tváři se zračil opravdový soucit, když odpověděla potlačujíc vzdech:

	 „Chudáčku, chudáčku Fandore.“ Avšak ubránila se pohnutí a dodala: „Skrývám se před vámi, protože . . . protože . . .“ „Ach,“ zvolal bolestně Fandor, „protože mě možná již nemilujete.“

	„Miluji vás stále, Fandore, možná že víc než kdy jindy, věřte mi, ale přesto láska mezi námi není možná.“

	„Pro smilování, vysvětlete mi, jak to myslíte.“

	„Budiž, protože si to přejete,“ prohlásila Helena. „Řeknu vám to několika slovy. Odpusťte mi, jsem-li nešetrná, ale nemohu jednat jinak. Nejsem volná, Fandore, a nikdy nebudu. Nebudu na vás nikdy smět myslet, dokud můj otec bude Fantomasem.“

	„Dokud váš otec bude Fantomasem?“ opakoval Fandor. „Ach běda, co znamenají tato slova, Heleno, váš otec bude vždycky Fantomasem.“

	„Tak tedy,“ pravila dívka energicky, „nebudeme patřit nikdy jeden druhému.“

	„Nebesa,“ zvolal Fandor, „řekněte mi, Heleno, co vás nutí k takovému jednání, proč se ke mně takhle chováte?“

	Dívka pravila zvolna:

	„Musím bránit svého otce a je mou povinností udělat všechno, abych ho uchránila od všeho zlého. Nepřísluší mi soudit ho, vím pouze, že je nešťastný, že trpí, že je na světě sám. Jeho dcera může trochu zmírnit jeho utrpení, trochu ho utěšit, to je moje povinnost a tu plním. Ať mě to stojí cokoliv, splním ji až do konce.“

	Zatímco Helena pronášela slova, která Fandora uváděla v temné zoufalství, dolehl sem lehký šramot, jakoby z vedlejší místnosti.

	Navzdory svému rozechvění se novinář chystal skočit směrem k zavřeným dveřím. Helena však jeho úmysl uhodla a rozpřáhla paže:

	„Neprojdete,“ pravila.

	„Ach, teď již to chápu, jsem si jist, že je tam. To byl váš otec, ten muž, co s vámi vešel do tohoto bytu, to skrýváte Fantomase, Heleno. Heleno,pusťte mě. Musíme si spolu, já a on, vyřídit nějaký účet.“

	„Neprojdete,“ řekla Helena, rozčilená na nejvyšší míru.

	Dívka, celá sinalá, vytáhla revolver a namířila jím na novináře.

	„Heleno,“ zvolal Fandor, „zabijte mě, chcete-li, ale nezabráníte mi . . .“

	Dívka hodila zbraň na zem. 

	„Nikdy na vás nevystřelím, Fandore,“ křičela,, ,ale nechcete-li mě poslechnout, chcete-li přesto projít, seberte ten revolver a zabijte mě. Budete muset jít přes moji mrtvolu, dřív než překročíte práh této místnosti.“ Fandor se nehnul.

	Do hrdla se mu draly vzlyky, když si pomyslil, jak se k němu Helena chová, a pěsti se mu svíraly zlostí při představě, že Fantomas je určitě za dveřmi v sousední místnosti a že je určitě neschopen zaútočit nebo dokonce se bránit, když se neobjeví sám a musí se nechat chránit od své dcery.

	Najednou však sebou Fandor trhl.

	Dveře, které Helena bránila, se pootevřely, vynořila se z nich ruka, uchopila dívku za paži a vtáhla ji do místnosti, kam Fandor nesměl vstoupit.

	Pak se dveře opět zavřely. Bylo slyšet, jak zacvakla zástrčka. Odehrálo se to sotva v několika vteřinách, ale Fandor jako omámený zůstal stát na místě; náhle však se vzchopil, vrhl se k zavřeným dveřím a marně se snažil je vyrazit, dveře nepovolily.

	Další drama se v té chvíli odehrávalo mezi Fantomasovou dcerou a osobou, která ji k sobě vtáhla. I z druhé strany bránila Helena přístup ke dveřím, stejně jako před chvílí Fandorovi.

	Muž, který stál před ní, byl Fantomas. Bandita vrhal před sebe zlověstné pohledy a svíral dlouhou dýku, jejíž ostří se lesklo v měsíčním světle.

	„Chci s tím skoncovat,“ sípěl, „Fandor je tady, chci ho zabít.“ „Ne, zakazuji vám to.“ „Dcero!“ zvolal Fantomas.

	„Otče, zakazuji vám to,“ opakovala Helena a pod hrozbou zlověstného bandity se ani nezachvěla; ba naopak, čelila jeho pohledu vyzývavě a hrdě.

	Fantomas se najednou uklidnil.

	„Jak jsi krásná,“ pravil již mírně, „a jak tě mám rád. Jsi opravdu moje dcera a v tvém pyšném chování, ve tvé rozhodnosti poznávám svoji povahu, svou krev. Jen kdybys chtěla.“

	„Copak?“

	„Kdybys chtěla,“ pokračoval bandita a ztlumil hlas, aby ho Fandor neslyšel, „my dva bychom byli neomezenými pány. Říkají ti ,vosa', protože máš nejútlejší pas na světě. Chceš se stát mou společnicí? Jsem Králem zločinu, neváhej vykonávat moje pomsty. Smočíš si ruce v krvi mých nepřátel. To bude tvůj křest. Budeš se jmenovat , Červená vosa '.“

	„Bídníku,“ vzkřikla Helena, „bandito, zmizte. Nechci vás poslouchat.“

	Fantomas však přesto naléhal.

	„Snažně tě prosím, Heleno, neodháněj mě, pojď se mnou, žijme spolu. Víš dobře, že všechno dělám jen proto, abych ti zajistil šťastný život.“

	„Pro mne není na světě štěstí,“ zvolala Helena, „pokud bude můj otec Fantomasem, a já vím, jak řekl Fandor, že ty jím budeš stále.“ Bandita se ušklíbl:

	„Ano,“ zařval, „budu jím stále, dokud nerozdrtím kolem sebe ten odporný hmyz, ty policisty, kteří mě zuřivě pronásledují a neustále mě urážejí, kteří mě sužují, ale nikdy mě nemohou dostihnout. Ale až bude po všem, budu ti tím nejoddanějším a nejněžnějším otcem. A pak, Heleno, porozumíš, dozvíš se . . .“

	„Vím, že si vás hnusím,“ křičela dívka, chvějíc se, „a vždycky vás budu nenávidět. Ach, nehovořte o hlasu krve, neexistuje, a jestli, tak jen proto, aby ve mně budil ten největší odpor, nepřekonatelnou hrůzu.“

	„Ale vždyť ty mě máš přece ráda, Heleno, vždyť mě bráníš, ochraňuješ mě?“ Helena vykřikla:

	„Nemám vás ráda, nenávidím vás. Jednám-li takto, je to proto, že to je moje povinnost, jedině proto, že je to moje povinnost.“ Dívka už to nedopověděla.

	Ozval se strašný rachot. Dveře pod Fandorovým náporem povolily.

	Avšak Fantomas, rychlejší než blesk, bystřejší než myšlenka, si toho všiml, a i když chtěl Fandora zabít, usoudil, že je v té chvíli lepší vzdát se boje.

	Fantomas se vrhl z okna místnosti, které vedlo do zahrady. „Můj bože,“ zašeptala Helena, „zabije se. Zabijí se oba.“ Neboť Fandor, který skočil do místnosti, se vrhl z okna těsně za banditou.

	Okno vedlo na střechy: na zinkovém plechu bylo slyšet běh, pak náhle pád a potom už nic.

	Pod Helenou se podlamovaly nohy, dovlekla se až k oknu, kudy oba muži uprchli, a zahleděla se do tmy; neviděla nic.

	Fantomas projevil překvapivou hbitost. Seskočil ze střechy, brzy se dostal na hřeben zdi, k němuž dosahovaly košaté větve stromu. Skočil na jednu větev. Zlomila se. Fantomas spadl na zem a jeho pád ho zachránil. 

	Bandita se vůbec nezranil, vstal, utekl přes zahrady do ulice a pak zmizel.

	 Fandor ho viděl, ale trvalo mu chvilku, než se dostal na zem, a když tam konečně dospěl, ztratil banditovu stopu.

	Přesto však se novinář ve spěchu vrátil do ulice Ravignan, vnikl bez obtíží do domu, vystoupil až do čtvrtého patra do Helenina bytu.

	Dveře byly otevřené, ale byt byl prázdný. Helena zmizela.

	 

	X V I I.  O D L O Ž E N  V  Š A T N Ě

	

	Ve velké hale pojišťovací společnosti „Úspory“, kde sedělo na dřevěných lavicích spousta lidí skrovného vzezření, ozval se náhle hlas:

	„Číslo sedm.“

	„To jsem já.“

	Zvedl se velmi elegantně oděný muž.

	„Počkej na mne tady, Jacquesi,“ pravil muž mladíkovi, který seděl vedle něho.

	Ten muž nebyl nikdo jiný než pan předseda Henri Faramont, který přišel toho dne do pojišťovny, aby si vybral prémii pěti set tisíc franků, obnos stanovený smlouvou, kterou uzavřel na svůj obraz Rybáře od Rembrandta, obraz, který tajemně zmizel na výstavě v Bagatelle.

	Několik návštěv stačilo, aby doktoru Faramontovi bylo vyhověno a aby mu „Úspory“ vyplatily částku, o niž ostatně docela právem žádal.

	„Mám tu čest mluvit s doktorem Faramontem?“ otázal se pokladník pověřený výplatou odškodnění. „Ano, pane,“ odpověděl předseda.

	„Račte mi laskavě předložit svoji smlouvu, pane, jak žádají předpisy.“

	Předseda vyndal z náprsní tašky žádaný doklad, jakož i různé průkazy totožnosti. Bez jakýchkoliv nesnází pokladník pojišťovací společnosti „Úspory“  vyplatil slavnému předsedovi malé jmění, které představoval ručitelský obnos za ukradený obraz.

	Faramont odešel od pokladny a setkal se se synem, který na něj čekal o pár kroků dál.

	Doktor Faramont se zdál být trošku rozčilen a pravicí si automaticky sáhl na kapsu, do níž dal náprsní tašku.

	„Pospěšme si, Jacquesi,“ prohlásil Faramont, „pospíchám, abych už byl doma. Nebudu opravdu mít klid, dokud ty peníze nebudou uzamčeny v mé nedobytné pokladně. Pomysli, že tu šlo o obrovskou sumu; jsem opravdu rád, že je ta záležitost konečně vyřízena.“ ,,Díky mému strýci.“

	„Opravdu,“ řekl Faramont. „Keyrolles se zachoval v té věci skutečně výborně a místo, které v ,Úsporách' zaujímá, hrálo velikou úlohu v tom, že jsem narazil na tak málo potíží při vyplacení těch pěti set tisíc franků.“

	Oba muži kráčeli rychle.

	Doktor Faramont byl stále neklidný a občas položil ruku na náprsní tašku, aby se přesvědčil, že ty slavné bankovky jsou stále na svém místě.

	Předsedovy obavy byly zbytečné, protože oba, otec i syn, došli bez nehody domů. 

	Předseda vešel do své pracovny, rozložil pět set tisíc franků po psacím stole, spočítal je, pak je spočítal znovu a pak, když si byl jist, že nedošlo k žádnému omylu, šel otevřít nedobytnou pokladnu, vložil bankovky do skřínky, zavřel těžká železná dvířka a s viditelným uspokojením otočil malými zámky.   

	„Nu tak,“ zašeptal Faramont, „tohleto dopadlo dobře; večer na recepci budu už moci být klidný.“

	 

	A doktor Faramont skutečně potřeboval být klidné mysli na večerní recepci, protože už od šesti hodin bylo vidět, že bude neobyčejně skvělá, v každém ohledu zdařilá.

	Ve velikých salónech, kde paní Faramontová - ačkoliv jí krvácelo srdce, protože byla trošičku skoupá, anebo jen dobrá hospodyně - rozsvítila všechny elektrické lampy, se shromáždil početný dav, který se ostatně nudil, ale předstíral, že se dobře baví. Hovořili potichu, odpovídali s úsměvem na lichotky, které si vzájemně vyměňovali, a s uspokojením si pochutnávali na sklenkách citronády a oranžády, které nosili na podnosech číšníci zvlášť najatí pro tento večer.

	Kolem půl jedenácté, přesně v okamžiku, kdy se Jacquesovi Faramontovi konečně podařilo dostat do hovoru s jedním tajemníkem z ministerstva, od něhož, jak doufal, by mohl dostat Palmy, uviděl předseda, jak se k němu blíží tlustá kuchařka a tváří se tajemně.

	Doktoru Faramontovi se zlostí zatmělo před očima. Za nic na světě nechtěl, aby se stará služka objevila v salóně. Bylo zvykem, že zůstávala v kuchyni, zabývala se oplachováním sklenic a neukazovala se.

	Jak se mohlo stát, že porušila dané příkazy? Doktor Faramont zatáhl starou služku do rohu. „Rozálie, co se děje?“

	„Pán mi promine, ale myslela jsem si, že o tom musím pánovi říct. Nejakej človrda chce s pánem mluvit.“

	„Nějaký človrda,“ opakoval, „vy jste se zbláznila, Rozále, jak můžete tak mluvit. Nějaký človrda ...“

	„Je to človrda,“ řekla, „má hnědou buřinku a zelenej převlečník. Dal mi pro pána svou vizitku.“

	Podala mu kartičku a Faramont ji uchopil. Předseda však nemohl najít lorňon, chtěl si pomoci tím, že přejel rukou po navštívence, zkušeje instinktivně, je-li tištěná nebo rytá. Svraštil čelo, bylo pouze tištěná.

	„Rozálie, nemám lorňon, přečtěte mi to.“

	Kuchařka slabikovala:

	„Durandpaul, jedním slovem, pane.“

	„Není tam žádný titul?“

	„Ano, pane, pod tím stojí: ,Detektiv'.“

	„A co je tam napsáno tužkou?“

	„Chtěl bych mluvit s panem předsedou ve velmi naléhavé a velmi důležité záležitosti.“

	Faramont trochu pobledl. Co mu může chtít detektiv? Vrhl úzkostlivý pohled do salónů plných lidí. Ale nezdálo se, že by si někdo všiml rozmluvy, kterou měl se svou starou služkou.

	„Uveďte toho pána do mé pracovny,“ rozkázal Faramont, „hned tam za ním přijdu.“

	Předsedova pracovna byla přeměněna v šatnu. Na nábytku, na židlích ležely šaty opásané růžovými provázky, na nichž visela čísla z tvrdého papíru. Místnost byla jakoby vycpaná tichem. Když tam pan Faramont vstoupil, uviděl ihned detektiva, který tam na něho čekal.

	„Přejete si se mnou mluvit, pane?“

	„Mám to potěšení mluvit s doktorem Faramontem?“

	„Ano, pane, čím vám mohu sloužit?“

	Návštěvník Faramontovi přímo neodpověděl, přešel místnost a šel klidně zavřít dveře, které za sebou předseda nechal pootevřené: „Nesmí nás nikdo slyšet,“ řekl.

	Když byly dveře zavřené, vrátil se návštěvník k doktoru Faramontovi a znenadání pravil: „Posaďte se přece.“ „Já se mám posadit? Proč? Kdo jste? Co chcete?“ Opravdu divné chování tohoto Durandpaula začalo dělat na předsedu nepříjemný dojem. Detektiv si toho však, jak se zdálo, nevšiml. S dokonalým klidem si přišel stoupnout před doktora Faramonta:

	„Posaďte se,“ opakoval. „Bude lépe, když nebudete překvapen vstoje.“

	„Překvapen vstoje?“ opakoval Faramont. „No tohle, co tím myslíte? Kdo jste?“

	Durandpaul, protože tak se ta osoba jmenovala, pozdravil a udal svoji hodnost:

	„Policejní inspektor k vašim službám, pane Faramonte, najatý společností ,Úspory'.“ „Společností ,Úspory'?“

	Doktor Faramont se vztyčil, jako by jím byl znenadání projel elektrický proud.

	,,Od společnosti ,Úspory'?“

	„Dnes jste dostal u nás v pokladně vyplacenu značnou částku a v důsledku toho jsem byl pověřen vaším sledováním od sídla společnosti až po váš dům, abych bděl nad vaší bezpečností a aby vám těch pět set tisíc franků někdo neukradl.“

	„No ne,“ zvolal advokát, „a já jsem měl takový strach. No to je výtečné, vaše společnost je skutečně ta nejlepší. Toto opatření se mě nebyčejně dotýká. Ale bylo zbytečné, protože ...“

	„Nebylo to zbytečné. Byl jste okraden, pane Faramonte.“

	„Okraden?“

	„Okraden?“ opakoval. „Ne, ne, mýlíte se. Nebyl jsem okraden. Když jsem přišel, okamžitě jsem několikrát přepočítal bankovky, než jsem je uzavřel tady do té nedobytné pokladny. Mýlíte se.“

	Avšak Durandpaul vážně prohlásil:

	„Nemýlím se, pane předsedo, byl jste okraden, doopravdy, vzali vám těch pět set tisícifrankových bankovek, které vám dali u nás u okénka. Uklidněte se, zloděj je zatčen a právě proto, že jsem se zdržel tím zatýkáním, tak jsem vám to přišel říci opožděně. Ale přece jen jste byl jakse patří okraden.“

	Bylo jasné, že je Durandpaul přesvědčen o tom, co říká. Předseda pobaveně pokrčil rameny:

	„Nu tak,“ opakoval, „jsem si jist, že se mýlíte, a museli jste někoho zatknout neprávem. Říkám vám, že ty bankovky jsou támhle. V nedobytné pokladně.“

	 „Ty bankovky tam nejsou,“ ujistil ho klidně inspektor, „anebo spíše bankovky, které tam jsou, doktore Faramonte, jsou falešné. Provedli to skvěle. Nespokojili se tím, že ukradli vaši tašku na peníze, čehož byste si byl jistě všiml, udělali to lépe, dali tam místo ní jinou nacpanou padělanými bankovkami. Bankovky, které máte v pokladně, jsou falešné, protože ty pravé jsou v tomto okamžiku na policejním komisařství, odkud přicházím.“

	„To není možné. A ostatně to hned uvidíme.“

	Pan Faramont přikročil k nedobytné pokladně a začal ji otvírat, zatímco policejní inspektor, který si byl svým důkazem zřejmě jist, také klidně opakoval:

	„Opravdu uvidíme, doktore Faramonte, kdo z nás se mýlí.“

	Zámky u pokladny zaskřípěly, doktor Faramont vzal skříňku, do níž před chvílí uzavřel bankovky. Pozdvihl víko a zeptal se:

	„Nebudete mi přece tvrdit, že tohleto nejsou pravé bankovky?“

	Avšak advokát nevěřil svým uším, když uslyšel:

	„Hlupáku!“

	Faramont starší nestačil ostatně zaslechnout už vůbec nic.

	Policejní inspektor se na něj vrhl. Doktor Faramont neměl čas pochopit, oč jde, a už se mu otočil kolem obličeje šátek a tenká, ale pevná hedvábná nit mu začala ovinovat ruce a nohy.

	Předseda nebyl schopen se bránit, ležel na zemi ve své pracovně a před očima, které mu strachem vylézaly z důlků, se mu odehrávalo to nejnezvyklejší divadlo.

	„Hlupáku,“ opakoval Durandpaul, „stačí ta neobyčejnější finta.“

	V tom okamžiku zatáhl Durandpaul za svůj vous, který se odlepil, strhl si paruku, falešné obočí, vyndal kapesník a setřel si z obličeje tlustou vrstvu líčidla.

	„Poznáváte mě, doktore Faramonte?“

	Ach ovšem, poznával tu vyholenou energickou tvář, tvrdé rysy vyjadřující silnou vůli, ten mužný obličej skloněný nad ním.

	„Fantomas,“ zašeptal pod šátkem nebohý předseda.

	„Ano, doktore Faramonte, jsem opravdu váš bývalý klient. Gratuluji vám, daří se vám dobře? Bože, jak se teď tváříte hloupě.“

	Aniž slovo řekl, z kufříku, který tak šikovně od advokáta získal tím, že ho přiměl otevřít nedobytnou pokladnu, vzal bandita bankovky a strčil je klidně do kapsy. Když to provedl, vztyčil se a beze spěchu se kolem sebe rozhlédl.

	„Opravdu, doktore Faramonte, vůbec jste mi nelhal, když jste mi ve vězení říkal, že zbožňujete umělecké předměty. Máte moc hezky zařízenou pracovnu. Ne, neprotestujte, myslím to upřímně. Škoda že máte tolik padělků, ale třeba nemáte tak dobrý vkus?“

	Bandita se procházel po místnosti, prohlížel si plátna pověšená na zdi, polštářování křesel, svícny na krbu, bronzové sošky na psacím stole.

	„Není to tak špatné,“ opakoval, „není to tak špatné.“ Pojednou se vrátil ke dveřím:

	„Podívejte, doktore Faramonte, kdybych byl zlý, myslím, že by mi nedalo moc práce sprovodit vás klidně ze světa tak, že bych vám přeťal žílu a nechal vás vykrvácet. Ale já nejsem zlý, ostatně vás chrání vaše hloupost; pokládám vás za ubohého dobráka. A tak vás ušetřím. Ušetřím vás tím raději, že by mi nic nevyneslo připravit vás o život. Ne, nezabijú vás. Ale pod jednou podmínkou.“

	Bandita se na okamžik zarazil, kochal se pohledem na hrůzu své oběti a pak řekl ve smíchu:

	„Nezabiju vás, doktore Faramonte. Pod jednou podmínkou: jestli budu ještě někdy v žaláři, přijmete znovu moji obhajobu. Bylo by to zábavné dát se obhajovat vámi. Tak tedy ujednáno, že? Ano? Tak dobře, teď už zbývá jen odejít. Opravdu, nejste moc zdvořilý. Ani se mě nesnažíte zadržet. Pravda, ve vaší situaci . . . Nu, to vám také ještě prominu.“

	Fantomas zavřel nedobytnou pokladnu, do níž ledabyle vhodil rekvizity, které mu tak dobře posloužily k maskování.

	„Doktore Faramonte,“ prohlásil ještě, „nebudete se na mne zlobit, když učiním nějaké opatření, abych mohl co nejdéle zdržet pátrání policistů, které za mnou jistě pošlete.“

	Při těch slovech rozložil Mistr hrůzy po zemi kožich zanechaný v pracovně jedním z předsedových hostů. Do kožichu zabalil spoutané tělo advokáta, který byl víc mrtvý než živý, přes kožich pak ještě ovinul velký převlečník. Když to měl hotovo, spoutal pečlivě předsedu zabaleného do kabátů červeným motouzem, k němuž přivázal číslíčko, aby to vypadalo hezky.

	„Nejsem zlý,“ šeptal Fantomas, „odkládám vás ve vaší vlastní šatně.“

	Pak přestal žertovat; na hromadě oděvů, které měl před sebou, si vybral dobře střižený svrchník místo svého zeleného pláště, nasadil si nablýskaný cylindr, vzal si hůl se zlatou rukojetí a pak, ujistiv se, že v předsíni nikdo není, pokojně odešel.

	Fantomas několikrát smekl klobouk, rozdal pár úsměvů, aniž koho vůbec napadlo všimnout si tohoto velmi zdvořilého pána, který odcházel tak záhy.

	Fantomas se ostatně choval jako světák. Do sluhovy dlaně vtiskl louisdor, když mu otvíral dveře a tázal se, potřebuje-li vůz. „Děkuji, vracím se pěšky.“

	Nikdo nemohl postihnout všechnu ironii, která se skrývala v úsměvu, jenž mu pohrával na rtech. „Kouzelný večer,“ šeptal.

	Nahmatal v kapse pět set tisíc franků, o něž právě obral pána domu.

	 

	 

	X V I I I.  F A N T O M A S  A  F A N T O M A S?

	

	Sotvaže přešel chodník před Faramontovým domem, začal si Fantomas pohvizdovat veselý nápěv a zdálo se, že úplně zapomněl na truchlivé starosti, které ho obvykle soužily.

	
Už v něm nebylo nic z vězně, který nějaký čas pobyl ve skrytu cely La Santé, ani z obdivuhodného uprchlíka, který skočil ze střechy automobilu, jenž vezl pana Malherba s Juvem, ani z odvážného podvodníka, který neobyčejně lstivě přinutil předsedu advokátní komory, aby před ním otevřel svoji nedobytnú pokladnu a dal mu pět set tisíc franků, které dostal v pojišťovně.

	Byl to prostě elegán, vzdaloval se opuštěnými ulicemi, kráčel pomalu a kouřil výtečný doutník, který našel ve stříbrném pouzdře v kapse ukradeného svrchníku.

	Tak šel Fantomas asi dvacet minut, když tu se zachvěl při pohledu na hodiny, ručička ukazovala půl desáté.

	„K čertu, přijdu pozdě,“ zašeptal, „a nechtěl bych přece nechat svoje hosty čekat, protože dneska večer, stejně jako pan Faramont, přijímám hosty.“

	Fantomas si přispíšil. Najal si fiakr, nedbale odhodil doutník a udal kočímu adresu:

	„Třída Malakoff číslo 20, nemusíte vjíždět do dvora.“

	Dvacet minut nato zastavil fiakr, který vezl Mistra hrůzy, u dveří malého, velmi vkusného paláce. Fantomas zaplatil a pak, otáčeje hezkou holí se zlatou rukojetí, kterou před chvílí ukradl, stiskl pánovitě zvonek na jedněch malých dveřích v plotě z kovaných železných mříží. Dveře se otevřely, Fantomas vstoupil a zavřel za sebou.

	V ústrety mu přiběhl lokaj v tmavém livreji: „Rozsvítíte v mé pracovně,“ poručil mu Fantomas. „Myším, že přátelé jsou již zde?“ 

	„Ano, pan baron je očekáván.“

	Fantomas potlačil úsměv, podíval se na sluhu hezky zpříma a pak pronesl pomalu:

	„Hlupáku. Je zbytečné dodržovat ceremonii, když jsme sami. Dneska nebylo nic podezřelého?“

	„Vůbec nic, šéfe,“ odpověděl sluha změněným tónem, v němž se kromě důvěrnosti ozval i respekt.

	Kde to Fantomas byl?

	Doma.

	Hned jak uprchl z La Santé, dal se nedostižný bandita klidně dovézt autem, které na něho na jeho vlastní příkaz čekalo čtrnáct dní před věznicí, do tohoto paláce, koupeného na falešné jméno.

	Fantomas dobře věděl, že v Paříži se člověk může skrýt lépe než jinde, že většinou stačí změnit společenské postavení, vystupovat pod vymyšleným jménem, aby oklamal policii, a dokonce i nejšikovnější detektivy.

	„Juve mě bude hledat všude a nenajde mě jedině tehdy, když se nebudu skrývat.“

	A tak se chladně rozhodl začít znovu žít docela veřejně.

	Přesto však Fantomas, poslušen obav, které nikdy předtím nezakoušel, něco na svém obvyklém chování změnil. Již mnohokrát použil vypůjčených jmen, avšak ještě nikdy se neodvážil obklopit tolika společníky jako tentokrát.

	V paláci v ulici Malakoff byli ve skutečnosti jen Trýznitelovi kumpáni. Vrátný byl bývalý galejník, šoférem byl Krasaveček a ve stylovém lokaji, který mu přišel naproti, by byli Juve i Fandor bez námahy poznali stálého hosta kabaretu strýce Krona: jednoho nekalého povaleče z bulváru La Villette. Proč se Fantomas odvážil ubytovat ve svém vlastním brlohu taková individua? Jak to, že se nebál, že na sebe upozorní policii, když se bude obklopovat takovými lidmi? Musel k tomu mít pádné důvody, vedly ho k tomu jistě tajné záměry, hrůzné plány.

	Ať je tomu jakkoliv, Fantomas přešel klidně velkou, skvostně zdobenou halu, která vedla do přízemí paláce. Vešel do malého, jasně osvětleného salónku, záhadného salónku, kde mohl mluvit, aniž se bál vyzrazení, protože okna byla opatřena dvojitými vnějšími okenicemi, které byly zavřené. Vnitřní okenice byly rovněž zavřené a pro jistotu ještě na nich visely tlusté záclony.

	Jen Fantomas otevřel dveře, rozesmál se:

	Salónek, do něhož vstoupil, byl opravdu luxusně zařízený. Na zdech visely cenné obrazy. Na stropě, vyzdobeném krásnými freskami od slavných malířů, se třpytil tisíci odlesky křišťálový lustr. Skříně, sekretáře, stoly, židle, křesla, cenné skleníky, které byly v pokoji, to všechno svědčilo o rafinované vybranosti, o eleganci a dobrém vkusu.

	V tomto pohodlném salónu sedělo pět lidí, jejichž pouhá přítomnost to místo poskvrňovala.

	Pět apačů, špinavých, usmolených, zubožených a vyhladovělých; byli to Blesková smrt, Kostelník, Vousáč, Volský Voko a Kandelábr.

	Bouzille se držel opodál. Tulák seděl na bobku na zemi a láskyplně pohlížel na čáru, u které ležely veliké mince.

	O tom, čím se apači zabývali, nemusel nikdo dlouho uvažovat. Židle a křesla odstrčili ke zdi a docela pohodlně a mírumilovně hráli v této přepychové místnosti čáru.

	Fantomas se na tu scénu pobaveně zadíval a pak upozornil hráče:

	„Výborně, pánové, trávíte příjemně čas.“

	Všichni se otočili trochu vyvedeni z míry, zaraženi šéfovou přítomností. Jedině Bouzille zůstal klidný a netečný.

	„Jo, jestli jde o to, něčím se zabejvat, tak to se tedy zabejváme, ale jestli je to příjemný, to by teda mohlo bejt příjemnější. U tebe, Fantomasi, se asi moc často nenalejvá. Je to tady vyschlej kraj, mám prostě pěknou žízeň.“

	Už nějaký čas Bouzille hodně pil; snad proto ani Fantomas tulákovi neodpověděl.

	Vyndal z kapsy dvacetifrankový louisdor a hodil ho na čáru.

	,,Zasáhl jsem,“ zvolal. ,,Sázky ke mně. Tak dost legrace. 

	K raportu. Jak jste daleko?“

	Předstoupil Volský Voko:

	„Šéfe,“ řekl apač, „kam jsme došli, tam jsme došli, máš naději, že sebereš slíbený prachy. Mám pro tebe nějaký zprávy o tý frajli.“ „Mluv.“

	„Tak teda ta fuchtle, Fantomasi, úplně kašle na to, že je s náma na válečný noze. Dva dni jsem ji sledoval a řehtala se pořád jako kobyla. Jo a pak, má milýho, víš.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Je prej to komediant a jmenuje se Dick.“ Fantomas ani nemrkl.

	„Dobře,“ řekl, „to je všechno, co víš?“

	„Jo, to je pro dnešek všecko.“

	„A co vy ostatní, vy pro mne nemáte nic?“

	Fantomas tázavě pohlédl na ostatní apače.

	Niní se zas k němu přiblížil Blesková smrt: „Promiň, omluv mě, já pro tebe mám novinku, Fantomasi.“ Tak ven s tím.“ „Ta holka se totiž chystá k odjezdu z Enghienu, vím to od vrátnyho, povídal mi, že ta ženská jménem Sarah si dala připravit kufry.“

	Tentokrát Fantomas zbledl ve tváři:

	„No, no,“ řekl, „opravdu se Sarah Gordonová chystá odejet? Jsi si tím jist?“

	„Jistej. Je to jasný jako facka, sedí to jak otesanej šutr a rozhodnutý je to jako rozsudek od poroty.“ „Dobře, přihlédnu k tomu.“

	Fantomas se otočil k Bouzillovi, který naslouchal zprávám a přitom sbíral pěťáky, které zůstaly na koberci, a hbitě je házel do svých obrovských kapes.

	,,A co ty, ty nevíš nic?“

	Bouzille zvedl ruce k nebi jako mohamedáni, když vzývají Alláha.

	„Při velkých bozích nic. Já nevím vůbec nic,“ prohlásil. „Předně

	nerad hlídám ženský.“      

	Bouzille se zatvářil zhnuseně a opakoval:

	, ,Moje rytířská duše se prostě vzpírá takovýmu hlídání, Fantomasi. Ale kdybys mi zaplatil předem, kdybys mi dal ještě dva louisdory, něco bych ti řekl.“

	Fantomas hodil tulákovi hrst zlatých mincí.

	„Mluv,“ poručil.

	„Tak tedy, Fantomasi, já ti řeknu: sbohem, Fantomasi.“

	Nato se dal na útěk co mohl nejrychleji, práskl za sebou dveřmi, prchal hbitě jako liška, která se bojí, že ji rozhněvaný sedlák rozmáčkne jako červa.

	Fantomas se ani nepohnul. Pokrčil rameny, a pohlížeje na apače, kteří se potají smáli, vybuchl: 

	„Tak to je všechno, co jste byli s to se dozvědět za týden hlídání. Už je tomu týden, co jsem vás všechny pověřil sledováním Sarah Gordonové a poručil vám, abyste mě informovali o všem, co udělá a kam se hne. Opravdu nevím, kde se ve mně vzala najednou ta dobrota, že vás po zásluze nepotrestám. Všichni, co jste zde, jste vykonavatelé mých rozkazů, jste moji oblíbení spolubojovníci, měl bych se na vás spolehnout. Ale kdepak. Starali jste se jen o to, jak zbaběle využít mého jmění, v podstatě však jste neschopni mi sloužit. Ty informace, které jste mi přinesli, jsou ale opravdu zajímavé. Jste hovada, míň než hovada, psi.“

	Soptil vzteky, nadával svým mužům, roztřeseným a vyděšeným jeho náhlým hněvem, že ani nedutali. Náhle stiskl Fantomas zvonek; objevil se sluha. ,,Je to tam?“ zeptal se. „Ano, šéfe.“ „Výborně.“

	Fantomas prošel zpátky salónkem, šel otevřít dveře, které vedly do druhé místnosti, a mávl rukou na své společníky na znamení, aby se sestoupili do hloučku.

	„Ukážu vám,“ řekl, „jak pracují ti, které zaměstnávám nyní.“

	Otevřel dveře. Ve skupině apačů se ozval výkřik úžasu.

	V salóně, do něhož se jim nyní otevřel pohled, ležela na koberci spoutaná, zdánlivě nehybná žena. Žena, kterou všichni poznali: Sarah Gordonová.

	Fantomas se k nim obrátil.

	„Psi, vraťte se na ulici, odkud jste přišli, naštěstí jsem nedůvěřoval vaší lenosti a zbabělosti. Pověřil jsem dva jiné společníky, aby se Sarah Gordonová zmocnili. Vidíte, že se jim to podařilo. Teď už budu vědět, komu důvěřovat,“

	Vysloviv tuto hrozbu, odešel Fantomas ze salónku, zabouchl za sebou dveře a přistoupil k ubohé Sarah, víc mrtvé než živé, neschopné se pohnout a zírající na Mistra hrůzy široce rozevřenýma očima, tím jediným, co bylo možno rozeznat pod hustým závojíčkem.

	„Slečno,“ pravil Fantomas, stoje vedle ubohé Američanky, „slečno, poznáváte mě? Mám vám říci, že jste v rukou toho, kterého nazvali Mistrem hrůzy? Mám vám říci, že si teď odpykáte zlo, jehož jste se dopustila na mé dceři? Musím vám povídat, že kdokoliv bude něco strojit proti mé dceři, napadá mě, a že moje pomsta je nelítostná?“

	Opět byl hrozný ve svém hněvu, bylo vidět, že musil vyvinout strašné úsilí, aby se ovládl:

	„Odpovězte mi,“ poručil, „měla jste alespoň jediný platný důvod, abyste napadla Helenu? Což vám moje dítě, moje dcera, někdy sebeméně ublížila? Jak jste mohla být tak pošetilá a žádat si zatčení Fantomasovy dcery? Odpovězte mi.“

	Avšak Sarah Gordonová stále mlčela. Asi ji hrůza připravila o řeč.

	,,Vy si asi představujete, že se vzdám úmyslu vás vyslýchat. To tedy ne. Měla byste vědět, že Fantomas se svých záměrů nikdy nevzdává. Znám prostředky, které přimějí k řeči i mrtvé. Bolest dodává výmluvnosti i těm nejméně povídavým a já chci, abyste u mne alespoň dvě hodiny škemrala o smilování. Chci slyšet, jak chroptíte, jak mě prosíte o odpuštění za bolest, kterou jste způsobila mé dceři. Tak se připravte, uvidíte, jakého mučení se odváží Fantomas, když si vzpomene, že je otcem Heleny, když chce pomstít svoji dceru.“

	Fantomas byl velmi bledý, protože mu zlost svírala hrdlo; sklonil se nad Sarah Gordonovou, rozvázal provazy, jimiž byla mladá žena spoutaná, vracel jí volnost pohybu.

	„Vstaňte,“ rozkázal.

	Vypadalo to, že Sarah Gordonová na ten rozkaz čekala.

	Na banditův příkaz se jedním skokem ocitla na nohou. V témž okamžiku však vyrazila vítězný výkřik, levou rukou strhla závojíček a pravou ruku rychle napřáhla směrem k Fantomasovi. V sevřené dlani se jí zableskl revolver.

	,,No tak, Fantomasi,“ uchechtl se zároveň mladý mužský hlas,

	,,no tak přece, Fantomasi; vy se také necháváte nachytat na ty nejobyčejnější léčky? Ruce vzhůru. Povídám vám, ruce vzhůru, anebo, přísahám při své pomstě, že jste mrtvý.“

	V tom okamžiku Fantomas ustoupil. Mistr hrůzy instinktivně uposlechl daného příkazu, zdvihl ruce a ty ruce se mu třásly.

	„Kdopak jste?“

	Osoba převlečená za ženu a ohrožující Fantomase přistoupila o krok blíž, míříc na něho stále revolverem.

	„Kdo jsem? Musím vám to říkat? Nuže vězte to, Mistře hrůzy, který máte požitek ze strachu. Ach, na mou věru, vaši muži se domnívali, že chytili Sarah Gordonovou, a i vy sám jste si před chvílí myslel, že tady leží Sarah Gordonová, že? Nuže, zmýlili se a vy jste se také zmýlil, před vámi nestojí Sarah, ale Dick, a nejste to vy, kdo se pomstí, ale já.“

	„Vy se pomstíte, opravdu? Za copak? A za koho?“

	Nastalo ticho. Teď zase upřeně pohlížel Dick na Fantomase se svraštěným čelem, na němž vystupovaly žíly. Vypadalo to, že mezi oběma muži, tyčícími se jeden proti druhému, nastává souboj.

	„Fantomasi,“ pronesl Dick vážně, „poslechněte, co vám řeknu, a zapřísahám vás, abyste nepochyboval o pravdivosti mých slov. Vy se mě ptáte za co a za koho se pomstím? Dozvíte se to. Avšak zároveň se dozvíte, proč vás zabiji, protože já vás zabiji.“

	„Ne,“ odvětil Fantomas, „vy mě nezabijete.“

	„Nezabijú vás? Opravdu? Proč?“

	„Protože kdybyste mě zabil, kdybyste mě zavraždil, nevyšel byste z tohoto paláce živ. Nikdo odtud nemůže odejít, aniž zná heslo.“

	 „Na životě mi nezáleží. Zemřu rád, když se vám budu moci pomstít.“ 

	„Ještě na něco zapomínáte,“ dodal  Mistr hrůzy, téměř se usmíval a zdálo se, že ho Dickovy hrozby lekají čím dále tím méně. „Zapomínáte, že když vy i já budeme mrtvi, bude Sarah Gordonová určitě odsouzena. Je pravda, že dneska jste mě přelstil, obalamutil moje lidi. Uznávám, že jste nás oklamal, že jsem se domníval, že stojím před Sarah Gordonovou, a zatím jsem stál před vámi, avšak moje i vaše smrt smaže nejasnosti a já jsem dal příkazy, Dicku, které budou vykonány, i když já tu nebudu. Zabijte mě, jestli chcete, vaše smrt je  i smrtí Sarah Gordonové.“

	Fantomas mluvil tak klidně, tak rozhodně, že jeho hrozby Dicka vyděsily. Revolver, kterým stále mířil na neozbrojeného Fantomase, se lehce zachvěl. Herec pomalu svěsil paži. Stále měl pohled upřený na Fantomase a zvolal divným, bolestným hlasem, tak jako by mluvil sám k sobě: 

	„Což vy jste Génius, že každý musí sklonit před vaší vůlí i tehdy, když si mysli, že jste mu vydán na milost a nemilost? Ach Fantomasi, kdybyste věděl, jak vás z celého srdce nenávidím!“

	„Vy mě opravdu nenávidíte, Dicku? Proč? Co jsem vám udělal?“

	Ale tahle otázka hercův hněv znovu rozjitřila. Znovu skočil Dick k Fantomasovi, znovu se jeho revolver dotkl banditova spánku.

	„Vy se mě ptáte, proč vás nenávidím?“ křičel, „tak tedy abyste to  věděl: řekl jsem vám, že se jmenuji Dick, to je lež. Dick je křestní jméno, Fantomasi, jmenuji se Valgrand. Jsem synem muže, kterého  jste s lady Belthamovou kdysi poslali na popraviště, když šlo o záchranu vaší hlavy, hlavy Gurna. V té době jste ještě nebyl moc znám jako Fantomas. Zabil jste zbaběle, hnusně mého otce. Opravdovou vražedkyní byla lady Belthamová a nenáviděl jsem tuto ženu, dříve než jsem začal nenávidět vás, zabil jste mého otce, ale co víc, způsobil jste, že zahynula moje matka. To lady Belthamová zabila moji ubohou matku, tu světici, kterou přijala jako společnici pod jménem paní Raymondová. Chápete, Fantomasi, že vás mohu nenávidět? Chápete, kolik neštěstí mezi námi stojí? Zabil jste mi otce. Zabil jste mi matku. Moje dětství se odehrálo v krvi, kterou jste prolil. Musil bych být netvor, kdybych vás neměl nenávidět tak, jak vás nenávidím.“

	Fantomas neodpověděl. Bandita zesinal. Pohlížel nyní na Dick vyděšenými zraky: 

	Valgrandův syn; stál tváří v tvář Valgrandovu synovi. To jméno mu truchlivě znělo v uších, jako by přivolávalo přízraky, přízrak herce, jehož hlava padla pod Deiblerovým ostřím, přízrak paní Raymóndové, kterou on a lady Belthamová zabili, přízrak ženy, jež byla ve skutečnosti paní Valgrandovou. Pak se Fantomase znovu zmocnila hrůza. Což se Dick zbláznil? Mladý muž se mu zasmál do očí.

	„Ach, Fantomasi,“ křičel Dick, „ať to dopadne jakkoliv, já jsem se už hrozně pomstil. Dneska vás držím v šachu revolverem, stačí, když stisknu spoušť a proleju vaši krev, tak jak jste vy prolil krev mého otce a mé matky, avšak nemyslete si, nemyslete si, že by to byla moje první poprava. Už jsem pomstil své rodiče. Fantomasi, vy oplakáváte lady Belthamovou. Tak tedy vězte, to já jsem zabil lady Belthamovou. Dneska tu stojí Fantomas proti Fantomasovi. Fantomas tu stojí vzpřímen. Protože jestli vy jste Fantomasem, já jsem jím byl také. Abych se mohl přiblížit k lady Belthamové, oblékl jsem vaši kápi, vzal jsem si váš černý trikot. Byl jsem Fantomasem, byl jsem jím v očích mnohých, v očích Rosy Coutureauové, kterou jste zabil, aniž jste tušil pravdu. Fantomasem jsem byl také v Juvových očích a ve Fandorových. Jste mocný, Fantomasi, ale já jsem také mocný, podívejte, chcete ještě něco lepšího? Říkal jste mi o své dceři, že? V srdci máte jenom jedinou lásku, lásku ke své dceři, nuže Helena je v mé moci, a jestli ne Helena, tedy alespoň její slavné doklady, ty doklady, v nichž se hovoří o tajemství jejího původu; ukradl jsem je u Juva tak, že jsem se přestrojil za Juva, Helena mi je znovu vzala, ale já vím, kde je má schované, a budu je mít, kdy budu chtít.“

	Dickem otřásl znovu záchvat ďábelského smíchu.

	„Pomstil jsem se dost, Fantomasi,“ křičel znovu mladý muž, „vy jste mi zabil otce, ale já jsem zabil lady Belthamovou, vy jste mi zabil matku, ale já oloupím vaši dceru.“

	Fantomas byl zsinalý. Ta strašná odhalení, která právě slyšel, rozjitřila jeho až dosud neohrožené srdce:

	Co? Bylo pravda, co říkal Dick? To on byl vrahem lady Belthamové? To on byl druhým Fantomasem? A ještě se chystal uškodit Heleně?

	Fantomas se prudce vztyčil. Navzdory revolveru, kterým ho Dick ohrožoval, k němu přikročil.

	„Poslouchejte mě,“ poručil zase on drsným, kovově znějícím hlasem. „Poslouchejte mě, vy jste se pomstil, zabil jste lady Belthamovou. To stačí. Můžete mě zabít, jestli chcete, na tom nezáleží. Rozhodněte se. Ale opakuji vám, kdybyste mě zavraždil zde, odsuzujete se tím zároveň sám, odsuzujete sebe i Sarah Gordonovou. Pokud

	jde o mou dceru, proti ní nic nezmůžete, protože, to vám opakuji, když já budu mrtev, neodejdete živ z tohoto paláce.“

	Fantomas se na chvíli odmlčel. A pak, používaje hereckého umění, které dokonale ovládal, změnil tón a navrhl mladíkovi:

	„Nechcete spíš, Dicku, abychom se snažili nějak dohodnout?“

	„Mezi námi není žádný obchod možný.“

	„Ale ano.“

	Bandita pokrčil rameny a pokračoval:

	„Nežádám vás, abyste slevil sebeméně ze své nenávisti, jsem pro vás předmětem zatracení, protože jsem vám zabil otce a matku, budiž. Já se teď musím strašně pomstít vám, protože vím, že jste zabil lady Belthamovou. Nechme to tedy být. Můžeme a musíme se dohodnout. Moje a vaše smrt by ničemu neprospěly. Je třeba, abychom jeden zvítězili nad druhým, já jsem zločin a vy jste pomsta. Zůstaňme tím, čím jsme, pokračujeme v boji, ale bojujme účelně. Tak tedy život za život. Nezabíjejte mě a já vám neublížím. Řekněte mi, kde jsou Heleniny doklady, a já vám slibuji, že ušetřím Sarah Gordonovou. Přijímáte to ujednání? Život za život, říkám vám, nevinnost za nevinnost. Nemám důvodu nenávidět Sarah a vy nemáte právo, abyste se zlobil na Helenu.“

	Fantomas při řeči zkřížil paže, tvářil se pohrdavě, povýšeně, zdálo se, že čeká bez zájmu, jak se Dick rozhodne. Ani se nezachvěl, když mladý herec odpověděl tiše:

	„Budiž. Přijímám, Fantomasi, příměří, které mi navrhujete. Vy ustupujete kvůli Heleně, já ustupuji kvůli Sarah. Pojďte, Sarah bude zachráněna a já vám zase ukážu, kde jsou doklady vaší dcery. Tak tedy pojďte. Protože to tak musí být, přestaňme být na hodinu nepřáteli, budeme se ještě lépe nenávidět potom.“

	Rytířským gestem hodil Dick revolver na druhý konec salónu. V tom okamžiku zasvitl ve Fantomasových zřítelnicích divný plamínek. Přesto však odpověděl velmi klidně:

	„Máte ve mne důvěru, Dicku, dobře činíte, dodržím příměří. Avšak proboha, pospěšme si, doveďte mě k dokladům mé dcery, protože teprve až je budu mít v kapse, budu se zabývat záchranou Sarah Gordonové.“

	Zatímco Fantomas s Dickem vedli tuto prudkou rozmluvu v přepychovém malém paláci v ulici Malakoff, bohém Sunds pracoval ve svém ateliéru na Montmartru na umném vyhotovení staré dřevěné truhly, objednané jednou bohatou vdovou z předměstí Saint-Germain. Byla to práce, která vyžadovala určitou opatrnost a velkou přesnost, protože mu ve skutečnosti ta stará truhla byla právě dodána uměleckým truhlářem zbrusu nová.

	Sunds měl na sobě široký žlutavý plášť prožraný od kyselin, neměl ani límeček, ani kravatu, kalhoty se mu shrnovaly do harmoniky nad sešmaťhanými trepkami, bafal z pečlivě nakouřené staré dýmky. V tomto domácím oblečení rozmlouval Dán, který měl pořád rád život, laškovně s Metuzalémem, starcem, který již nějakou dobu žil mezi umělci.

	Sunds si před kmotrem Metuzalémem vyléval srdce:

	„Starej,“ říkal malíř, „člověka to až zaráží, jak jsou lidi hloupí, a je to úžasný, jak by člověk moh zbohatnout, kdyby se ta hloupost dala dát do cennejch papírů na burze. Tak například koukej, mám tady truhlu, která byla ještě před dvěma minutami pěkná; ten umeleckej truhlář, co ji dělal, si s tím dal práci, aby to pěkně proved. A já se zase budu namáhat s tím, abych ji poničil, odřel, poškodil, a až se mi za dvě hodiny povede tu pěknou truhlu přeměnit v ubohou rozbitou truhlu, bude mít přesto o tři sta franků větší cenu v očích mejch zákazníků, co kupujou staronový věci.“

	Kmotr Metuzalém neodpověděl. Potichu se smál.

	„Podej mi flintu,“ řekl Sunds.

	Metuzalém šel do kouta ateliéru pro to, pro co ho bohém poslal; byla to jakási brokovnice s rozšířenou hlavní.

	„Ustup, ukážu ti v pár vteřinách, jak se dá tejden starý dubový prkno nastařit o padesát let.“

	A Sunds si skutečně pečlivě nabil svou velkou pušku. Když ji nacpal broky, namířil na truhlu a vystřelil.

	,,Tak, už to je,“ řekl. „Teď vyndám ty broky, co se zaryly do dřeva, a každá dírka bude jako dírka od červotoče. Ach bože, jak jsou ti zdejší lidi hloupí! Ale pro mě za mě, já na to kašlu.“

	Sunds si sedl obkročmo na truhlu a začal vytahovat jeden po druhém kousky olova, které se zachytily ve dřevě a vyryly tam malé chodbičky.

	„Metuzaléme,“ začal znovu Sunds, „není to legrace, když si pomyslíš, že když je člověk starej, tak už nemá žádnou cenu, a s nábytkem je to obráceně. No, to nevadí. Tak do toho, makáme. Až vyndám všecky ty broky, strčím truhlu do pilin nasáklejch rozředěnou kyselinou, to ji vyžere, zbortí a bude to zase o sto franku dražší.“

	Sunds se rozesmál, Metuzalém také.

	Stařec se však mezitím kolem sebe zvědavě rozhlížel. Velmi pozorně si prohlížel velký Sundsův ateliér, neustále přeplněný různorodou směsicí neuvěřitelného haraburdí, kde byl i nepatrný počet opravdových kuriozit, z nichž mnohé svědčily o úžasné dovednosti výrobce starého nábytku.

	„Pane Sundsi,“ shrnul stařec, „máte tady nábytek na zařízení celýho bytu.“

	Tomu se Sunds zasmál.

	„Ale pochopitelně, starej. A tak se to taky dělá. Nějaká husa z měšťácký rodiny si vezme mladýho pitomce ze stejnýho prostředí. Musej si koupit nábytek, a tak dámička prohlásí:

	,Mně se líbí jenom starý nábytek,'  a dost. Aby se sehnalo celý starý zařízení, tak by se muselo hezky trpělivě pátrat možná i deset let, ale svatba má bejt za měsíc a husička chce samozřejmě omráčit všechny ostatní husy, svoje přítelkyně. Co dělat? Tak jde k čalouníkovi:

	,Mohl byste mi sehnat tohle a támhleto, sháním starý nábytek?' zeptá se. Čalouník pozná samozřejmě hned, že ta husa se dá snadno změnit v dobrou kavku. Odpoví, že má všechno, co je zapotřebí, několik velmi výhodných příležitostných koupí. Vyžádá si necelých čtrnáct dní na sehnání všeho, co na něm chce. Čtrnáct dní, ani by tolik nepotřeboval, a husička odejde z krámu. Čalouník přijde ke mně:

	,Udělej mi tohleto všechno,' řekne mi. Já to udělám, husička je spokojená, čalouník je spokojenej, já jsem spokojenej, všichni jsme spokojený. A co je na tom dobrý, to je, že za sto let, na mou věru, se uvidí, že jsem neztrácel zbytečně čas, protože ten nepravej starej nábytek, kterej vyrábím, se stane přece jen starým nábytkem. A proto nemám žádný výčitky.“

	Sunds se rozesmál, pak se zvedl, protože nebyl moc pracovitý a nikdy nevydržel dlouho na místě:

	„Napijem se, Metuzaléme?“

	„Jestli chcete, pane Sundsi.“

	Sunds vytáhl láhev zpod pohovky.

	„Na tvoje zdraví, Metuzaléme.“

	„Na vaše, pane Sundsi.“

	A zatímco si oba muži připíjeli, otevřely se dveře ateliéru a objevil se v nich mladý muž. „A co já,“ zeptal se, ,,mě nikdo nepozve?“ Sunds okamžitě vyskočil:

	„Tebe, tebe, Danieli? Hrome, kdykoliv budeš chtít, ale jak to, k čertu, že jsi tady?“

	„No přece,“ odsekl Daniel, „asi proto, že to jsem já, a ne můj brácha.“

	„To je jasný, kluku, ale odkud jsi přišel?“ „Odněkud jo, to se nedá popřít.“ „Ty mi nechceš odpovědět?“

	„Ale jo, pane Sundsi, protože chcete vědět, odkud jdu, tak já vám to povím, jdu z ulice.“

	„Jo, tak ty jdeš z ulice, no dobře, to je tvoje vina, protože jsem ti stokrát říkal: ,Danieli, od té doby, co tě znám, nemusíš se nikde toulat. U mne jsi jako doma, myslím, že je to jasný. Když nevíš, kam jít spát, přijď sem.' Bože, což je ti na tý pohovce špatně?“

	„Já vím, pane Sundsi, že jste na mě hodnej, když mě berete k sobě, ale ja mám rád nezávislost. Musím mít prostě volnost. Podívejte, já nemůžu mít stálý bydliště.“

	Sunds si dupl.

	,;No tak, což vás to překvapuje, co říkám?“ pokračoval Daniel. „Jo tak, vy popíráte bohému, vy máte měšťáckou dušičku? Vy chcete, abych to dělal jako ústřice, abych se přisál ke skále a ani se nehnul?“

	Chlapec se při řeči procházel ateliérem a spatřil kmotra Metuza-

	léma.

	„Hele, starej, jak se daří?“

	Ale nedopovězena věta mu zamrzla na rtech.

	Když se Daniel podíval na Metuzaléma, náhle zbledl, dokonce o krok ucouvl. Dalo by se přísahat, že mladík starce poznal. Jestli se Daniel choval podivné, starcovo chování bylo rovněž zvláštní.

	Už jak Daniel vstoupil, byl stařec celý nesvůj. Rychle si shrnul bílé vlasy do čela, jako by je chtěl lépe skrýt, potom si sedl na bobek k dřevěné truhle a pokračoval v práci, které Sunds zanechal, vytahoval drobné broky z loveckých patron, které uvízly v dubovém dřevě.

	„Hleďme, kmotr Metuzalém,“ opakoval Daniel úplně vyvedený z míry, „kmotr Metuzalém.“

	Mladík se obrátil čelem vzad a šel znovu za Sundsem.

	„Tak co se mračíte?“ ,,Ne, já se nemračím.“

	„Máte tedy zvláštní způsob, jak bejt příjemnej.“ Najednou Sunds vybuchl:

	,,Ty, Metuzaléme,“ řekl obraceje se k muži, který stále něco kutil u truhly, „neříkal jsem ti, abys to dělal za mne. Koukej zmizet. Vadíš mi tu. Nepotřebuju, abys vytahoval ty broky. Dokážu to docela dobře sám.“

	Proč se na něj tak osopil? Proč Sunds najednou starce vyháněl, když se s ním ještě před deseti minutami přátelsky bavil? Metuzaléma to nepřekvapilo.

	„Už jdu, už jdu, pane Sundsi. Je dobře. Já se nezlobím. Nemyslel jsem, že dělám něco zlýho.“

	Sunds však musel být hodně rozzlobený. Vůbec neposlouchal starcovy omluvy:

	„Tak tedy koukej, ať jsi odtud pryč,“ opakoval, „jdi si s těma svejma blechama jinam. Hele, dělej něco. Jdi mi hodit uhlí do pece.“

	„Ano, ano, pane Sunds, už jdu.“

	Protože se v domě vyznal, neptal se Metuzalém na další. Věděl, že umělec má v jakémsi přístavku, který sousedil s ateliérem a byl s ním spojený nízkými dvířky, malou hrnčířskou pec, která mu sloužila k přípravě některých užitečných přísad, které potřeboval při uměleckých pracích v ateliéru. Metuzalém se loudavě vlekl k přístavku a začal nakládat uhlí do pece, jak ho o to Sunds požádal. Avšak sotvaže zmizel, přistoupil Sunds k Danielovi.

	Sunds vraštil obočí, ale přesto se nutil k úsměvu.

	„Danieli!“ zavolal.

	„To jsem já,“ odpověděl mladík.

	„Pojď sem.“

	„Kampak?“

	„Na pohovku vedle mě.“ „A proč?“

	„Aby sis poslechnul, co ti chci říct.“ Daniel se rozesmál:

	„No ne, co vás to dneska popadá,“ poznamenal, „co mi budete zase vykládat?“ Daniel se nehnul z místa.

	Sunds šel k němu tak blízko, až se ho dotkl. Položil mu obě ruce na ramena, přitáhl ho ke světlu a pak řekl potichu a hlas se mu trochu třásl:

	„Danieli,“ zeptal se, „proč vždycky zmizíš takhle z ateliéru na tejden nebo třeba na deset dní?“ „Protože nevím. Pro nic. Protože se rád někde flákám.“ „Nemyslíš si, že je nám tady dobře?“ „Ale jo.“

	„Tak co? Nikdy mi nechceš odpovědět.“ „Proč, jakou to má pro vás cenu?“ „Velkou, Danieli.“

	„Tak to se tedy musím zeptal na důvod zas já vás.“ „Chceš ho vědět?“ „No samozřejmě.“

	Sunds zaváhal. Zdálo se, že se umělec chystá k vážnému rozhodnutí a dostává strach v okamžiku, kdy chce jednat proti své vrozené opatrnosti.

	„Danieli,“ začal Sunds, „já nejsem špatnej člověk a chybuješ, když ke mně nemáš důvěru. Nejsem zvedavej a nebudu se tě na nic ptát; to, cos dělal do teďka, se mě netýká, zajímá mě jedině to, co chceš dělat. A tak se tedy opravdu ptám, proč se přede mnou chceš za každou cenu skrývat. Hrome, měli by sme se tady tak pěkně, kdybys chtěl. Hele, ani kámoši by se na nic neptali. Moji kamarádi jsou jako já: diskrétní. Prostě by náš život respektovali. A víš, měli bysme pěknej, klidnej a spokojenej život.“

	„No tohle, co mi to tu vykládáte? Asi vám straší v hlavě, ne?“

	„Ne,“ odvětil Sunds, „Vím, co říkám.“

	„Co tedy vlastně říkáte?“

	„Co říkám, Danieli? Věc, která tě nepřekvapí. Milujú tě.“

	„Vy mě milujete,“ zasmál se uštěpačně Daniel a strašně zbledl, „zbláznil jste se, Sundsi?“

	„Ne,“ řekl Sunds, „a to ti má dát na srozuměnou, že už asi před čtrnácti dny jsem uhod tvoje tajemství.“

	„Moje tajemství? Jaký tajemství?“

	„Danieli, ty nejsi muž, ty jsi žena, ty jsi dívka.“

	„Vy jste úplnej blázen.“

	Avšak umělec popadl mladíka a mocí ho přitáhl na prudké světlo, které padalo do ateliéru zaskleným arkýřem:

	„Chlapče,“ řekl, „nedomejšlím si, že jsem nějak zvlášť nadanej, nemyslím si o sobě, že jsem nějakej Rubens nebo Rembrandt, nemyslím si o sobě vůbec nic. Ale umím kreslit. A tak, víš, stačí se na tebe podívat, na tvoje rysy; zkušené oko malíře hned objeví tvoje namaskování. Vlasy? To je paruka. Na to bych přísahal. A pak prostě všechno, křivka čela, paže, ruce, nohy, kdepak, to nemůžou bejt mužský nohy. No tak, Danieli, přiznej barvu, jsi žena. Uhod jsem to?“

	 

	 

	Podivný Daniel byl v tom okamžiku dost rozmrzelý. „A co kdyby to tak bylo?“ řekl.

	„No, kdyby to tak bylo, a ono je, tak asi proto, že máš určitě vážný důvody, když se chceš skrývat. Jsi žena převlečená za muže? Dobrá, to ti opakujú, neptám se tě na vysvětlení. Ale tady u mne se nemáš čeho bát, buď zase ženou, kterou ve skutečnosti jsi, nestarej se o Petra nebo Pavla nebo Jakuba a přijmi můj návrh a žij se mnou. Líbíš se mi, milujú tě, chceš?“

	„Ne.“

	V té chvíli stál v přístavku u pece člověk, který trpěl pravá muka.

	Není nic horšího než žárlivost, není hroznější utrpení než to, které musí vystát muž, jenž vidí, že ženě, kterou miluje, se dvoří někdo jiný. Starý Metuzalém už dávno naházel do pece potřebné kousky uhlí. Nejprve naslouchal slovům, která zněla z ateliéru, jen vzdáleně. Avšak brzy se snažil jim porozumět, přitiskl ucho na dveře, chvěl se a svíral pěsti, když slyšel Sundse; působilo mu to nevýslovná muka. Kdo vlastně byl Metuzalém? Ten podivný človíček, který už nějakou dobu patřil mezi bohémskou chásku a každý den, aniž si toho kdo všiml, tahal rozumy ze všech vetešníků; nebyl to stařec, za něhož ho všichni pokládali. Kdyby byl někdo zatáhl za jeho šedivé vlasy, byl by si všiml, že jsou falešné stejně jako vlasy Danielovy. Kdyby mu byl někdo chtěl strhnout bílý vous, byl by falešný vous snadno zůstal ve zvědavcově ruce. Stařec, který chodil ohnutý, vrávoral a opíral se o berle, by se byl snadno narovnal s pružností vlastní mládí a byl by mohl provádět úžasné akrobacie. Starý Metuzalém byl ve skutečnosti Jérôme Fandor.

	Aktivní, čilý a také odvážný Fandor se rozhodl téhož dne, kdy mu Bouzille řekl, že má mezi bohémy přátele, že se trochu poohlédne po ateliérech. Fandor se převlékl za starce, protože zjistil, že by na nic lepšího nemohl připadnout.

	A tak jestliže starý Metuzalém byl Fandor, nebylo divné, že si Fandor všiml stejně jako Sunds, že Daniel není Danielem.

	Mezi novinářovým a umělcovým odhalením však byl přece jen určitý rozdíl.

	Sunds přišel jenom na to, že Daniel je žena. Jérôme Fandor tu ženu poznal. Znal její jméno, a když je vyslovil, zachvěl se. Daniel, to byla žena, která mu byla drahá nade všechny, kterou nazýval svou snoubenkou, žena, jejíž špatný život je neustále od sebe odděloval.

	Metuzalém-Fandor, číhající v Sundsově přístřešku, byl tedy velmi nešťastný, když poslouchal milostné vyznání, s nímž se umělec obracel k Fantomasově dceři.

	Avšak Fandor si ulehčené oddychl, když viděl, že Helena tím nebyla nijak dojata. Bylo jasné, že jí to vadí a že ji to uvádí do rozpaků.

	„Sundsi,“ říkala dívka umělci, „nevím, co to s váma dneska je, ale říkáte hlouposti. Uhodl jste, že jsem žena. Dobře. To je pravda. Přiznávám to. Ale to není důvod, proč bych s vámi měla žít. Tak přece uvažujte. Jestli jsem si dala práci s tím, že jsem se převlékla za muže, jestli jsem se odhodlala k takové přetvářce, jde mi asi o vážnou věc.“

	„Miluji tě, maličká.“

	„Možná že já miluji někoho jiného. Jste hodný člověk, Sundsi, a tak jistě pochopíte, že vaše dvoření by mi působilo bolest.“

	Helena však Sundse špatně znala. Umělec možná nebyl špatný člověk, ale byl prudký a prchlivý. Překupník s uměleckými předměty byl z těch lidí, kteří by zůstali celý život počestní, kdyby z nich příliš silné pokušení neudělalo zloděje, anebo dokonce vrahy. Nebyl v základě zkažený, ale v návalu vášně byl schopen nejhorších ukrutností.

	Při Heleniných slovech, z nichž mohl poznat, že dívka je zamilovaná, a to do jiného muže, pocítil Sunds, jak se ho zmocňuje zuřivý vztek; obličej mu zrudl a napuchl:

	„Tak to teda je, ty jsi opravdu žena, a přesto nechceš bejt moje milenka?“

	„Ne, nechci,“ odpověděla Helena a pomalu ustupovala ke dveřím.

	Dívka však neměla čas utéci. Sunds se k ní prudce vrhl:

	„Tak teda tím hůř pro tebe,“ řekl, „když nechceš dobrovolně, tak budeš chtít, až tě přinutím.“

	Uchopil Helenu. Dívka už myslila, že je ztracena. Slabě vykřikla.

	Avšak v tom okamžiku se scéna najednou změnila.

	Po Helenine výkřiku následovala spousta nadávek:

	„Bandito, ničemo, všiváku, sprosťáku, neřáde!“

	A Sunds, který žádný útok určitě nečekal, dostal rovnou do zad ránu obrovskou vázou, kterou popadl nepravý Metuzalém, když skočil do ateliéru, protože mu zrovna přišla pod ruku - Jérôme Fandor, který přispěchal na pomoc své krásce.

	„Jen počkej, bídáku,“ řval Fandor, počkej, „napráskám ti, co se do tebe vejde.“

	Se zdviženou pěstí přiběhl Fandor k Sundsovi.

	Dán pustil Helenu a obrátil se k novináři.

	„Jak to,“ zařval umělec, „koukejme starýho, jak najednou omlád. Tak ty jsi od chlupatejch? Jak chceš, tak si to rozdáme my dva.“

	 Oba muži se do sebe pustili, rvali se, snažili se povalit navzájem na zem, chtěli se škrtit a zuřivě do sebe mlátili pěstmi. Avšak Fandor, mladší než Sunds a trénovanější v tělocviku, by byl snadno protivníka přemohl, kdyby se uprostřed zápasu nezačal starat o něco docela jiného. Jak se tak spolu tahali, spatřil totiž Fandor jen tak mimochodem, že obrovská váza, kterou hodil Sundsovi na hlavu, se rozbila na tisíc kusů a že z ní vypadl balíček, který se válel po zemi.

	A při zápase náhodou jeden z nich do balíčku kopl, ten se otevřel, spíše rozvinul, protože to vlastně byly doklady stočené do roličky.

	Od toho okamžiku si Fandor kupodivu přestal všímat Sundse, dal mu pořádnou herdu a prudce ho odstrčil. Mladík se sehnul na všecky čtyři, posbíral roztroušené doklady a strčil je do kapsy.

	Sunds byl bez sebe vzteky a znovu se na Fandora vrhl.

	Dal novináři ránu pěstí, až odlétl stranou, a bolestně ho kopl do obličeje. To už bylo trochu moc, to už přestávala legrace.

	Jediným skokem byl Fandor na nohou.

	„Tak už prr,“ křičel, „nechte toho, hnusáku, nebo vám rozbijú hubu.“

	Hrozba byla ostatně zbytečná, a to z toho dobrého důvodu, že přišla až po činu. Fandor vyrazil pěstí tak, že by se za to nemusel stydět žádný boxer, a zasáhl Sundse přímo do obličeje.

	„A přejte si klid.“

	Sunds se zhroutil jako kus hadru na podlahu ateliéru a ztratil vědomí. Fandor si zamnul radostí ruce:

	„Udělal jsem tady pěkný kus práce. A když si pomyslím, že . . .“ Rozhlédl se.

	„Helena, kde je Helena?“

	Vyděšená Helena uprchla. Neobávala se o Fandora, protože bylo jasné, že snadno získá nad Sundsem vrch.

	„Musím ji dostihnout,“ zašeptal novinář, „musím ji poprosit . . .“

	Fandor nechal Sundse Sundsem - už ho konečně dost potrestal - a vyběhl z ateliéru.

	 

	X X.  K O N E C  E R I C K A  S U N D S E

	

	Fandor nebyl ještě ani půl hodiny pryč ze Sundsova ateliéru, kde umělec stále v bezvědomí ležel nehnuté na zemi, když se u dveří zastavili dva muži.

	Dva muži, kteří nebyli nikdo jiný než Fantomas s Dickem.

	Fantomas se smál, Dick byl velmi vážný a tvářil se starostlivě.

	„Fantomasi,“ pravil, „slíbil jste mi před chvílí, že ušetříte Sarah, přivedu-li vás k dokladům vaší dcery. A abyste ty doklady dostal do rukou, tak jsem vás dovedl sem; doufám, že svůj slib dodržíte.“

	„Měl byste, Dicku, vědět, že mé slovo platí. Jsou však Heleniny papíry opravdu zde? Divím se, že jste mě dovedl na takové místo. Domníváte se, že je moje dcera ukryla v tomto ateliéru?“

	„Jsem si tím jist. Jsou v jedné velké váze, vím to, protože jsem to už šikovně vyzvěděl.“

	Fantomas změnil chování:

	„Opravdu? Jste si tím jist, Dicku? V tom případě uznávám, že jste dodržel slib, a proto také dodržím svůj.“

	Zastavil se, zadíval se upřeně na muže, který byl Valgrandovým synem, na muže, jehož kletbou se stal.

	„Dodržím svůj slib,“ opakoval vážně, „a dodržím ho ihned. Chcete, aby se Sarah Gordonová nemusela obávat o život?“

	„Zajisté,“ odpověděl herec zblednuv, „což jsem vám to neřekl?“

	„Nuže tedy, chcete-li zachránit Sarah Gordonovou, musíte jít okamžitě do Kaple, do kabaretu táty Korná. Kterýkoliv strážník nebo chodec vám řekne, kde to je. Jde se tam z ulice La Charbonnière. Vstupte dovnitř, Dicku Valgrande. Poslouchejte, co se tam bude povídat. Za nějakou chvíli uslyšíte, jak bude jeden muž hovořit o paní z Enghienu. Oslovte ho. Bude to jeden můj člověk; ukážete mu, podívejte, tuhletu minci s třemi otvory. Řekněte mu, že Fantomas nařizuje, aby nic nepodnikal. Pospěšte si, máte napilno. Nesetkáte-li se s tím mužem dříve než za dvě hodiny, bude vaše milenka mrtva.“

	„Sarah je teď v nebezpečí?“

	„Ve smrtelném nebezpečí.“

	„Vy jste dal nějaké rozkazy, Fantomasi?“

	„Nemám, proč bych vám odpovídal. Splnil jste slib. Já plním svůj. Jsme si kvit. Tak si pospěšte, běžte . . . Vzpomeňte si, Dicku, že od této chvíle se domnívám, že vám již nejsem nic dlužen, vzpomínám si jenom na to, že bojujete proti mně, a ty, kteří proti mně bojují, já zabíjím.“

	Fantomas vytáhl z kapsy revolver, namířil jím na Dicka.

	„Ještě jedno poučení. Uvědomte si, že jsem byl ozbrojen, ačkoliv jste byl přesvědčen o opaku; mám u sebe vždycky dva revolvery. Ale jak vidíte, dodržel jsem slovo. Vy jste mě přivedl k dokladům mé dcery, já vám daruji život Sarah Gordonové a nezabiji vás hned. Jsme vyrovnáni, říkám vám, odejděte.“

	„Budiž, jsme opravdu vyrovnáni, Fantomasi, a můžeme znovu zahájit nepřátelství; octneme-li se tváří v tvář, nešetřte mě, protože jak je Bůh nade mnou, já nebudu šetřit vás. Sbohem, Fantomasi.“

	„Na shledanou, Dicku Valgrande.“

	Sotva se Valgrand vzdálil, bandita se rozesmál.

	„Je to ale hlupák, ten mladík,“ šeptal. „Tak teď jde do kabaretu tatíka Krona, přesvědčen, že zachrání Sarah. To se ví. Ale má jen dvě možnosti. Buď tam nikoho nenajde, anebo tam náhodou potká Vousáče. Jestli je Vousáč v kabaretu a jestli mu Dick ukáže proražený peníz, který jsem mu dal, je to hotová věc. Dick Valgrand je mrtvý muž. A teď do práce.“

	Fantomas prudce otevřel dveře.

	„Sundsi,“ zavolal, „to jsem já.“

	Což se Fantomas znal s podivným výrobcem staronových předmětů?

	Banditu udivilo, že nedostal odpověď. „Ty tu nejsi, Sundsi?“

	V      rohu ateliéru Fantomas spatřil umělcovo tělo natažené jak široké tak dlouhé.

	Přiskočil k zhroucenému muži, zdvihl ho a odnesl na pohovku. „Sundsi,“ zeptal se ho, „slyšíš mě?“ Ale Sunds byl stále bez sebe.

	Tu si Fantomas všiml, že se na stole povaluje lahvička rumu, mocí rozevřel poraněnému rty a vlil mu do úst několik kapek silného alkoholu.

	,,Můj Bože, co se mi stalo?“ zeptal se Sunds, když konečně otevřel oči.

	„Nic o tom nevím, ale jsi pěkně zřízený, kamaráde.“

	V      té chvíli se nešťastnému Dánovi vrátila paměť:

	„Hele, to jsi ty, Fantomas? Byl bys udělal lepší, kdybys byl přišel o pět minut dřív.“ „Proč?“

	„Dostal jsem prvotřídní vejprask. To teda zas jo.“ „Od koho?“ „Od Metuzaléma.“

	„To tě tak zřídil Matuzalém?“ zeptal se Fantomas. „Kdo je to? On ještě žije?“

	„To je takovej starej, co je mladej. Víš, to je přesně totéž jako s Danielem kterej je vlastně žena. Fakt, Fantomasi, už delší dobu nevím, jak to vlastně se mnou je. Nevím, co se kolem mě peče, ale všecko se to děsně komplikuje.“

	Chudák Sunds si pořád ještě třel všechny údy. Když vzhlédl nahoru, všiml si však nakonec přece jen Fantomasova zachmuřeného obličeje a podrážděného výrazu.

	,,A co vlastně,“ zeptal se, ,,co ty tady u mě chceš? Měli jsme spolu ujednáno, že ke mně do ateliéru nevkročíš. Nechápu, proč tady jsi.“

	„Pochopíš to,“ prohlásil sardonicky Fantomas. „Jsi schopen mi odpovídat?“

	„Samozřejmě, a taky jsem schopnej se namasírovat terpentýnovou esencí. Božínku, ten zatracenej dědek ze mě doslova sedřel kůži. Zejtra budu hrát všema barvama. Hotovej prápor.“

	Sunds byl veselý, Fantomas ho hrubě napomenul.

	„Mlč,“ poručil mu, „budeš se smát později, jestli na to budeš mít čas.“

	„No tohle, co tě to popadlo, Fantomasi? Nejsi zrovna nejlíp naladenej.“ „Kde jsou doklady mé dcery?“

	„Doklady tvé dcery? Jaké doklady? Neznám tvou dceru.“ „Ale ano, znal jsi Daniela?“

	„Daniela? Aha, tak to je. Daniel byl tedy tvá dcera?“

	      Ale Fantomas neměl nejmenší náladu na nějaké vysvětlování.

	Opakoval tvrdě.

	„Mluv . . . Kde jsou doklady mé dcery?“ „Nic o tom sakra nevím.“

	„A já ti říkám, Sundsi, že to musíš vědět. Jsou schované tady u tebe.“

	„Tady?“ řekl Sunds nedůvěřivě. „Ano, tady, ve váze.“

	Ale Fantomas ještě ani nedopověděl: ,ve váze', když Sunds vyskočil.

	„Ach, u všech rohatejch,“ klel umělec, „ale to pak už chápu, už tomu rozumím. To jsou ty papíry, co je sebral s takovou radostí ten staromladej, když jsem na to narazil. Jo, tak to teda je pěkný. Jestli tady byly nějaký papíry, Fantomasi, tak musely bejt v tý váze, co vidíš rozbitou na zemi. A jestli jsou někde teď, tak určitě v kapse toho chlapa, co mě tak spráskal.“

	Sundsovo prohlášení bylo v každém směru upřímné.

	Fantomas však svraštil obočí a zatvářil se ještě strašlivěji.

	 „Lžeš,“ řekl, „vím, že lžeš. To ty jsi, Sundsi, ty papíry vzal.“ „Ale ne, já ne.“

	„Ale ano, ten stařec, o kterém mluvíš, existuje jenom v tvojí obraznosti. Hraješ mi teď tady divadýlko. Možná žes slyšel, jak před ateliérem mluvím s Dickem Valgrandem, a rozhodl ses mi zahrát tuhletu komedii. No tedy, Sundsi, ten, kdo by se mě chtěl pokusit vydírat, by musel mít pořádnou odvahu. Okamžitě mi ty doklady vrať, anebo se připrav na to, že se dozvíš, čeho jsem schopen, když mám zlost.“

	Sunds si však možná neuvědomoval, jak dalece je Fantomas rozčilen, byl stále velmi klidný a docela se usmíval:

	„Šéfe,“ odvětil, „říkám si, co to s tebou dneska je. Poprvé, podruhé, potřetí ti říkám, že ty papíry nemám. A jestli si může někdo stěžovat, tak jsem to já, Fantomasi, a ne ty. Protože podle toho, co mi říkáš, tak je mi jasný, že ten vejprask jsem dostal kvůli těm zatracenejm papírům, o kterejch jsem vůbec nevěděl, že existujou. Proč sis ale taky k čertu zamanul schovat je u mě a neříct mi o tom?“

	Bylo jasné, že Sunds mluví pravdu. Fantomase však zaslepoval hněv.

	„Já jsem ty papíry neschoval,“ zařval, „to moje dcera, Daniel.“

	„Heleď, Fantomasi, není vlastně ten starej Metuzalém, kterej je ve skutečnosti mladej, náhodou policajt?“

	„Nechme toho,“ řekl Fantomas, „dozvím se později, jestli mi říkáš pravdu, a budu tě moci vždycky potrestat, jestli jsi lhal. Je tu ještě něco jiného. Sundsi, odpověz mi podle pravdy, kde je ten obraz? Chci ho. Je na čase, abychom z toho něco měli.“

	Na ta slova se Sunds rozesmál.

	Už měl zase úplně dobrou náladu, když Fantomasovi řekl:

	„Vážně, šéfe, dneska trochu přeháníš. Napřed chceš něco, co nemám, a pak na mně zase chceš něco, co mít nemůžu.“

	„Něco, co nemůžeš mít? Sundsi, ten obraz, co byl v Bagatelle místo slavného Rybáře, nemá žádnou cenu. Je to mazanice. Není možné, abys sis ho nemohl vyžádat.“

	„A přece je to tak. Je to směšné, ale ta mazanice, jak říkáte šéfe, kupodivu cenu má; má hodnotu dokumentu. V každém případě je teď slavná a nepodařilo se mi ji získat. Ale bude dána brzy do prodeje správou výstavy. Odsunulo se to jen na pozdější dobu. Dostaneme ji za babku.“

	„Už bychom ji měli mít. Zrazuješ mě, blbče. Jsem si jist, že mě zrazuješ.“

	Toto nařčení rozzlobilo zase Sundse.

	„Tak už dost,“ řekl umělec, „já už těch pletich mám až po krk. Říkám ti pravdu, Fantomasi, a ty mi nevěříš. Snažil jsem se to plátno dostat, nepovedlo se to; jednou, dvakrát. Věř mi nebo nevěř, nemůžu v tom nic udělat.“

	Sunds chodil po ateliéru sem a tam a zuřil:

	„Tak to tedy vypadá, když se člověk může přerazit, aby uspokojil zákazníka. Riskuje, že vyfásne nejmíň deset let nucenejch prací, a pak ho ještě nařknou, že je zrádce. Z toho by se člověk zjančil.“

	Chtěl lamentovat dál, stěžoval si, ale už i trochu žertem, protože Sunds v podstatě nebyl schopen se dlouho zlobit, když tu ho Fantomas zarazil v chůzi a chytil ho za ruku.

	Svou herkulovskou silou přitáhl bandita umělce přes jeho odpor k sobě:

	„Sundsi, dej si pozor, neuvědomuješ si asi, že se mnou se nikdy nesmí bojovat. To špatně skončí.“

	V tom okamžiku vyzařovala z Fantomasova chování taková krutost, v obličeji se mu zračila tak strašná nenávist, že Sunds dostal strach.

	„Pusť mě,“ rozkázal už také hrubě. „Ano, skončí to špatně, protože jestli to bereš takhle, Fantomasi, budu to brát taky tak. Už mám těch intrik dost. A tak jako že se jmenuju Sunds, jestli mě nenecháš na pokoji, půjdu na policii a povím jim všechno o tom, jak jsme se domluvili, všecko o tom falešným obraze.“

	Nešťastník nestačil domluvit. Sotva vyslovil tu hrozbu, která již sama o sobě dokazovala, jak málo zná umělec smělost toho, jenž se stal jeho společníkem, Fantomas se na něj vrhl, popadl ho za krk, málem ho uškrtil a povalil ho na zem.

	„Kdo se mi postaví, zemře,“ řval Fantomas. „No tak ty říkáš, že půjdeš povědět všechno na policii. Uvidíme, jestli němí mohou zrazovat. Protože ty budeš němý, Sundsi, navždy němý. Na hřbitově už žádní žvanilové nejsou.“

	Fantomas klečel na ubohém malíři, škrtil ho. Na chvilinku sevření ruky povolilo, ale Sunds neměl ani čas zavolat o pomoc a už Fantomas vytáhl z kapsy dlouhý hedvábný motouz, který s sebou stále nosil.

	Netrvalo mu ani minutu a už měl Sundse spoutaného.

	„Myslím, že už začínáš být zticha,“ posmíval se Mistr hrůzy. „Ale za dvě hodiny budeš mlčet ještě víc.“

	Fantomas se smál. Pomalu, metodicky svazoval Sundsovi zápěstí, spoutával mu nohy v kotnících:

	 

	 

	 

	„Tak co, hlupáku, už chápeš, že jsem měl pravdu, když jsem ti říkal, že to všechno špatně skončí?“ Sundsovo zděšení v té chvíli vyvrcholilo:

	Co to Fantomas dělá, k čemu se chystá? Jakou ďábelskou lest zamýšlí?

	Doprostřed ateliéru přitáhl Fantomas veliký žebřík, opřel ho o okénko, které vedlo na střechu domu:

	„Sundsi,“ řekl mu Trýznitel, „nemám rád rychlé smrti. Jsem vždycky tak velkodušný, že svým obětem udělím čtyři nebo pět hodin, aby se mohly podívat smrti tváří v tvář a kát se. Připravuji ti pěkné umírání, při němž budeš mít dost času uvažovat o tom, jak jsi byl hloupý.“

	Fantomas se vrátil k Sundsovi, popadl umělcovo tělo a hodil si je na ramena, jako by zvedal jen lehounké břímě. Vypadalo to, že ani necítí Sundsovu váhu, pohyboval se úplně volně.

	Když vylezl na žebřík, otevřel Fantomas okénko a vyšvihl se na střechu.

	Bylo šest hodin večer. Snášel se soumrak. Ulička vedle ateliéru byla liduprázdná.

	„Všechno mi hraje do ruky,“ šeptal Fantomas.

	Hodil Sundse na střechu, přitáhl ho za nohy, aniž se staral o to, že mu drsný povrch břidlicových tašek strašně drásá obličej.

	Fantomas spustil Sundse až k okapové rouře. Položil ho tam, vyvážil jeho tělo tak, že zpola viselo do prázdna.

	„Dobře mě poslouchej,“ prohlásil bandita, skláněje se k uchu své oběti, „podívej, co udělám. Na nohu ti přivážu šňůru, druhý konec té šňůry bude uvázán ke dveřím do ateliéru, až někdo otevře dveře, zatáhne za šňůru a tebe stáhne ze střechy. Nemysli si, Sundsi, že to je všechno. Mohlo by se stát, že bys to přežil. Ale ty spadneš jen tak o pět nebo šest metrů níž. A já jsem se, kamaráde, rozhodl, že zemřeš. Podívej se: Vidíš tenhle drát, je na něm na konci smyčka, navléknu ti ji na krk, prokáže tutéž službu jako ostří gilotiny. Tak, můj milý, až budeš padat dolů, zarazí tě najednou ostrá oprátka. Drát není dost dlouhý na to, abys mohl spadnout až na zem. Zůstaneš za něj viset a oběsíš se na něm tak prudce, že ti to doufám uřízne hlavu. Tak to tě čeká, Sundsi. Mysli na to a řekni si, jestli nebylo lepší mi věrně sloužit?“

	 

	Zatímco se tohle všechno dělo, copak se stalo s Fandorem? Když Fandor vyběhl ze Sundsova ateliéru, řítil se jako blázen ulicemi Montmartru ve snaze najít Helenu.

	 Jeho hledání však zůstalo bohužel bezvýsledné a Fandor se musel smířit s tím, že jestliže ho dívka poznala, což bylo pravděpodobné, v okamžiku, kdy se vrhl na Sundse, snažila se tím spíše utéci, neukázat se, nedat se poznat.

	,,Možná že si Helena myslí, že jsem ji nepoznal,“ pomyslil si Fandor.

	Když prošel křížem krážem okolí ateliéru, rozhodl se Fandor, unavený pátráním, že vyhledá Juva.

	„Musím mu o tom říci,“ pomyslil si novinář, „zvláště mu musím vrátit ty slavné doklady, tak zázračně znovunalezené. Tak si říkám, jak mi Juve dokáže vysvětlit, proč byly na dně vázy v Sundsově ateliéru. Aby to ďas spral, jestli bychom si tohle byli pomyslili.“

	Fandor měl štěstí, protože našel policistu doma v ulici Tardieu.

	Juve ležel na zemi na břiše a usilovně kouřil obrovskou dýmku. Měl šibeniční náladu:

	„Kdo to je,“ zeptal se, aniž se otočil, když Fandor otevřel dveře pracovny, „jestli jste to vy, Jeane, jděte k čertu.“

	„To není Jean, to jsem já.“

	„Tak tam jdi taky.“

	Taková maličkost Fandora nerozházela:

	„Juve, líbí se mi na vás, že máte dneska dobrou náladu. Ale to nevadí. Asi mě musí dneska všude špatně uvítat: nahoře na Kopci jsem dostal prvotřídně na frak, pod Kopcem mě posílají k čertu. Zkusím to jít dolů na bulváry, možná že tam mi nadávat nebudou.“
Juve však zůstal ležet. Aniž otočil hlavu, zeptal se:

	„Proč ti napráskali nahoře na Montmartru? A s kým ses porval?“

	„Se Sundsem.“

	„Se Sundsem? Cos dělal u Sundse? Ten chlap dobře udělal, že tě vyrazil ze dveří, jestli jsi ho přišel otravovat jako teď mě.“

	„Juve, na té věci je nespravedlivé právě to, že jsem u vás přijat stejně špatně jako u Sundse, a dělám u vás pravý opak toho, co tam.“

	„Cos tam dělal, chlape bídná?“

	„Juve, něco jsem u Sundse vzal ... a nesu vám to.“

	„Co to je?“

	„Tohleto.“

	Fandor rychle hodil Heleniny doklady Juvovi.

	Potom pověděl starému příteli všechno, co se mu přihodilo.

	„Tak co teď budeme dělat?“

	Juve vůbec nezaváhal.

	„Co budeme dělat? Vyhledáme Sundse, kruci. Vsadil bych se, že to tenhle chlap ke mně vlezl do bytu, nasadil si mou masku a ukradl Heleniny papíry, protože jsi je nakonec našel u něho. Sunds bude určitě Fantomasův spolčenec.“

	Juve s Fandorem pospíchali, aby se dostali nahoru na Montmartre. Kolem půl osmé byli u malířova ateliéru.

	„Pozor,“ řekl Juve, „mám důvod se domnívat, že ten chlap se bude mít na pozoru. Jestli se s tebou porval, Fandore, tak jistě uznáš, že i když jsi byl v přestrojení, musel si myslet, že tady něco nehraje. Až nás uvidí, pokusí se co nejrychleji zmizet. Víš, co musíme udělat, Fandore?“

	„Ano, vejdeme úplně tiše do zahrádky, proklouzneme až ke dveřím, rychle je otevřeme a neméně rychle skočíme po tom Sundsovi a hned se ho začneme vyptávat.“

	Juve s Fandorem vklouzli, jak se dohodli, do zahrádky, která byla před Sundsovým ateliérem. 

	„Pomalu,“ řekl Juve.

	V témž okamžiku položil Fandor Juvovi ruku na rameno.

	„Slyšíte?“

	„Ne, co?“

	„Člověk by řekl, že tu někdo zasténal.“ „Zbláznil ses.“

	Přesto však policista zbystřil sluch. Fandor se nemýlil. Někdo sténal, někde blízko se ozval dušený výkřik. Tu se Juve rozhodl: „Rychle, vytáhni revolver.“

	A ihned skočili ke dveřím ateliéru a prudce je otevřeli.

	Avšak jak otevřel dveře, uskutečnil Juve nevědomky hrozné Fantomasovy plány:

	Šňůra vytáhla ubožáka Sundse z okapové roury a Juve s Fandorem si nestačili vůbec uvědomit, o co jde, když jim spadlo na hlavu tělo a pár kroků od nich se koulel jakýsi kulatý zakrvácený předmět.

	Byla to Sundsova hlava, hlava, kterou drát v mžiku odřízl, přesně tak, jak Fantomas předpověděl.

	 

	X X I.  Z Á J E M C I  O  P A D Ě L A N É H O  R E M B R A N D T A

	

	Prodej měl být zahájen přesně ve dvě hodiny, ale už dobrou půlhodinu předtím byl sál D paláce Drouot nacpaný k prasknutí. Sál byl rezervován pro senzační prodej uměleckých a jiných předmětů, které patřily nešťastnému Dánovi Sundsovi. Likvidace jeho majetku byla ohlášena za podpory velikých novinových reklam v naději, že tak zorganizují prodej, který jim vynese hodně peněz.

	Bylo to v zájmu četných věřitelů, které Dán zanechal po své tragické smrti.

	Reklama však měla ještě jiný účel, o kterém vědělo jen několik zasvěcenců. Policie si stále mohla nohy uběhat a nevěděla si rady s objasněním záhadné vraždy obchodníka se starožitnostmi, která se přece jen nedala přičíst nehodě.

	Byl to Fantomas, usoudil Juve.

	Avšak od té chvíle se v úřadovnách Bezpečnosti stejně jako na chodbách kriminální policie skoro neodvážili vyslovit to obávané jméno.

	Jestli oznamovali prodej předmětů, které patřily Sundsovi, s takovým hlomozem a jestli se rozhodli, že k prodeji dojde v salónech Drouotova paláce, bylo to proto, že chtěli přilákat mezi různorodý a pochybný dav, který obvykle navštěvuje aukční síně, lidí, kteří by možná mohli být nějak zapleteni do záhadných událostí, které se policie snažila rozluštit.

	Byla tu však ještě jiná věc, která měla dodat prodeji zajímavosti. Byla to kopie nyní už téměř stejně slavná jako originál: kopie Rembrandtova Rybáře.

	Z veřejného vyšetřování vyšlo najevo, že autorem té hrozné mazanice, která byla podstrčena namísto originálu, byl Erick Sunds, na podvod se přišlo druhý den po jeho smrti.

	Když Juve s vyšetřovacími orgány prohledával nebožtíkův ateliér, našel tam skutečně krabici s barvami, v níž byla paleta s několika namíchanými, ještě čerstvými barvami. A tyto odstíny, které si malíř namíchal, odpovídaly přesně těm, které se objevovaly na kopii, jež se ocitla na místě pravého plátna v Bagatelle.

	A pak se také konečně během vyšetřování v Bagatelle zjistilo, že někdo musel zůstat zavřený v paláci onu noc před zahájením výstavy; bylo to ostatně velmi dobře vedené vyšetřování, které dokázalo, že Sunds byl zlodějem a autorem kopie nádherného Rembrandta.

	A tak došlo na základě Juvova naléhání, k rozhodnutí - i když to nebylo docela podle předpisů -, že se mezi předměty, které patřily Sundsovi, dá do prodeje i kopie Rembrandtova obrazu.

	Jakmile se otevřely dveře, byl sál D v mžiku plný.

	Namačkali se tam, jak mohli, lidé stáli nacpaní jeden na druhém. Avšak lidé z lepší společnosti, z vyšších kruhů, tam nepřišli. Někteří

	by se byli rádi ze snobství nebo ze zvědavosti tohoto dosti neobvyklého prodeje zúčastnili, ale měli strach. Což se v posledních dnech nerozneslo po veřejnosti, že je docela dobře možné, že toho dne se v Drouotově paláci leccos nepěkného přihodí?

	Odhadce pan Varin, který byl pověřen prodejem, spěšně usedl za psací stůl. Měl k ruce dva znalce a tři úředníky. Začal vyvolávat jednotlivé partie, které byly pro dražbu připraveny.

	Dražba se začala rozbíhat sice trochu váhavě, ale celkem normálně.

	A tak se prodávalo prádlo, nábytek, několik cenných drobnůstek, nádobí.

	V jednom rohu sálu spolu hovořili potichu dva muži.

	Podle oblečení vypadali na drobné úředníčky anebo venkovany. Kdyby si však někdo byl usmyslil podívat se na ně zblízka a kdyby si je byl mohl prohlédnout venku na světle, a ne v tomto značně tmavém sále, byl by si možná všiml, že vypadají oba podezřele. Zkušený člověk by byl určitě poznal, že oba muži tu jsou v přestrojení, že mají paruky a nalíčené obličeje.

	Ti dva muži skrývající se až vzadu v místnosti byli Juve s Fandorem.

	Policista tam novináře přivedl a řekl mu:

	„Uvidíš, že tu k něčemu dojde a že se dostaneme ve vyšetřování o kus dál, dřív než odsud odejdeme.“

	Nic více Juve neřekl, avšak Fandor byl zvyklý na přítelovo záhadné chování, a proto nenaléhal a čekal, co se bude dít dál. Co nejdříve již muselo dojít k něčemu, s čím Juve počítal.

	Odhadce po krátké odmlce vskutku ohlásil:

	„Dámy a pánové, dáváme dražit obraz představující rybáře a přisuzovaný Rembrandtovi.“

	Tak nazval úředník šikovně a šetrně ubohou kopii provedenou hrubými tahy štětce Ericka Sundse.

	Odhadcův komentář vyvolal v sále šum. Sem tam se ozval smích.

	Juve se naklonil k Fandorovi a šeptal mu do ucha:

	„Uvidíš, co se stane. A jestliže se nemýlím, tak ten, kdo si obraz nakonec odnese, za něj dobře zaplatí. Je to nejzajímavější kus v celém prodeji a cena vyleze strašně vysoko.“

	„Proč? Kromě toho, že je to zajímavá a směšná kuriozita, nemá dílo, pokud vím, žádnou uměleckou hodnotu?“

	Juve však tajemně potřásl hlavou:

	„Uvidíš, mám o tom své mínění.“

	Zarazil se a pak znovu promluvil, jako by chtěl Fandorovi náhle sdělit něco důvěrného:

	„Všiml sis, že . . .“

	Avšak najednou se Juve odmlčel. V sále totiž bylo naprosté ticho, začalo se vydražovat. Ironicky se usmívaje, ohlásil odhadce: „Vyvolávací cena je tři franky.“

	„Tři franky,“ opakoval vyvolávač, jehož mocný hlas se zvučivě rozléhal vyhřátou místností. „Tři franky poprvé, tři franky podruhé …“

	„Pět franků,“ řekl nějaký hlas.

	A jiný po něm:

	„Sedm franků.“

	Pauza. Lidé v sále na sebe navzájem pohlíželi, vypadalo to, jako by se po očku hlídali. „Opravdu ten váš obraz asi strašně stoupne,“ řekl Fandor. A tu prohlásil jeden kupec, jako by mu chtěl odporovat: „Dvanáct franků,“ zvolal.

	„Slyšel jste? Dvanáct franků, je zájemce za dvanáct franků.“ Juve neztrácel naději, pořád potichu říkal: „Uvidíš, že to poleze nahoru, uvidíš, jak to stoupne.“ „Třináct franků,“ řekl novinář, který si z legrace také přisadil. Byl však velmi překvapen, když mu Juve nervózně sevřel paži. Policista bručel:

	„Mlč přece, hlupáku, všechno pokazíš. Jestli mi ten obraz zůstane na krku, tak je po všem.“

	Fandor, celý zaražený, litoval, že se neudržel, přestože nechápal, proč se Juve bojí, že ten obraz dostane za třináct franků, když policista před chviličkou předpovídal, že cena vystoupí velmi vysoko.

	Jejich obavy však byly rozptýleny, když jakási žena, která dosud nepromluvila, zvýšila nabídku vyšeptalým chraptivým hlasem:

	„Přihazuji na patnáct franků,“ řekla.

	„Patnáct franků,“ opakoval odhadce, „poprvé, podruhé...Tak dámy a pánové, stojí to za to, je to zadarmo.“ Vyvolávač opakoval:

	„Patnáct franků, máme zájemce za patnáct franků.“

	A pak bylo ticho. A tu se ozval krátký úder, odhadcovo kladívko dopadlo na stůl, cena byla odklepnuta. Kopie Rembrandta byla přiřknuta za patnáct franků.

	Kdo ji asi získal? 

	V davu to zavířilo, lidé se hrnuli podívat na osobu, která si razila cestu mezi přítomnými, aby udala své jméno a adresu a zaplatila příslušnou částku.

	Zatímco Juve tajemně a spokojeně potřásl hlavou, Fandor stěží potlačil výkřik překvapení. Znal tu ženu, která byla nyní majitelkou padělku namalovaného Erickem Sundsem: byla to matka Toulouche.

	Před několika měsíci začala špinavá babizňa znovu provozovat bývalé řemeslo. Fandor věděl, že má nahoře v ulici Lepic vetešnický krámek a že patří do toho pochybného a zvláštního světa mazalů bez práce, vetešníků, padělatelů uměleckých předmětů. Podíval se tázavě na Juva.

	Policista se usmíval:

	,,Jde to výborně,“ šeptal, „výborně…jsme na dobré stopě.“

	Mezitím matka Toulouche zaplatila za získaný obraz dvacetifrankem. Dostala nazpět a v doprovodu jednoho z úředníků odešla do sousední místnosti, kde jí měli obraz odevzdat.

	Většina zajímavých artiklů dražby již zmizela a sál se ze dvou třetin vyprázdnil. Odhadce však bez ohledu na to klidně pokračoval ve výčtu předmětů, které zbývalo prodat.

	Juve s Fandorem odešli, ocitli se znovu v ulici Drouot. Juve přítele vedl:

	„Pojďme k tobě do ulice Richer,“ řekl, „musíme se umýt a odstranit to hrubé nalíčení, které mohlo zůstat nepovšimnuto v pološeru dražební síně, ale které by bylo v plném denním světle nápadné.“

	Když oba muži došli do malého Fandorova bytu, zeptal se Jérôme Fandor přítele:

	„Tak vysvětlíte mi konečně, Juve, proč - když jste přece nejprve s radostí očekával, že se ten obraz prodá velmi draho - proč jste se tvářil tak spokojeně, když jste se dozvěděl, že ho prodali velmi levně?“

	„To dokazuje, že mám výbornou povahu a že jsem vždycky spokojen s vývojem událostí.“

	„Výborně,“ řekl Fandor, „a co dál?“ Juve opět zvážněl:

	„Nu tak tedy,“ pravil, „mám za to, že se mi všechno daří. Jsem si jist, že jsem na dobré stopě. Ve skutečnosti jsem měl strach, aby se ten obraz neocitl v rukou nějakého milovníka umění. Ale on zůstal v prostředí, kam patří, a tak hned se odtamtud nedostane. Jsou tu jen dvě možnosti: buď byl obraz odkoupen nějakou pochybnou překup-nickou bandou jen proto, aby na něm později něco vydělali, anebo ho získali Fantomasovi společníci, ti, kteří měli přímo nebo nepřímo prsty v čachrech vetešníků. Domnívám se, že tahle druhá domněnka je správná, a od této chvíle to jaksepatří rozjedeme.“

	„Juve, rozumím vám čím dále tím méně.“

	,,A přece je to úplně prosté, řekl jsem ti, že mi něco napadlo; kdybych ti to pověděl hned, pokládal bys ten nápad za pošetilý, zvláštní a nepravděpodobný; ale později, až ti to vysvětlím podrobně, možná že ti bude připadat výtečný. Ať je tomu jakkoliv, momentálně mám za to, že opravdoví kupci obrazu se neodvážili ukázat v dražební síni. Nebylo by se jim hodilo, aby se rozneslo, že ho získali, ale teď, když ta slavná mazanice spadla do rukou matky Toulouche a mohou si ji opatřit od ní a přitom si zachovat anonymitu, uvidíš, jak se zájemci přihlásí a kteří zájemci.“

	Uvidíme,“ pravil novinář trochu skepticky, zapálil si cigaretu a zeptal se: „Co budeme dělat?“ Juve se podíval na hodinky.

	„Budeme klidně čekat u tebe. Prodej končí ve čtyři hodiny, obraz, který právě zakoupila matka Toulouche, jí dojde pravděpodobně kolem šesté hodiny večer. V šest hodin pět minut budu v stařenině krámku a učiním jí ten nejpočestnější návrh za účelem získání díla.“

	„Vy, Juve?“

	,,Já, Fandore,“ odvětil policista, ,,a věř, že když s matkou Toulouche budu mluvit, učiním všechno možné, abych ...“ „Abyste zatajil svoji totožnost?“

	„Ani v nejmenším,“ řekl Juve, „udělám naopak všechno možné, aby mě dobře poznala.“ 

	 

	Bylo šest hodin pět minut. Kdosi vstoupil do krámku matky Toulouche. Byl to Juve.

	Bába sebou trhla: velmi dobře inspektora Juva poznala, protože s ním před několika lety měla velmi často co dělat. Matka Toulouche však si neměla co vyčítat.  Bývala odsouzena k dost dlouhým trestům a pak, jak je zvykem, podmíněně propuštěna.

	Babizňa si zpočátku kladla otázku, hodí-li se pozdravit návštěvníka jménem a ukázat Juvovi, že v něm poznává inspektora, který jí tak často dával pořádně zabrat.

	Matka Toulouche však byla prozíravá a uvědomovala si, že Juve si, ať už vědomě či nevědomky, jak se zdálo, nevzpomíná na to, že s ní kdysi měl co dělat.

	Chtěl pravděpodobně, aby ho obchodnice měla za obyčejného kupce, prostého zákazníka. Juve k ní přišel nepřestrojen, nenalíčen, jako by se chtěl z ješitnosti ukázat tak, jak vypadá ve skutečnosti.

	Ano, vstupoval k ní do krámu skutečně Juve, inspektor kriminální policie.      

	Oslovil ji ostatně velmi zdvořile:

	„Dobrý den, paní,“ řekl Juve obraceje se k ní, „jsem milovníkem kuriozit a právě jsem se dozvěděl, že nedávno, dokonce právě dnes odpoledne, jste získala obraz přisuzovaný Rembrandtovi, a já bych si ten obraz chtěl koupit.“ 

	Matka Toulouche se zachvěla.

	„Chce ten obraz,“ pomyslela si v „to jsem v pěkné kaši, nemohu mu přece říct, že jsem ho už prodala, zeptal by se mě, komu, a už bych se z toho nevyvlíkla, k čertu, jak to mám udělat?“

	„Ano, je to tak, milý pane,“ odpověděla, „koupila jsem obraz, ale víte, já se v tom nevyznám, v každém případě však musí mít nějakou cenu, protože se o něm moc mluvilo.“

	„Jistě,“ pravil Juve, „za kolik byste ho prodala?“

	„Chci za něj pět set franků,“ řekla matka Toulouche, protože doufala, že jí tímto způsobem obraz zůstane.

	Juve ani nemrkl, matka Toulouche odvedla návštěvníka dozadu do místnosti, zdvihla jakýsi povlak, který byl přes obraz hozený, a ukázala obraz policistovi.

	Juve si ho dlouho znalecky prohlížel a pak dodal, dívaje se upřeně na obchodnici, jako by jí chtěl dát na srozuměnou, že jí nebude nic platné dělat okolky a že se rozhodl ke koupi:

	„Nabízím vám za něj třicet franků.“

	Stará přechovávačka dostala opravdu strach. Uvědomovala si totiž, že obraz Juvovi nemůže už déle odpírat, a věděla, že jestli ho policista chce, musí mu ho nechat: rozkmotřit se s inspektory od kriminálky nevede nikdy k ničemu dobrému.

	Matka Toulouche se pokusila z policisty vytáhnout alespoň trošku víc peněz.

	„Ne,“ řekla, „dejte mi aspoň šedesát franků.“

	Dohodli se na padesáti francích a Juve, který měl, jak se zdálo, velmi na spěch, se s matkou Toulouche rychle rozloučil.

	„Vezmu si ho hned,“ řekl, „jen co si dojdu pro ruční vozík. Kde se dá nějaký vypůjčit?“

	Matka Toulouche okamžik přemýšlela:

	„Jděte ulici nahoru, zahněte doprava a jděte kousek z kopce. Půjčovna je na rohu ulice Berthe.“

	„Dobrá,“ pravil Juve, „doufám, že před sedmou nezavíráte. Do té doby tu ostatně budu pro obraz zpátky.“

	Juve odešel z krámku matky Toulouche.

	Co měl policista v úmyslu? Hlučně zavřel dveře krámu a ostentativně kráčel prostředkem ulice, předstíraje, že nevidí lidi, které potkával, ale zatím si je všechny po očku dobře prohlížel. Kdo Juva dobře znal, byl by řekl, že má pocit, že je špehován, pronásledován, a že je tomu rád. Ale co vlastně chtěl? Proč, když si nekoupil kopii obrazu v dražební síni, najednou zatoužil stát se jejím vlastníkem? Proč se nejprve schovával, když byl v Drouotově paláci, a proč se teď na Montmartru tak ukazoval a vystavoval na odiv?

	Mezitím však, sotva matka Toulouche doprovodila Juva na práh dveří, vstoupila do krámku velká, štíhlá elegantní dáma. Byla asi již dost stará, neboť přestože měla obličej skrytý za hustým závojíčkem a na hlavě klobouk se sklopeným okrajem, bylo vidět, že má bílé vlasy. Vystoupila z přepychového automobilu, veliké limuzíny, která stála opodál u vetešnictví.

	Ani nepozdravila a obrátila se okamžitě k matce Toulouche:

	,,Ten obraz, který jste dnes odpoledne koupila, mi musíte prodat.“

	„Ach safra,“ zvolala vetešnice, ,,to je smůla, ale já jsem ho zrovna prodala.“ 

	,,No tak neztrácejme čas, spěchám, dám vám za něj deset louisdorů.“

	,,Totiž,“ vypravila ze sebe v rozpacích matka Toulouche celá rozmrzelá, ,,já jsem ho opravdu už prodala.“

	Zákaznice ji neslyšela. Neměla stání, poodešla ke dveřím krámku, pootevřela je a vyhlédla starostlivě ven na ulici. Vrátila se, vyčetla stařeně z tváře, že váhá, a domnívala se, že se matka Toulouche nemůže rozhodnout proto, že se jí nabídka nezdá dost výhodná:

	„Patnáct louisdorů,“ nabídla jí. 

	A protože matka Toulouche stálé mlčela, vyndala záhadná zákaznice z kabelky pětisetfrankovou bankovku, vložila ji bábě do rukou a řekla:

	„Skončeme to.“

	Pak šla sama otevřít dveře krámku a rozkázala matce Toulouche:

	„Doneste mi rychle ten obraz tamhle do toho automobilu.“

	„No teda,“ šeptala si matka Toulouche, „bude pořád lepší, když si ten obraz vezme tahle dáma než Juve. Ostatně ho budu moct vždycky lip dostat zpátky, až ho bude šéf chtít.“

	Matka Toulouche obraz, který jí dělal takové starosti dosti obtížně a opatrně pozvedla. Několikrát za sebou si šeptala:

	„Jen aby ten druhej nepřišel teďkon, to by tak eště scházelo.“

	Dáma byla velmi rozechvělá a nervózní, šla za stařenou a mluvila sama k sobě skoro nahlas:

	„Věděla jsem, že ho chce stůj co stůj. Vím to. Jsem si tím jista. Nejlepší způsob, jak ho k sobě přilákat, bylo obraz koupit a odvézt. Ale jak mu dát vědět, že jsem teď majitelkou obrazu a kde se obraz nachází?“

	Tak uvažovala záhadná bělovlasá dáma, ale pak se přece jen usmála:

	„Ach, už mám nápad,“ řekla.

	Obraz umístili do čekajícího automobilu. Matka Toulouche stála blízko vozu. Dáma řekla šoférovi nahlas, tak, aby ji dobře slyšela žena, která jí obraz prodala;

	„Ten obraz dovezte ke mně do mého domu ve Ville d’Avray, do ulice des Peupliers číslo čtyřicet sedm.“

	Šofér kývl na souhlas a nastartoval.

	Dáma však do vozu nenastoupila, šla rychlým krokem dolů ulicí Lepic; matka Toulouche se vrátila do krámu.

	„Dostanu pěkně vynadáno, až přijde Juve, a zvlášť až na mně ten obraz bude chtít šéf,“ pomyslila si babizňa. „Vypadalo to, že mu na něm záleží.“ 

	Když vešla do krámu, podívala se na hodiny:

	,,Za pět minut tři čtvrtě na sedm,“ řekla, „Juve tady bude každou chvilku.“

	Matka Toulouche byla velmi znepokojená tím, co provedla, udělala to, protože byla najednou strachy jako pomatená. Zdálo se, že se chce za každou cenu vyvarovat toho, aby se padělaný Rybář ocitl v Juvových rukou.

	Najednou se dveře krámku prudce rozlétly:

	„Už je to tady, to je Juve,“ pomyslila si matka Toulouche.

	Obrátila se překvapením.

	„No ne, tohle.“

	Do krámu vešel neznámý člověk. Ten neznámý si však počínal pánovitě, příkře, a to bylo matce Toulouche dobře povědomé. Měl na obličeji vous, který byl zcela určitě falešný, a oči mu zakrývala modrá skla.

	Když ho matka Toulouche spatřila, zachvěla se, chystala se pronést jméno, ale návštěvník jí v tom zabránil:

	„Mlč, stará,“ rozkázal, „vím, žes mě poznala, je mi to jedno. Opravdu s tebou mluví Fantomas. Podívej, ty jsi dnes odpoledne koupila, jak jsem ti přikázal, obraz Ericka Sundse. Dej mi ho, potřebuji ho.“

	Matka Toulouche zalomila rukama: 

	,,Ach bože, božínku,“ vykřikla, ,,co dělám do obchodu, nikdy jsem neměla najednou tolik zákazníků. Co je to všecky popadlo, že ten obraz chtěj. Začínám si myslet, že má možná větší cenu než těch pětadvacet louisdorů, co jsem za něj dostala.“ A řekla uštěpačně Fantomasovi: ,,Jdeš pozdě, starej brachu, ten kšeft jsem už před chvilkou uzavřela.“

	Králi zločinu se však tento žert příliš nezamlouval. Popadl stařenu za paži a hrubě jí zatřásl:

	„Tak bez legrace, matko Toulouche, nemám rád, když si ze mne někdo utahuje. Kde je ten obraz?“

	Stařena zbledla. Věděla, že nesmí vzbuzovat Fantomasův hněv, a odpověděla mu co nejupřímněji:

	„Přísahám ti, Fantomasi, je prodanej. Před desíti minutama.“

	Bandita se rozhlédl kolem sebe po krámu. Obraz tam opravdu nikde neviděl.

	Fantomas sevřel pěst, zaskřípěl zuby. Avšak ovládl se:

	„Prodaný? Komu?“ zeptal se.

	„Na mou věru,“ pomyslila si matka Toulouche, „lepší je mu říct pravdu.“

	Řekla mu, jak se to stalo, a nakonec dodala:

	„Bydlí ve Ville d’Avray, v ulici des Peupliers 47.“

	Fantomase sice udivilo, že chtěl Juve získat obraz, avšak to, co mu řekla matka Toulouche nakonec, na něj učinilo zcela zvláštní dojem.

	Bandita úplně zesinal a matka Toulouche viděla, jak mu pod falešným vousem tuhnou rysy. Fantomas chviličku váhal a pak najednou prudce vyrazil z krámku, aniž vůbec co řekl.

	„Pro krev Spasitelovu,“ zahuhlala matka Toulouche, „mám dojem, že už hodinu jsou kolem mě samí blázni.“

	A dodala.

	„Dneska večer už toho mám dost, zavřu krám.“

	Bylo tři čtvrti na sedm, babizňa sice Juvovi slíbila, že na něj počká až do sedmi, ale zrovna moc o setkání s policistou nestála, a kromě toho bylo zbytečné, aby na něj čekala, protože obraz byl už pryč.

	Matka Toulouche zavřela krám. 

	 

	Ve Ville d’Avray zatím panovalo naprosté ticho, hluboká tma, bylo slyšet, jak duje vítr a pohrává si v korunách stromů. Několik svítilen, které stály dost daleko od sebe, chabě osvětlovalo nejbližší okolí.

	Ulice byly liduprázdné, nikdo tudy neprocházel.

	K desáté hodině se objevila postava na začátku aleje. Nějaký muž se tam obezřele sunul těsně podle mřížoví zahrad a živých plotů, které oddělovaly parcely od ulice.

	Muž byl zahalen v jakémsi velikém černém plášti, obličej měl zacloněný tmavým plstěným kloboukem se širokým sklopeným okrajem.

	Muž šel kupředu pomalu, obešel Keyrollesovu vilu a pak se zastavil u mřížové brány opuštěného domu, která byla stále ještě pootevřená. Zašeptal:

	,,Sem měl dovézt šofér obraz podle rozkazu bělovlasé dámy.“ A zamyslil se.

	„Dala mu ten rozkaz schválně hodně hlasitě. Je jasné, že to udělala proto, aby se její adresa dostala dál; určila tak schůzku.“

	Muž postoupil o několik kroků, prošel brankou, ocitl se v parku.

	Potom se zastavil a začal si maskovat obličej, skryt za hustou skupinou stromů.

	Muž, který si takto počínal, byl Fantomas, stahoval si přes svou energickou tvář onu proslulou kápi, která mu dodávala záhadnosti a hrůznosti, která ho činila neviditelným, neurčitelným všude tam, kde se chtěl ukázat, projevit se, aniž by však bylo možno rozeznat jeho tvář.

	„Chce se ta tajemná osoba setkat se mnou, nebo s někým jiným? To se musím dozvědět.“

	Strašlivý bandita byl ozbrojen. Zkontroloval, jestli má revolver v pořádku, a pak pomalu a opatrně přešel přes trávník blíže k záhadnému domu.

	V okolí vily bylo všechno ponuré, temné a mlčenlivě. Fantomas, jenž se zdál velmi pohnut, vyšel zvolna po schůdcích u vchodu do domu.

	Došel k vstupním dveřím, které vedly do haly.

	Byly zavřené, to však banditovi nevadilo. Vsunul do zámku paklíč a pootevřel jedno křídlo dveří.

	Chystal se vejít do haly, když se náhle zarazil na prahu jako zkamenělý.

	Uvnitř v domě se mihotala bledá zář a osvětlovala velkou bílou postavu, která vypadala jako přízrak.

	Před Fantomasem se začalo jasně rýsovat jakési zjevení, které mu jistě připadalo tak neobyčejné, tak fantastické, že bandita navzdory veškeré své odvaze a smělosti cítil, jak bledne, a možná že to bylo poprvé v životě, co se Fantomas začal chvět, chvět po celém těle.

	 Chtěl něco říci, ale měl tak sevřené hrdlo, že se mu to nepodařilo. Pohnul se, ale v tom okamžiku se ozvala rána. Zjevení okamžitě zmizelo a Fantomas pocítil, že mu kolem uší hvízdla kulka.

	Mezitím nějaký hlas, vzdálený a téměř nadpřirozený, pronesl téměř vzlykaje:

	„Bídníku.“

	Fantomas zůstal chvíli stát bez hnutí jako ohromený úžasem a pak se rychle otočil a dal se na útěk.

	Tu pojednou zakopl a upadl do křoví, zdvihl se, ale narazil do stromů, a potáceje se jako opilý, dospěl až k mřížovému plotu, kterým byl pozemek obehnán.

	Vrhl se do liduprázdné ulice a dal se do běhu, běžel, sotva dechu popadal, a přitom pronášel hlasem plným hrůzy:

	„Bože můj, je to a není to ona. To není možné, rozhodně to není možné.“

	 

	X X I I .  K O P I E  A  O R I G I N Á L

	

	Dvojí energické a prudké zazvonění oznámilo Juvovi Fandorův příchod.

	Starý sluha Jean šel otevřít a několik okamžiků poté novinář doslova skočil do koupelny, kde se policista právě dostrojoval.

	Nebylo ještě ani osm hodin ráno, bylo to den po dražbě v Drouotově paláci, kde se dražily věci, jež náležely Dánu Ericku Sundsovi, a při níž odhadce přiřkl, ostatně velmi lacino, slavnou kopii Rembrandtova obrazu matce Toulouche.

	Toho rána přišel Fandor za Juvem se ztrhanou tváří.

	,,Co se děje,“ zeptal se Juve, „chudáku Fandore, vypadáš zničeně.“

	Novinář sklesl do křesla:

	„Uf, už nemohu ani stát na nohou. Je pravda,“ dodal přejížděje si  rukama po čele, „že jsem celou noc lítal. Ostatně bez výsledku. Chtěl jsem za každou cenu nalézt Helenu, která se skrývá, utíká přede mnou a já vůbec nevím proč.“

	„Setkal ses s ní?“

	„Ne. Ostatně teď nejde momentálně o ni, musím vám říct spoustu naléhavých věcí, kterým musíte věnovat plnou pozornost. V okamžiku, kdy jsem se chystal vrátit domů unaven marným hledáním, abych si odpočinul po noci, kterou jsem strávil zbytečným běháním, představte si, Juve, že jsem potkal Paquereta.“

	„Policejního komisaře z Clignancourtu?“  „Ano, toho. Vyprávěl mi zvláštní věci.“ 

	„Paqueret má bohatou obrazotvornost, na to tě musím předem upozornit.“

	„Ať má obrazotvornost nebo ne,“ zahučel Fandor, „jsou tady fakta. Až se o nich dozvíte, tak to s vámi zacloumá.“ „Tak mluv.“

	„No tak tedy,“ začal Fandor, „včera večer byla Paqueretovi předložena stížnost!“

	„Takové věci se policejním komisařům stávají dost často,“ prohlásil Juve.

	„Jestli mi budete pořád skákat do řeči, nedopovím vám to nikdy.“ „Tak začni.“

	,,Nu tak tedy poslyšte: představte si, Juve, že včera večer asi kolem půl deváté přišel ke komisaři rozčilený šofér. Chtěl mluvit stůj co stůj s komisařem, ten byl náhodou, zrovna v kanceláři. Ten člověk vypovídal tohle:

	- Mám velký automobil, který pronajímám i se svými službami. Hned ráno si mě najala dáma středního věku. Jezdil jsem po různých pochůzkách po Paříži, vrátili jsme se k obědu do jejího domu na předměstí a pak jsme jeli znovu do města po bulvárech; nakonec k sedmé hodině večer mi zákaznice poručila zajet na Montmartre do ulice Lepic. Naložili jsme tam obraz dosti velkých rozměrů a zákaznice, která mi na celý den zaplatila předem, mi řekla:

	,Dovezte to ke mně do Ville d’Avray, kde se setkáme dnes večer v deset hodin.' “ .

	„To, co mi povídáš, je docela zajímavé a šofér přišel určitě ohlásit, že mu zákaznice dala nějaké padělané peníze.“

	„Nikoliv. Místo aby jel rovnou do Ville d’Avray, zastavil šofér pár metrů od náměstí du Tertre u obchodníka s vínem a dal si tam aperitiv. Zůstal ve vinárně sotva pět minut; když vyšel ven, vůz byl ten tam. Automobil někdo ukradl.“

	„Dobře mu tak,“ prohlásil Juve, „měl se řídit tím, co mu bylo řečeno.“

	 „Šofér byl strachy bez sebe, jak si dovedete jistě představit, a zoufale pátral po vozu v celé čtvrti, ptal se sousedů. Za půl hodiny našel vůz, ve slepé uličce vedle ulice Lepic, ale obraz, který vezl, už tám nebyl. Šofér přišel ohlásit příhodu komisaři, protože měl strach, že za zmizelý obraz nese zodpovědnost.“

	„Čím dál tím zajímavější,“ prohlásil Juve a jeho neutuchající ironie uváděla Fandora v zoufalství.

	„No tak safra, Juve, nedělejte si pořád legraci. Poslouchejte mě teď dobře, tady to začíná být zajímavé. Komisař vyslechne tedy šoférovu výpověď a nejprve se ho zeptá, co to bylo za obraz.

	,Rybář,' odpoví šofér.

	Komisař vyskočí. Slyšel, jako ostatně všichni, o tom, co se stalo v Bagatelle, a pochopitelně si říká, jestli ukradený obraz není ten, po kterém se už tak dlouho pátrá, jestli to není Rembrandt patřící panu Faramontovi. Podrobně se šoféra vyptá a zeptá se ho na adresu vetešnictví, kde zákaznice ten obraz koupila.

	,Ulice Lepic 125' řekne šofér a Paqueret, který svou čtvrť dobře zná, z toho usoudí, že obraz pochází z vetešnictví matky Toulouche.

	Je právě deset hodin večer, komisař odvede žalobce až k vetešnictví. Probudí Toulouche, ta začne strašně řvát, myslí, že ji přišli zavraždit. Komisař jí ukáže svou pásku, matka Toulouche se zděsí ještě víc a myslí, že ji chtějí zatknout. Přísahá, že nic neprovedla, komisař jí říká, že proti ní nic nemá. Konečně se po dvaceti minutách různého vysvětlování nakonec domluví. A matka Toulouche prohlásí, že obraz, který šoférovi ukradli, je kopie Rybáře, kterou téhož dne odpoledne koupila v dražební síni za nízkou částku a pak znovu prodala před večeří za dvacet pět louisdorů staré dámě, která k ní přijela v žalobcově automobilu. To je vše.“

	„A co má být?“

	Fandor zalomil rukama nad hlavou.

	„Vám se opravdu člověk těžko zavděčí, milý příteli,“ řekl. „Což se vám to nezdá zvláštní? Ne? Ten obraz, který na dražbě nikdo nechtěl, přijdou ještě téhož večera koupit k vetešnici za přehnanou cenu, pak ho strčí do automobilu, ten automobil je ukraden, pak zase nalezen, ale už bez obrazu, a to se vám zdá docela přirozené? Tak tedy mně zase ne. Něco tady neklape, je tu nějaké tajemství, které by bylo možno objasnit, jenom kdybychom znali zloděje auta. Ale nejen, že ho neznáme, ale pochybuji, že bude vůbec někdy možno ho zatknout.“

	„Toho zloděje opravdu nikdo nezatkne. To mohu zaručit, Fando-re, v té věci máš pravdu. Pokud jde o to, že je zloděj neznámý, tak tedy pro mnoho lidí ano, ale alespoň někdo o něm přece ví.“

	„Což snad o tom máte, Juve, nějaké přesné informace?“

	„Mám, a dokonce velmi přesné.“

	„Vysvětlete mi, co máte na mysli.“

	„Vysvětlit ti to, to by trvalo trochu dlouho, raději ti rovnou řeknu, že zloděje znám, a to z toho důvodu, že to jsem já.“

	Fandor, který předtím povstal, dopadl celou vahou zpátky do křesla.

	„To se vám tedy povedlo, Juve.“

	„Já to myslím úplně vážně.“

	„Ale jděte, vystřelil jste si ze mne?“

	„Vystřelil? Ne, Fandore, ty jsi jako svatý Tomáš, věříš jen tomu, co vidíš. Budiž, už nebudu naléhat. Pojď se mnou vedle do pokoje a uvidíš něco, co tě přesvědčí.“

	Oba muži vešli do Juvovy pracovny, Fandor se zastavil a překvapeně vykřikl.

	„No safra, Juve,- to jste mě převezl.“

	Úžasem oněmělý Fandor zůstal nehnuté stát a poulil oči. Před ním pěkně uprostřed místnosti, vystavený na odiv na malířském stojanu byl ten slavný obraz.

	„Milý Fandore,“ prohlásil Juve pohlížeje po očku na přítele, „vidím, že tě přítomnost obrazu u mne přímo ohromila.“

	„Jistě uznáte, Juve ...“

	„Poslouchej a pochopíš ... Od té chvíle, co obraz s takovou smělostí vyfoukli na výstavě v Bagatelle, prováděl jsem jedno vyšetřování za druhým a podařilo se mi skoro přesně rekonstruovat, jak došlo ke krádeži a k padělání. Jak víš, hlavní roli v téhle důmyslné komedii hraje Erick Sunds, protože on si vzal na starost namalovat reprodukci slavného veledíla. Erick Sunds je mrtev a jsem nyní přesvědčen, že je nejen autorem kopie, ale také jedním ze zlodějů Rembrandtova obrazu.“

	„Jedním ze zlodějů, Juve?“

	,,Ano, Fandore, opakuji, jedním ze zlodějů, protože - a tím jsem si teď už jist - v té věci má prsty někdo větší než Erick Sunds, má v tom prsty Fantomas.“

	„A jak jste to provedl?“

	„Věděl jsem, že je do toho zamotán Fantomas, vyzbrojil jsem se k boji a počínal si velmi obezřele. Když jsem byl včera odpoledne s tebou v dražební síni, tvrdil jsem ti, že cena stoupne, částečně jsem se zmýlil, protože Sundsovu kopii koupili jenom za patnáct franků, ale zajímavé na tom bylo, že kupující byla matka Toulouche. A to, že kupcem byla ta hnusná baba, která nám tak často přišla do cesty, když jsme se honili za Fantomasem a jeho bandou, byla, jak jistě uznáš, trochu velká shoda okolností.“

	„To ano,“ přitakal Fandor. „Tak vy jste si, Juve, byl pro ten obraz u ní? Ale nechápu proč.“

	„Mlč, upovídanče, a poslouchej mě aspoň pět minut, pochopíš. Tak jsem tedy šel opravdu k matce Toulouche, řekl jsem jí, že si chci toho padělaného Rybáře koupit. Ze začátku trochu váhala, asi proto, že ze mne měla strach, a také proto, že kupce už měla, nebo alespoň osobu, pro niž ten obraz schovávala, ale nakonec mi tu Sundsovu mazanici přenechala za padesát franků. Dobrá. Odešel jsem, údajně pro ruční vozík, zatím - uhodneš, Fandore, co jsem udělal?“

	,,Kdepak. Jak to mám vědět, Juve?“

	,,Jsi hloupý, chlapče. Schoval jsem se, číhal jsem a viděl jsem, ne sice to, co jsem chtěl, ale přece…Mám v ruce ještě jeden trumf …“

	„Juve, prosím vás, řekněte to jasně, ty vaše řeči, které nic neobjasňují, jsou strašně únavné.“

	,,Děkuji ti, jsi hrozně milý, no tak tedy stručně, jak to bylo dál: Uviděl jsem tedy, jak někdo vchází k matce Toulouche a odváží si v automobilu ten slavný obraz, který jsem právě koupil.“

	„A tak jste, Juve, usoudil, že bude dobře toho ubohého Rybáře štípnout z auta, které šofér na chvilku nechal stát před hospodou?“

	,,Uhodls, Fandore.“

	„Ale to je všechno hloupé, Juve, starý brachu, a já vůbec nechápu, proč jste docela prostě nekoupil nebo nedal koupit tu Sundsovu mazanici v Drouotově paláci. Uznejte, že tohle je všechno tím, že chcete pořád dělat se vším tajnosti.“

	„Nepodařilo se mi spatřit Fantomase, jak si jde pro obraz k matce Toulouche. Přišla pro něj žena, bělovlasá žena, ale to nevadí, Fantomas sice nepřišel sám - což jsem ostatně tak trochu čekal, - dosáhl jsem však přece něčeho: získal jsem Rembrandta, a to už je něco.“

	Získal jste Rembrandta? Zbláznil jste se, Juve?“ ,,Ne, chlapče, podívej.“

	Fandor vykulil oči a podíval se na stojan, kde byl padělaný Rybář od Ericka Sundse. „To je kopie,“ vykřikl, „ale . . .“ Juve mu skočil do řeči:

	„Dobrá, mám tedy kopii. Teď už, Fandore, zbývá jenom objevit pravý obraz.“

	„Na mou věru, to je pravda,“ řekl novinář, a nevěda, kam policista míří, zeptal se: „Ale jak toho dosáhnete?“

	„Logikou a dedukcí,“ prohlásil Juve, „uvidíš, že to není tak těžké. Dobře mě, chlapče, poslouchej.“

	„Jen co si zapálím cigaretu, a už vás poslouchám.“

	„Je dokázáno, že ta neumělá kopie, kterou nalezli na místě pravého obrazu při zahájení výstavy v Bagatelle, byla provedena nebohým Erickem Sundsem, kterého Fantomas tak zbaběle zavraždil. A tak si myslím, že to musel udělat přímo v Bagatelle tu noc, která předcházela zahájení výstavy.“

	„To je jisté,“ prohlásil Fandor, „to bylo dokázáno vyšetřováním, že v předvečer zahájení přinesli do paláce Bagatelle Sunds s předsedou pravý obraz.“

	„Ano,“ dodal Juve, „pravý obraz byl pověšen na své místo před svědky. O té věci nelze mít sebemenší pochyby. Ale je tu něco neobyčejně zvláštního.“ 

	„Copak?“

	„To, že je rovněž dokázáno, že pravý obraz nemohl být z výstavy odnesen.“ 

	„To není možné, vždyť místo něho pověsili kopii.“

	„Neříkám, že ne,“ pokračoval Juve, „chci pouze říci, že jestli obraz z Bagatelle odnesli - hovořím o tom pravém -, tak nikoliv potají, ale pěkně přede všemi.“

	„Jak to? To nechápu.“

	„Na tom nesejde. Tak ten pravý obraz, jak říkám, odnesli z výstavy v Bagatelle před očima všech a nikdo si toho nevšiml, protože nikdo nevěděl, jak se věci vlastně mají, až na dva lidi. Autor kopie, to je Sunds, a zločinná osoba, která si od něho tu kopii objednala, to znamená, jak předpokládám, Fantomas.“

	„Fantomas, proč?“

	,,Protože Fantomas přišel na nápad předsedův obraz ukrást, on tím pověřil Sundse, a proto toho nešťastníka zabil, aby se zbavil nepříjemného svědka.“

	„Připouštím vaši teorii, ale to nám neříká nic o tom, kam se poděl pravý obraz.“

	„Myslíš?“ vzkřikl se smíchem Juve. „A přece nebudeme muset dlouho hledat. Pravý obraz je zde.“ 

	A slavnostním gestem ukázal Juve na plátno, které bylo vedle nich na stojanu.

	Fandor byl na okamžik zaražen a nic neodpověděl. Ale pak se najednou rozesmál.

	„Nuže, Juve,“ pravil, „od vás jsem čekal něco lepšího. Tvrdíte, že

	tady máme ten pravý obraz, a já, i když nejsem znalec, já zase tvrdím, že to je padělek.“

	Juve s úsměvem potřásl hlavou:

	„Máš pravdu, Fandore, a já také, protože ve skutečnosti jsou tu ty obrazy oba.“ „Kde?“

	„Nehledej v tom žádné zázraky, je to úplně jasné,“ prohlásil policista, „říkám ti, že oba obrazy jsou tady před námi na stojanu. Máme bohužel oba dva tak chabě stvořené oči, že nám umožňují vidět najednou jenom jeden obraz.“

	„Juve, Juve, buď si ze mne děláte legraci, nebo jste si usmyslel ze mne udělat blázna, anebo jste sám blázen, naprosto ztřeštěný. To, co tady vykládáte, se nedá pochopit a nemá to hlavu ani patu.“

	„Děkuji,“ řekl rozzlobeně Juve, „jsem rád, když tě slyším takhle mluvit, protože vedle jsi ty, Fandore, a já ti to dokážu.“

	Novinář neodpověděl. Stiskl zuby, sevřel rty, rozhodnut napříště už nepromluvit ani slovo, dokud mu to Juve všechno neobjasní.

	Policista však, jak se zdálo, měl škodolibou radost z toho, že může Fandora napínat až do konce. Vzal ho za ruku, dovedl ho k obrazu a řekl mu, aby se na něj pořádně podíval.

	„Dobře vidíš,“ řekl, „a uznáváš stejně jako já, že tenhle Rybář je neumělé dílo namalované naspěch, téměř nepřelakované, a že je v žádném případě nelze přičítat mistru Rembrandtovi, aniž člověk hluboce urazí památku toho obdivuhodného umělce.“

	„Souhlasím,“ zabručel Fandor.

	Juve ho znovu vzal za ruku, přinutil ho obejít stojan a upozornil ho na rub obrazu.

	„Vidíš to plátno,“ pravil, „všimni si, jak je zčernalé, zestárlé, opotřebované, Ä plátno nebylo vyrobeno včera a pochází jistě z dávných dob, je to určitě původní plátno, na něž slavný mistr namaloval svého Rybáře, chci říci toho pravého.“

	„Utahujete si ze mne, Juve, to není možné, jak vás to mohlo napadnout?“

	„Jsi hlupák, Fandore, děláš to jako všichni nevědomci, rozčiluješ se a stáváš se hrubým jedině proto, že nic nechápeš. Jen se podívej, což jsi slepý? Pochop, že jestli je z jedné strany původní plátno a z druhé nezdařilá kopie, tak to znamená, že mezi tou špatnou kopií a hřbetem plátna musí být pravý obraz.“

	„Tak ten pravý obraz by měl být pod tou kopií?“ vykřikl Fandor.

	„Konečně,“ zvolal Juve, „už jsi na to přišel. A přece v tom nebyly žádné čáry, dalo se to uhodnout, ale trvalo ti to. Hrome, opravdu, Fandore, ta hrubá neumělá Sundsova kopie byla namalována na samém originálu. Tak se celá ta věc má. Obraz nenašli, protože ho hledali všude jinde, jen ne v jeho rámu, který nikdy neopustil.“

	„To je opravdu geniální,“ uznal Fandor. ,,To je hodno Fanto-mase.“

	Juve se najednou vzdálil od Fandora a šel si do skříně pro volný bílý plášť, který si navlékl přes šaty, pak šel do koupelny a vrátil se s tajemným náčiním na podnose.

	Měl tam kelímek, lahvičku s lihem, nějakou směs rozpuštěnou v misce a dva velké štětce. Byla tam také malá škrabka z ústřicové skořepiny.

	Fandora to překvapilo:

	„Co budete dělat?“ zeptal se.“

	„O něco se pokusím,“ řekl Juve.

	„Co budete dělat?“ zeptal se znovu Fandor, znepokojený když viděl, jak Juve bere obraz a pokládá ho na stůl.

	„Sejmu, či lépe řečeno pokusím se odstranit vrstvy barvy položené na plátno tím vandalem Erickem Sundsem,“ řekl policista. Jsou jen dvě možnosti. Buď se nám objeví samotné plátno a v tom případě jsem se dal napálit jako blbec, anebo pod čerstvou barvou objevíme starou malbu, pravý obraz, a v tom případě si zasloužím maličké blahopřání.“

	Pak už Juve vůbec nepromluvil a Fandor se díval, jak si počíná.

	„Vy jste se tím někdy zabýval?“ zeptal se, když viděl, jak policista obratně zachází s různými přísadami, které si přichystal.

	„Ne tak docela,“ prohlásil Juve, „ale sledoval jsem kdysi procesy proti podvodným malířům z Montparnassu, kteří padělali díla z osmnáctého století. Je ostatně všeobecně známo, že se často malovalo na staré obrazy. Je tomu tak v tomto případě? To se hned dozvíme.“

	A nyní začal Juve v rohu obrazu na ploše asi jednoho čtverečního centimetru nanášet tvrdým kartáčkem svůj takzvaný „čistič“.

	„Je to směs potaše, benzínu a vody, to nám rozpustí čerstvou barvu. Ta se rozpustí mnohem snadněji než stará malba, a tak se jí zbavíme dřív, než začne působit na Rembrandtovo dílo, které, jak doufám, je pod ní.“

	Juve hovořil a přitom si vedl velmi zručně. 

	Jeho čistič rozpustil čerstvou barvu a Juve, dbaje na to, aby příliš netlačil, lehce přejížděl po plátně škrabkou.

	„Ach,“ vykřikl, „myslím, že jsme to uhodli.“

	Ustoupil a radost mu zářila z obličeje.

	Juve vzal z psacího stolu velikou lupu a začal teď pozorně zkoumat růžek plátna, které oškrabal.

	“Máme vyhráno“ vykřikl nakonec, „je to tak, už ho vidím, pod kopií od Ericka Sundse jsem našel Rembrandtův originál!“

	A novináři, zaujatému pozorováním, podal lupu, aby se také podíval.

	Nebylo možno pochybovat.

	Zvětšovací sklo umožnilo rozeznat jasně rozdíl mezi oběma vrstvami barvy. První byla lesklá, jasná, a vypadala také dosti tuhá. Pokud jde o druhou, měla přesně ten zčernalý nádech, jaký propůjčuje patina času, a bylo také vidět, že je odolnější, hutnější a vyschlejší.

	A potom obzvlášť bila do očí jemnost tahu, mohutnost výrazu, která byla pro mistrovo umění charakteristická.

	Juvovým úvahám se dostalo zadostiučinění a jeho logika neselhala, právě naopak, pod hrubou kopií, kterou namaloval Erick Sunds, se opravdu skrývalo autentické dílo, pravý Rembrandtův Rybář.

	„Gratuluji, Juve,“ zvolal Fandor a šel vřele stisknout příteli ruce.

	V tom okamžiku se však pootevřely dveře pracovny a objevil se starý sluha Jean.

	„Je tu pan Paqueret,“ řekl, „a chce s vámi mluvit.“

	„Ach ano, to je pravda,“ zvolal Fandor, „zapomněl jsem vás uvědomit o jeho návštěvě, ohlásil se; já jsem mu poradil, aby vám tu příhodu se šoférem a ukradeným obrazem přišel povědět.“ 

	„Ať jde dál,“ zvolal Juve, „přichází zrovna vhod.“

	Když pan Paqueret vstoupil do místnosti, zarazil se na prahu jako zkoprněly.

	Nebylo to proto, že by ho překvapil pohled na Juva oděného do

	volné bílé haleny, protože věděl, že Juve má ve zvyku neustále se

	přestrojovat, ale dobráckého komisaře ohromovalo, že v bytě inspektora kriminálky vidí obraz, o němž před několika dny mluvila celá Paříž a který vyvolal zmatky, do nichž byl sám minulého večera zapleten.            

	,,No ne, tohle, Juve,“ vykřikl, „to vy máte v rukou . . .“

	Zarazil se, přikročil k obrazu a pak, dokončuje, co napověděl, dodal:

	,,Rembrandtovu kopii.“

	,,Nikoliv,“ prohlásil Juve s žertovným úsměvem, „to není kopie, to je originál, anebo lépe řečeno, chcete-li, zabil jsem dvě mouchy jednou ranou, protože mám obojí.“

	Komisař vykulil údivem oči, což, jak se zdá, Juva neobyčejně pobavilo.

	Fandor se však slitoval nad chudákem panem Paqueretem a vysvětlil mu pár slovy Juvův vzácný objev a popsal zručnost, jakou projevil při odhalování originálu pod kopií.

	Juve se zase komisaři omluvil za neklidnou noc, kterou mu způsobil.

	„Poněvadž,“ řekl závěrem, „člověk, který v tom okamžiku ujel s automobilem a nakonec ukradl obraz, nebyl nikdo jiný než já.“ A policista dodal, tváře se zahanbeně:

	„Tak jsem se přiznal, pane komisaři, a chcete-li, můžete mě zatknout.“ 

	 Pan Paqueret však se nahlas rozesmál:

	„No ne, Juve,“ pravil, „vy už navždycky zůstanete tím nejpodivnějším člověkem, jakého jsem kdy poznal.“ Pak vstal.

	„Já už jdu,“ řekl, „musím ještě co nejdříve vypracovat hlášení o této podivuhodné záležitosti. Byl bych rád, kdybyste si to přečetl, než to odešlu na prefekturu. Jestli nejdete teď hned pryč, počkejte zde a můj tajemník vám to přinese.“

	 

	Uplynuly dvě hodiny a Juve s Fandorem se hodlali spokojeně uvelebit v policistově jídelně, když zazvonil telefon. Juve běžel k 

	telefonu a chvilku s někým hovořil. Když se vrátil k Fandorovi, tvářil se otráveně. „Co je?“ zeptal se novinář.

	„Ten výtečník komisař žvanil,“ zahučel Juve, „telefonoval panu 

	Faramontovi a ten mi právě teď volal, blahopřál mi, že jsem našel jeho obraz, a také mě požádal, abych mu ho co nejdříve vrátil.“

	„No to je přece přirozené.“

	Juve se chystal odpovědět, ale zvonění telefonu se ozvalo znovu, policista šel s klením znovu k aparátu, a když se vrátil, vypadal ještě rozzuřenější.

	„Čím dál tím lip,“ bručel, „ten komisař je určitě úplný blbec, bude to rozhlašovat všude po Paříži, už to ví pan de Keyrolles. Tenhle jedinečný pán, který obraz pojistil a zaplatil, mě volá a chce ho na mně.“ 

	„Ale to je přece docela v pořádku, koneckonců mu obraz patří, protože zaplatil jeho protihodnotu.“

	„Jistě, jistě ... v tom se vůbec nevyznám, k čertu. To je věcí soudu, aby o tom rozhodl.“

	Juve se napil a málem se zalkl.

	Když přestal kašlat a plivat, vysmrkal se a řekl Fandorovi:

	 ,,O té věci neměl nikdo vědět. Díky Paqueretově žvanivosti to vědí všichni.“

	„Všichni to vědí?“ vzkřikl Fandor navzdory všemu docela radostně a nalil si vrchovatou sklenku. „Juve!“ zvolal. „Copak, Fandore?“

	„Juve,“ pokračoval novinář a rozesmál se, „už zbývá jedině Fantomas a nepřekvapilo by mě, kdyby si k vám pro obraz přišel.“ Policista udeřil mocně pěstí do stolu.

	„Můžeš žertovat jak chceš, Fandore,“ řekl, „ale právě jsem myslel na totéž. S tímhle chlapem jsme už ostatně často zažili jiné věci.“

	 

	 

	X X I I I.  M R T V Á

	

	Kdo se to odvážil vystřelit na Mistra hrůzy, když Fantomas, opustiv vetešnictví matky Toulouche, přišel do Ville d’Avray pro onen pověstný obraz, který koupila dáma v automobilu?

	A především - kdo byla ta záhadná bělovlasá dáma, která vystupovala vždycky tak vážně, která byla stále zasmušila, dokonce smutná, jako by ji podlomil strašný zármutek, nesmírná a tragická bolest?

	Zatímco Fantomas prchal v noci ze zahrady opuštěné vily před výstřely, stála tajemná dáma před vchodem svého malého paláce chvějíc se, sinalá a na pokraji mdlob, ale přesto odhodlaná k boji pátrala zraky v temnu, pozorně naslouchala a potichu si šeptala hlasem plným nenávisti:

	„Zabiju ho, Zabiju ho.“

	Tato zvláštní žena prodlévala dlouho před domem, zdálo se, že si neuvědomuje čas, vypadalo to, jako by zapomněla na všechno, co ji obklopuje, jako by byla posedlá utkvělou myšlenkou, stržena vlastními úvahami, shrbená pod přívalem citů.

	A pak se náhle zachvěla.

	Tato žena, která byla po dlouhé okamžiky zdánlivě neschopná činu, blízká mdlob, se vztyčila, v obličeji se jí znovu začalo zračit odhodlání, pánovitost, a její vůle znovu zažehla v očích hněv, tvrdý záblesk.

	„Je to zase on?“ říkala si.

	Měla jemnou ušlechtilou ruku, pěstěnou ruku šlechtičny. Pozdvihla revolver, rychle a hbitě vyhodila prázdné nábojnice a nahradila je novými náboji.

	„Jestli je to on, tak ho zabiji,“ šeptala.

	Dlouho čekala. Z křoví se znovu ozval šramot, který před chvíli způsobil, že se zachvěla.

	Brzy se však rovněž ozval šepot a tajemná dáma sešla do zahrady. Ztratila se v temnotě, a chvějíc se, postupovala plaše křovím a skupinami stromů se zbraní v ruce.

	Sotva však udělala pár kroků, objevil se jí v obličeji výraz nevýslovné něhy.

	Zdálo se, že tato žena, která před chviličkou mluvila o zabití, byla náhle dojata, obměkčena.

	„Ubohé děti,“ zašeptala. 

	Zastavila se, pak vykročila znovu, rychleji.

	„Pane Jacquesi!“ zavolala zakrátko.

	Několik kroků od ní šla do sebe zavěšená dvojice. Byl to Jacques Faramont s Brigitou, sešli se znovu v zahradě záhadné vily, aby si mohli popovídat tajně o lásce.

	Oba mladí lidé dokonce ani neslyšeli výstřely, které se před několika okamžiky ozvaly, kráčeli ztraceni ve snu a všechno, co je obklopovalo, jim bylo natolik cizí, že se zpočátku neohlédli ani na toto zavolání.

	„Pane Jacquesi!“ zavolala znovu záhadná dáma.

	Tentokrát se předsedův syn zachvěl.

	„Kdo je tam?“ Před ním se náhle objevila postava šlechtičny. „Žádala jsem vás, pane, abyste ke mně už nepřicházel, a slíbil jste mi to.“

	Brigita ztratila okamžitě hlavu.

	„To je ta dáma od vedle,“ šeptla, „ach, ježíšmarjá, z toho zase něco bude. Pojďte pryč, Jacquesi. Odejděme. Musíme se jí omluvit a už sem nesmíme nikdy přijít.“ 

	Jacques Faramont však smekl a mile pozdravil.

	„Paní,“ odpověděl, „musím vás skutečně požádat tisíckrát za prominutí, že jsem se provinil takovou drzostí. Je vskutku pravda, že jsem vám slíbil, že sem již nikdy nepřijdu, ale ve vaší zahradě je takový klid a mír, tak mě láká, že jsem se dal svést. . .“ 

	Chtěl pokračovat, poněvadž nabýval trochu sebejistoty, když se slyšel mluvit, ale tu ho náhle přerušil smích staré dámy:

	„Vám se moje zahrada zdá klidná? Ve skutečnosti se, pane, neobyčejně mýlíte.“

	„Pane Jacquesi, měli bychom jít pryč,“ opakovala Brigita, „té dámě to není vhod a má pravdu, ještě z toho něco bude.“

	Brigitě záleželo především na tom, aby nepřišla o místo, a také proto, aby se nevystavila nebezpečí, že ,,z toho něco bude“, měla v hlavě jedinou myšlenku: utéci.

	Jacques Faramont byl zdvořilejší, chtěl se ještě omluvit. Předsedův syn si ostatně v tomto okamžiku také vzpomněl na otázky, kterými ho zahrnul Fandor, na otázky týkající se tajemné dámy, které stál na okamžik tváří v tvář. Kdo vlastně je? Byla nějak zapletena do onoho neobvyklého přepadení, které mohlo stát jeho otce život? Anebo spíš odkud přicházela, že se znovu ocitla v tomto domě, když den po spáchaném zločinu tu nebyla?

	,,Paní,“ začal znovu mladík, „požádám vás o dovolení, abych se mohl vzdálit, a nebudu se snažit pochopit, proč se vám zdá tak divné, že mi vaše zahrada připadá úplně klidná. Avšak nechtěl bych odejít dříve, než mi odpustíte. Budete shovívavá, že ano?“

	Dáma z neobydlené vily se stále usmívala. Při otázce mladého advokáta však znovu zvážněla. Smích promíšený vzlyky ustal, jako když utne.

	Jacques Faramont však cítil, že na něj nyní ta tajemná dáma upřeně pohlíží, zdálo se, že jedná jako náměsíčná, přistoupila k němu jak v oblouznění, chvěla se a ruce měla sepjaté k prosbě.

	,,Pane,“ pravila zvolna,  ,,jste-li čestný muž, a to chci věřit, musíte mi něco slíbit. Nežádám o to pro sebe, ale pro vás. Je to nutné kvůli vám, musíte odsud odejít a musíte mi přísahat, že sem již nikdy nevkročíte.“

	„Odcházíme, paní, protože nás o to žádáte. Nemohl bych vás, ale v rozporu s vaší žádostí požádat o dovolení, abych směl někdy přijít snít pod vaše stromy?“

	„Nikdy, pane, to vám nikdy nedovolím. Utečte, odejděte. Žádáte mě tu o hroznou věc. Ach, nemohu vám to vysvětlit, ale musíte mi věřit. Přijít sem, do mé zahrady, to znamená vystavit se strašnému nebezpečí, riskovat neustále život. Ne, ne, naopak přísahejte mi, že sem už nikdy nepřijdete. Musíte mi to přísahat. Pohleďte, vidíte přece, že jsem ozbrojena, ach, to je hrozné, nevracejte se sem, pane, nevracejte se sem.“

	Byly to vskutku divné rady a divné hrozby z úst této šlechtičny, tak jemné, a přitom tak pánovité.      

	Jacques Faramont byl velmi zmaten prudkým a zároveň ušlechtilým chováním záhadné dámy. Proč hovořila o nebezpečí? Proč třímala v ruce revolver? Nebyla trochu nepříčetná?

	„Paní,“ zašeptal mladík, „nepředstavoval jsem si, že vás tolik obtěžuji, ale to mi stačí. Chápu, že jsem se dopustil nediskrétnosti, omlouvám se vám, máte mé čestné slovo, že k vám již nepřijdu.“

	„Děkuji vám, pane.“

	A bělovlasá dáma se v mžiku vzdálila.

	Náhle se však prudce obrátila.

	„Musíte mi ještě přísahat, že o tom nikomu nic nepovíte.“ „Chtěl jsem vás poprosit o totéž, madam.“ Při Jacquesově odpovědi se dáma znovu rozesmála svým šíleným smíchem.

	„Ach, já budu mlčet. Já musím mlčet, nemusíte si dělat starosti.“ A stará dáma zmizela opět v noci, aniž se otočila. Kdo však je tato žena?

	Kdyby ji byl viděl Fantomas, na něhož vystřelila, kdyby ji byli mohli spatřit Juve nebo Fandor, kdyby se jí byl Dick Valgrand zadíval do tváře, byli by s úžasem vykřikli její jméno?

	Tato žena byla mrtvá.

	Byla to lady Belthamová.

	Lady Belthamová se mýlila, když přišla před dvěma měsíci za Juvem a řekla mu: „Zachraňte mě, Fantomas mě chce zabít, už se nasytil milenky, pomýšlí na to, zbavit se mne, mám strach.“

	Fantomas nikdy nezamýšlel odpoutat se od ženy, kterou miloval, která ho na počátku vyrvala zpod gilotiny.

	Hrozby, které tehdy děsily lady Belthamovou, nepramenily nikterak od Trýznitele. Jejich autorem byl Dick, Dick Valgrand, který se vydával za druhého Fantomase, a to právě proto, aby se mohl přiblížit k lady Belthamové, aby pomstil smrt svého otce a zároveň smrt své matky.

	Stejně jako lady Belthamová mýlil se i Juve, protože měl informace jen od lady Belthamové. Také on věřil, že šlechtičně vyhrožuje Fantomas, a domníval se, že lady Belthamovou zabil, protože lady Belthamová měla za to, že ji chce otrávit plynem v bytě.

	Následovaly dny plné hrůzy.

	Lady Belthamová, domnívajíc se, že jí vyhrožoval Fantomas, žila v úzkostném očekávání dne určeného pro její smrt. Pod Juvovým dohledem zůstávala uzavřena ve svém pokoji, který policista dal dokonce i částečně obrnit.

	Tento den nastal.

	Druhého dne ráno objevil Juve zkropnělý hrůzou tu krásnou ženu nataženou na velkém lůžku, studenou, bez ducha, ztuhlou. Policista letěl jako blázen až do Městské laboratoře a lékař potvrdil smrt lady Belthamové. Juve zjistil a dokázal, že byla otrávena plynem unikajícím z potrubí, které bylo porušeno v podlaze pod jejím bytem, umístěném v přízemí pěkného domu v ulici Niel v Paříži. Naplnilo se tedy to nevyhnutelné, to strašlivé. Lady Belthamová byla mrtva.

	Mrtvou uložili do rakve a přiklopili víkem, které uzavírá poslední lůžko člověka. Donesli její tělo na hřbitov a spustili je do hrobky, jak žádala ve své poslední vůli.

	Byla lady Belthamová mrtva?

	Nikoliv. Osud této ženy byl skutečně osudem plným hrůz. Byla bohatá a krásná, všude, kde se objevila, setkávala se s nejskvělejšími úspěchy, dostávalo se jí nejlichotivějších poct a těch nejpošetilejších pochlebků, a přesto jí bylo souzeno, aby se probudila v děsu hrobky. Lady Belthamová nebyla mrtva.

	Otrava jí pouze způsobila zdánlivou smrt a chlad, vlhkost, která hrobem prosakovala, jakož i hrůza ji pomalu znovu oživovaly.

	Tu lady Belthamová otevřela oči. Marně. Neviděla nic. Chtěla se pohnout, ale nemohla učinit jediný pohyb. Cítila, že je uvězněna, těsně uzavřena v sevření, jehož povahu ze začátku nedovedla určit. Krátce oddychovala, nedostávalo se jí vzduchu. Do hlavy jí stoupal zápach kafru. Zespodu ji tlačil do zad písek, či spíše piliny. Kde byla?

	Když se lady Belthamová probudila, nic nechápala, avšak měla si brzy uvědomit strašlivou skutečnost.

	Byla v rakvi, byla mrtvá, zavražděná svým milencem, zavražděná Fantomasem. Byla pohřbena zaživa. Udržela si jasného ducha, a proto opravdu prožívala smrt, zmírala pomalu, minutu za minutou.

	Avšak hryzla ji jedna myšlenka, rozdírala ji do živého, způsobovala, že křičela bolestí.

	,,Zabil mě Fantomas, muž, kterého jsem milovala, mě zavraždil.“ Jistěže milovala Fantomase, milovala ho nade vše, víc než povinnost, víc než čest.

	To pro něho se šlechtična snížila až k nejnižším intrikám, klesla až k zločinu, to pro něho si zbrotila ruce krví, byla to vlastně ona, kdo pohnul ostřím gilotiny, jímž sťal kat hlavu nevinného Valgranda.

	Lady Belthamová v rakvi, s víkem přibitým hřeby, zavřená v hrobě šeptala:

	„Fantomasi, jak tě nenávidím!“

	Co však zmohla, bohužel, její nenávist?

	Byla více mrtvá než mrtvola, věděla, že je v hrobě. Nenávist však dokázala divy. Jsou v ní skryty plameny, které mučí, je to bodavá rána, která vzburcuje i nejzemdlenější síly. Lady Belthamová byla šílená hrůzou, neschopna soustředit vůli na cokoliv, svíjela se v rakvi v opravdovém nervovém záchvatu.

	Její postavení bylo hrůzné. Vzduch v rakvi docházel, hrozila jí smrt udušením. Tentokrát zahyne doopravdy.

	A tu si náhle, vyčerpána křečemi, které jí zmítaly, na okamžik oddychla a instinktivně ji napadlo:

	,,Je tu ještě trochu vzduchu, protože můžu dýchat, je tu vzduch.“

	A tu si představila, že je třeba rakev špatně zatlučena. Bylo šílenství pomýšlet na záchranu, a přece lady Belthamová začala doufat.

	„Musím žít,“ šeptala, „musím žít, abych se mohla pomstit.“

	A tu v rakvi začala přemýšlet o hrozné věci, přemýšlela, jak by se mohla z hrobu dostat. Avšak je možno vyjít z hrobu? I kdyby nakrásně rozbila rakev, neocitla by se na dně hrobky, hrobky, kterou svou vahou uzavíral neúprosně náhrobní kámen?

	Marnost nad marnost. Lady Belthamová si vzpomněla, že kdysi dala postavit na hřbitově pískovcový pomník, který měl zajistit pokoj jejímu popelu a který ji nyní odsuzoval k smrti. Její myšlenky v této chvíli kroužily v jediném víru.

	Avšak při veškerém zoufalství přece jen neztrácela naději. V oka-mžiku, kdy pochopila, že z hrobu se vyjít ven nedá, chtěla se z něho dostat.

	Údy jí zkroutila opět strašná křeč; v rakvi, kde se dusila, se její tělo vzepjalo a pak uvolnilo. Otočila se, ocitla se obličejem v pilinách, kterými rakev vystlali, aby do sebe vsákly hnilobu z jejího rozkládajícího se těla.

	Chtěla se pozdvihnout na kolenou, opírajíc se o paže, a pak náhle pocítila, že má strašlivou sílu, víko rakve zapraštělo, povolil jeden šroub, pak další, stalo se to náhle, neočekávaně, a ani nepochopila, co se děje, protože byla pološílená hrůzou.

	Rozbila rakev.

	Rakev se otvírala.

	Pár vteřin zůstala lady Belthamová ještě nehnuté v rakvi. Pak se vrhla ven z té pochmurné truhly. Svalila se na zem, dýchala zhluboka, na rtech šílený úsměv, paže rozpražené. Zůstala tak ještě několik okamžiků, neodvažujíc si uvědomit, že už udělala ten první krok k životu, že se dostala ven z rakve.

	Brzy se lady Belthamová pozdvihla, spíše šílená než při smyslech; byla stále v temnotě na kolenou, třesoucími se prsty hmatala po hrubém zdivu hrobu, vlhkém a slizkém.

	Napřela paži a zvolala nahoru do tmy:

	„Nemohu odtud vyjít, mrtví se pohřbívají příliš hluboko, zahynu. Ach, tolik bych se byla chtěla pomstít.“

	Skleslost, které opět podlehla, však netrvala dlouho.

	Vztyčila se úplně, odstrčila rakev nohou a použila jí jako žebříku. Postavila ji, opřela ji o zeď hrobky a vylezla na ni. Zahalila se do rubáše, protože byla promrzlá a třásla se chladem. Musel to být fantastický pohled na ženu pohřbenou zaživa, stojící na rakvy v temnu hrobky, která chtěla vystoupit z lůna hrobu zpět do života.

	Stojíc na rakvi ohmatávala lady Belthamová prsty jednolitou plochu náhrobního kamene. Ruce jí krvácely, kolena měla rozedřená, strašná bolest jí působila závrať.

	Dobře tušila, že ten kámen nebude moci nadzdvihnout, avšak přece se zachvívala při pomyšlení, že kdyby dokázala odervat ho od hrobky, mohla by ujít smrti a vrátit se mezi živé.

	A když tak tlačila na náhrobní kámen a zraňovala siesty, snažíc se ho nadzvihnout, začala si lady Belthamová s šílenou radostí uvědomovat, že jím trochu posunula, že kámen o kousek sklouzl.

	Kámen nebyl ještě přidělán.

	Ubohou ženu pohřbili den předtím velmi pozdě večer z obavy, aby nedošlo ke srocení, a zanechali ji v hrobě, aniž hrobníci měli čas

	hrobku zazdít.      

	To ji zachránilo.

	Náhrobní kámen, který jámu zakrýval, byl ještě položen na dřevěných špalcích, a tak jím mohla pomalu, namáhavě pohnout, odsunout ho.

	Po hodině úsilí vyšla lady Belthamová z hrobu do noci, uprostřed míru hřbitova, v nesmírném klidu pole věčného odpočinku, který zaléval měsíc sinalým světlem a kde kříže rozpínaly své holé paže. Byla zcela vyčerpána, sotva popadala dech. Zhroutila se u paty hrobu, hlava jí spadla na náhrobní kámen.

	Tam zůstala nešťastnice až do rozbřesku.

	Z mdlob ji vyrvala svěžest jitra, vlhkost ledové a čisté rosy. 

	Rubáš, ve který se zahalila, byl promáčený, odhodila ho; šaty, v než byla oblečena při pohřbu, byly potřísněné pískem, avšak co na tom záleželo, obepnula je těsně kolem sebe a tentokrát za plného vědomí, vedena prudkou touhou po pomstě, uzavřela znovu svůj vlastní hrob, shodila do něho široký rubáš a pak vyběhla ven dveřmi, které právě otevřeli.

	Lady Belthamová se ukryla v opuštěném domě ve Ville d’Avray.

	Skryla se zde v ústraní, které si připravila již dávno pro chvíli, kdy by musila zmizet v případě, že by ji Fantomas opustil - neboť žila stále ve strachu, že ji jednou opustí.

	Avšak jaká hrůza! Už to nebyla ta hezká žena. Lady Belthamová se vyděsila, když se podívala do zrcadla, když spatřila, jak nenávratně utrpěla její vítězná krása hrůzou, úzkostí, blízkostí smrti.

	Její snědá pleť zežloutla, jasné oči zvrásněly, křehká šíje se ohýbala pod přílišnou tíhou hlavy, a dokonce její vlasy, ty hebké a měkké kadeře, které kdysi jásavě věnčily její krásu, zbělely.

	Mladá a hezká žena v hrobce zestárla, zestárla o sto let, nyní to byla již jen troska.

	Od té doby žila lady Belthamová jen své pomstě.

	Nepochopila nic z tragických příhod, které se odehrály v její vile a které předseda Faramont málem zaplatil životem.

	Podezřívala Fantomase, že byl na přepadení nějak účasten, avšak nebyla to pravda.

	A potom věřila, že se Fantomas dozvěděl, že je naživu, a že se s ní chce setkat. Ani to nebylo pravda.

	Tehdy ji poprvé navštívil Dick Valgrand.

	Když předešlého dne lady Belthamová koupila obraz, měla jediný cíl: přivábit k sobě Fantomase, Fantomase, kterého stále obviňovala, že ji chtěl zabít.

	Tentokrát vystřelila opravdu na Fantomase, její kulky se mihly opravdu kolem bandity.

	Fantomas však nebyl zasažen, nebyl dokonce ani zraněn a lady Belthamová, chvějíc se v chladu večerního vánku, přemýšlela:

	„Přijde znovu. Znám ho příliš dobře, než abych se mohla domnívat, že by dostal strach, myslí si asi, že je obraz zde. Přijde si pro něj. A pak já se najednou objevím znenadání před ním a pomstím se, ach, pomstím.“

	 

	 

	X X I V.  P O H N U T É  Ř Í Z E N Í

	

	„Nuže, drahý doktore?“ „Nuže, vážený odpůrce?“ „Myslím, že dnes přijdou na jednání spousty lidí.“ „Vypadá to tak.“

	„Pan Charles, náš znamenitý předseda senátu, neměl nikdy tak vybrané obecenstvo.“

	 „To je docela pochopitelné, víte. Je ohlášeno, že se dostaví osobně Juve, a kromě toho jsem slyšel tvrdit, že bude předložen ten obraz, ten proslulý obraz.“

	,,V každém případě už je tu dost lidí.“

	,,Zrovna jsem vás na to chtěl upozornit.“

	Ve velké dvoraně Justičního paláce rozmlouvali advokáti.

	Toho dne byla soustředěna pozornost na skupinky, které postávaly trochu vlevo od velkých hodin, u vchodu do jednací síně, skupinky, které horlivě diskutovaly. Zasvěcenci mezi nimi objevovali známé postavy, význačné osobnosti pařížského života, představitele toho, co se všeobecně nazývá ,,lepší Paříž“.

	Byl tam pan de Keyrolles, ředitel pojišťovny „Úspory“, který hovořil s panem Havardem, byl tam doktor Faramont a po jeho boku jeho syn, který se bavil s mladým mužem neobyčejně inteligentní tváře, jehož jméno měli všichni přítomní na rtech: Jérôme Fandor. Konečně tu byli umělci, znalci, zástupci světa umění a literatury a pak ještě poslanci, městští radní.

	Jaká naléhavá věc tu měla být projednávána?

	Pan Germain Fuselier, slavný vyšetřující soudce, známý nyní po celé Paříži, protože byl pověřen Fantomasovým případem, přecházel právě dvoranu od galerie Marchand. Shromáždění se zvědavě zavlnilo. V okamžiku ho obklopilo asi dvacet advokátů:

	„Nuže, vážený pane, co je nového? Můžete nám odpovědět, aniž tím porušíte služební tajemství?“

	Jérôme Fandor si prorazil cestu skupinami hovořících a přišel úředníka pozdravit:

	„Neviděl jste Juva?“ zeptal se.

	„Právě jsem s ním hovořil,“ odpověděl Germain Fuselier a mlčky se usmál na všechny žvanily. „Juve přijde hned.“ „Nic vám neřekl?“ „Ne.“

	Zároveň však vzal novináře pod paží a vedl ho stranou.

	„Juve je znepokojen,“ šeptal Fuselier. „Proto svůj příchod odkládá až na poslední chvíli. Má obraz u sebe. Pověřil mě, drahý Fandore, abych vás jeho jménem požádal, abyste zůstal neustále poblíž vchodu. Budete pozorovat všechny, kdo půjdou dovnitř.“

	„Juve tedy něco nekalého tuší?“

	„A co vy? Jak vy na to nahlížíte, drahý příteli? Což se nedomníváte, že u Fantomase je možné všechno a že člověk musí být stále ve střehu?“

	Jérôme Fandor se chystal odpovědět, ale překvapením se odmlčel.

	Do žeber mu vrazil podivný človíček oděný v dlouhý plášť, za který by se nemusel stydět ani protestantský pastor; na hlavě měl jakýsi podivný cylindr.

	Fandor se otočil.

	„Bouzille. No tohle, co tu děláte?“

	„Pane Fandor, producíruju se tady, jak jsem elegantní.“

	„Hrome, tak vy máte v úmyslu zavést novou módu, Bouzille?“

	„Něco takovýho, pane Fandor, a pak taky jsem svědek. Poprvní jsem přišel k soudu a nemám z toho vůbec vítr, pane Fandor. Teďkon jsem svědek a nic jinýho než svědek. Nic jsem neviděl a tak mi nemůžou dělat žádný potíže.“

	Stání však již bylo zahájeno.

	Kromě předsedy a úředníka bylo v sále asi tucet lidí, kteří vypadali jako policisti a dávali pozor, kdo vchází do sálu. A zvláště před polokruhovým stolem, o nějž se obvykle opírají navrhovatelé a odpůrci, byl obraz, veliký, který všichni ihned poznali: byl to pravý Rembrandtův Rybář.

	A vpravo od tohoto stolu stál muž energického vzezření s vážným výrazem ve tváři a čekal se smeknutým kloboukem. Byl to slavný policista Juve.

	„Věc pojišťovací společnosti ,Úspory,“ vyvolal vykonavatel. „Pan Juve, doktor Faramont a svědek pan Bouzille, předstupte, prosím.“

	Diváky pohnula zvědavost; všichni povstali. „Mluvte, pane,“ začal předseda.

	Otočil se k advokátovi, který zřejmě zastupoval žalobce. „Koho zastupujete, doktore?“

	„Skupinu zainteresovaných, pane předsedo. Do určité míry zastupuji veřejný zájem. Žádám opatření, které by chránilo zájmy všech.“ „Zopakujte mi laskavě věcná fakta.“

	„Pane předsedo, jsou prostá. Na výstavě v Bagatelle byl ukraden obraz, či přesněji, zmizel. Tento obraz náležel zde přítomnému panu Faramontovi. Je to obraz, pane předsedo, který máte před sebou. Tento obraz zmizel, protože byl pokryt jiným obrazem, namalovaným přes něj, což vyvolalo dojem, že byla zaměněna plátna. Poněvadž pojišťovna ,Úspory' obraz pojistila, zaplatila ho doktoru Faramontovi. Avšak došlo k tomu, že policista Juve, rovněž zde přítomný, odhalil lest, jíž podvodník použil. Ten se domníval, že namaluje-li bezcenný obraz na obraz velké ceny, bude ho moci odkoupit velmi levně a později cenný obraz restaurovat.

	Policista Juve žádá, aby mu byl cenný obraz odňat. Na druhé straně pan Faramont, jemuž byla protihodnota vyplacena pojišťovnou, obraz nechce, protože tvrdí, že je nyní majetkem uvedené pojišťovny. Dále pojišťovna obraz nechce a tvrdí, že ho doktoru Faramontovi zaplatila, protože zmizel; v okamžiku, kdy je obraz znovu nalezen, z čehož vyplývá, že vlastně nikdy na výstavě nepřestal být, tvrdí, že k úhradě došlo omylem, a že tudíž může oprávněně přimět pana Faramonta, aby si obraz vzal zpět a vrátil jí částku, kterou mu předtím vyplatila. Meritum této věci, pane předsedo, se nyní projednává u soudu departementu Seine.“

	„Nuže, doktore?“

	„Pane předsedo, mám tu čest vás požádat, abyste laskavě nařídil, aby byl ustanoven zatímní depozitář. Ani panu Faramontovi, ani společnosti ,Úspory'nezáleží na jméně tohoto depozitáře, pan Faramont ani společnost nehodlají nic namítat proti vaší volbě, avšak jak jeden, tak druhý trvají na jmenování uschovatele, aby byly jejich zájmy zajištěny.“

	Advokát si odkašlal a pak, když vysvětlil takto velmi složitě věc velmi jednoduchou, totiž, že se nedohodli, komu má nakonec obraz patřit, bylo nutno pověřit někoho, aby ho opatroval, dokud pře nebude rozhodnuta. Pak pokračoval velmi rozhodně:

	„Kromě toho vás, pane předsedo, upozorňuji obzvláště na tento bod: Je nutno se pomocí svědectví dopátrat ihned toho, jde-li tu opravdu o obraz vystavený v Bagatelle. Může-li vaše opatření, pane předsedo, tuto otázku rozhodnout, bude to mít velmi kladný přínos pro rozhodnutí v hlavní věci.“

	„Vskutku,“ přitakal předseda.

	V hloubi duše úředník dosud váhal.

	„Domnívám se,“ začal, „že je vhodné nejprve rozhodnout obstávku a pak přihlédneme k identifikaci obrazu. Nuže, pane Faramonte, chcete přijmout funkci depozitáře?“

	Jestli předtím úředník váhal, pan Faramont proti tomu nezaváhal vůbec. Zatímco přeplněným sálem probíhal dušený smích, vážený předseda si pospíšil s odpovědí:

	 „Žádám velmi uctivě pana předsedu, aby mě laskavě uschovatelem nejmenoval. Pan soudce si laskavě vzpomene, že jsem již dost zakusil pro všechno, co bylo s tímto obrazem spojeno. Ukradli mi pět set tisíc franků, žil jsem v neustálé úzkosti a následkem toho ...“

	Lehkým pokývnutím hlavy dal úředník panu Faramontovi najevo, že je zbytečné naléhat dál:

	„Poněvadž pan Faramont nabídku z osobních důvodů odmítl, domnívám se, že tuto povinnost jistě laskavě převezme zástupce společnosti ,Uspory'.“

	„Společnost, kterou zastupuji,“ prohlásil mladý advokát opřený o zábradlí, „je přesvědčena, že musí nabídku, která je jí činěna, odmítnout, pane předsedo. Tento obraz má velikou cenu, mnozí již po něm zatoužili, kdo ho vlastní, vystavuje se nebezpečí a společnost ,Úspory' se domnívá, že se zhostila veškerých závazků vůči panu Faramontovi a odmítá podstupovat další riziko kromě toho, které zahrnuje pojištění, o němž zde bylo již hovořeno. V důsledku toho odmítám, pane předsedo, jmenování depozitářem, ledaže byste tak rozhodl mocí soudní.“

	Tentokrát se rozpaky předsedajícího projevily jasně. Ani pan Faramont, ani společnost „Úspory“ nechtěli obraz převzít. Komu ho mohl svěřit? Není zvykem jmenovat depozitáře soudním rozhodnu-tím. Věc byla v tomto případě ještě nepříjemnější, protože události, k nimž již došlo, ukazovaly, že držení Rybáře je spojeno s nebezpečím.

	Pan Charles se otázal, dívaje se na advokáta, který promluvil jako první:

	„Doktore, vy zastupujete zájem společnosti, dovolíte mi tudíž, abych vás jmenoval uschovatelem?“

	„Děkuji panu předsedovi za čest, kterou mi prokázal tím, že si na mne vzpomněl při tak choulostivém poslání, avšak odmítám je z důvodu své nekompetence. O obraze nic nevím a na své nejlepší vědomí a svědomí bych nebyl dobrým a moudrým uschovatelem obrazu, jak o něm hovoří zákoník.“

	Než se soudce tentokrát chopil znovu slova, zaváhal:

	„Doktore,“ prohlásil lehce podrážděným tónem, „musíte mít přece rozum, žádáte mě, abych jmenoval depozitáře, v zásadě to neodmítám, ale sám jste svědkem, že nemohu najít nikoho, kdo by se tohoto poslání chtěl ujmout; co tedy mám dělat?“

	„Pane předsedo,“ odvětil advokát, „kdo má pocty, musí převzít i povinnosti. Nepřipadla mi záviděníhodná výhoda být na vašem místě, mým úkolem není rozhodovat, ale obhajovat.“

	„Vskutku.“ 

	,,Dovolil by mi pan předseda, abych mu někoho navrhl?“ zeptal se pan Faramont. „Je zde, domnívám se, osoba přímo určená k tomu, aby se zhostila úlohy depozitáře, osoba, v niž mám plnou důvěru a v niž má naprostou důvěru jistě i společnost ,Úspory', osoba, která již v celé věci prokázala tak velké služby, že . . .“

	,,O kom to hovoříte?“ zeptal se soudce.

	„O policistovi Juvovi. Juve již obraz nalezl, přinesl ho sem, myslím, že by to přijal.“

	„Zajisté,“ odpověděl policista, „může-li to být ku prospěchu věci, nevím, proč bych měl odmítnout.“

	„Poslání je nebezpečné,“ opakoval soudce.

	„Tím spíše se mi zamlouvá.“

	Juve odpověděl potichu. Tím hlasitěji však se ozvalo volání bravo!

	„Ticho,“ vyštěkl vykonavatel, „žádné demonstrace tady, nebo dáme vyklidit sál.“

	V sále se sice pozvolna, ale přece jen začal obnovovat pořádek.

	„Pane Juve,“ prohlásil pak soudce, ,,za několik okamžiků vás ustanovím depozitářem. Avšak v žádosti, kterou mám před sebou, vidím, že jste dal předvolat svědka jménem Bouzille; z jakého důvodu si přejete, abych toho muže vyslechl?“

	„Poněvadž, pane soudce, může Bouzille záhadu úplně objasnit; podle toho, co mi řekl, ví, za jakých podmínek byl obraz zfalšován.“

	„Opravdu? Vyslechnu ho.“

	Za úředníkem povstal vykonavatel:

	„Bouzille,“ zavolal, „předstupte, Bouzille.“

	„Kruci, chtěl bych, ale nemůžu.“ Ozvalo se z pozadí sálu a vzápětí následoval hlučný halas. Konečně se objevil Bouzille:

	„Pane předsedo,“ řekl, mile se usmívaje, „nesměj se na mě zlobit, že jsem se zpozdil, to je kvůli tomu, že jsem si sundal boty a dal je schnout na topení. A protože jsem moc chodil, tak mi naběhly nohy a kruci . . .“

	Za tulákovými zády se pochopitelně celý sál rozesmál.

	„Mlčte, Bouzille.“

	„Mlčím, pane předsedo, mlčím.“

	„Vaše jméno?“

	„Mlčím, pane předsedo, mlčím.“ „Řekněte mi své jméno.“

	Ale Bouzille si s andělským úsměvem položil prst na ústa.  „Pst,“ řekl lišácky.

	Působilo to dojmem, jako by byl buď úplně pitomý, anebo jako by se soudci s laskavou ironií vysmíval.

	Scéna by se byla možná protáhla, kdyby byl vykonavatel nedostal v té chvíli nešťastný nápad.

	Úředník si totiž všiml, že má Bouzille na hlavě stále ještě cylindr. Osopil se na něj.

	„Svědku, smekněte.“ Bouzille ani nemrkl.

	„Smekněte, svědku,“ opakoval vykonavatel. „Sejměte klobouk.“

	Bouzille zarmouceně mávl rukou:

	„Z toho bude pěkná patálie,“ řekl.

	„Jak to, že z toho bude patálie?“ zeptal se vykonavatel.

	„No bude, ale řek jsem vám to předem.“

	Při těch slovech se Bouzille chopil klobouku a nadzdvihl ho. Avšak okraj nedržel dohromady s dýnkem, protože byl jen přilepen. A tak když si Bouzille sundal klobouk, zůstala mu na hlavě trčet podivná roura jako od kamen. Vypadal směšně, že se usmál i pan Charles.

	„No tak, příteli,“ řekl otcovsky, „nenuťte přece takhle obecenstvo k smíchu. Sundejte si klobouk tak, jak to dělají všichni.“

	„Dobrá,“ odpověděl Bouzille, „sundám si klobouk.“

	A vskutku sejmul klobouk, načež se začala okamžitě kolem něho sypat na zem spousta oharků od cigaret. Bouzille měl totiž ve zvyku strkat si pod pokrývku hlavy špačky, které posbíral na ulici.

	„Ticho,“ vyštěkl vykonavatel, „ticho.“

	Pan Charles začal s výslechem Bouzilla.

	„Co víte ve věci tohoto obrazu?“

	„No, všelicos, pane předsedo,“ odpověděl. „Náramný věci. Jenomže abych jim to všecko pověděl, na to bych si musel sednout. Je to na dlouhý vyprávění. Tahleta věc mě stála setsakramentskejch oplítaček, to není obraz jako nejakej obyčejnej obraz, vědí?“

	„Ale na to se vás neptám, ptám se vás toto, víte, ano, nebo ne, jestli byl tento obraz zfalšován? Víte, zdali muž jménem Sunds byl někým pověřen, možná Fantomasem, aby přes něj namaloval jiný obraz?“

	„Jo,“ odpověděl Bouzille, „to vím, byl jsem v Bagatelle ten den, co to Sunds provedl, zůstal tam poslední a viděl jsem, jak na to začíná patlat barvy. Já teda jsem šel pryč, protože jsem si řek, že z toho ještě něco bude. Pane předsedo, já nelituju, že jsem šel pryč, ale čestný slovo, vědí, Sunds . . .“

	„Jděte na místo,“ nařídil úředník. „Rozumíte, máte odejít. Nebo vás zatkneme.“

	„To by nějak nehrálo,“ brumlal Bouzille.

	Tulák však přece jen odcházel, když tu ho předseda zavolal znovu.

	Juve mu totiž potichu něco řekl.

	„Bouzille,“ zeptal se soudce. „Ještě na slovíčko. Neřekl vám náhodou Sunds, že zná Fantomase?“

	„Jo,“ potvrdil Bouzille, „řek mi to, ale pak mi zase řek, že ne.

	A tak teda já nevím, že jo. Čestný slovo, vědí, pane předsedo, ten chudák Sunds ...“

	Bouzilla poslali pryč.

	,,Máte slovo, Juve.“

	,,Pane soudce,“ řekl policista, ,,nebudu toho zneužívat. Avšak přece jen, poněvadž mám povinnost a také tu čest být uschovatelem obrazu, poprosím vás, abyste laskavě dal rozkaz k napsání přesného popisu tohoto obrazu; domnívám se, že pan Faramont se ujme úkolu osobně nadiktovat popis a následkem toho ...“

	V tom okamžiku se však ozval vzadu v sále hlas, mužský hlas, panovačný a posměšný, a volal:

	,,Prosím soud za prominutí, ale protestuji jménem veřejnosti: plátno, které tu je, není originál, je to kopie obrazu, není to obraz pravý.“

	Toto prohlášení samozřejmě všechny ohromilo.

	Všechny zraky se stočily směrem k muži, který promluvil; byl to mladý muž s jemným knírkem a dlouhým černým vousem, mohutné postavy: vypadal na umělce, soudě podle zkadeřeného vlasu, hedvábně hebkého.

	,,Pane,“ rozkázal soudce, umlčuje mávnutím ruky vykonavatele, „předstupte, prosím; tvrdíte, že je tento obraz falešný. Dokažte nám to laskavě. Upozorňuji vás, že jestliže jste výslech přerušil a způsobil pohoršení zbytečně, uložím vám pořádkovou pokutu.“

	,,Jak je libo, pane předsedo.“

	Neznámý se pomalu blížil.

	Avšak v témž okamžiku, co umělec za úplného ticha procházel těsnými řadami obecenstva směrem ke stolu, za nímž seděl předseda senátu, zazněl dvojí výkřik, opakované zvolání.

	Juve vykřikl, stoje u zábradlí:

	„Fantomas, to je Fantomas.“

	Z druhého konce auditoria se ozval hlas Jérôma Fandora: „Pozor, Juve, má dýku.“

	Další se odehrálo v mžiku. Sotva Juve vykřikl: „Fantomas, to je Fantomas,“ nepravý umělec si strhl vous, knír i paruku:

	,,Ano, jsem to já,“ vykřikl, „jsem to já, Juve, a jsem tu proto, že vás chci zabít.“

	Rychleji než blesk vrhl se Fantomas proti Juvovi, rozpřahuje se dýkou.

	,,Kdo s koho, Juve.“ ,,Kdo s koho, Fantomasi.“

	Všichni přítomní se zděšeně rozestoupili. Fantomasova paže se jen mihla, ostří dýky opsalo ve vzduchu jasnou křivku. „Zásah,“ zařval bandita.

	„Ne,“ vykřikl Juve.

	„To tady máte nějakýho nezpůsobu,“ pronesl v témž okamžiku zlostný hlas, „necháš toho!“

	Aby se vyhnul ráně dýkou, kteru mu Fantomas chtěl zasadit, padl Juve na zem a snažil se porazit banditu tím, že ho popadl za nohy; mezitím však nějaký člověk - byl to Bouzille - klidně chytil Fantomase za levou ruku a táhl ho nazad.

	„Nech toho,“ řekl, „pěkně si to zavaříš.“

	Bouzille se zlobil.

	Ten nehorázný Bouzille, který si, jak se zdálo, neuvědomoval vážnost okamžiku, dostal přece jen najednou strach, když spatřil napjaté rysy Fantomasova obličeje ve chvíli, kdy se bandita otočil a vrhl se na něj bez sebe zlostí.

	„Bouzille,“ pravil, „to vyrušení mi draze zaplatíš.“

	Fantomasova dýka se znovu pozvedla. Chystal se zasáhnout tuláka do srdce. Bouzille byl ztracen. Všechno se odehrálo tak rychle, že nikdo neměl čas zakročit. Doktor Charles stoje za stolem křičel, co mu hrdlo stačilo:

	„Zadržte ho, zadržte ho!“

	Vykonavatel ze strachu utekl. Pan Faramont křičel: Pomoc! V prázdném prostoru soudu zůstali Fantomas, Bouzille a Juve.

	Juve se zdvihl z podlahy a viděl, že je Bouzille ztracen, uvědomil si, že ho tulák zachránil a že to nyní zcela určitě zaplatí životem.

	Už se nedalo nic dělat. Zachránit Bouzilla bylo nemožné. A Juve se o to nemožné pokusil.

	„Kdo s koho, Fantomasi,“ zvolal.

	A stejně rychle jako bandita, aniž ztrácel čas vstáváním, popadl Juve na stole slavný obraz, příčinu veškerých rozbrojů, nazdařbůh ho uchopil za rám a udeřil jím Fantomase mocně do lebky.

	Bandita takový útok neočekával. Paže vybočila z dráhy, dopadla na Bouzilla, ale dýka ho nezasáhla. Tulák také upadl. Fantomas se otočil. Před ním stál Juve. Vyděšený Juve, zírající na nešťastný obraz, který byl zpola roztržen úderem, jenž jím byl zasazen.
„Juve,“ vykřikl ještě Fantomas, „Juve, my se ještě sejdeme!“

	Fantomas předstíral, že se chce vrhnout na policistu, avšak zatímco se Juve shrbil připraven k poslednímu zápasu, uskočil Fantomas stranou a jen tak ze zloby, aniž tím co sledoval, prorazil v běhu slavné plátno a rozřezal ho na kousky, které už nebyly k ničemu; potom přeskočil předsedův stůl.

	Jedinou ranou pěstí skolil nešťastného úředníka. Ještě se nikdo z překvapení nevzpamatoval, Fantomas však už stačil otevřít dveře poradní místnosti, utíkal pryč a zmizel z dohledu.

	Tu Bouzille vstal.

	,,No tak,“ prohlásil klidně tulák, ,,je to přece jen od něho hezký, Juve. Protrhnul obraz za pět set tisíc franků, aby mi zachránil život. Mám přece jen velikou cenu. To je doopravdy přátelský gesto. Není jako ten blbec předseda nebo ten pitomec vykonavatel.“

	 

	Hodinu poté, když v Justičním paláci už rozčilení opadlo a když už úplně ztratili naději, že by našli Fantomase, zavírali do cely Bouzilla.

	Ten byl chudák tak rozveselený tím, že byl jeho život ušetřen za cenu obrazu v hodnotě pěti set tisíc franků, že toho využil a pronesl na adresu celého soudcovského stavu spoustu hloupých urážek.

	Toho dne byli v Justičním paláci všichni hrozně nervózní a Bouzille si to odnesl. Prostě a jednoduše ho zavřeli. Jemu to ale moc nevadilo, protože se blížila zima.
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	„Vy pláčete?“

	Tuto otázku vyslovila Helena. Fantomasova dcera stála před svým otcem, tváří v tvář strašnému banditovi, který seděl zhroucen na lenošce a po tvářích mu stékaly veliké slzy.

	Mohlo být tak deset hodin večer. Tragický otec a tajemná dcera byli sami dva v přepychovém paláci v ulici Malakoff, kde se bandita ubytoval za peníze, které tak odvážně ukradl předsedovi Henrimu Faramontovi.

	Byl to nynější Fantomasův příbytek. Avšak bandita byl, jak se zdálo, ještě méně obezřelý než dříve.

	Osměloval se čím dále tím více a neskrýval se nikterak, když se on nebo jeho banda pohybovali v okolí paláce.

	Fantomas si vynutil, aby se dcera ubytovala u něho. Helena přijala toto pohostinství na přechodnou dobu. Byla k tomu víceméně přinucena, když utekla od Ericka Sundse a ocitla se bez přístřeší a bez peněz.

	Helena tedy byla v ulici Malakoff, a když chtěla od otce utéci, došlo brzy za sebou k Dánově smrti a pak k poslednímu Fantomasovu zločinu, nejsmělejšímu, nejodvážnějšímu: ke zničení Rembrandtova obrazu v Justičním paláci.

	Helena pohlížela na otce zachmuřeně a tvrdě, se svraštělým obočím.

	Fantomas byl, jak se zdálo, zdrcen bolestí a pohnutím. Ačkoliv se s ním málokdy setkala mezi čtyřma očima, uvědomovala si dívka dobře, že geniální bandita je opravdový krasavec.

	Helena se nemohla zdržet toho, aby na něj nepohlížela zároveň s obdivem i s hrůzou. Byl na něj přese všechno nádherný pohled, měl energické rysy, široká ramena, inteligentní rozhodný výraz. Helena začínala k tomuto muži pociťovat jakýsi pověrčivý obdiv.

	Podlehla-li však vždycky na okamžik takovým citům, stačilo, aby se podívala na Fantomasovy ruce, bílé, pěstěné, jemné, ušlechtilé, a pocítila okamžitě, jak se v ní vzmáhá odpor, opravdová hrůza. Helena nemohla totiž zapomenout, že tyto ruce kolem sebe sely smutek a zkázu. Ty ruce byly nástrojem Zločinu. To tyhle nemilosrdné ruce poslouchaly zběsilou netvorovu vůli a vypalovaly střelné rány anebo utahovaly provazy, které měly oběť uškrtit.

	Ne. Ať se Helena sebevíce dovolávala hlasu krve, nedokázala pocítit k tomuto muži, kterého ušetřila jedině z povinnosti, sebemenší lásku.

	A přece byl toho večera Fantomas hoden politování. Když bandita nepomýšlel na vlastní bezpečnost nebo na pomstu, obracel se sám k sobě a v tu chvíli mu začalo srdce krvácet při pomyšlení na smrt ženy, kterou tolik miloval, na smrt lady Belthamové.

	Helena dlouho mlčela a pak k němu přistoupila: už léta se dívčiny ruce nedotkly otcových rukou a její rty jeho čela.

	Nechtěla vyjádřit svou něhu, ale tázala se méně tvrdým tónem než obvykle: 

	,,Něco vás trápí?“

	Fantomas potřásl hlavou.

	„Trápí mě, že nic nevím, že nemohu nic dělat.“

	„O co zase jde?“

	„O co jde?“ opakoval a upřel na ni pronikavý pohled, „jde o Ni, o lady Belthamovou.“ 

	„Dobře víte,“ pravila, „že lady Belthamová je mrtva.“

	Fantomas ihned neodpověděl. Dlouze pohlédl na dceru a pak lehce potřásl hlavou a pravil: 

	 „Nevím.“

	Helena však rozhodně opakovala: „Lady Belthamová je mrtva.“ ,,Poslyš, musím ti něco říct.“

	A bandita pověděl dceři o návštěvě, kterou vykonal před několika dny v záhadném domě ve Ville d’Avray, a prozradil jí, že jakmile vešel do zahrady, vyšlo zevnitř z domu hrůzné zjevení, opravdové strašidlo.

	„To je halucinace.“

	„Ale rány z revolveru, které na mne zjevení vystřelilo, byly opravdové a ptám se sám sebe, odkud to mohlo pocházet. Kdo by se na mne mohl takhle hněvat?“

	Fantomas se náhle chopil dceřiných rukou. Helena se zachvěla.

	„Heleno,“ zeptal se, „různí lidé tě podezřívají, že ty jsi ta tajemná žena, která se skrývá v domě ve Ville d’Avray. Buď upřímná. Pověz mi to. Jsi to ty?“

	,,Ne, to nejsem já.“

	Ve Fantomasových zracích zasvitla jiskřička naděje:

	„To jsem rád. Musím však té záhadě přijít na kloub; chci vědět a také se dozvím, co se v domě ve Ville d’Avray děje.“

	„Což nevíte, otče, že pozornost veškeré policie je soustředěna na ten tajemný dům, kde se dějí divné věci?“

	„Na tom nezáleží,“ zvolal Fantomas; zdálo se, že se již definitivně rozhodl. „Půjdu tam, a to hned dnes večer, a dozvím se to.“

	A potom dodal, jako by mluvil sám k sobě:

	„Věřím v něco nesmyslného, v něco nepravděpodobného, věřím, že v tom domě bydlí lady Belthamová. Odeberu se tam tajně. Nejprve se neukážu.“

	„Proč?“

	„To je moje tajemství.“

	Jak tak Fantomas promlouval k dceři, pronášel tak trochu falešné domněnky, aby se dozvěděl pravdu.

	Jistěže záhadné zjevení, které viděl, ho opravdu opravňovalo věřit nebo mít naději, že je možná lady Belthamová naživu, i když se mu to zdálo nepravděpodobné.

	Avšak bylo-li tomu tak, proč na něj lady Belthamová vystřelila? Měl nyní pokládat svou zbožňovanou milenku, která kvůli němu spáchala ty nejhroznější zločiny, za obávaného protivníka? Bandita si byl jist, že jenom jediný člověk může vnést do té věci světlo, a to ten, jenž nařkl sám sebe, že zapříčinil šlechtičninu smrt, byl to mstitel, který se skrýval pod jménem Dick, byl to syn herce Valgranda.

	Fantomas byl toho večera tak znervóznělý, tak rozrušený proto, že měl schůzku s Dickem. Mladík za ním měl přijít, protože prý mu musí říct něco důležitého.

	V té chvíli zazvonil domácí telefon. Fantomas skočil k aparátu, obličej se mu rozjasnil, ohlásili mu, že přišel Dick.

	Otočil se k dceři.

	„Nech mě teď o samotě,“ pravil, „za hodinu odjíždím do Ville d’Avray.“

	Helena uvažovala; také se potřebovala dozvědět co a jak, udělat si v hlavě jasno.

	„Za hodinu odjíždím také do Ville d’Avray.“

	„Děkuji ti, Heleno, jsi hodná, že chceš jet se mnou. Je to poprvé, co se ke mně moje dcera chová tak hezky… Pojedeme automobilem, bude na nás čekat o půlnoci u vchodu do domu.“

	„Pojedu sama,“ prohlásila, „ne společně s vámi.“

	Helena odcházela z místnosti. Fantomas se jí ještě zeptal:

	„Kam jdeš teď?“

	„Což vám musím skládat účty,“ pravila, „což nejsem volná, naprosto volná?“ Fantomas sklonil hlavu a neodpověděl.

	Jediný člověk na světě se mohl protivit jeho vůli, aniž vzbudil netvorovu zlobu a mstivost: jeho dcera Helena.

	 

	Nyní se však již Fantomas tvářil jinak. Jeho obličej nabyl znovu bezcitného výrazu, protože Fantomas stál tváří v tvář Dickovi. Dickův obličej prozrazoval rovněž chmurnou rozhodnost. „Co si přejete?“ zeptal se Fantomas. „Mír.“

	Dick zůstal před Fantómasem stát se založenýma rukama.

	„Musíme s tím skoncovat,“ prohlásil.

	Fantomasovy rty se zvlnily krutým úsměškem.

	„Jsem téhož mínění,“ řekl, „jak si to představujete? Jaké ukončení mi navrhujete?“

	„Fantomasi, vzdávám se boje, vy jste příliš silný a já jsem příliš zamilovaný. A pak, já nemám povahu bandity a působí mi bolest, když vidím, že Sarah je ustavičně vystavena nebezpečí. Vidíte, že jsem k vám přišel beze zbraně a že byste mě mohl snadno zabít, kdyby se vám zachtělo.“

	„Ušetřím vás,“ řekl Fantomas, „jak vidíte, ale proč jste mě provokoval?“

	„Muselo to tak být,“ povzdychl si Dick „musil jsem pomstít smrt svých rodičů, a proto jsem zabil lady Belthamovou.“ Fantomas sevřel pěsti.

	„Vy se, Dicku, odvažujete přede mnou opakovat tato hrůzná slova?“

	„Ano,“ odvětil herec jasně.

	Fantomas se zeptal dutým, neklidným hlasem:

	„Je to pravda, ano? Jste vrahem lady Belthamové?“

	„Jsem vykonavatelem spravedlnosti. Lady Belthamová zemřela, protože jsem tomu tak chtěl.“

	Bandita se ho znovu otázal váhavě, téměř prosebně.

	„A od té doby jste ji nikdy neviděl?“

	Otázka byla podivná, protože následovala po Dickově tvrzení, že ji zabil, ale hercova odpověď byla ještě podivnější. Přejel si rukou přes oči:

	„Ano, spatřil jsem ji znovu, ale to nebyla ona, byl to její duch, byla to noční můra, obraz vyvolaný mým svědomím. A proto jsem přišel za vámi, Fantomasi, chci na to zapomenout. Uzavřeme smlouvu, chcete? Zapomeňte na mne, já zapomenu na vás. Ušetřte Sarah.“

	Bandita se krutě usmál; přistoupil k herci a vydechl:

	„Mohl bych vás nyní zatratit. Zabít vás. Jste mi vydán na milost.“

	Avšak Dick zaprotestoval:

	„Moje smrt by byla pomstěna,“ řekl, „neboť Sarah ví o mé návštěvě a čeká na mne venku. Nevyjdu-li nejpozději za čtvrt hodiny odsud, bude policie uvědomena o tom, kde se skrýváte, a váš příbytek bude obklíčen.“

	Fantomas se na okamžik zamyslel a pak navrhl, předstíraje, že vyhovuje hercovu přání:

	„Jsem ochoten se s vámi dohodnout,“ řekl, ,,ale pod jednou podmínkou. A to, že půjdeme společně a bez meškání do tajemného domu ve Ville d’Avray. Vy jste viděl, jak se před vámi objevil duch lady Belthamové. Já také. Tvrdíte, že je to přelud, vidění jako noční můra, já si říkám, není-li to sama lady Belthamová. Nezáleží na tom, že se vám to zdá divné. Musíte jít se mnou, musíme tam jít spolu.“

	„Budiž.“

	„Ušetřím vás, jak jsem vám slíbil, pod podmínkou, že mi půjdete z cesty hned dnes večer po naší návštěvě ve Ville d’Avray.“

	 

	Mezitím se Helena ve spěchu oblékla. Vyšla na ulici a sháněla vůz, aby se dostala na nádraží a odtamtud vlakem do Ville d’Avray, když tu jí náhle unikl výkřik překvapení.

	Před ní se ocitla žena, kterou poznala.

	„Sarah.“

	„Helena.“

	Obě dívky se změřily. Byly v ulici Malakoff samy. Šly jedna po boku druhé mlčky až na křižovatku.

	Co znamenalo toto setkání a proč byla Sarah Gordonová zde, slídíc po tom, co se děje v banditově domě?

	Helena nemeškala a otázala se jí. Američanka pronesla slabě, prosebně a jemně, jak ji Helena ještě nikdy mluvit neslyšela:

	„Slečno, jsme dvě nešťastnice.“

	„Já jsem nešťastná,“ odvětila Helena, „ale vy ne.“

	A dodala s povzdechem:

	„Jste milována jako já, jistě, ale vám je dovoleno milovat. A myslím, že můžete udělat jediné, a to je co nejdříve utéci s tím, kdo vás miluje.“

	„Nic jiného si nepřeji,“ odpověděla Sarah Gordonová, „kdyby to bylo možné, ale Dick ...“

	„Dick bude s odchodem souhlasit, rozhodnete-li tak vy, a vy to můžete nyní učinit. Ano,“ pokračovala Fantomasova dcera, „před několika týdny v Enghienu jsem uviděla Dicka poprvé a uzavřeli jsme spolu dohodu. Dokonce jsem se zavázala za cenu lži, že vás stůj co stůj zdržím v Paříži, zabráním vám v tom, abyste odjela do Ameriky, jak jste zamýšlela. Proto jsem vám napovídala, že jsem jeho milenkou. A přísahám vám při své cti, že to nebylo pravda.“

	„Já vím,“ řekla Sarah, „ale co by se bylo stalo, kdybyste nebyla hrála přede mnou tu komedii a kdybych tu nebyla zůstala?“

	„Kdybyste byla odjela, byl by Dick odjel s vámi a byl by předtím zabil mého otce. To jsem nechtěla. Bohužel se situace od té doby změnila a naše bývalé sliby už neplatí. Dick se s mým otcem nenávistně pronásledují a zabijí se, jestli nezakročíme.“

	„Co máme dělat? Mám pocit, že se z toho zblázním, pomozte mi.“

	„Musíme je od sebe oddělit, přimět je, aby se navzájem ušetřili, aby na sebe zapomněli. Vyhnete se Fantomasovi, když budete bydlet v Americe. Odjeďte, Sarah Gordonová, odjeďte co nejrychleji a vezměte Dicka s sebou.“

	„Ach,“ řekla Američanka. „Dej Bůh, abych mohla učinit, co říkáte. Ale musili bychom se s nimi setkat, promluvit si s nimi.“

	Sarah Gordonová byla rozrušena čím dále tím více a svěřila Heleně:

	„Dickovu mysl sužují hrozné výčitky a nenechávají mu ani chvilku klidu. To on zabil lady Belthamovou, a protože je čestný muž, svědomí mu nedá pokoj, vyčítá si ten zločin, který spáchal jako vykonavatel spravedlnosti, aby pomstil své rodiče. V případě, že zanechá boje, bude váš otec souhlasit s tím, aby ho ušetřil, aby se vzdal pomsty?“

	„Domnívám se,“ pravila Helena, ,,že se nám podaří naše přání uskutečnit. Dick je v této chvíli u mého otce a je jisté, že odjedou za chvíli oba do Ville d’Avray. Sarah, musíme tam jet také.“

	„Do Ville d’Avray? Proč?“

	„Abychom tam něco našly, či lépe někoho, jehož přítomnost umírní otcovu nenávist vůči vám a rovněž výčitky svědomí muže, kterého milujete.“

	„Je to možné?“

	„Přísahám vám to,“ řekla Helena. Měla na mysli lady Belthamovou. Kdyby vyšlo najevo, že není mrtvá, bylo by to opravdu nejlepší řešení, které by mohlo zmírnit Fantomasův hněv a vypudit z hercovy mysli výčitky, které ho sužovaly.

	Ženy zastavily vůz.

	„Každá chvilka je drahá,“ řekla Helena, když nastupovala. „Do-vezte nás do Ville d’Avray.“

	 

	Dick vyšel ven společně s Fantomasem. Dorazili na křižovatku několik okamžiků poté, co obě ženy odtud odjely. Šli mlčky vedle sebe liduprázdnou ulici, kudy procházel jen sem tam pozdní chodec.

	,,Tak co?“ otázal se výsměšně Fantomas. ,,Kde je Sarah Gordonová?“

	Dick se rozhlížel na všechny strany překvapen a znepokojen, že Američanku, která na něho měla čekat poblíž Fantomasova domu, nikde nevidí. Nechtěl dát své obavy najevo před Fantomasem, měl totiž strach, že Sarah šla uvědomit policii, protože byla již netrpělivá a dělala si starosti, že se stále nevrací.

	Prohlásil prostě:

	„Možná že jsme odešli příliš brzy.“ „Anebo příliš pozdě.“

	Dick dělal, že to neslyší; rozhlížel se dál. Fantomas však cítil, jak se ho zmocňuje zlost.

	,,Není to k ničemu, když projevím dobrotu,“ pomyslil si, „ten bídák, kterého jsem až do této chvíle šetřil, mě zase zradil. Ale však on se dočká. Jeho život teď nemá ceny ani za mák.“

	Nedal však najevo, co si myslí. Uviděl přepychovou limuzínu, která stála u chodníku a čekala na něj.

	Byl to jeho vůz. 

	Fantomas řekl vlídně, přívětivě, tak, aby svého společníka nepostrašil:

	„Tak pojedeme, ano? Pojedeme do Ville d’Avray sami a nebude-me se starat o Sarah?“

	Dick byl tak rozčilený, že jeho návrh přijal, zaváhal však, když viděl, že ho Fantomas vede k vozu, protože věděl, že bandita nezná slitování. Na okamžik dostal strach nastoupit s ním.

	„Mám vaše slovo,“ zeptal se, „ušetříte mě až do chvíle, dokud neuvidíme, jestli lady Belthamová žije nebo ne?“

	Fantomas neodpověděl, otevřel dvířka vozu, pokynul muži, který seděl uvnitř, ten vystoupil a nastartoval.

	Dick nastoupil do limuzíny odevzdaný do vůle osudu a rozhodnutý skoncovat se vším.

	Fantomas si sedl vedle něho. Automobil se rozjel.

	Bandita se zlověstně mračil, a když nyní seděl sám s Dickem ve voze, díval se na něj tak strašně, že ubohý herec pocítil, že je ztracen.

	Blábolil:

	„Slíbil jste mi, že mě ušetříte, že ano?“ A tu mu Fantomas zvolna řekl, co má na mysli: „Slíbil jsem vám, Dicku, že vás ušetřím, bude-li Sarah u mého domu na vás čekat, jak jste mi řekl, ale ona tam nebyla.“ Fantomasovi se začal chvět hlas:

	„Nebyla tam a z toho vyvozuji, že se nemohla dočkat, až vás uvidí, a zradila mě, běžela mě udat na policii. Ach Dicku, vidíte, s Fantomasem si nikdo nesmí beztrestně zahrávat.“

	Odpověděl mu děsný chropot, ozval se výkřik úzkosti a nevyslovitelné bolesti.

	Výkřik se ztratil v tichu noci, byl přehlušen zvukem motoru a zahoukáním sirény, které se rozlehlo do noci.

	Kromě Fantomase uslyšel ten výkřik jediný muž: šofér auta. Tento muž však byl příliš zvyklý na tragédie a zločiny. Příliš dobře znal svého pána, než aby se ho to nějak dotklo. V tu chvíli projížděl automobil liduprázdnou ulicí a zvyšoval rychlost.

	 

	V      kancelářích kriminální policie bylo zatím v tuto hodinu velmi rušno.

	V      chodbě, do níž vedly dveře páně Havardovy pracovny, čekalo asi dvacet policistů. Chodili sem a tam, rozkaz následoval za rozkazem. Co chvíli se od skupiny čekajících inspektorů oddělil jeden či dva muži a hned nato přicházeli další, uspěchaní, udýchaní, kteří byli narychlo zavoláni do šéfovy kanceláře.

	Konečně přišel Juve a spatřil Leona a Michela, své kolegy a přátele; jenom jim v rychlosti stiskl ruku a vešel do kanceláře pana Havarda.

	Jakmile šéf policistu uviděl, prohlásil:

	„Měl jste pravdu, Juve, Fantomas bydlí nyní v tom paláci v ulici Malakoff, ale právě mi telefonovali, že asi přišel na to, že jsme ho vystopovali, a zrovna teď odešel.“

	Juve byl nervózní, ustaraný, a prohlásil, aniž se zdržoval zbytečnými poznámkami:

	„Nevadí, pane Havarde, zbývá nám Ville d’Avray.“

	Šéf se chopil telefonu:

	„Zamluvte asi deset autotaxi, musíme odejet na předměstí, v případě potřeby je zaberte. Vyrazíme ihned.“ Ze zásuvky vyndal pan Havard revolver a pečlivě ho nabil. „Jste ozbrojen, Juve?“ zeptal se.

	,,Vždycky,“ odvětil policista a vyšel z pracovny pana Havarda ještě před šéfem do chodby, kde byli shromážděni policisté. V té chvíli se objevil muž, který se hnal k Juvovi. Byl to Fandor.

	Novinář byl celý bledý a sotva oddychoval. Odvedl policistu stranou a zeptal se ho:

	„Je to pravda, Juve, že se všechny policejní síly přesunují proto, aby zatkli Fantomase?“

	„Ano,“ pravil Juve.

	„Je pravda,“ pokračoval Fandor tišeji, „že operace policie budou této noci vedeny přímo v záhadném domě ve Ville d’Avray?“ „Ano,“ řekl opět Juve.

	„Ach příteli,“ zvolal bolestně Fandor a zasténal. „Víte, co jsem se právě dozvěděl? A co si myslím, že jsem uhodl? V tom domě ve Ville d’Avray najdeme ženu, kterou v podsvětí přezdili Vosa. A ta žena, jak víte, je Helena.“

	„Kostky jsou vrženy a nemůžeme couvnout, protože této noci bude ve Ville d’Avray Fantomas. A tak ti, kteří tam budou také . . .“

	„Juve,“ prosil Fandor, „to nemůžete dopustit. Není možné, abyste dal rozkaz k prohlídce, když víte, že bude vydána všanc i Helena.“

	Policista se na Fandora přísně podíval:

	„Povinnost je povinnost,“ pravil, „a víš, že se svým svědomím

	Nikdy nesmlovam. Vroucně si přeji, aby Helena ve Ville d’Avray dnes večer nebyla, ale jestli tam je, tak ať, nemohu v tom nic dělat.

	Spravedlnosti musí být učiněno zadost. Což ty na mém místě bys jednal jinak?“

	Fandor svěsil hlavu:

	„Půjdu s vámi, Juve, budu tam i já.“

	 

	 

	X X V I. Č E R V E N Á   V O S A

	

	 

	Měla nastat strašná noc.

	Lady Belthamová byla vrcholně rozechvělá. Nešťastnice zrovna vyšla z úkrytu, který měla upravený v podzemí tajemného domu ve Ville d’Avray.

	Fantomasova tragická milenka se už několik dní neodvažovala jít ven z domu, kam se pokusila přilákat milence a ukojit na něm veškerou svoji žárlivou nenávist.

	Lady Belthamová skutečně spatřila, jak se Fantomas objevil v zahradě, a poněvadž byla ozbrojená, nebylo nic snazšího než na něj. úplně zblízka vystřelit.

	V posledním okamžiku však zakolísala, napřažená ruka jí klesla a teprve pak stiskla spoušť.

	Zazněly dva výstřely a Fantomas, vyděšený střelnými ranami stejně tak jako zjevením, které před ním najednou vyvstalo, se dal na útěk.

	Pak dostaly události rychlý spád, z novin se lady Belthamová dozvěděla o incidentu v Justičním paláci. Dvakrát či třikrát chtěla jít ven. Utéci z domu ve Ville d’Avray, kde se cítila čím dál tím podezřelejší. Ale neodvážila se toho. Vždycky, když chtěla odejít, měla totiž dojem, že je špehována, že se kolem ní vytváří kruh, odkud ji neustále a podrobněji sledují.

	Lady Belthamová se bála všeho a všech. Cítila sympatii už jen  ke dvěma lidem na světě: k té milé dvojici milenců, kteří pokládali po nějaký čas její dům za útočiště, kde se mohli skrýt se svou láskou; musela jim to zakázat, aby je nestihlo neštěstí.

	Již po tři večery vycházela lady Belthamová ze skrýše kolem desáté hodiny. Pak bloudila jako duše v očistci, jako duch po domě a po zahradě, neustále ve střehu, zachvívajíc se při sebemenším šramotu.

	A toho večera jako by měla předtuchu, byla ještě nervóznější a neklidnější než obvykle. Měla dojem, téměř jistotu, že se přihodí něco rozhodného a zároveň strašného.

	Lady Belthamová tušila pravdu.

	K záhadnému domu mířily skutečně tři skupiny lidí, každá jinudy.

	Byl to jednak Fantomasův automobil, v němž jel s banditou herec Dick, strašlivý vůz, z něhož při výjezdu z Paříže unikl výkřik úzkosti, bolestný křik, chropot.

	Pak to bylo taxi najaté Helenou a Sarah Gordonovou. Jely tam jako na schůzku a jedině Heleně byl znám skutečný cíl.

	A konečně se tam blížily všechny vozy zadržené šéfem kriminální policie, vozy, v nichž jelo asi dvacet ozbrojených policistů. Mezi nimi byl i vůz, ve kterém seděli Juve s Fandorem.

	Lady Belthamová vystoupila namáhavě po schodech z podzemí, dostala se do přízemí a potom do domovní haly. Rozlévalo se tam bledé bělavé světlo; dlouhé bílé vlasy splývaly šlechtičně na ramena. Lady Belthamová se zaposlouchala do ticha noci a srdce jí svírala tajná úzkost.

	Temná noc sálala vlhkým vedrem, bylo mrtvo jako před bouří. Nebylo slyšet nic, vůbec nic. Lady Belthamová málem slyšela, jak jí bije srdce.

	A zatímco tak přemýšlela, přehouply se jí myšlenky o deset let zpátky. V chudobném domě poblíž vězení La Santé prožila přibližně ve stejné době noc hrůzy, děsu a rozrušení, podobnou této, noc, která jí za nic na světě nemohla vymizet z paměti.

	Byla to ona hrůzná noc předcházející jitru, kdy měl být Fantomas popraven.

	Strašné pikle byly korunovány úspěchem – lady Belthamová obětovala nevinného a zachránila Fantomasovi hlavu.

	To se stalo před deseti lety, ale lady Belthamová prožívala celý průběh večera, jako by to bylo včera; byla mladá a krásná a Fantomas byl do ní bláznivě zamilován.

	Nastaly změny. Šlechtičnin milenec byl den ze dne krutější, krvežíznivější, ale milovala ho stále. Lady Belthamová se kvůli němu ponížila, šílela po něm a nyní se rozhodla, že ho zničí.

	Lady Belthamová byla totiž přesvědčena, že jejím vrahem byl Fantomas.

	V srdci zamilované ženy se zrodila nezdolná nenávist, zvyšovaná strašným pocitem žárlivosti. Jestli ji Fantomas chtěl zabít, tak to bylo proto, že miloval jinou, a od té chvíle, od okamžiku, kdy jako zázrakem unikla smrti, měla lady Belthamová na mysli jen jedinou věc: pomstít se zrádci, dříve než sama zemře.

	Lady Belthamová se pojednou zachvěla. V zahradě bylo slyšet jakýsi hluk. Byly to kroky. Šlechtična pozorně naslouchala.

	,,Můj Bože,“ zablábolila, ,,buď vůle tvá.“

	 Lady Belthamová pocítila či spíše uhodla, že udeřila slavnostní hodina, pevnou rukou nabila revolver a čekala.

	Kroky se ztišily a potom spatřila lady Belthamová někoho před vchodem do domu: jedinou osobu.

	Byla to žena, Sarah Gordonová.

	Lady Belthamová ji poznala a sevřelo se jí srdce, projela jí prudká bolest, ťala ji jako řezná rána.

	Což neměla nyní před sebou ženu, o níž se domnívala, že je Fantomasovou milenkou? Což ji neviděla asi před deseti dny, jak utíká vlečena mužem v kápi, když byla zde v domě, když se nemohla za nimi pustit, protože se musela mít na pozoru před Fandorem a vyhnout se pátrání, které novinář v jejím domě prováděl?

	Kdyby byla lady Belthamová poslušná jenom své žárlivosti, byla by zbaběle vystřelila na Američanku, jejíž postava se jasně rýsovala z druhé strany dveří a pomalu se k ní přibližovala.

	Avšak lady Belthamová se ovládla. Ještě než přešla k činu, chtěla se dozvědět celou pravdu, než se pomstila, musila nabýt jistoty, že byla opravdu zrazena.

	A lady Belthamová se rozhodla s ženou promluvit, vyptat se jí, přimět ji, aby se přiznala.

	Náhle však Sarah Gordonová, která šla kupředu, couvla do stínu stromů; na ulici bylo slyšet hluk automobilu, z něhož vystoupili tři muži. Lady Belthamová je uviděla ve světle reflektorů. Unikl jí výkřik zoufalství. Muži šli a drželi se za ruce, z každé strany jeden; mezi sebou měli třetího muže, kterého pevně přidržovali v podpaží.

	A tento třetí muž byl zahalen v širokém černém plášti a na obličeji měl kápi.

	Lady Belthamová se domnívala, že v něm poznává Fantomase.

	Ani okamžik nepochybovala o tom, co se stalo: přiváděli k ní Fantomase zatčeného, spoutaného. V té chvíli měla dojem, že se jí v srdci rozprostřela nesmírná prázdnota, že se kolem ní všechno hroutí. Fantomas zatčený, ochromený, uvězněný. Ne, to nebylo možné. A přece ano.

	Široce rozevírala oči. Nebylo možno pochybovat o tom, co viděla. Tři muži se přibližovali k tragickému domu s jasným úmyslem vejít dovnitř.

	Zatímco vystupovali po schůdkách před vchodem, lady Belthamová ustoupila, a když se dveře otevřely pomocí paklíče, vyšla zadním vchodem do domovní zahrady. Chtěla vidět, aniž byla viděna, snažila se pochopit, co se děje, co znamená přítomnost těchto lidí.

	A mezitím co opatrně obcházela svůj chmurný dům, jiná osoba, skrytá za křovím u vchodu, také uviděla příchod tří mužů. Tato žena, která je úzkostlivě pozorovala, byla Sarah Gordonová.

	Američanka očekávala Fantomasův i Dickův příchod. Což jí Helena neohlásila, že oba protivníci přijdou sem do domu? Sarah se ohlédla po Heleně, která byla až do té chvíle s ní. Dívka zmizela.

	Za okamžik však Sarah Gordonová na družku již ani nevzpomněla. Pohlížela na ty tři muže a vykřikla překvapením:  Pod kápí neviděla Fantomasovy rysy, ale viděla, jak mu ze záhybu širokého černého pláště vyčnívají ruce, byly úplně bílé, jako z vosku. Sarah Gordonová na ně upřeně zírala. Američanka vykřikla. Na jednom z prstů muže v kápi, který dělal dojem zraněného, zářil diamant: diamant na prstenu, který darovala Sarah Gordonová Dickovi.

	Zmocnil se jí hrozný strach. Všichni tři muži vstoupili do vestibulu. Posadili do křesla muže, o němž se lady Belthamová domnívala, že je to Fantomas. Když muži toho v kápi pustili, zůstal nehybně sedět. Sarah se vrhla dovnitř. Dospěla až k záhadné postavě, nadzvihla masku, která mu zakrývala obličej.

	Z úst jí unikl výkřik hrůzy. Muž, kterého měla za Fantomase, byl Dick, ale sinalý, se strašlivou ranou na hrdle: herec Dick byl mrtev.

	Sarah Gordonová zavrávorala, upadla na milencovo tělo. Byla jako smyslů zbavená. Tiskla ho k sobě, chtěla vykřičet svou bolest. Avšak její rty blábolily pouze:

	,,Dicku, Dicku.“

	A pak se zhroutila.

	Lady Belthamová viděla scénu zezadu ze zahrady, ale neporozuměla, oč jde. Nevšimla si podivné záměny, ke které došlo, a vybrala si z toho jedinou věc : že je v domě Fantomas, že se k němu vrhla žena, že ho zasypala polibky, šílíc láskou.

	Byly to nějaké mrzké pletichy? Chtěli ji nachytat na nějakou komedii? Do hlavy jí stoupla všechna nenávist, která se jí nashromáždila v srdci, všechna nenávist, která jí způsobila tolik utrpení.

	Lady Belthamová vyrazila jako šílená se zbraní v ruce, vletěla do haly a zblízka prostřelila Sarah Gordonové hlavu.

	Američanka se sesula na zem bez jediného výkřiku, zbrocená krví.

	Ale sotva lady Belthamová vystřelila, zavrávorala, protože před sebou měla odhalený obličej mrtvého; nebyl to Fantomas.

	,,Hrůza,“ zvolala nešťastnice, ,,to není on a já jsem tu ženu zabila.“

	V témž okamžiku se ozval dutý hluk. Helena se zachvěla: až do této chvíle naslouchala u vchodu do zahrady a nyní se chystala vběhnout do domu.

	Jeden z mužů, kteří doprovázeli Dicka, se objevil v hale. Tentokrát to byl opravdu Fantomas. Přišel však příliš pozdě.

	Ozval se výstřel: zdrcená zločinem, který spáchala, střelila se lady Belthamová do prsou. Zhroutila se v agónii.

	„Maud,“ vykřikl Fantomas, když konečně milenku uviděl.

	Nešťastná šlechtična poznala milencův hlas a snažila se nadlidským úsilím pozvednout.

	Fantomas se k ní vrhl na kolena a sevřel ji v náručí:

	„Maud, Maud,“ vyrážel ze sebe bandita, „co jste to učinila? Proč chcete zemřít? Vždyť já jsem zde, vždyť já jsem vás našel!“

	Lady Belthamové se již začaly zakalovat zraky rudým neprůsvitným závojem mlhy, avšak milence poznala:

	„Fantomasi,“ zakvílela, „jste mým vrahem. Chtěl jste mě zahubit, ale buďte šťasten, já umírám.“

	„Ach,“ vykřikl Fantomas, „jak můžete říci něco takového, Maud. Přísahám vám při všem, co je mi na světě nejdražší, při své lásce k vám, nikdy, nikdy jsem si nepřál vaší smrti. Kdybyste věděla, jak jsem trpěl. Když jsem si myslil, že jste byla zavražděna, neměl jsem okamžik klidu ani pokoje, dokud jsem nedokonal svoji pomstu.“

	Dramatickým gestem ukázal Fantomas na Dickovu mrtvolu:

	„To je on, tento muž vás chtěl zahubit. Je to syn herce Valgranda.“

	Lady Belthamová slyšela už jen slabě, ale to tragické jméno, jméno, které jí způsobovalo noční můry a strašné výčitky, jméno, které Fantomas vyslovil, jí připomnělo celou minulost. A ve zlomku vteřiny prožila lady Belthamová znovu celý svůj život, tak tragicky zlomený její osudnou láskou k Fantomasovi.

	Cítila, že umírá. Dusila se. Krví, která jí vytékala z hrudi, zrudly její bělostné šaty. Na bledých rtech jí však bloudil úsměv. Fantomas s ní mluvil, tiskl ji na srdce a ona umírala šťastná. Šťastná, protože se dozvěděla, že nebyla zrazena, že je stále milována.

	„Maud, Maud,“ koktal Fantomas v hlubokém dojetí.

	Zarazil se na okamžik, uvolnil objetí.

	Za ním se ozvalo tvrdě a stručně:

	„Otče, jde sem policie.“

	Otočil se, spatřil Helenu.

	Dívčiny rysy byly neproniknutelné. Aby se dostala až k Fantomasovi, musila z cesty odstranit mrtvolu Sarah Gordonové. Živůtek i ruce měla zbroceny krví.

	„Heleno,“ zasténal Fantomas, ,,Lady Belthamová umírá.“

	Dívka neodpověděla. Ustoupila o pár kroků a vrátila se před dům.

	Fantomas, netečný ke všemu, co se děje, pátral na rtech lady Belthamové po jejím posledním výdechu, čekal na její poslední pohled:

	„Maud, Maud,“ opakoval s nevýslovnou něhou, „miluji vás, miluji vás ...“

	Tragickým tichem zazněl Helenin hlas, ještě kategoričtěji, ještě chladněji než obvykle:

	„Otče, dům je obklíčen,“ řekla, „policie se blíží.“

	A vskutku bylo slyšet hluk, který neustále sílil, kroky, praskot zlámaných větví. Bylo jasné, že policisté hledají dům a ponenáhlu se přibližují. Zpovzdáli sem dolehlo několik stručných tichých povelů. Lady Belthamová umírala. Hluboce vzdychla, jako by chtěla vydechnout duši. A pravila hlasem, který nebylo téměř možno postřehnout:

	„Fantomasi, ve jménu naší lásky, odpusťte mi, jako já odpouštím vám.“

	„Otče,“ zvolala Helena, tentokrát již hlasitěji, „už vás třikrát vyzvali. Budou střílet.“

	„Tak ať střílejí!“ zařval Fantomas na vrcholu zoufalství. A bandita dodal vzlykaje:  „Lady Belthamová je mrtva.“

	Tu podlehl Fantomas šílené bolesti, zhroutil se na podlahu v hale, svíraje pažemi zkrvavělou mrtvolu lady Belthamové.

	Svítalo. Asi dvacet policistů bylo ukryto kolem tajemného a tragického domu.

	Pan Havard vydal rozkazy. Třikrát vyzvali všechny, kteří se nacházeli v domě, aby odtamtud vyšli ven s rukama vzhůru a vydali se policii. Nikdo neuposlechl. Pan Havard se poradil s Juvem, přestože byl již rozhodnut, a řekl policistovi:

	„Moji muži mají dost nábojů, dám rozkaz, aby vypálili salvu.“

	Juve souhlasně pokývl hlavou:

	„To je vaše povinnost, pane Havarde,“ řekl, „nemohu se stavět proti tomu.“

	Policejní šéf zapískal na píšťalku, čemuž podřízení měli rozumět: Pozor, připravte se.

	Avšak náhle před policistu skočil Fandor, který mu stál dosud po boku.

	  Rukou třesoucí se pohnutím ukázal na schůdky před domem.

	Blížila se odtamtud samotná žena. Při pohledu na ni oba muži zbledli:

	„To je Fantomasova dcera, to je Helena, Vosa,“ šeptali policisté.

	Vzpomněli si na přezdívku Vosa, které se kdysi dívce dostalo.

	Byla to vskutku výstižná přezdívka, Helenina postava ostře vystupovala ze stínu a bylo možno spatřit, jak má neobyčejně útlý pas, opravdu jako vosa.

	Jemná Helena vypadala strašně. Byla od paty k hlavě zbrocena krví, měla krev na obličeji, na šatech, na rukou, a Juve automaticky prohlásil:

	„Červená vosa.“

	Fandor šel sám směrem k domu.

	Pan Havard se chystal dát rozkaz k palbě, ale neodvážil se.

	„Pojďte zpátky, Fandore,“ křičel.

	Avšak Fandor si stoupl mezi policisty a Helenu.

	A šel pomalu směrem k ní, dívka se na něj dívala, jak se blíží, a stála nehybně před vchodem. Helena měla v ruce revolver, pohlížela na Fandora, upřeně se mu dívala do očí, její zrak vyzařoval strašné zoufalství.

	Fandor šel stále blíž, byl už pod schody před domem, sotva dva metry od ženy, kterou miloval.

	Tu se Heleniny bledé rty zachvěly. Dívka ho varovala:

	„Nechoďte blíž, Fandore, nepřibližujte se.“

	Fandor ani slovem neodpověděl, nepokynul a vystoupil na první schod; Helena mu připadala krásnější než kdykoliv jindy, s tragickou tváří, v níž zářily rozšířené zornice, ze kterých šlehaly temné blesky. Paže měla zpola obnažené, bílá kůže svítila pod rudými skvrnami.

	Helena se zachvěla. Uvědomila si, že se Fandorovo rozhodnutí nedá zvrátit; upírala na něj pohled šílený láskou a hrůzou a opakovala:

	„Pro smilování, ve jménu naší lásky, nepřibližujte se.“ Fandor vystoupil na druhý schod. Tu Helena vyrazila zoufalý výkřik: „Zastavte se, nebo střelím.“ Fandor šel dál.

	A tu nastala nezapomenutelná a zároveň strašná podívaná: Helena namířila zbraň na hruď muže, kterého milovala na světě ze všeho nejvíc, na hruď svého snoubence, který byl u ní již skoro tak blízko, že se jí dotýkal. Fantomasova dcera vystřelila na Jérôma Fandora.
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